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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 

ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ರಲಿಂಗಸ್ವಾನಿಗಳೆವರು 

ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 





ಬಖೀಧಠಿತ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತನಾದ ಈ ಖುಗ್ತೇದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ 

ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮೂರನೇ ಭಾಗದಿಂದ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಬೇಗಬೇಗ ನಡೆಯುವುಜಿಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈಗ 

ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗಗಳ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ತಿಂಗಳ 

ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದು ವಾಚಕರ ಹಸ್ತಗತವಾಗಿರುವುಡದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿಜಿ. ಈಗ ಮುದ್ರಣ 

ಕಾರ್ಯವು ಎರಡು ಮೂರು ಪಫ್ರೆಸ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 

ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಂತೆ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗುನುಡೆಂಬ ಭರನಸೆಯು ನನಗಿದೆ, 

ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 

ಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ರಾಜಮುಹಾರಾಜರ ಸಬ್ಟಾಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾ 

ಖ್ಯಾನೆದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಈ ಉಸಪಾಖ್ಯಾನದ ಶ್ರವಣ 

ಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುಡೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸಪ್ರಾನ್ತಿಗಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಂತೃವಾಕ್ಯವಾದ--ಸಹಸ್ಪಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛೆತೆಂ ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ 

ಚೈವಾಸನೇ ಶ್ವೇತಶ್ನಾಶ್ವತನೀರಥೋ ಹೋತುಃ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾ ಹಾಸ್ಯಾಖ್ಯಾಸಯೇರೆಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಲ್ಲ- 

ಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಶೀರ್ನಾದಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಈ ಖುಗ್ವೇದ ಗ್ರಂಥನಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 

ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಗ್ರಂಥಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 

ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಸುಮಾರು 500 ಅಥವಾ 600 ಪುಟಿಗಳನ್ನೊಳ 

ಗೊಂಡಿರುವನುದು. 

ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರೆಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 

ವಾಗಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ; ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ತ್ವಷ್ಟಾ, 

ಪೂಷ ಭಗ, ಅರ್ಯೆಮಾ, ಆಸಃ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 

ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಡೀನತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 

ಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ ನಾಗಿರುವ ಶಿನ, ಮಹಾದೇವ, ದುರ್ಗಾ, ಕಾಳಿ, 

ರಾಮ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ಮುಂತಾದ ಜೀವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವರುದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 

ಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಾದರೂ ರುದ್ರನೆಂಬ ಜೀವಕೆಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿ 
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ಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಶಿವ, ಶಂಕರ, ಮಹಾದೀವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರಾ 

ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬರಲು ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು, ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಅದರಂತೆ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕೇವಲ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 

ನಿಷ್ನಾವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ನಾರಾಯಣ, ಹರ್ತಿ ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲಡಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ 
3 

ಮಾತ್ರ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುಖ್ಯಕೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಯಾ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, ಅನ್ನ, 

ಧನ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರ 

ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಖಯಭುಗಳು ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸತ್ಯರಾನುಸ್ಠಾನದಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ, 

ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾರತಮ್ಯವಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ನಮೋ ಮಹದ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ (ಯ, ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದೂ ಚಿಕ್ಸವರೆಂದೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 

ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲೂ, ವಿಸ್ಸುವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು 

ಬರಲೂ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರುಕೃದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಆಯಾ ಜೀವತೆಗಳ 

ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯೃತೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು.  ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ 

ಭಾಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುನುದು. 

ವೇದವು ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತೆವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳ 

ಬಯಸುನೆನು. ಶಿಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಗೀತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ನಾಟ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ 

ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರು 

ವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವು ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 

MA ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಎಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 

ವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಸ್ಟ್ರ್ಯೃಃ ಕಪಾಲ, ಶೂರ್ಸ್ಪ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ, ಶಮ್ಯಾ, ಊಲೂಖಲ, ಮುಸಲ, 

ದೃಷತ್‌, ಉಸಲಾ ಎಂಬ ದಕಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು, ಸುಕ್‌, ಸೃವ್ಯ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳು, 

ಯುಜ್ಜೋಪಕರಣಗಳಾದ ರಥ; ವಜ್ರಾಯುಧ, ಕವಚ, ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಗೃಹೋಸಕರಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 

ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಉಸಯೋಗ ಮೊದಲಾದವನ್ನು. ನಿನರಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು 

ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ರಾಚೀನತೆಯು ಇದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 

ಶಿಷ್ಯರಾದ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಥನುಮಂಡಲದ 

ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಸ್ಯರಾದವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ದೇವತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗ 

ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ವನೆಸ್ಟೆಂಬುದು' ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರಲಾರದು. ತ್ವೈಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ನಜ್ರಂ ಸ್ಫ್ವರ್ಯಂ ತೆತೆಕ್ಷ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನನಿಮೆತತ್ತರಾಟಿರ (ಖು.'ಸೆಂ. ೧೦-೪೮-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳು 
ಅಸಿೀಕೇನಕೆಗಂಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ತೆಸ್ತನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೩) ನಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯೆವಾನಾ ಪಿತೆರಾ' ಪುನಃ ಸತ್ಯಮುಂತ್ರಾ 
ಯಜೂಯವಃ (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) ಎಂದಕೆ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಾನುಸ್ಠಾನದಿಂದ ತಮ್ಮ 

ವೃ ದ್ಹರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 

3 ಜ್ಜ ತೆಯ» ಎಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪ ಪಡಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ 

ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಡಸ್ತಿನೆ. 

ಸಂಗೀತಶಾತ್ರ್ರವ್ಯೂ ಸಹ ಬಹುಪುರಾತನವಾದುದೆಂದೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರೈ ಸಾಮುವೇದನೇ ತಳಹದಿಯೆಂದೂ 

ಬಲ್ಲನರು ಹೇಳುವರು. ಖಗೆ €ದಧಲ್ಲಿಯೇ ಗಾನಮಾಡುವ ನ ಭಾ ಕಡೆ ಪ ಸ್ರಸ್ಲಾ ಏಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದು. 

ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಐಃ (ಖಯ ಸಂ.೧-೧೦-೧) ಡೇವತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮನ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೭-೪) 

ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾನನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವವು- ಸಾಮನೇದವೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಾನವೇ ಆಗಿರು 

ವುದರಿಂದಲೂ- ಅಯಜ್ಞೊ € ವಾ ಏಷ MS ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೇ ಆಗು 

ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರು ತಿವಾಕೃಗಳೂ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ತವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ತಿಳಿಸುವನು. 

ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೊಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 

ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳೆವಾದ ಕನ್ಪ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 

ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 

ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರಿ €ಜಯ 

ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹೆದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 

ಸಾಧ್ಯವಾದ ತ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 

ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 

ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ. ಗಾಯತ್ರಿೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನಾಮಾಂಕಿತ 

ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ರ ಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಸನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 

ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯ ತಿಶಯ 

ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕೆ 

ವಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಆಶ್ರ ಸ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌ 

ನ 10- 1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಆಪ. ಸೂ ಆಸಪಸ ಂಬಶ್ಲೌತಸೂತೆ 
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Ee ಆಸ. ಧೌ ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
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. ಸ. ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರ 

-. ಸೂ. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ; ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ-ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜ್ಛೆ. ಸೂ. ಜೈನಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 

ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ-ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡೃಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ಸ, ಆ,-- ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ವ. ಸೆಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ.-ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 

ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ ! 

ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ 

ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ I 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಡದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 

9 ಯಮುಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಯ 

ಭಾಗ೩ 

|| ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಂಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥| 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಇಪುತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರಾಯಂ ದೇನಾಯೇತ್ಯಸ್ಪ್ರರ್ಚಂ 

ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯ ಯಷಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುದೇವತಾಕತ್ವಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಥಮಸಷ್ಟಾವಾ- 

ರ್ಭವಯಿತಿ ! ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲೈಂಗಿಕಃ ಸ್ಮಾರ್ಕೋ ವಾ ದ್ರಸ್ಟ್ಯವ್ಯಃ ॥! ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ 

ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇsಯಂ ದೇನಾಯೆ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚಃ! ಅಥ ಛಂದೋಮಾ 



2 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೫. ಸೂ. ೨೦. 

ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಸಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾಯೆಂ ದೇನಾಯ 

ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚಃ lw. ೯1 ll 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವುವು. 

ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಷಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಖಯುಭುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಂದು 

ಅಥಮಷ್ಟಾವಾರ್ಭವಮಿತಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ 

ಇರುವುದು. ವ್ಯೂಢ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಾ ಎಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಸ್ತದೀನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಆಯೆಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಖುಭುಸಂಬಂಧವಾದ ತೈಚವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೮೯.) ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸನಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನೂ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ) 

ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ 

ತೃೈಚವನ್ನೂ, ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖಭುದೀವತಾಕವಾದ 

ತೃಚವನ್ನೂ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೨೦ 

| ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೨೦ ॥ 

| ಅಷ್ಟ ಕ-೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧, ೨॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ ॥ 

ಖಯಸಿಃ- ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

ದೇವತಾ ಯಭನವಃ ॥ 

ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಸ್ತೋಮೋ ನಿಸ್ರೇಭಿರಾಸಯಾ | 
Wee 

ಅಕಾರಿ ರತ್ನಧಾತಮಃ 1೧ ॥॥ 



ಟಿ. ಅ.೨ ವಗ. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 

| ಪದಪಾಠಃ 

ಅಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ತೋಮಸಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಆಸಯೂ || 

L 
ಅಕಾರಿ | ರತ್ತ 5ಧಾತಮುಃ 1೧1 

| ಸಠಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯಭವೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಸಸಾ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ! ತೇ ಚಾತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ದೇನತಾಃ! 
ತೆತ್ಸ್ಚಂಘೋ ಜಾಯೆಮಾನವಾಚಿನಾ ಜನ್ಮಶಬ್ಬೇನೈಕೆನಚನಾಂತೇನಾತ್ರೆ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ! ಜನ್ಮನೇ ಜಾಯೆ- 

ಮಾನಾಯ ಯಧಭುಸಂಘರೂಸಾಯ ದೇವಾಯೆ ತೆಶ್ರೀತೈರ್ಥಮಯೆಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಕೇಷೋ 

ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಯನ್ಸ ತ್ವಿಗ್ಸಿರಾಸಯಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನಾಸ್ಯೇನಾಕಾರಿ | ನಿಷ್ಟಾದಿತಃ | ಕೀಡೃಶಃ 

ಸ್ತೋಮಃ | ರತ್ನೆಧಾತಮೋತತಿಶಯೇನ ರಮಣೀಯೆಮಣಿಯುತ್ತಾದಿಧನಸ್ರಡಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತುಷಾ 

ಯಭವೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥ ಅಸೆಯಾ! ಆಸ್ಯಶಬ್ದಾತ್ತೈತೀಯ್ಕಕನಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಕೈತಿಯೆಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸಃ!। ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 

ದಾತ್ತೆಃ | ರತ್ನೆಧಾತಮುಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ನೆಧಾಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನ್ಮನೇ- ಖುಭುಗಳೆಂಬ ಜೀವತೆಗಳಾಗಿ 'ಜನ್ಮತಾಳಿರುವ | ದೇನಾಯ-“ಜೀನತೆಗಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳ 

ಸಂಘಕ್ಕಾಗಿ) | ರತ್ತ್ನೆಥಧಾತೆಮಃ-ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 1 ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ-ಈ 

ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷವು । ನಿಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾನವಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದ ! 

ಆಸಯಾ--(ತಮ್ಮ ) ಮುಖದಿಂದ | ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಖಯಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಂತಹ ದೇವಜನ್ಮ 

ವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಖತ್ತಿಜರಾದಿ ಜನರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ 

ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿನಿಂದ) ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಖುಭುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ರತ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 

English Translation. 

This hymn, the bestower of riches has been addressed by the sages 

with their own mouths to the race (of Ribhus) having divine birth. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 

ಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 

ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಭು, 

ನಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಮೂನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 

ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆದರು "ಅಥನಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 

ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 

ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ರಷ್ಟನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಮ 

ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚೀಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 

ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ನಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 

ಡೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 

ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಡೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಸಿಗಳು 

ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡೆಲದಲ್ಲಿ 

ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಇವರ ನಿಷಯ 

ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುನುದು. 

ಅಸಯಾ-ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಶಬ್ದವು. ಆಸ್ಕ--ಮುಖ, ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಸಾಂತರವು ಮುಖದಿಂದ, 

ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸಠಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ರತ್ನಧಾತೆಮಃ- ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿನಾಳೇ ಎಂಬ ಖಯಗ್ರೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ (ದದಾತಿ) ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಧನಪ್ರದ8- ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 

ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥನವು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಸಯಾ-ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ?-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ. " ಆಸ್ಕೃ' ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ " ವೈತೈಂಶೋ ಬಹುಲವಮ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, €ಆಸಯಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಯಾಜಚ್‌, ಎಂಬುದು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ, ಆದ್ದರಿಂದ" ಚಿತೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
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ರತ್ನೆಧಾತಮಃ-ರತ್ನಶಬ್ಬವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ  ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ? 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ಲಾನಿ ದಢಾತಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರತ್ನಶಬ್ಟೋಸಸದಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌, ಅಥವಾ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರ್ವವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ "ಧಾ' 

ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ವೃತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಸಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. ರತ್ನಧಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಾದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನವಚೋಯುಜಾ ತತಸ್ತುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ | 

| | 
ಶಮಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಾಶತ 1೨! 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

f] 
ಯೋ | ಅಂದ್ರಾಯ | ನಚಃ5 ಯಂಜಾ | ತತಕುಃ | ಮನಸಾ | ಹರೀ ಇತಿ || 

ಶಮಾಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶತೆ || ೨ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೇ ಯಭನವ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಡ್ರಪ್ರೀತೈರ್ಥಂ ನಚೋಯುಜಾ ತಾಡನಾದಿಕಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಮೂತ್ರೇಣ 

ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಸುಶಿಕ್ತಿತ್‌ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಶ್ವಾ ಮನಸಾ ತತಸ್ಷುಃ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | 

ಯಭೂಣಾಂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪತ್ವಾತ್ತೆತ್ಸೆಂಕೆಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ಸಂಪನ್ನಾನಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತೇ ಯಭವಃ 

ಶಮಾಭಿರ್ರ್ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿನಿಷ್ಟಾದನರೂಸೈಃ ಕರ್ಮುಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಮಾಶತ 1 ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಂತಃ | 

ಅಪೋತಸ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಮಾ ಶಿಮಾತಿ ಪೆಠಿತಂ॥! ನಚೋ- 

ಯುಜಾ | ನಚೆಸಾ ಯುಂಜಾತೇ! ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಲೇ- 
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ರಾಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ 1 ತತೆಕ್ಷುಃ! ತೆಪ್ಪೂ ತೈಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ! ಲಿಟ ರೋರುಸಾ- 

ದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಶಮಾಭಿಃ | ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಔಣಾದಿಕ 

ಇನ್‌ | ಫೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಆಶತೆ 1 

ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ತೆಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ ! 

ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜ್ನತಿಣ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ 1 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಯೇ (ಯಭವಕ)- ಯಾವ ಖುಭುಡೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ— ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ 'ನಚೊಲe 

ಯೆುಜಾ- ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದಲೇ (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡಬಹುದಾದ | ಹೆರೀ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! 

ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ | ತತೆನ್ಷು8-ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ | (ತೇ ಯಭವಃ- ಅಂತಹ ಖಯಭುಗಳು) 

ಶಮಾಭಿ8- (ಗ್ರಹ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶತೆ- ನ್ಯಾಪಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಖಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವನ ಪ್ರೀತೈರ್ಥೆವಾಗಿ 

ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂತೆಹ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಗ್ರಹ ಚಮಸಾದಿ 

ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 

English Translation. 

The Ribhus who created mentally for Indra his pair of tawny horses 
that yoke themselves at His command attained the sacrifice by their acts 
of skill. 

ಗ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ವಚೋಯುಜಾತಾಡನಾದಿಕಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಕಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ॥ ಇಂದ್ರನು 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಾಡನಾದಿ ಶಿಕ್ಷೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞೆಯಾದರೆ ಸಾಕು, ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರಚೋದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳುವವು 

Harnessing themselves at Indra’s word (command) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು 

ತೆತೆಕ್ಸುಃ ಮನಸಾ-“ಸಂಪಾದಿತನಂತಃ, ಕೃತನಂತೆಃ | created. ಖುಭಚುಗಳು ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಸೆತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನರಾದುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮು ಬುದ್ದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಥನಭೂತನಾದ. 
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ಯಜಾ ನ್ಲಿಯುಧಗಳನ್ನೂ ರಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಸ ಸ್ಫಪ್ಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಈ ಖುಭುಡೆ ವಕೆಗಳು ಆಧ:ನಿಕ 
ತಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಲೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸೇಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ನಿಸಒಲ್ಲ ಶಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಂಬ 

[ae] ~~ [Y 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುಖ್ರುದು. 

ಹರೀ ಹರತೆಃ ನಹತೆ ಇತಿ ಹರೀ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇ:ದ್ರನ ಕುದುಕೆಗಳಗೆ ಹರೀ 
ವಿಂದು ಹೆಸರು. ದ್ರಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ) ಖುಗ್ಗೆ €ದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ ್ರೈನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದು. 

ಶಮಾಭಿಃ- ಶಮಯಂತಿ ಪಾಸಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಪಃ ಅಪ್ನಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 

ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಅಥವಾ ಕಿಮಾ ಎಂಬ ಕಬ್ಬವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಶನಿಕಾಭಿಃ 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಮಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಮಾಶತೆ 

ಎಿಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು. ಖುಭುಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ 

ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳೀದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 

ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಖಯಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಕೊಡುವ ಹೆನಿಃಪ್ರದಾನಾದಿ 

ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವರು ಎ:ದು ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದ:. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಈ ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನ 

ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ೦ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 

ಮಾಡುವ ಹನಿಃಸ್ರದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವರು, ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ವಚೋಯೆುಜಾ- ವಚಸಾ ಯುಂಜಾತೇ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತೃತೀಯಾ ವಕವಚನಾಂತವಚಶೃಬ್ಬೋಪ 

ಪದಕನಾದ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷ-' (ನೂ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರೆ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎ೨ಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದು" ಅನುದಾತ್ಟ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ-೩-೧-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರವು, " ಧಾತೋ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, " ಗತಿಕಾರಕೋ-' (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ? (ನಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 

ತೆತೆಪ್ಲುಃ-ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 

ಮಿ ಆದೇಶ, ಇದಕ್ಕೆ " ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಶ 
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ದ್ವಿತ್ತಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು, ತತಕ್ಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. . ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. “" ಅಪಾದಾದ”' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಶಮಾಭಿ8-ಶಮಯನ್ಲಿ, ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಕ, ಕರ್ಮಾಣಿ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳು 

ಶಮಾ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಮು ಉಸಕಮೇ. ಢಾತು " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ರ೯? (ಉ. ಸೊ. ೪-೫-೫೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ) 

ಸ್ರೀತ್ರವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರೈತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇ ಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 

ಮುಂಡೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿನ್ನಂತಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಜಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗಣ 

ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಟಔಣಾದಿಕವಾದ ರ೯ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃತ್‌, ರ್ಣಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜೌೇಷ್‌ ಬರುವುದು. " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
“ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್ತಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 

ಅದರೂ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ' (ಸಾ.ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಆಶತೆ_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆತ್ಮನೇಷದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 

ಆದೇಶ. ಇದು.ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ" ಸ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ಹುವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ನುಃರು, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. " ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ " ಆಟಶ್ಚ y 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. " ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು, " ತಿಜ್ಜತಿಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ೨ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 

| ಪದಸಾಕಃ ॥ 

| | | | 
ತೆಕ್ಷನ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಪರಿ5 ಜ್ಮಾನಂ | ಸು5 ಖಂ | ರಥಂ ॥ 

| | 
ತಕ್ಷನ್‌ | ಧೇನುಂ | ಸಬೂ5s ದುಘಾಂ 1೩4 ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 

ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿದೇವಸ್ರೀತೈರ್ಥಂ ರಥಂ ತೆಕ್ಷನ್‌ | ಯಭನೋ ದೇವಾಃ ಕಂಚಿದ್ರಥಮತ- 

ಸನ್‌ | ತಕ್ಷಣೇನ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸರಿತೋ ಗಂತಾರಂ ಸುಖಂ ಉಪೆರ್ಯೆ- 
ಪವೇಶನೇ ಸುಖಕರಂ "ಕಂ ಚ ಧೇನುಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಂ ಕ್ಷನ್‌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್ತೆ ಕ್ಲತಿರತ್ರ 
ಸಂಪಾಪನವಾಚೀ | ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ಮಘಾಂ ಸಬರಃ ಸ್ಟೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಸಿಪ್ರೀಂ॥ ತೆಸ್ಷನ್‌ 1 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಡಭಾವಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾವಸತ್ಯಾ | ನ 

ಅಸತ್ಕೌ ನಾಸತ್ಕಾ | ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ | ಅಜೇಃ ಪರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ 

ಶ್ವನ್ನು ಪ್ರನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ 1 ಮನ್ರ್ರತೈಯೇ$ ಕಾರಲೋಸೆ ಅಡ್ಯುತಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ | 

ಸಬರ್ಮಘಾಂ! ಸಬೂಸಯೋ ದೋಗ್ತೀತಿ ಸಬರ್ಮಹಘಾ!। ದುಹಃ ಕಬ್ಬಶ್ನ | ಪಾ.೩-೨-೭೦| ಇತಿ ಕಪ್‌ | 

ಸಬರಿತಿ ಕೇಫಾಂತೆಂ ಪ್ರಾತಿಸದಕಂ ಸ್ಷೀರವಾಚೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯೆನಿದಃ | ಕಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ತೈಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ-ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ.ಹೋಗುವ (ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 

ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ) 1 ಸುಖಂ-(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು) ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು (ಈ ಖುಭುಗಳು) | 

ತೆರ್ಷ್ಷ-ತಕ್ರಣವೇ ಸಂಸಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | (ಮತ್ತೂ) | ಸಬರ್ದುಘಾಂ-_ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ! ಧೇನುಂ 

ಗೋವನ್ನೂ | ತೆರ್ಫ್ಗ_ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಖಭುದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ, 

ಸುಖಕರವಾದ, ರಥವೊಂದನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಹಸು ಒಂದನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 

English Translation. 

They constructed for the Nasatyas, an easy-moving chariot which 1s 

capable of moving everywhere, and a cow that gives milk. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಭುದೀವತೆಗಳು 

ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುನು. 

ತೆನ್ಸನ್‌- ಅತೆಸ್ಷನ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅತೆಸ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 

ತೆಕ್ಸನ್‌ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಿತನಂತಃ, ಕೃತೆವಂತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ 

2 VOLUME 3 



10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೫. ಸೂ. ೨೦. 

en 

ದರು, ಮಾಡಿದರು, chipped, fabricated, fashioned, constructed, carved ಮೊದಲಾದ 

ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಪಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸದೆ 

ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ರ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ನ ಅಸತ್ಕೌ ನಾಸತ್ಕೌ (ನಾಸತ್ಯಾ) ಅಸತ್ಯವಾದೆ ವಾಕೃಗಳನ್ನಾಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದ 

ರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು 

ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದೆಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ನಾಸತ್ಯಾ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 

ಅಶ್ವಿನೋಃ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಂಚಮಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪ 

ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಪಂಚಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ:ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ಲೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳೆಬಹುದು. 

ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ- ಸರಿತೋ ಗೆಂತಾರಂ | ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಮುದ್ರಾದಿ 

ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 

ಸುಖಂ ಸುಖಕರವಾದ, €೩sy-mಂ೪ving್ರ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ, ಕುಲ 

ಕಾಡದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಧೇನುಂ ಗಾಂ !! ಹಸುವನ್ನು. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಥೇನುಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸು 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ತೆರ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೆಸ್ಟನ್‌ ಎಂಡೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. 

ತೆಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು ರಚಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಧೇನುಂ ತೆಫ್ಸನ್‌ ಹಸುವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ 

ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಅಸಂಭವನವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಸಂಪಾದಿತನಂತಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸನವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಬರ್ಮಘೌಾಂ-ಸಬರಃ ಕ್ಲೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಬಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ದೋಗ್ತಿ ್ರೀಂ | ಅಮೃ ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 

ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುನನ್ನೂ, the cow that yields milk or ambrosia 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತಸ್ಷನ್‌ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಥಾತುನಿಗೆ ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವು ನಿವಕ್ಷಿತವು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ 

ಆದೇಶ. ತನೂಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಕಿ ಯದ್ಯಪಿ " ತೆನೂಕರಣೇ ತಕ್ಷ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೬) ಕರ್ತ್ರೈರ್ಥದಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನೂಕರಣಾರ್ಥಕನಾದ ತಕ್ಷಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ "ಶ್ನು? 
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ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು” ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಈ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ " ಶಪ್‌' ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. 

ತಕ್ಷ .ಅ-ಯಿ, « ಕರೋಂತೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ « ಇತೆಶ್ನ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, « ಸಂಯೋಗಾನ್ಹ್ವಸ್ಕಲೋಸಕ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ್‌ತ್‌' ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ನಲೋಪನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ “" ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣದ ಅಕಾರ-ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಪಸರರೂಪ. « ಲುಜಕ್‌ ಲಜಕ್‌ ಸ್ಲ್ವಡುದಾತ್ತೆ 8? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 

ಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ 

ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂದಿಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, " ತೆಕ್ಷನ್‌' ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂನ ವಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸೌ ಅಸತ್‌, ಯಾರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ 

ಅವರು ಅಸತ್ಯ್‌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ನ ಅಸತ್‌ ಅನಿದ್ಯಮಾನವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳ ವರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ "ನಲೋಪೋ ನಇಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ನ ಭ್ರಾಣ್ಲಿಸಾನ್ನೆ ವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನಖ"ನ, ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವವು ವಿಹಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ. ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಂದಾಗುವುದು. 

ಪೆರಿಜ್ಮಾನಮ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು, ಪರಿ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂದೆ ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ರೂಸನ್ನೀಹನ್‌ ಸ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್ಮಜ್ಞನ್ನರ್ಯಮನ್‌ ವಿಶ್ವಪ್ಪನ್‌ 

ಪರಿಜ್ಮನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವನ್ಮಘವನ್ನಿತಿ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತವಾಗಿ 

ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ರ್ಶ್ರ ಎಂಬುದು "ಟು ಓ ಶ್ರಿ ಗತಿವೃಧ್ಯೋಕ' ನಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ ಬಂದರೆ, ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 

ಉಕ್ತನ್‌ -ಉಕ್ತ, ನೇಚನೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ಷ, " ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಡೆ ಕನಿ, ಪ್ಲೀರ್ಹ-" ಪ್ಲೀಹೆ ಗತೌ' ಢಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಮಾಡಿರು 

ವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಕ್ಲೇದನ್‌, "ಕ್ಲೆದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ' ಧಾತು, 

ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ. « ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತೃದ 
J 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ. ಸ್ನೇರ್ಹ "ಸ್ಲಿಹ ಪ್ರೀತೌ' ಧಾತು, ಕನಿ-ನಂತರ ಲಘೂಸಧಗುಣ. 

ಮೂರ್ಧ್ಯ-" ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಉಸಧಾಭೂತನಾದ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ, 
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ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಊಕಾರದ ಮುಂಡೆ ರೇಫಾಗಮ (ರಮಾಗಮ) ಇವು ನಿಪಾತನದಿಂದ ಬರುವುವು. “ ಮುಹ್ಯಂತಿ 

ಅರ್ಪ ಆಹತೇ” ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ. ಮರ್ಜ್ಯ-* ಟುಮಸ್ತೋ ಶುಬ್ಲೌ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ. 

ಮಸ್ಸ್‌*ರ೯. ಸಕಾರಕ್ಕೆ « ಸ್ತೋಶ್ಲುನಾಶ್ಲು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರ, ಇದಕ್ಕೆ 

« ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರ, " ಇಚು ಯಶಾನಾಂ ತಾಲು' ಎಂದು 

ಶಕಾರವೂ ತಾಲವ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯವಾದ ಜಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಘಟಕವಾದ ಜಕಾರ ಒರುವುದು, 

ಮರ್ಜ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರಾಂತ್ಯ, " ಊಷ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮೂಷ್ಮಾಪಿ ಮಜ್ಞೋಕ್ತೋ ಮಜ್ಜಯಾ ಸಹ K 

ಎಂಬ ದ್ವಿರೂಸಕೋಶಾನುಸಾರ ಟಾಬಂತವಾಗಿಯೂ ಮಜ್ಞಾಶಬ್ದ್ಬವನ್ನು ಒಪ್ಪುವರು. ಅರ್ಯಮನ್‌-ಅರ್ಯಶಬ್ದ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ  ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ' ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಅರ್ಯಮಾರ೯-* ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ'? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ, ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈೆಕವಚನ ಸು ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ, 

« ಸರ್ದನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಉಪಧಾದೀರ್ಫನ್ಕೆ 

« ರ೯ರ್ಹಸಪೂಷಾರ್ಯಮ್ನಾಂ ಶೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೂ €ಸೌಚೆ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನಂತಶಬ್ದ್ಬ, ರ್ಹ ಪೂರ್ಷ, ಅರ್ಯರ್ಮ ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ 

ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಹಲ್ಮ್ಯಾಭ್ಯಃ- > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ “" ನಲೋಸೇಪ್ರಾ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಅರ್ಯವಮಾ 

ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವರ್ಪ್ಯ-" ಪ್ಪಾ ಭಕ್ತಣೇ' ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂಪ್ಸಾತೀತಿ ವಿಶ್ವಪ್ಪಾ-ಆಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋಪ 

ಪದಕವಾದ ಪ್ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿ. « ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಯ- 

ಸರಿಜಾಯತೇ ಇತಿ ಸರಿಜ್ಮಾಾ ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 

ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ " ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನ್ನಿ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ೯ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಸೆ 

ಲೋಪವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಸರಿಜ್‌ ಮ್‌*ರ೯-ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದು ವೈಯಾಕರಣರು 

ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ವೇದಭಾಸ್ಯರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಏರ್ಪಡುವುದು. 

ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ "ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ವನ್ನುರ್ಕ್ಕ'-ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಿೀಅಜ್‌* ರ್ಮ. ನಿಪಾತನದಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಯ, ಎಂದಾಗುವುದು. 

ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೂ 

ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ “ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ' ಎ ಬುದು, ರ್ಮಸ್ರ ತಯಾಂತವಾದರೂ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತನೇ 

ಆಗುವುದು. « ಅತೆಃಸರಿಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ' (ಬ. ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರು, 

" ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ 

ನಿಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಡಿ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಪರಿರ್ಜ್ಯ 

ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. (ಪೇ. ೭೫) ಉಜ್ವಲ p) 
ದತ್ತರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ವನ್‌ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಪರಿಸೂರ್ವಕ ಸೌತ್ರ ಜು ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿ-ಪರಿಜುಃ 
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ಅನ್‌-ಯಣಾದೇಶ ಪರಿರ್ಜ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುನರು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಯವು 

ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು. ಪರಿರ್ಜ್ಯ-ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬಂದು ಸರಿಜ್ಮಾನಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿರ್ರ್ಪ್ರ, ಮಾತರಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಯತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 

ಎಂದಾಗುನುದು. ಮಾತರಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತ್ಮಮ್ಯಂತವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ "ಟು ಓ ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧೋಣ' ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಡೆ ಕನಿ, ನಿಪಾತನದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ಮಾತರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸಪ್ತಮಿಾ 

ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್ಬು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಾತರಿ ರ್ಶ, ಎಂದಾಗುವುದು. " ಶ್ವಯುವ ಮಘೋನಾಮತೆದ್ದಿತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ವ ಸದದಿಂದ ಕುಕ್ಕುರ (ನಾಯಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕವಾದುದಕ್ಕೂ, ಕುಕ್ಕುರಾರ್ಥಕರ್ಕ್ರ್ಯ ಶ್ವಬ್ದಾಂತಕ್ಟೂ ಸಹ ಗ್ರಹಣವು, 

ಮಾತರಿರ್ರ್ರ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ರ್ಶ್ರಗೆ ಕುಕ್ಬುರಾರ್ಥಕತ್ವವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿ ವಿಭರ್ಲಯನ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ಮಾತರಿರ್ಕ್ರ್ರ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತರಿಶ್ವನಃ, ಮಾತರಿಶ್ವನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಮಘರ್ವ- 

" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೀಶವೂ, ಢಾತುನಿಗೆ ಅವುಕ್‌ ಆಗಮವೂ 

ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಮಘೆವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ, ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಪ್ರಯೋಗಾನುಸಾರ ಜೀರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡಿಯೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬಹುದು ದಶಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 

ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಬರ್ತುಘಾಂ-ಸಬಃ ಹಾಲನ್ನು-ದೋಗ್ಗಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸಬರ್ದುಘೌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಸಬರ್‌, ಎಂಬುದು ಹಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಪ್ರಾತಿಪದಕ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 

ತಿಳಿದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ದುಹೆ8ಕಬ್ರಶ್ನ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 

"« ದುಹ ಪಪೂಣರಣೇ '? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕಸ್‌ ಪ್ಲತ್ಸ್ಥಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಲೆ ಫಘಕಾರಾದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಸ್ರಪೂ ಥಿ NS) - | 

ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತೋಪಸಸದಕವಾದ ದುಹ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 

ಘಕಾರವೂ ಬಂದರೆ " ಸಬರ್‌ದುಘ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ 

ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, “ಧಾತೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ " ಉಪಸದಮತಿಜ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ವೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸ್ತ್ರೀತ್ಮ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರಿ 

« ಅಜಾಡ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌, ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ 

ದೀರ್ಥ, ಈ ಆಕಾರವು ಸಾ ನೇಂತರತೆಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದು 
ಈ 

« ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ತ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ 

ಉಕಾರದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣವು “ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕರಿತಸೆರಸ್ಕಸನ್ನತೆರ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ. ೩ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 

ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಹುಜೂಯವಃ | 

| | 

| ಪದಸಾಕಃ 

ಯುವಾನಾ | ಪಿತರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸತ್ಯ5 ಮಂತ್ರಾಃ | ಯಜು 5 ಯವ | 

| 
ಯಭವಃ | ವಿಸ್ಟೀ | ಅಕ್ರತ ॥೪॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರೇ ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ | 

ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಫೋ ದೇವಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯೊುವಾನಾ 

ಪಿತೆರಾ ಪುನರಿತಿ ತ್ರಚೌ | ಅ. ೮-೧೦1 ಇತಿ 

ಯೆಭವ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾಃ ಪಿತೆರೌ ಸ್ಪಕೀಯೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಾವಪಿ 

ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ತೆರುಣಾವಕ್ರತ | ಕೃತನಂತೆಃ |! ಕೀದೃಶಾಃ! ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅನಿತೆಥಮಂತ್ರ- 

ಸಾಮಘರ್ಫ್ಯೋಸೇತಾಃ | ಪುರಶ್ನರಣಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿಷ್ಧಮಂತ್ರೆತ್ವಾದ್ಯದ್ಯತ್ಸಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ 

ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತತ್ತೆತ್ಸೈಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ 1 ತಸ್ಮಾಜ್ಜೀರ್ಣಯೋಕ ಪಿತ್ರೋರ್ಕ್ಯೊವತ್ನೆಂ 

ಸೆಂಪಾಡಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: 1 ಖುಜೂಯೆವ ಯಜುತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಛಲರಹಿತಾ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏವೈತೇಷಾಮನುಸ್ಮಿತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ | ನಿಷ್ಟೀ ವಿಷ್ಟಂಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕಳ್ತಾಃ | 

ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೀಸ್ಟೇತೆದೀಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೋತತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಿರುಚ್ಯತೇ 

ಯಭುಶಬ್ಬಂ ಯಾಸ್ಕ ಏನಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ |! ಯಭವ ಉರ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತ್ಕೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತ್ಕೇನ 

ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೧೧-೧೫1 ಇತಿ | ಯುವಾನಾ | ಯುನನ್ಯಚ್ಞೋ ಯೌತೇಃ ಕನಿನಂತೋ 

ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪಿತರಾ |! ಪೂರ್ವವದಾ- 

ಕಾರಃ |  ಸೆತ್ಯೈಮಂತ್ರಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ನ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸರಃ | ಯಜುಶಬ್ಲೋೋ 
ಭಾವಸರಃ | ಯಜುತ್ವಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತಿ | ಕಚ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಫುಃ | 

ಪಾ.೭- ೪-೨೫1 ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ| ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪುತ್ಯೈಯೆಃ | ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನಿಷ್ಟೀ 'ನಿಸ್ಸೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ! 



ಅ.೧. ಅ.೨.ವ.೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 15 

ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ಲಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಬಂಧಃ | ತೆಸ್ಮಾಜ್ದಸ ಇಯಾಡಿ- 
ಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ |ಪಾ.೭-೧-೩೯-೧1। ಇತಿ ತಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಲೋ;ಂತೈ ಸ್ಯ 

ಪಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಭವತಿ| ತತ್ರ ಆದ್ದುಣ ಇತಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಪ್ರುಥನುಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 

ಸವರ್ಣಃ| ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨1 ಇತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫುಃ! ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರತ್ವಾಜ್ಜಸಿ ಚ! 
ಪಾ. ೭-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಥಸ್ಯ ಗುಣೇನ ಭನಿತವ್ಯನಿತಿ ಚೇನ್ನ 1 ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಅತ್ಪತ| ಕೃತೋ ಲುಜಾ್‌ | ಅತ್ಮೆನೇಪದಂ | ರುಸ್ಕಾದಾಡೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ।| ಪಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 1 ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮಃ! ನಿಘಾತೆಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸತ್ಯೈಮಂತ್ರಾ8- ಸತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ | ಹುಜೂಯೆವ8ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವ | ವಿಷ್ಟೀ(ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂಜ) ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯುಭವಂಖುಭುನಾಮಕದೇವತಕೆಗಳು | ಫಿತೆರಾ-- 

(ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃಪುನಃ (ಮತ್ತೆ)! ಯು ನಾನಾ-ತರುಣರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರ ತ 

ಮಾಡಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖಯಭುಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 

ವ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕುವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಮಾತಾ 

ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಯೌವನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ತರುಣರನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡಿದರು. 

English Translation. 

The honest Ribhus repeating true prayers made (their) parents 

young again by their skilful acts encountering no ‘opposition through their 

infallible mantras. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವದೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯಭುದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 

ದ್ರಿತೀಯಛೆಂಜೋಮಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ 

ಸ್ಯಾಗ್ಗಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀದ್ಯೌ8 ಸೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುನಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನರಿತಿ 

ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. (ಆ. ೮-೧೦). 

ಯುುನಾನಾ-ಯೊುನಾನೌ| ಯೌವನವಂತರು, ತಾರುಣ್ಯಜಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವನರು, ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 

ವವರಲ್ಲ. 
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ಪಿತರಾ-ಸ್ಪಕೀಯಾ ಮಾತಾಪಿತೆರೌ--ವೃದ್ಧರಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು. 

ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಹಿಂದೆ ಅವರು ತಾರುಣ್ಯದೆಕತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂ ತ್ರೆ. 

ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ :— ಅನಿತೆಥಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಷೇತಾಃ | ಪುರಶ್ಚರಣಾಡ್ಯನುಷ್ಕಾನೇನ ಸಿದ್ದೆ 

ಮಂತ್ರೆತ್ವಾದ್ಯದ್ಯತ್ಸಲಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತತ್ತೆಶ್ಚಲಂ ತೆಥೈನ ಸಂಪದ್ಯತೇ! ಮಂತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಪುರಶ್ವರಣಾದಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. ಇಂತಹವರು ಯಾವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 

ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಫಲವು ತಪ್ಪದೆ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಜೂಯೆವೂಯಜುಕಾಮಾಃ | ಯಜುತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತೆ- ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 

ವನ್ನನಲಂಬಿಸುವನರು. ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು. 

ಖಯಭವಃ ಯಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

(೧)  ಯುಭನ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು- ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಟರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 

ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ರರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ*ರಾತ್ರಿ: ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ. 

(೨) ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ನಾ! ಖುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 

ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಯತೇನ ಭವಂತಿ ಇತಿ ನಾ-ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 

ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 

ಆದ್ಯಕ್ತರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ಬದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುನೆಂದು 

ಆಗಿರುವುಜಿಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 

ನಿಷ್ಕೀ- ನಿಷ್ಟೀ | ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟ್ರೀಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥನವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಟ್ರೀಶಬ್ದದ 

ವಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ವಿಸ್ಟೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತ್ಯಾ8- ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ - ಸರ್ದೇಷು ಕಾರ್ಯೀಸಷ್ಟೇತದೀಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೊಟತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತಿರುಚ್ಯತೇಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 

ಅಸ್ರತಿಹತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಖಭುಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕು 

ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
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ಸೌಧನ್ವ್ನನಾ ಯುಭವಃ ಸೂರಚಸ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃ ಚಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
| (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೦-೪) 

ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು- 

ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರಿಪ್ರತ್ವೇನ ಫೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ- 
ತತ್ಸಮಾನಶಿರಿ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ನಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ, ಸಂವತ್ಸಕೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ 
ಧೀತಿಭಿ: ಕರ್ಮಭಿಃ | 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವೇನೆಂದರೆ - ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 

ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತೆತ್ವೆಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು ಎಂದು. 

ಖಯಭುಶಬಕ್ಲೆ ಯಾಸ್ಪರು ಮಕತ್ಕೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 
ಬಕ ರ ೨ ೩ 

ಅದಿತೈರಶ್ಮಯೋಪ್ಕೃ ಭವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 

ಎಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಉದಡ್ಬತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತೆನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೈಸಃ ಸ್ವಸಸ್ಕಯಾ ನರಃ | 

ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮ್ಬುಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಧ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋಗೂಹನೀಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಯದಸ್ವಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ 

ತ್ತತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. . ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹಈ ಖುಕ್ಳಿನ 

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ-ಯುಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 

ದಿತೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಯತೇನೋಡಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾ ನಾ-ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯೊುವಾನಾ-*" ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ? ಢಾತು, " ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು- 

ಪ್ರತಿದಿವಕ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ತಕ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್‌, ಧನ್ಸಿ 

ಗತೌ, ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ, ದಿವು ಕ್ರೇಡಾದೌ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. "ಯು*ಅನ್‌- ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- 

ಯ್ಯೋರಿಯೆಜುವಜ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದರ 

ಮುಂಡೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಟಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುವಾನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

3 VOLUME 3 
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ಫಿತರಾ-ಪೂರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 

ಸತೈಮಂತ್ರಾ$-ಸತ್ಯಶಬ್ದ್ಬವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸತ್ಯಾಃ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ, ಮನ್ರಾ:-ಮನ್ರ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 

ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವರು ಸತ್ಯಮನ್ರಾ:, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, “ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 

ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದು. 

ಯಜೂಯೆವ8-ಖುಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೀಶವು ವಿವಕ್ಷಿತ, ಖುಜುತ್ತ್ವ ಎಂದರ್ಥ. ಖುಜುತ್ವ- 

ಮಾತ್ವನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ «" ಸುಪ ಅತೆ ನಃಕ್ಯಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನ 

ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಷಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕನಿದಿಯೋ ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂಜೆ ವ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖುಜು, ಎಂಬ 

ಕರ್ಮವಾಚಕ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಕಚ್‌ ಬರುವುದು, ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ c ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ 4 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಜುಯ, ಈಗ " ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತೆಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭- ೪-೨೫) ಕೃ ತ್ತತ್ಲಯ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸ ನ್ರತ್ಯಯ ಭಿನ್ನನಾದೆ ಯಕಾರಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅ 

ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಈಗ “ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಎಂಬುದು 

ಕೃಚ್‌-ಕೃಷ್‌, ಕಜ”, & ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂರಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣವು. ಕ್ಕ  ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೆಲ್ಯಾ ದೃರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬಂದರೆ ಖುಜೂಯ*ಉ, € ಅತೋಲೋಪಃ’' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸನ 

"ಯುಜೂಯು' . ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ " ಯಖುಜೂಯವಃ'? 

ಎಂದಾಗುವುದು. | 

ನಿಪ್ಟೀ- ನಿಸ್ಟೃವ್ಯಾಪ್ತೌ " ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಟ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಢಾತುನವಿನ ಮುಂದೆ ಕೈಚ್‌-ಕ್ಷ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ವಿಷ್‌*ತಿ, ಈಗ " ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ’ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಇಡಾಗಮವು ತಿಗೆ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ತಿತುತ್ರ್ಯ ತ್ರೆ ಥ್ಯಸ್ರಿ ಸುಸರ, ಕ ಸೇಷು ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೯) ಈಹತ್ತು 

ಕೃತ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಷ್ಟು ನಾಷ್ಟುಃ” 

(ಪಾ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ್ರುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ, ನಿಸ್ಟಿ-ಶಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನಿಡುವುದು. 

ಅದಕ್ಕೆ « ಇಯಾ, ನಔೆನಕಕಾಗನಾಮುಜೆಸಂಟಲ್ಧನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ವಾ. ೧) ಸುಪ್ರಿಗೆ 

ಇಯಾ,' ಡಿಯಾಚ್‌, ಈ-ಎಂಬ ಮೂರು ಆದೀಶಗಳು ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಈ' ಆದೇಶ. ಇದು 

" ಅಲೋನ್ರ್ಯಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಸ್ಥಾನ ಷಸ್ಮ ಂತ ಸದವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಷ್ಕ್ಯಂತ ಪದ 

ಜೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ AN ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಬರುವುದು. ನಿಸ್ಟಿೀಅ*ಈ ಎಂದಾಯ್ತು. "ಆದ್ದುಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ವಿಷ್ಟಿ* ಐ 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅ-ಇ-ಉ-ಯ-ಲ್ಬ್ಪಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
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ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರಟ್ರು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ತ ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ)ವು ಏಕಾದೀಶವಾಗಿ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ*ವಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ, ವಿಷ್ಟೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಕ್ಕೂ " ಜಸಿ. ಚ' (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ವ 

ವಾದ ಇಕ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಮುಜೆ ಗುಣ ಬರುಪುದು ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, " ವಿಪ್ರತಿಷಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರೃಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೇ ಬರಜೇಕಾಗು 
ವುದು, ಆದರೂ, " ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8? (ಸರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಗುಣ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞಾ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ ಗುಣನಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರದೇಶ " ಆದ್ದುಣಃ' ಎಂಬ 

ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪೂಕ್ತೊ (ಕ್ಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಜಸಿಚೆ? ಎಂಬ ಗುಣವಿಧಾಯಕವು 

ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ವಿಪ್ಟೀ, ಎಂದು 

ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಅಕ್ಟ್ರೈತೆ-ಡುಕ್ಕ ಇತ್‌ ಕರಣೆ: ಧಾತು. ಲುಜ3-ಕೃ*ಲುಜ್‌, "ಚ್ಲೆಲುಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಪ ಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಲಿ, ಇರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ " ಮನ್ರ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣ 

ಶವ $ ಡಹಾಷ್ಟ್ರ ಚ್ಚ ನಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇ: ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಅದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಫಸ್ಟ, 

ಹ್ವೈ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣನನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥಕ ಅಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹ್ವೈರ, ಎಂದು ಉಸಪಾತ್ತ 

ವಾಗಿದೆ, ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ, ವೃ ಎೀಬ ನಿರನುಬಂಧಕ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ವೃಜಶ್‌ ವರಣೆ, ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಎರಡಕ್ಕೂ 

ಗೃಹೆಣನು. ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರಾಂತೆ ಧಾತುಗಳು ಉಪಾತ್ತ 

ವಾಗಿವೆ. ವೃ ಜೀ ವರ್ಜನ, ಡುಕ್ಕ ಅಕ" ಕರಣ, ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 

ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ RE ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿ; ಬರುವುದು. ಕೃ*ಲುಜ್‌ ಲುಜ್ಞನಗೆ ಆ ತ್ಮನೇ ಪದ 

ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ರು ಆಡೇಶ. ಕೃ*ರು, K ಆತ್ಮನೇಸೆಡೇಷ್ವನತಃ > (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ 

ಅತ್‌, ಆದೇಶ. ಕೃಃಅತೆ "ಕೋ ಯೆಣಚಿ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, " ಲುಜಶ್‌ 

ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ಞ ೫ ಡುದಾತ್ತೆ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರತ ಎಂದಾಗುವುದು. 

" ತಿಜ್ಜತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ.ಲ ೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಳಗ 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

ಸಂ ವೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮ ತೇಂದ್ರೇಣ ಇತ ಮರುತ್ವ ತಾ | 

ಆದಿತ್ರೇಭಿಶ್ವ ರಾಜಭಿಃ (WN 



20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ |ಮಂ.೧. ಅ.೫. ಸೂ. ೨೦. 

| ಫಪಪಾಠಃ 

ಸಂ| ವಃ | ಮೆದಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಚ 1 ಮರುತ್ವತಾ 

| | 
ಆದಿತ್ಯೇಭೂ 1 ಚ! ರಾಜ5ಭಃ ೫ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 

ಹೇ ಯಭನೋ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮದಾಸೋ ಮದಹೇತೆವಃ ಸೋಮಾ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಕೈಶ್ನ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಂಗತಾಃ 1 ಯಭೂಣಾಮಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ 

ಸೋಮಹಸಪಾನಂ ತೃತೀಯೆಸವನೇಲಸ್ತಿ | ಅತೆ ಏವಾನಾಹನನಿಗದ ಆಶ್ವಲಾಯೆನೇನೈವಂ ಸೆಠಿತೆಃ | 

ಇಂಪ್ರಮಾದಿತ್ಯೈನಂತೆಮೃಭುಮಂತೆಂ ನಿಭುಮಂತೆಂ ನಾಜವಂತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಂತೆಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವಂತೆ- 

ಮಾವಹೇತಿ| ಆ. ೫-೩1। ಕೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಮರುತ್ವತಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಅತೆ ಏವ 

ಮಂತ್ರಾಂತೆರಮೇವಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಮರುದ್ಧಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು | ಯಗ್ವೇ ೮-೯೬-೭1 ಇತಿ! 

ಕೀದೃಶೈರಾದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ರಾಜಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನ್ಯೆಃ | ಮದಾಸಃ! ಮಾದ್ಯಂತ್ಕೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾ! 

ಮದೋತನುಸಸರ್ಗೇ। ಪಾ. ೩-೩-೬೭1 ಇತ್ಯಸ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ಸೆರ ಏವ 

ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ ಜಸೋತಸುಗಾಗಮಃ | ಅಗ್ಮತ 1 ಗಮೇಃ ಸೆಂಪೂರ್ವಾಲ್ಲುಜ್‌ | ಸಮೋ 

ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೧-೩-೨೯ | ಆತ್ಮೆನೇಸದಂ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 

ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಉಸೆಧಾಲೋಸಃ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಲೇತಿ ಸಮೋ 

ವ್ಯವಹಿತೆಪ್ರೆಯೋಗಃ | ನಿಘಾತೆ8| ಮರುತ್ವತಾ | ಮರುತೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ತಸ್‌ 

ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಯಾ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾಜ್ಜ ಶ್ಲ್ಯಾಭಾವಃ! ರುಯಃl ಪಾ.ಆಈ-೨-೧೦ | 

ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ 1 ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾನೇ ಬಹುವಚನೇ 

ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇನಂ | ರಾಜಭಿಃ | ರಾಜನ್ಯಬ್ದ್ಬಸ್ಯ ಕನಿನಂತತ್ಸೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ॥ಂ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೆಲ್ಲಿ | ಮರುತ್ವೆತಾ-ಮರುತಕೆಂಬ ಡೇವಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ ! 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ | ರಾಜಭಿಕ- ಪ್ರಕಾಶವಾನರಾದ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ ಚ ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ 

(ಯುಕ್ತರಾದ) 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ) |: ಮದಾಸಃ--ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ (ಸೋಮರಸ 
ಗಳು) | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತೆ- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 



ಅ.೧.೪. ೨.೧ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುದೀವತೆಗಳೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರಾದ ಆದಿತ್ಯರು, ಇವರುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತ್ಷರಾದ ನಿಮಗಾಗಿ, ಮದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸನವು ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. 

English Translation. 

© Ribhus, the exhilerating Soma juices are ready to be offered to 
you along with Indra accompanied by the Maruths and along with the 

brilliant Adityas. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 

ತ್ರತೀಯಸ ವನನೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅದಿತ್ಯ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ , ಹುಭುಗಳಾದ ಖು ಭು, ವಿಭು, ವಾಜ, ಬೃಹ ಸ್ಫತಿ, ವಿಶ್ವೆ "ಜೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಬ್ಲ (ಶಿಸಿ 

ನೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ - red 

ಮಂತೆಂ ವಿಭುಮಂತೆಂ ವಾಜವಂತಂ ಬ್ರಹಸ್ಬ ತಿವುಂತಂ ವಿಶೆ ಶೀ ದೀವ್ಯಾವಂತಮಾವಹೇತಿ (ಆ. ೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳ 

ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. | 

ಸಂ ಅಗ ತ್ರ ಸ್ವಂದಸ್ತಾ ಮಿಯು. ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಧ್ವಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪ ್ಥಾನಕ್ಕಾನಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 

ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಮದಾಸಃ-ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಮದಹೇತನಃ ಸೋಮಾಃ | ಸೋಮುಪಾನನು ಮದ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. | 

ಮರುತ್ವೆತಾ-“ಮರುತೋತಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತೇನ | ಮರುದ್ದೇವತೆ 

ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ (ಇ:ದ್ರನೊಡನೆ) 

ಆದಿತ್ಯೇಭಿ-ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೩) 

(೧) ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ 

ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು 

ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು.. ಐನನ್ನು ಗ್ರೃಹಿಸುವನು ಎಂದರೆ 

ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 

ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಪ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ 

ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಚಪ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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(೨) ಅಥನಾ-ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 

ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 

ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಅಥವಾ-ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಅಥವಾ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ-ದೇವಮಾತೆಯಾದ . ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ 

ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ರಾಜಭಿ8- ವೀಸ್ಯಮಾನ್ಯೆಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, brilliant, shining &c. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ಮದಾಸೆಃ-ಮಾದ್ಯತಿ ಏಭಿರಿತಿ ಮದಾಸ್ಫೋಮಾಃ, ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಾಃ ಎಂದು ನೋಮನಾಮುಡೇಯನಾಗುನುದು,, "ಮದೀ ಹರ್ನೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ 

« ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಷಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದ 

ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮದ್‌ ಅ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಕಾ 

ರೇತ್ರೃಂಜ್ಞಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥೆಮಾವಿಭಕ್ತಿ 

ಜಸೃನ್ಸಿಟ್ಟಕೆ ಮದಜಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಹ್ರಸ್ವ ಕವರ್ಣಾಂತವಾದ 

ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು 

ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ . ಆದ್ಯನ್ಸ್‌ ಟಕಿತಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾೂನುಸಾರ, ಬಸ್ಸಿಗೆ ಅಂತಾವಯವಾಗಿ 

ಬರುವುದು. ಮದಃಅಸಸ್‌, ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಮದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಗ್ಮತೆ--ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಗಮ ಗತೌ’ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಗಮ್‌ 

ಲುಜ್‌ ಸಮೋಗಮ್ಯೂಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇಲ್ಲಿ ಅಕರ್ಮಕಾಚ್ಚೆ  (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೨೬) 

ಎಂಬುದೂ, " ಅನುದಾತ್ತೆಜ್‌ತ ಆತ್ಮನೇಪಡಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸಪದಂ ಎಂಬುದೂ 

ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಸಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ಅಕರ್ಮಕಗಳಾಜೆ ಗಮ್‌ ಧಾತು, ಖು ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನವನ್ನು ನಿವಕ್ತಮಾಡಿದಾಗ ಆತ್ಮನೇಸಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ಆದೀಶ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌*ಚ್ಲಿ+ರು 

" ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನೆತೆಃ? (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆಜೀಶ " ಮಸ್ರೇಘಸ ಹ್ವರಣ-' 

(ಸಾ. ಸೂ. 3-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌, ಗಮ್‌*ಅತ, ಈಗ- ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಫಸಾಂ 
ಲೋಪೆಃ ಕ್ಲಿತೈನಜ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಸಯವನು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಈ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, "ಅಗ್ಮತ' 

ಎಂದಾಗುವುದು, "ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಲಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಢಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವೃವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು" ಯದ್ಯನಿ 

ಇರಬೇಕು. ಆದರೂ " ಛಂದಸಿ ಸರೇ$ಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) " ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ” (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 

ವ್ಯೃವಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದು. “ ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಮರುತ್ವತಾ-ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌-" ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 

ಲುಕ್‌. ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ರುಲಾಂ ಜಶೋನ್ರೇ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ಯನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ «ತಸೌ ಮತ್ತ್ಸರ್ಥೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನವು. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.: ಆದಕಾರಣ ಜಶ್ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.' ರುುಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) 

ರುಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಬಿನ 

ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ, ತೃತೀಯಾ ವಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮರುತ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆದಿತ್ಯೇಭಿತ-" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎ೨ಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಕಿಗೆ ಐಸಾದೀಶ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. 

ರಾಜಭಿ8- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. " ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ ತಕ್ಷರಾಜಿ ಧನ್ತಿಮ್ಯಪ್ರತಿ ದಿವ? (ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೫೪): ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇದರ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, " ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ €¢ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ಹಸ್ಯ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತ 

ವಿಸರ್ಗಗಳು ರಾಜಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ೫ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 4 | 

ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃತಂ 

| 

ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ' ಪುನಃ ೬! 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 

| | I | 

ಉತ | ತ್ಯಂ | ಚಮುಸಂ | ನನಂ | ತ್ವೃಷ್ಟುಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನಿ5ಕೃತಂ॥| 

| | | 
ಅಕರ್ತ | ಚತುರಃ | ಪುನರಿತಿ ೬ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವಷ್ಟುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೆಸ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಃ | ನವಂ 

ನೂತೆನಂ ತೈಂ ಚಮಸಂ ತೆಂ ಸೋಮಧಾರಣಸ್ಷಮಂ ಕಾಷ್ಮಪಾತ್ರನಿಶೇಷಂ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ 

ಸಂಪಾದಿತಮಕಕೋದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಕ್ಷಣವ್ಯಾಸಪಾರಕುಶಲಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಸ್ತೇನ ನಿರ್ನಿತೆಂ 

ತೆಮೇಕಂ ಚಮಸಂ ಪುನರಪಿ ಚತುರೋತಕರ್ತೆ1  ಚೆತುರ್ಧಾ ವಿಭಕ್ತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ವೃತೆವಂತಃ 

ಏಕಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಧತ್ವಕರಣರೂಪೋತಯೆಮರ್ಥೋ ಮಂತ್ರಾಂತೆರೇ$ಪಿ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಏಕೆಂ ಚಮಸಂ 

ಚತುರಸ್ವೃೃ ಣೋತನ | ಖುಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ! ನನಂ| ಣು ಸ್ತುತೌ | ನೂಯತ ಇತಿ ನವಂ! 

ಕರ್ಮಣಿ ಅಪ್ಪ್ರತ್ಯೇಯಃ! ಸಹಿ ಘಣಳೋತಪವಾಡತ್ವಾಪ್ವಇಾಥ್ಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ! ಘಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 

ಶ್ಲಾಕರ್ತೆರಿ ಚೆ ಕಾರಕೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ.೩-೩-೧೯1| ಇತಿ ಕರ್ತ್ರೈವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರಕೇ 

ಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ತತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತೆಥಾಪಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸಂ- 

ಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಭವತ್ಯೇವ | ಸಂಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಇಗಕಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ 

ತೆಪ್ನೂ ತ್ವೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ಊದಿತ್ಪಾತ್ಪಸ್ಥ ಇಡಭಾವಃ। ಪಾ. ೭-೨-೪೪| ಸ್ಕ್ರೋಃ 

ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಪಾ. ೮-೨-೨೯1 ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಪೆಃ! ನಿಷ್ಟೃತಂ | ಕೃಇಕೋ ನಿರುಪ- 

ಸ್ಪಷ್ಟಾತ್ಮರ್ನುಣಿ ಕಃ 1 ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇತನುತ್ತೆರಸದಸ್ಥಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | 

ಇತಿ ಷತ್ಚೆಂ| ಅತ್ರ ಕರ್ತಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ! ಪಾ.೨-೩-೬೫| ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಷಷ್ಟೀ ಯದ್ಯಪಿ ನ 

ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ನಿಸಿದ್ದಾ | ಪಾ. ೨-೩-೬೯ | ತಥಾಪಿ ಕರ್ತುಃ ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿವತ್ರಿತತ್ವಾತ್ವರ್ತ್ರೈಕರಣ- 

ಯೋಸ್ತೈತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩೧೮ 1 ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೇಃ ಶೈಷಿಕೀ ಷಷ್ಮೀ | ಯಥಾ 

ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಸತ್ತೇನ ನಿವತ್ತಿತೇ! ಸಾ. ೨-೩-೫೦ | ಮಾಷಾಣಾಮಶ್ಲೀಯೊಾದಿತಿ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ನಿಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕರ್ತ। ಅಕೃಷತ| ಕೃೈಇಕೋ ಲುಜಃ ರುಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ತಾದೇಶಃ ಮಂತ್ರೇ 

ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಭಯೆಥೇತಿ ತಿಜ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ದಿ ತ್ವಾಭಾವೇನ ಗುಣಃ | 

ಚತುರಃ | ಚೆತುರಃ ಶಸಿ| ಸಾ. ೬-೧-೧೬೭1 ಇತ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಪುನಃ! ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ | 
ಪಠಿತಃ 

ik ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಉತೆ-ಮತ್ತೂ | ತ್ವೈಷ್ಟುಃ-ತೃಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬ ದೇವಸ್ಯ ದೀವಶಿಲ್ಪಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದ! ನವಂ-- 

ನೂತನವಾದ! ತೈಂ-ಆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಲರ್ಹವಾದ) 1 ಚೆಮಸಂ--ಚಮಸನೆಂಬ ಕಾಷ್ಟ- 
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ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿಷ್ಟೃತಂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | (ಅದನ್ನು ಹುಭುಗಳು) | ಪುನಃ ಮತ್ತೆ | ಚೆತುರಃ- 
ನಾಲ್ಪು ಚಮಸಗಳಾಗಿ | ಅಕರ್ತೆ-- ಮಾಡಿದರು. 

|. ಭಾನಾರ್ಥ 

ತ್ವಷ್ಟ ದೇವತೆಯು ಚಮಸನೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಸ್ಕಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ನಿಸಿದನು. ಆದನ್ನು ಯಭು 

ಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 

English Translation. 

Besides, the Ribhus again made into four that new ladle, the work of 

the divine Twastri. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಷ್ಟುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು (Twashtri is the carpenter or artisan 

of the gods) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು 

ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ್ರುನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 

ಖಯುಭುಗಳು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಈ ತ್ವಷ್ಟ್ರುನಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವು. ನಿರ್ನಿಸಿದ ಚಮಸವೆಂಬ 

ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಯು ಒಂದು ಇದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಖಯುಭುಗಳ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ಉತೆ-ಮತ್ತು, ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಜೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವಲ್ಲಡೆ, ಮತ್ಕೊಂದು ನಿಷಯನಮೇನೆಂದರೆ. 

ತೈಂ-ತೆಂ|ಆ | | 

ಚೆಮಸಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸೌಔನಂತಿರುವ ಒಂದು 

ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 

ನವಂ" ಣು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು " ಹೋನಃಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, € ಯೊದೋರಪ್‌'? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 

ಯೂಚ್ಛ ಉಚ್ಛ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಖೊದು, ಸಮಾಕಾರದ್ವಂದಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಾಹಾರ- 

(ಸಮೂಪೆ)ವು ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಏಕನಚನನೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ "ಸ ನಪುಂಸಕಮ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೭) 

ಸಮಾಹಾರಸಮಾಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುವೂ, ದ್ರಂದ್ವೃವೂ ಸಹ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 

ಇಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು' ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸೂತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಈ ' ನಿಯಮವನ್ನತಿಕ್ರನಿಸಿ 

ಫುಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖೂದೋಕಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ” ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ 

ಬಂದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಇದು ಸಂಚಮ್ಯಂತ, ತಥಾಚ, ಖೊಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 'ಉಕಾರಾಂತ 

4 | VOLUME 3 
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ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿಯೂ ಸಹ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನು ಢಾತುವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮರೂಸವಾದ 

ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, " ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೯) 

ಎಂಬ ಘ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖೂದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅಸವಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘಳಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ 

ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುಜೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ತ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾ:ರ 

ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘಣ್‌್‌ ವಿಢಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 

ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ಪ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ ಅಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 

ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗಳೇ' ಬರುವುದು ಸಾನ ತೋರುವುವು ಸಹಜ, ಆದರೆ ಘಣ್‌ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಕೆರ್ರರಿ ಚ? 

ನೀರೆ ಚಕಾರವು, " ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚ? ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು, ಏನಂಚ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, 

ಚಕಾರದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಘ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸವಾದವಾದ 

ಅಸ್ಪ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, ತೋರದೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೆೇ ಅಂಶವು, " ಚೆಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ 

ವ್ಯೃಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಭವತ್ಯೇವ > ಎಂದು ಮವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಬನ್ನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ನುಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಓಕಾರ, ಅವಾದೇಶ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಅಮ್ಮಸ್ಪಿಟ್ಟರೆ, " ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ವಿಂದು ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದು ನವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತ್ರಸ್ಟುಃ-" ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ. " ತೈನ್‌ತೃಜೌ ಶಂಸಿಕ್ರದಾದಿಭ್ಯ- 

ಸ್ಪಂಜ್ಞಾಯಾಂತೌಚಾನಿಬಾ > (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 

ತ್ವಕ್ಟ್‌*ತೃ-, ಅಥವಾ *" ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨ ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ Peck ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಢಾತುವು ಊದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಸೆ "ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯೆತಿಧೂಊದಿ- 

ತೋವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ 

ಇಡಾಗಮವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ಷೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೯) ಪದಾಂತ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಯೋಗ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗಲೂ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ ತ್ವಸಷ್‌*ತೃ " ಷ್ರುನಾಷ್ಟುಃ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪುತ್ತ ತ್ರಷ್ಟೃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಿಳನಢನ ಬಸ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ತ್ವಷ್ಟೃಃ ಅಸ್‌, " ಯತೆ 
ಉತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಹಯುದಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸಿ ಜಸ್ಸ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಎಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉತ್‌-ಎಂದರೆ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾಜೀಶ್ಯ ಅದು 

" ಉರೆಣ್ರಪರಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂಜ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು, " ರಾತ್ಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತ್ತ ಶ್ರೈಸ್ಟುರ್‌, ವಿಸರ್ಗ, ತ್ರಸ್ಟುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ನಿಷ್ಪೃತೆಮ್‌-ನಿಸ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಡುಕ್ಳೃ ಇಸ್‌ಕರಣೆಃ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲಲ್ಲಿ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌*ಕೃತಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ " ಸಸಜುಷೋರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ್ವ. " ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ- 
ಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ, ನಿಕೃತಂ, 

ಈಗ "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇತನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯ' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಕವರ್ಗಪನರ್ಗಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರ 
ನಿಷ್ಟ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭವು, “"ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಸ್ತು 

ಯತ್ನೋಯೆಮ್‌ ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೪೫, ಶ್ಲೋವಾ. ೪) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಿ ಕಾನುಸಾರ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 

ನವಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೈ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ನಾನಾ ಪೆದಾರ್ಥಯೋರ್ವರ್ತೆ 
ಮಾನಯೋಃ ಖ್ಯಾಯೆತೇ ಯದಾಯೋಗಃ ತೆರ್ಸೀ ಷತ್ನಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದ್ಯುಕ್ತೆಂ ತಚ್ಚಮೇನೇಹ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೫, ವಾ. ೧) ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಸದಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಸಾದಕಗಳಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರ 

ಸಂಬಂಧರೂಸವಾದ ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇದೇ 

ಲಕ್ಸ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಪರಮಸರ್ನಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಪೇಕ್ಲಾ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ " ಇಸುಸೋ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 

ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಟತೆಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ©" ಇಸುಸೋಕ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವ ಬರಲಾರದು " ಇದು- 

ಮಹಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಕಾರೋಕಾರೋ 

ಸಧಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನವೂ "ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೈ ಷತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ನತ್ವ ಬರುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ " ನಿಪ್ಪ್ರತ್ಯೂಹಮ್‌ > ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಇದುದುಸೆಧಸ್ಯ” ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ತವು 

ಉಪಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು" ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ'’ ಎಂಬಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ’? ಎಂದು ಒಂದು 

ಸೂತ್ರ, " ಅನುತ್ತೆರಸೆದೆಸ್ಥಸ್ಯ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ. ವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. 

ವಿಭಕ್ಷವಾದ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ವನಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಉತ್ತರೆಸದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಷತ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 

ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೈ'? ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಐಕಾರ್ಥಿೀ ಭಾವವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳರಡನ್ನೂ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ, ಸರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, « ಅನುತ್ತರ 

ಪೆದಸ್ತಸ್ಯ? ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಸಿಕ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ " ನಿಸ್ತ ತೆಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಇದಮುದುಸಧಸ್ಯ ? ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, 
> 

" ಇಸುಸೋ'’ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ತದ್ವಾರಣಕ್ಕಾಗಿ " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷತ್ತವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, ಇದು ಮಹಾಭಾಸ್ಯ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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‘ ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ವರ್ಣನೆಯು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. " ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ದೇವಶಬ್ದನು ¢ ಕರ್ತ್ರಕರ್ಮಣೋಕಕೃತಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃದಂತ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕೃತ್ರಕೃ ತೃರ್ಥ 

ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತವಾದ ಕರ್ತ್ವಕರ್ಮಾನೃತರವಾಚಕ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 

ಕರ್ಮಣಿಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕೃಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತ್ಯವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಇದೆರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ “ ನಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥತೈನಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ. 

ಎಂದು ಲಡಾದಿ ಸರ್ರಲಕಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾವಧ್ಯ ಗ್ರಹಣ. ಆದರೆ ಲಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಕಾರಣ 

ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾದೇಶನವು ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಲಾಡೀಶಗಳು, ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಎಂಬುದು 

« ಕೃತೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ € ಯೇನನಿಧಿಸ್ತಡಂತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತದಂತಲಾಭಬರುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೈ ಗ್ರಹೆಣವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಹರಿಂ ಅಲಂಕರಿಷ್ಣುಃ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬಂದ 

ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಕೃದಂತೆವಾಗುವುದು. ಉ ಕೆ, ಅವ್ಯಯಗಳು, ಕ್ರ ಕೃವತುಪ್ರತ್ಯಯ 

ರೂಪವಾದ ನಿಸ್ಮೆ, ಖಲರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ರ್ಪ್ಯ-“ ಲಟಶ್ಯ ಶೃೈಶಾನಚಾ- > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 

ತ್ಛ ಶಬ್ದ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ " ರ್ರ” ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಷಷ್ಮೀ 

ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರೃವನ್ನು ಶೇಸತ್ರೇನ ವಿವಕ್ತೆಮಾಡುವೆವು. ಶೇಷನೆಂದರೆ " ಉಕ್ತಾದನ್ಯಶೈೇಷಕ? ಕಾರಕ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥ 

ಗಳನ್ನುಳಿದ ಸ್ವಸ್ತಾಮಿಭಾವಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಕರ್ತ್ರಾದಿಕಾರಕಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥವೂ ಷಷ್ಮೀ 

ಶೇಷೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು.  ಸ್ವಸ್ವಾಮಿ 

ಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತಾ ದನ್ಯಗಳು ಅಂದರೆ ಹಿಂಜೆ 

ಹೇಳಿದ್ದ ಶ್ವಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದುವುಗಳು ಆಗುವುವು. ಇಂತ ಕೇಷರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತೆ ಬರುವುದು 

ಎಂದು “ ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇೋ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರ್ವತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ « ನಲೋ 

ಕಾವ್ಯಯೆ? ಎಂದು ನಿಸೇಥಢ ಬರುವುದರಿಂದ " ಕರ್ತೆಕರ್ಮಣೋಕ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಷಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಅಂದಮೇಲೆ, " ಕರ್ತ ಕೆರಣಿಯೋಸ್ಪೃತೀಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ತಿಜ್‌ ಕೃ ತ್ವದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಗಳಿಂದ 

ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಕರ್ತ್ರೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ತೃ ತೀಯಾವನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಕರ್ತ್ವೃತ್ತೇನ ನಿವಕ್ರೆಮಾಡದೆ ಕೇಷತ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಕೆ ಕರ್ತ್ವೃವಾಚಕತ್ತೇನ 

ವಿವಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ತೃ ತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರತಿಪನ್ನವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೂಡು 

ವೆವು. ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌, ಉದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಷಕ್ಕೆ " ಕರ್ತುರೀಖಪ್ಸಿತತೆಮಂಕರ್ಮ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೯) ಪ್ರಕೃತಥಾತೂಪಸ್ಮಾಷ್ಯ ಪ್ರಧಾನೀಭೂತವ್ಯಾಪಾರಪ್ರ ಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣ ಫಲ 

ಸಂಬಂಧಿತ್ರ ಪ್ರಕಾರಕಾತಿಶಯೇಚ್ಛಾನಿರೂಪಿತ ವಿಶೇಷ್ಯತಾಶ್ರಯಃ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕೋ ಭವತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ 

ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಧಾತು ಅಶ್‌ ಧಾತು, ಅದಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಸಾರ ಎಂದರ್ಥ. 
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pS ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಮಾಷಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಪಂಯೋಗರೂಪವಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ. 

ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾ ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಯೋಗರೂಪ ಫಲವು ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯಧಿಕರಣವಾಗುವುದು. 

ಬಿ ವಂಚ ಪ್ರಕೃತೋ ಯೋ ಧಾತುಃ, ಅಶಧಾತುಃ, ತದುಪಸ್ಥಾ ಸ್ಯೃಪ್ರಧಾನೀ ಭೂತೋ ಯೋ ವ್ಯಾಪಾರಃ, ಗಳ 

ಬಿಲಾಧಸ್ಪಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಸಾರಕ, ತಾದ್ಧ ಶವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ, ವ್ಯಾಪಾರವೃಧಿಕರಣಂ ಚೆ ಯತ್ಸಲಂ, ಗಳ 

ಬಿಲಾಧಸ್ಪಂಯೋಗರೂಸಂ ಫಲಂ, ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವಪ್ರಕಾರಿಕಾ ಯಾ ಅತಿಶಯೇ(ಚ್ಛಾ " ಮಾಷಾಕ ಮದ್ದಳೆ 

ಬಿಲಾಧಸ್ಪಂಯು ಕಾ ಭವಂತು” ಇತ್ಯಾಕಾರಿಕಾ ಇಚ್ಛಾ, ತಾದ್ಭೃಶೇಚ್ಛಾ ನಿರೂಪಿತ ನಿಶೇಷ್ಯತಾತ್ರಯತ್ವವು ಮಾಷಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) 

ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತ ಕರ್ಮನಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭರಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 

ನಿಭಕ್ಲಿಯು ಬಂದು ಮಾರಾ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಶೇನತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ, 

" ಷಷ್ಟೀ ಶೇಷೇ'? ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂಡು ಮಾಷಾನ್‌ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ರ್ವವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಬರಲು ಅಡ್ಡಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, " ನಿವಸ್ಷಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವನನ್ನಿ'? ಕಾರಕಗಳು ನಿವಕ್ಷಾನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುವುವು 

ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲಕ್ಟ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಬಹುದು. . ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ಷಿ 

ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಕ್ತಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಏನಂಚ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು 

ಉಸಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. " ಗತಿರನಂತೆರಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕಶಬ್ಬವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಉದಾತ್ತವೇ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ನಿಲ್ಲುವುದು, " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಥಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಅಕೆರ್ತೆ-ಅಕೃಷತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. "ಡುಕ್ಳ 95 ಕೆರಣೇ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜಕ್‌ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ " ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಠ್ಮನತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಅತ್‌ ಆದೀಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು " ಚ್ಲಿಲುಜಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಬಂದ ಚ್ಲಿಗೆ" ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ ಶವೃದಹಾದ್ವೃ ಚ್ಸ್‌್‌ ಗಮಿ ಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಕೃತ. " ತಿಜತ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 

ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಗಳಾದ ತಿಪ್‌ ತಸ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 

ಸಹ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಗೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅದು ವಿತ್ತಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದು. ವಿವಂಚ 

‘ ಕ್ಲಿತಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಕ್ರಣಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗುಣ 

: ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಚಾರ ಬರದೇ ಇರದು. ಆದರೂ " ಛಂದಸ್ಕುಭುಯಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 

ಢಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಥಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
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ಹೊಂದುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಏನಂಚ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ?' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. 

ಅದು ಹಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಕರ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಚತುರೂ-" ಚತೇರುರನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇ-ಯಾಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಚತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥಕ, 

ಚತುರ್‌, ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ವಿರೆ 

" ಚತುರಶ್ಕಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಕಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 

ಪುನಃ ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು: ೬ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

[ | 
ತೇ ನಃ [ರತ್ಪಾನಿ। ಧತ್ತನ।ತ್ರಿಕ|! ಆ | ಸಾಪ್ತಾನಿ | ಸುನ್ವತೇ | 

| 
ನಕಂ5ಖಕಂ | ಸುಶಸ್ತಿ *ಭಿಃ 1೭ 

' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವಾ- 
ರ್ಭವ್ಯೌ | ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಇಂದ್ರ ಇಸಷೇ ದದಾತು ನಸ್ತೇ ನೋ 
ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಕೇಕಾ ಜ್ಹೇ ಚ ಆ. ೮-೧೧1 ಇತಿ॥ 
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ಪೂರ್ವಾಸ್ಟೃಸ್ತು ಯೇ ಸ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯಭವನಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈರಸ್ಮದೀಯ 
ಶಂಸನೈರ್ಯುಕ್ತಾ$ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮುಣೀಯಾನಿ ಸುವರ್ಣಮುಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕಮೇಕಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಧತ್ತನ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸುನರ್ಣಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿದ್ರವ್ಯಂ ಯಾವಡಸಪೇಕ್ತಿತೆಂ ತಾವ- 
ದಿತಿ ನಿವಕ್ತಯ್ಕೆ ಕಮೇಕನಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೀದೃಶಾನಿ ರತ್ನಾನಿ! ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿನಾರಮಾನೃತ್ತಾನಿ| ಉತ್ತಮಾನಿ 
ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯಧಮಾನಿ ಚೇತ್ಕೇನಂ ರತ್ನಾನಾಂ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ | ಕಂ ಚೆ ಸಾಪ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟನ್ನ- 
ವರ್ಗರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಧತ್ತೆನ! ಸಂಸಾಡಯೆತ | ಕೀದೃಶಾನಿ ಸಾಪ್ತಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾ 
ವೃತ್ತಾನಿ! ಅಗ್ಬ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮೇಕೋ ವರ್ಗಃ॥ 
ಔಪಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ವದೇನನಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನಗೋ ದ್ವಿತೀಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೊಲತೈಗ್ನಿಷಸ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ವರ್ಗಸ್ತೃತೀಯಃ ॥| 

ರತ್ನಾನಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯೊಂ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತಾ ರಮೇಸ್ತ ಚಿ! ಉ.೩.೧೪1| ಇತಿ ನಸ್ರತ್ಯಯಃ | 

ತೆತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಮಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಧತ್ತೆನ! ಧತ್ತೆ | ತೆಪ್ತನಸ್ತನಥನಾ- 

ಶ್ಲೇತಿ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆನಾದೇಶಕ। ಸಪ್ತಾನಾಂ ವರ್ಗಃ ಸಾಸ್ತೆಂ! ಸಪ್ತ ನೋತ ಛಂಡಸಿ! ಪಾ. ೫-೧-೬೧! 

ಇತಿ ವರ್ಗೇ$ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! ನಸ್ತದ್ದಿತೇ! ಸಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಟಲೋಸಃ | ಇತ್ಪಾದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾ- 

ದ್ಯುತಾತ್ತತ್ವಂ ಚ| ಅತ್ರೆ ವರ್ಗವಚೆನೇನಾನೇನ ನರ್ಗಿಣೋ ಲಸ್ರ್ಯಂತೇ | ತೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | 

ಅನ್ಯಥಾ ಹ್ಯೇಕೆ ಏವ ವರ್ಗಸ್ತ್ರ್ರಿರಾವೃತ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕವಚೆನಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುನ್ನತೇ| ಶತುರನುಮು ಇತಿ 

ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಏಕಮೇಕಂ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಲಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಏಕಶಬ್ದ 

ಇಣಃ ಕೆನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕೈಕೆಶಬ್ದಸ್ಕ ತಸ್ಯ ಪರಮಾನ್ರೇಡಿತೆನಿತ್ಯಾ- 

ಮ್ರೇಡಿತೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಕನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಸ್ಯತೆ ಆಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯ 

ಯಚೆಃ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ।| ಕರಣೇ ಕಿನ್‌! ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಪೆ8! ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯ ಇತಿ 

ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಯೆದೈಸಿ ಚೆ ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇನ 
ತೆಡೇವ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತೆತ್ತು ಸೆಕೇಣ ಮನ್‌ಕ್ತ್ರಿನ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ 
ಬಾಧ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ 1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತೇಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ನೀವು(ಖುಭುಗಳು) ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8- (ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿ 

ಗಳಿಂದ! ನಃ-ನಮ್ಮ। ಸುನ್ವತೇಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ತ್ರಿರಾ-(ಉತ್ತಮ, 

ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮಗಳೆಂದು) ಮೂರು ನಿಧವಾದ! ರತ್ನಾನಿ ಅನರ್ಫ್ಥರತ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿರಾ- ತ್ರಿನರ್ಗ 

ಸಾಪ್ತಾನಿ-ಸಪ್ಮಸಂಖ್ಯಾಕನೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ಧತ್ತೆನ-ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. 
pe 

ಗಯ ® ರೂಪವಾದ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರತ್ನೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 

ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಒಂಡೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ: 

English Translation. 

Confer, therefore, Ribhus, moved by our praises, the three-fold 

riches upon our sacrificer, one by one; accomplish the thrice seven-fold 

works (Sacrifices). 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ೬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 

ಖುತ್ತನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು... ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹ ಎಂಬ ಖಂಡ 

ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತುನ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) ಸ್ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತೆನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಆ. ೮-೧೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭುದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೆ ರತ್ನಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೆ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾನಿ- ಮೂರು ವಳು ಎಂದರೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಂದರ್ಥವು. 

ಯಜ್ಞಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇನ್ಪುತ್ತೊಂದು ನಿಧನಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 

(೧) ಅಗ್ಲ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಸೂರ್ಣಾಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಾಪ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞನಾಮಕೋ 

ವರ್ಗಃ!! ಅಗ್ಬ್ಯಾಧೀಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞವೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಹನಿಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ಗ್ಯಾಧೀಯೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಆಗ್ರಯೆಣ, ಚಾತು- 
ರ್ಮಾಸ್ಯ, ದಾಕ್ಟ್ಯಾಯಣಯಜ್ಞ, ಸೌತ್ರಾಮುಣಿ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭). 

(೨) ಔಪಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ಸದೇವನಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯಜ್ಞಾನಾಂ ನರ್ಗೊ 
ದ್ವಿತೀಯಃ |! ಔಸಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಕಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ಮುವು 
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ಧಾನ್ಯವು. ಔಪಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಸಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕೆ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ಭ, ಸರ್ಪಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 

ಈ ವಿಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು. (ಆಪಸ್ಮಂಬಸರಿಭಾಸಾಸೂತ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 

(೩) ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೋತತೈಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮು ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಗ 
ಸ್ಪೃತೀಯಃ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಫೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ಲಿಸ್ಫೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಬಿ 

ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಫೋಮ, ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯ, ಸೋಡಶಿನ್‌, ನಾಜಸೇಯೆ, 

ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ಲ್ತೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 

ಈ ಮೂರುನಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತು 

೪೩೨-೪೩೩ ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. 

ಏಕಮೇಕಂ- ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ || ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಕು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 

ಒಂದನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿ- ಶಸ್ಯತೆ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯ ಯಚಕ! ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 

ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರತ್ನಾನಿ" ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಧಾತು. "ರಮೇಸ್ತಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) " ಕ್ಹವ್ಯಜ್ಯ- 

ಸಿದ್ರುಪನ್ಯನಿಸ್ವ್ತಪಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌? (ಉ ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿತ್‌? ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 

ವಾಗುವುದು. ರಮೇಃ ಎಂದು ಣ್ಯಂತನಿರ್ದೇಶ. ಣಿಜಂತನಾದ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 

ಅದು ಫಿತ್ತಾಗುವುದು,, ರಮ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 

" ಧಾಷ್ಕವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋ ನಕ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಈ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ್ಯಂತೆರೆವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ನ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತೆಕಾರಾದಜೀಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌*ಇ-ನ. 

ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 

" ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ'? (ಪಾ. ಸೂ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್‌೪*ಇ+ನ್ಯ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಸ- 

ಸುರಇಣಕ್ತೋ;ತಮನ್ರಾಶ್ನ (ಘ. ಗ. ೨) ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಜ್ಯಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಕಸು ಹ್ವರಣ 

ದೀಪ್ರ್ಯೋಕಿ, ರಜ್ಚಾ ರಾಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರ 

ತಕ್ಕವು ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ವಬರುವುದು " ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಕಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 

ಚಿ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞಕದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಈಗ ನಪ್ರತ್ಯಯ 

ತೆಕಾರಾಜೀಶಗಳು ಬಂದರೆ ರತ್‌*ಇಃನ, " ಹೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
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ರುವಾಗ ಣೆಗೆ ಲೋಪಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ರತ್ನ >: ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ವಾದ್ದರಿಂದ 

< ಇದ್ದಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ನಶಬ್ದ-ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾನಿ, ಎ:ದಾಗುವುದು. 

ಧತ್ತೆನ-ಧತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಡುಧಾಇಬ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ' ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ 

ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷನ ಬಹುವಚ ಥೆಪ್ರತ್ಯಯ, ಢಾಃಥ * ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಶಪ್‌ 

ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) "ಶ್ಲೌ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಛ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾಃಥ " ಪ್ರಸ್ವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಥ " ಅಭ್ಯಾಸೇ > 

ಚರ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. I ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ಯ ದಕಾರ ದಧಾ*ಥ- ಈ ಘೊ ) 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ " ದಾಧಾಫ್ಟೌದಾಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಢಾ ರೂಪ 

ಗಳಾದ ಢಾತುಗಳು ಡೈಸ್‌ ದಾಸ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾ ಧಾತು 

ಖಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, " ಈ ಹಲ್ಕಘೋಃ ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋಃ ಎಂಡು ಪ್ರತಿಷೇಧನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ8? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕೆತ್ತುಜ್‌ತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನ ಸ್ರತ್ಯಯವು 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಧ್‌*ಥೆ 

« ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೊ ಟ್ವಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು ಎಂದು 

ಲಜ್ವದ್ಭಾವಬರುವುದು " ತೆಸ್ಮಸ್ಥ Diss: ’ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೪-೧೦೧) ಜ್‌ತ್ತಾದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥಸ್‌, Fy ಸ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ್ಯ ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು as 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಧ್‌*ತ ಡಧಸ್ತಥೋಕ್ಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ರುಸಂತವಾಗಿರುವ ಢಾಣ" ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳು ತಕಾರ ಥಕಾರ ಸಕಾರ ಧ್ವ ಶಬ್ದಗಳು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಧಢ್‌ತ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಭಷ್‌ಭಾವವನ್ನು 

ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ನನಿಧೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 

ಬಂದರೆ, ಆಕಾರಾಂತಬುದ್ದಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಸಷಂತ ದಿ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಧಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಹೇಗೆ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರುಗಳು ಭಷ್‌ಭಾವ ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯ 
ದಿಂದ ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು « ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದಿ ೀಯೇನ ಸ್ಥಾ ನಿವತ್‌ » 

ಫೂರ್ವಕ್ತಾ ಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂಲ-೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು Ph ಸಾ ್ಲ ಫಿವದ್ಯಾ ವಷ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ಭಷ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧ 

ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ದ್ವಿರುಕ್ತ್ಷರುಷಂತ ಢಾಧಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
" ದಧಸ್ತ ಥೋಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸ್‌ಭಾವ ಬರಲು ಯಾನ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಧ್‌*೬ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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" ಪರಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ನರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ " ತೆಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ನ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತಸ್‌, ತನಸ್‌, ತನ, ಥನೆ ಈ ಆದೇಶಗಳು 

ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ತನ ಆದೇಶ, ಧತ್ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಹ ತಿಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಸಾಪ್ತಾನಿ-" ಸಪ್ತನೋ; ಇತ್‌ ಛಂದಸಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೧) ಸಪನ್‌ ಎಂಬಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 

ವಾದ ಪ್ರಥಮಾಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂಡೆ “ ತತ್‌ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಇ ಪ್ರತ್ನಯ 

ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಸಪ್ಮನ್‌*ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 

ಅಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದ 

ಸುಪ್‌ಗೆ « ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ'? (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ಕನ್‌*ಅ ಈಗ 

p ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರ ತೈಯ' ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವ 

ವಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಸಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತ್‌*ಅ, ಸ್ವರಾಂತನಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 

ಸ್ವರಕ್ಕೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸಪಾಂತ್ಯಸ್ವರಕ್ಟೂ ಟ ಎಂದು ಹೆಸರು 

ಈ ಅರ್ಥವು" ಅಚೋನ್ರ್ಯಾದಿ ಔಟ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೪) ಎಂಬುಡರಿಂದಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. « ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೮) ಕಪ್ರ ತೃಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಯಾದ್ಯಾಜಾದೃ ನತರ ಸ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು, “ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರತ್ಯೈಯೆನಿಧಿಸ್ತದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಜ್ಞಮ್‌ ” ಯಾನ 

ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷದ ಮುಂಡೆ ಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಪ್ರಕ್ಕಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಆ ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯು 

ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಇಗಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ್ಯ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ 

ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು, p ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ 

ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 

ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ತರವರ್ತಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರರೂಸವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದು. 

ಸಾಪ್‌ಅ-ಸಾಪ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. “ ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತಪು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಸವಾಗಿರುವುದು 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಂದ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವಕ್ತಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಬಹುವಚನವು ಉಪಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗ ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ವರ್ಗವು ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಏಕವಚನನೆ: ಬರಚೇಕಾಗುವುದು, ಸಾಸ್ತ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 

ಶಸ್‌, ಸಾಪ*ಶಸ್‌,  ಜಶ್ಯಸೋಶ್ಯಿಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, 

PE ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೪೨) ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ನಪುಂಸಕೆಸ್ಯ ರುುಲಚೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 

ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ ಅಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಾರ್ತ್ರ್ಯಃಇ-" ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಗೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ, ಸಾಸ್ತಾನಿ ಎಂದಾಗುವುವಮು. 

ಸುನ್ವತೇ-ಸುಳ್‌” ಅಭಿಷವೇ ಢಾತು, " ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲಟ್‌, « ಲಟಶೃತ್ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹು ವಿಕರಣ ಸುಃನುಃಅತ್‌-" ಹುಶ್ಲುವೋಸ್ಟ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಸುನ್ವತ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಜ್‌ೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನ್ವತ್‌-- ಎ. 

ಇಲ್ಲಿ ಶತೈಪ್ರತ್ಯಯವು ಯದ್ಯಪಿ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ 

ಜತ್ತಾದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಲಿದದುಪದೇಶಾತ್‌ ೨» 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು ಆದಕಿ- " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌' 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಪಜೀಶಿಕವಾದ ಜ"ತ್ರೇವಿವಕ್ರಿತವು, ಶ್ಲುವು ಔಸದೇಶಿಕ ಜ'ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದಕಾರಣ ಶತೃನಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಇತ್ಸಂಚ 

" ಶತುರನುಮೋ ನದೈಜಾದೀ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ. ಯಾವ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ 

ನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯಸೂ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವ-ಶಬ್ದ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ. 

ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ಕಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜೇಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಏಕೆಮೇಕಮ್‌" ನಿತೈನೀಪ್ಸೆಯೋಃ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ತದ್ಯ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯೇವರ್ತತೇ ತಸ್ಕೇದಂ 

ಗ್ರಹಣಮ್‌) ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಿಂದ ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ $-ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯವೆಂದು ಆರ್ಥವು 

ವಿವಕ್ಷಿತವು, ನೀಪ್ಪಾ-ಎಂದಕೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛಿ. ಇದು ಯೋಗರೂಢವಾದಶಬ್ದ, ಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವವನು ಯಾವಾಗ 
ಇತರೇತರಯೋಗವನ್ನು ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತ ಗಳಾದ 

ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೋ, ಗುಣದಿಂದಲ್ಲೋ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 

ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಆ ಪ್ರಯೋಕ್ಕೃಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಷವು ದ್ವಿತ್ವದಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವುದು, ಈ ಅಂಶವು 

s ನೀಸ್ಪಶ್ಲೇತೈರ್ತಾ ಭವತಿ? ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ « ಅತ್ರ ಪ್ರಯೋಕ್ಹಾ ಕರ್ತಾ ವಿವತ್ತಿತೇ? ಯದಾ 

ಪೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ನಿತರೇ ತರಯೋಗಮಪ್ತಾ ನ್ಸರ್ನಾನರ್ಥಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಗುಣೇನ ವಾ ಯುಗ ಪದ್ವ್ಯಾಪ್ಲುವ- 

ನ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತ್ಕಿ ತದಾ ಸ ವಕ್ಕೃಸ್ಥ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಷೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇನ ದ್ಯೋತ್ಯಃ, ಎಂದು ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿರು 

ವುದು, ಏನಂಚ ವ್ಯಾಪ್ತೀ ಚ್ಛಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ " ಜಿಕೀಷತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕರೋತ್ಯದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕಟಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೆಯು ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು " ಜಿಕೀರ್ಷತಿ' ಎಂಬುದು ಜೋಧಿಸು 

ವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೂ ದ್ಧಿ ತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ? ಎಂಬ ವ 
ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛಾನಾಚಕನಾದರೂ ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಯೋಕ್ಷ್ಯೃಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾನಿಶೇಷವಲ್ಲ. 
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ಆದುದರಿಂದ " ಚಿಕೀರ್ನ್ಷತಿ'? ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಕೆ ಆವಕಾಶನಿಲ್ಲ ಸರ್ವಸ್ಯದ್ದೇ ’ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧) 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುದು, « ಸದಸ್ಯ' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಸಕೃಸ್ವ್ಯವಾಗುವುದು, 

ವಿವಂಚ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಪೌನಃಪುನ್ಯ ನೀಷೆ ಇವು ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವಾಗ ಸರ್ರಸ್ಥ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಪಾನೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಭವತಿ 

ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕಮೇಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೊೋಕ್ಷಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಲಿ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಧತ್ತ ನಸದೋಸಸ್ಸಾ ಸೃದಾನರೂಪಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 

" ಇಣ್‌ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ಇನ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಕನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಇಣ್‌ 

ಗತೌ ಇ'ಭೀ ಭಯೇ, ಕ್ರೈ ಶಚ್ಚೀ, ಪಾ ಪಾನೇ, ಶಲ ಗತೌ, ಅತ ಸಾತತೈಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಚ್ಚೀ, ಈ ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌. ಇಃಕ-ಗುಣ ಏಕ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 

ಎಕ ಎಂಬುದು " ಇನ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ' ಎಂಬ ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಎರಡನೆಯ ಏಕಶಬ್ದಕ್ಕೇ ತೆಸ್ಯ 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಕ್ತಶಬ್ಬದ ಎರಡನೆಯದು ಆಮ್ರ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇಡದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

< ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತನು ಅನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-" ಶಸ್ಯೃತೇ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಖುಚಃ' ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಭೂತವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶಸ್ತ್ರಯೆಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. " ಶಂಸುಸ್ತುತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೩-೯೪) ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತ್ರ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತಿನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ-ಶಂಸ್‌*ಕ್ತಿನ್‌. ಕ್‌ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಯಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಶಂಸ್‌:ತಿ-" ಅನಿದಿತಾಂ 

'ಹೆಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತವೂ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತೈನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದಪ್ರ ತೃಯಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. 

ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಅನುಸ್ವಾರ, ನಕಾರವಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನಲೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 

ಅನುಸ್ವಾರನು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಇರುನುಜು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು 

ಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ « ಸುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾ- 

ಫೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದ್ದು 

ಏನಂಚ ಸು ಅನುದಾತ್ತತರ-ಶ-ಉದಾತ್ತ ಸ್ತಿ ಸ್ವನಿಷಯ ಪ್ರಚಯ ಸುಶಸ್ಮ್ತಯಃ ಎಂದು ಆಗಚೇಕಾಗುವುದು 

ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ " ಗತಿಕಾರಕ-' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತೆರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು " ರ್ಮಕ್ತಿನ್ಸ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 

ಶಯೆನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ' (ಸು. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪರಭೂತವಾದ 

ಉತ್ತರಸದಾಂತ ಸ್ವರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುನುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದು 

ಇದರ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌-ಸುಶಸ್ತಿ*ಭಿಸ್‌, ಭಿಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, " ಉದಾತ್ತಾ- 

ದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಸ್ಪರಿತೆಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವರಿತ್ಯ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಸುಶಸ್ತಿ ಭಃ ಎಂದಾಗುವುದು. '॥೭॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

] £:ಬಘ 
ಅಧಾರಯಂತ ವೆಹ್ನ್ಜಯೋ; ಭಜಂತೆ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 

ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥ಲ.॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ 

| | | | 
ಅಧಾರಯಂತ | ವಹ್ನಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ || 

| | | 
ಭಾಗಂ | ದೇನೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿಯಂ ॥ಲ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಹ್ನಯೆಶ್ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಪಾಡೆನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಭವೋತಧಾರಯಂತೆ ! 

'ಪೊರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ವೇನ ಮರಣಿಯೋಗ್ಯ್ಕಾ ಅಸ್ಯಮೃತೆತ್ವಲಾಭೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಿತವಂತೆಃ | ತೆಥಾಚೆ 

ಮಂತ್ರಾಂತೆರಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನ್ಯುತೆತ್ವಮಾನಶುಃ1| ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೦-೪. 1 

ಇತಿ ಕಂಚ್ಛೈತೇ ಸುಳ್ಳ ತ್ಯ ಯಾ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸೆಂಸಾದನರೂಪೇಣ ಶೋಭನವ್ಯಾಸಾರೇಣ ದೇವೇಷು 

ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ನು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಭಜಂತ ! ಸೇವಿತನಂತೇ! ಅಯೆ- 

ಮರ್ಥಃ ಸೌಧನ್ಸ್ನನಾ ಯೆಚ್ಚಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ | ಯಗ್ಸೇ. ೩-೬೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತೆಕೇ 

ವಿಸ್ಪಷ್ಟ್ರಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಸ್ಕೃ ಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಸೆಸಾ ಸೋಮಪೀಥಢಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 

೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯಪಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಟ್ಯಂ |! ವಹ್ನೆಯಃ 1 ನಿದಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸ್ರತ್ಯ- 

ಯೆಃ | ಅಭಜಂತೆ| ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ! ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷಸೋಃ!| ಹಾ. ೩-೧-೧೨೦ 

ಇತಿ ಕೃ ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಷ್‌ | ಶೋಭನಂ ಕ್ಕೆ ಕೃತೈ ೦ ಯೆಸ್ಕಾ ಭಜನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸಾ ಸುಕ್ಕ ಸತ್ಯಾ 1 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 

ನನು ಕೃತ್ಯಶಚ್ಚೀ ಕೃಸೆಃ ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಬಾತುಸ್ಪಕೀಣಾದಿರುದಾತ್ತೆಃ | ತತೆಶ್ಲಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 

ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯನೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೇನ ಭನಿತನ್ಯಂ 1 ತೇನ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾಡಸೆನಾಡೇನ ಸರಮನಿ ನಆ್‌- 

ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಬಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ| ಏನಂ ತರ್ಜಿಕೃಉ ಶಚಿ! ಪಾ. ೩- 

೩-೧೦೦ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಭಾನೇ ಕೈಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ ಕೃತ್ಯಾಶಬ್ದಃ1 ಕೈಸೆ ಒತೆ ತ್ರೇತಪಿ ವ್ಯೃತೃ್ಯಯೇ- 

ನೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪಾ y¥ ್ರಿದಿಸಮಾಸೇ ಕೃ ದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕ ಗ ತಿಸ್ಟರತ್ಸೇನ ಶದೇವ ಶಿಷ್ಕೃತೇ | ಭಾಗಂ! ಕರ್ಷಾ- 

ತೈತೊ।| ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ತೆ Ea | ಯಚ್ನಿಯೆಂ! ಯೆಜ್ಞಮರ್ಹತೀತೈರ್ಥೇ ಯೆಜ್ಞ- 

ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾಂ ಘಖೀಖೌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ 1 ತೆಸ್ಕ ಇಯಾಡೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥! 



ಅವಿ.ಳಿ೨ ವಂ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 39 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಹ್ನಯಃ-— ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಖಯಭುಗಳು | 
ಅಧಾರಯೆಂತೆ(ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು) | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ! ಡೇನೇಷು-- 
ಹೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾಗಂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನೂ |! 
ಅಭಜಂತೆಸಂಸಾದಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಸೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 

ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 

ಪಡೆದರು. 

English Translation. 

Ribhus by their skill in fashioning sacrificial utensils and their pious 

acts lived for ever or became immortal ; they even obtained a share of the 

sacrifice along with the Gods. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು 

ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 

ವರು. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 

ರಾದರು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ 

ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹಕತೆಯನ್ನೂ 

ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. 

ಅಧಾರಯೆಂತೆ- ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಎನನ್ನು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಕ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 

ಧರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 

= ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಖಯಭುಗಳು 

ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 

ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಥಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ಕವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ನಿಷ್ಟೀ ಶನಾ ತೆರಣಿತ್ಪೇನ ನಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತೆತ್ಸಮಾನಶುಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ವಹ್ನಯಃ- ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಸ್ಟಾದನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಭವಃ |! ಚಮಸ 

ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ವಹ್ನಯಃ 

ಅಥವಾ ಮೋಡಾರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 

ಯಚ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ |! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಭಾಗವು. 

ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರಚೇಕು. ಅಂತಹ 

ಗೌರವವನ್ನು ಖಭುಗಳು ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು 

ಇಹೇಹ ನೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ ವೇವಸಾ! 

ಯಾಭಿರ್ಮಾಯೊಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಷಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ ॥! 

(ಯ. ಸ ಸಂ. ೩-೬ 0-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇsಸ್ಕೃಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸಪೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ವಹ್ನಯೆಃ8--« ವೆಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯೆುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ಸೆರಿಭ್ಯೋ :ನಿಶ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ" ವೀಜ್ಯಾ 

rh ನಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ "ನಿಕ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ ವಹ 

ಾಸಣೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿಸ್ರ ತಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 

Sa. (ಯ. ಸಂ. ೩-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ XN ವಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 

ಹಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿತ್‌ ಇತ್ಯ ನುವೃತ್ತೌ ? ಎಂಬುದು 

ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಏನಂಚ ವಹ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ನಿಪ್ರ ತೃಯ ಭ್‌ " ವಹ್ಮಿ” 

ಎಂದಾಗುವುದು" ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಅಭಜನ್ರ-ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುವಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಹಪಾದಾದ್‌' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ತಿಜ್ಞತಿಜಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--" ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷಸೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಕ ಕೈ, ವೃಷ್‌ ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಕ್ಯಪ್‌ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಧಾತುವಿನ ಮಂಕಿ ಇರುಭುದು ಕೃ*ಯ 
ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌” (ಸಾ. ಸೂ.೬-೧-೭೧) ಸಕಾಕೇತ್ಸ ಂಜ್ಞಿತವಾದ' ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಪ್ರಸ್ವಾ ಂ೦ತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. Si ಮಹಾವನೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ 

ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. "ಳೆ ತ್ಯ ' ಎಂದಾಯ್ತು. ಶೊೋಭನಂ-ಒಳೆ ಸಿಯ, ಕೃತ್ಯಂ-ಕೆಲಸವು- ಯಸ್ಕಾಸ್ಪಾ-ಾಯಾವ 
ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಭಜನಕ್ರೆಯೆಗೆ ಸುಕ್ಕ ತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದನು ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 

ಪೂರ್ವಪದನಾದ €ಸು'ವು « ಉಸಪಸರ್ಗಾಶ್ಸಾಭಿನರ್ಜಮ್‌'? (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಸುವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಳವು ಶೇಷನಿಘೌತದಿಂದ ಅಆನುದಾತ್ತ್ಮಗಳಾಗ 

ಜೀಕಾಗುವುದು ಆದಕ್ಕೆ, " ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಣ್‌ ಸು 

ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತನವು, 

" ಬಹುನ್ರೀಹೌ? ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸುಕೃತ್ಯ' 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಮಿಕ್ಸವು. ಶೇಷನಿಫಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 

ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಕೃತ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಧಾತೋಕ' (ಸಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಕೃವು 

ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಕೈತ? ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಅಂದಮೇಲೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಡಸಿ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜೆ ಇರುವ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತವಾಗಿ ಎರಡು 

ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರೀದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬ ಉಕ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ " ನಣಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? 

ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವು " ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೂ " ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ "ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ' 

ಎಂಬುವುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ « ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 

ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗುವುದು. ಅಂದರೆ " ನಾತ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದ 

ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌? ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯತ್ರ ಚೆರಿತಾರ್ಥಯೋ 

ಶಾಸ್ರ್ರಯೋಕ ಏಕತ್ರ ಯೆೊಗಸತ್ಸಮಾನೇಶಃ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ? ಎಂಬ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧಲಕ್ಷಣನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 

" ವಿಪ್ರತಿಷೇಥೇ ಪೆರಂ? ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಯೇನ ನಾಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೋ ನಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ 

ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ? (ಪಾರಿಭಾ. ೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ'" ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ? ಎಂಬುಜೀ ಬರುವುದು 

ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಹೀಗಾದಸಕ್ತದಲ್ಲಿ " ಕೈಇಶೃಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೦) ಶ, ಎಂಬುದು 

ಲುಪ್ತಪ್ರಥೆಮಾಂತೆಪದ, ಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕೃಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುನುಡೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಹೀಗಾದ ಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಾ, ಕ್ರಿಯಾ, ಎಂಬ ಎರಡು 

ರೊಪಗಳು ಸಿದ್ದವಾದರೂ ಕೃ ತಿಃ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆ:ದರೆ " ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) 

ಎಂಬ ರ್ಕಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವು ಸ್ತ್ಯ)ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಸ್ರಿಯಾಂ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 

ವಿರುವುದರಿಂದ " ನಾಸರೂಪೋತಸ್ರಿಯಾಮ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) "ಧಾತೋಃ'? (ಪಾ. ೩-೧-೯೧) 

ತ ಧಾತ್ರಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಿನ್ನಾನುಪೂರ್ನೀಕವೂ, ಸ್ರ್ಯಧಿಕಾರನಿಹಿತಪ್ರ ತೃಯಭಿನ್ಸವೂ ಆದ ಅಪವಾದ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ಪರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ವಿಕಲ್ಪ ನಾಗಿ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 

"ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ಷೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬ ಉತ್ಸರ್ಗವೂ, "ಕೈಇಗ8 ಶ ಚೆ? ಎಂಬ ಉತ ಸಹ 
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ಸ್ತ್ರ್ಯೈಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ವಿಂದು ಪ್ರತಿಷೇಥಬರುವುದೆರಿಂದ ಅಸವಾದಶಾಸ್ರ್ರವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ರೂಸವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೃಳಶ್ಯಚೆ'? 

ಎಂಬುದನ್ನು " ಫೃ? ಶಚಿ? ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು “ ಕೈ? ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 

ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃಇಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 

ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, " ಶಚ? ' ಎಂಬುದಕ್ಲೆ, ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 

ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯನವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ರ್ಕಿಪ್ರ ತೃಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಪೂರ್ವಖಂಡದಿಂದ ಕೃಪ್‌ 

ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಡಕಾರನು ಕೃಪ್‌ಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಲ್ಲ ರ್ಕೆಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕ, ಏವಂಚ, ಕ್ರೇಯಾ, ಕೃತಿಃ 

ನಿಂಬ ರೂಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ " ಫ್ರೇಅಕ? ಎಂಬ ನಿಭಕ್ತಪ್ರಥಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು, ಏನಂಚ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತೆ, ಶೋಭನಾ ಚಸಾಕೃತ್ಯಾ ಚ ಎಂದು " ಫುಗತಿ- 

ಪ್ರಾಡಯೆ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದೆ " ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ವೈತ್‌' 

ನಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಏಿನಂಚ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 

ವುದು, ಸ್ರೀಲಿಂಗ ತೋರುವುದರಿಂದ “ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬಾಪ್‌ 

ಸುಕೃತ್ಯಃಆ, ಬಾಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ " ವಿಕಾದೇಶ 

ಉದಾತ್ತೀನೋದಾತ್ತಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 

ಏಕವಚನ ಟಾ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ?. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಕೃತೃ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 

" ಆಜಂಚಾಪಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಆಜ್‌ (ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಓಸ್‌ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಬಂತ 

ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾದೀಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಐಕಾರಾದೇಶ, ಅಯಾಡೇಶ,್ಯ 

" ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ್ಯ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ, ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಭಾಗಮ್‌ “ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, “ ಹಲಶ್ನ? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹೆಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂದಡಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌, "ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಲ್ಯತೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨೩-೫೨) ಭಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ್ಯತ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, " ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಭಾಗ 

ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇಗಳ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ " ಕೆರ್ಷಾತ್ತತೋಫ"ಇಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷತಿ ಧಾತು, ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಥಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದಿಯೋ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 

ಶಬ್ದದ ಅಂತನವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಗ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಯಜ್ಞಿಯಂ- ಯಜ್ಞಂ ಅರ್ಹತ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ." ಯಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಿಇೌ? (ನಾ. ಸೂ. 

೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 

[a 
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ಘ-ಖ್‌- ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎನಿಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಫಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ 

ವಯವದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫ ಢ ಖ ಛಫಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾದೀನಾಂ > (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಘಗೆ ಇಯ್‌ ಆಜೀಶ, " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಯಜ್ಞಿಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತ ಆ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ। ತೆಸೈ ಯಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಸೂರ್ವವತ್‌ | 

ದೇವತಾ ತೈನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಹ ಸಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ಗೆಮಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ;ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಪ ಹ್ವಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ಗೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತಿ ಖಂಡ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 

ಉಪೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ! ಆ. ೫-೧೦1| ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ ತೆಥಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹೇ 

ಪ್ರಾತ/ಸವನೇತಚ್ಛಾನಾಕೆಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮೇತೆದೇನ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 

ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಕಾಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತೆಂ| ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ॥॥ 

ಅನುವಾದವು ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. " ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ಯಲ್ಲಿ-ಇಹ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ಗನಿತಿ-ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 

ಡೀವತಾಕನಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿೆ. ವಿನಿಯೋಗವು- ಅಗ್ಲಿ ಷಸ್ಫ್ರೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 

ಯುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಉಸಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಈ 'ವಿಷಯವು' ಅಶ್ರಲಾಯಕಕ್ಸ್‌ ತಸೂತ್ರದ' ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ನೇ ಶಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ 

ಉಪೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆ. ೫-೧೦). ಮತ್ತು ಅಭಿನ್ನವ 

ಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕಖತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ಸಳಿಸುವನು.' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಸ್ಸ ಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ 

ಬಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೫) 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 

| ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುನಾಕ“೫ 1! ಸೂಕ್ತ ೨೧ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟ ಕ-೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ |! ವರ್ಗ-೩ ll 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧-೬ ॥ 

ಖಯಸಿ8- ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ॥ 

ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| [ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀೀ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಪೊ4ೀಮಮುಶ,್ಮಪಿ | 
| | 

ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತವಮಾ ೧ 

| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಇಹ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಉಸ।ಹ್ವಯೇ | ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋಮಂ॥ 

ಉಶ್ಮೆಸಿ | 

§ 
ತಾ| ಸೋಮುಂ।| ಸೋಮತಪಾತಮಾ ॥೧॥ 

I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ನರ್ನ್ಮಣೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಡೇನಾವುಸ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ತೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನೋ- 
ಕೇನ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಶ್ಮಸಿ |! ಕಾಮುಯಾನುಹೇ | ಸೋಮಸಪಾತನಾತಿಶಯೇನ ಸೋಮಂ 
ಹಾತುಂ ಕ್ಷಮೌ ತೌ ದೌ ದೇನೌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಇಂವ್ರಾಗ್ಲೀ 1 ಅತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂ- 
ದ್ವೇತಪಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಕಾನಜ" ನ ಭವತಿ| ತತ್ರ ಹ ದ್ವಂದ್ಭ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಪುನವಣ್ಯಂದೃಗ್ರಹಣಾಲೊ (ಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯಾಣಾಮೇವ ದ್ವಂಡ್ಸ ಅನಜಃತ್ಯುತ್ತಂ | ಕಾ. ೬-೩-೨೬1 ತಸ್ಮಾದಿತ್ರಾವಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಸ್ಥ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ದೇನತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪದಪ್ರಳಕೃತಿ- 
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ಸ್ಫರತ್ಸಂ ತು ನ ಭವತಿ| ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಾದಿತ್ಟೇನ ನೋತ್ತರಪದೇ$ನುದಾತ್ತಾದ್‌ | ಪಾ. ೬-೨- 
೧೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ |! ಉಶ್ಮಸಿ| ನಶ ಕಾಂತೌ|! ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಇದಂಕೋ ಮಸಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೧೪೬ | ಇತೀಕಾರೋಪೆಜನಃ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಸೇರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಯ್ಯಾದ್ಗುಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಾ ಸೋಮಪಾತಮಾ |! ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ॥ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಗಳನ್ನು! ಉಪ ಹ್ಹಯೇಆಹ್ವಾನಿಸು 

ತ್ತೇನೆ | ತೆಯೋರಿತ್‌ಅವರಿಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಶ್ಫವಾಗಿಯೇ 1 ಸ್ತೋಮಂ--(ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು) | 
ಉಶ್ಮಸಿ- ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ! ಸೋಮಸಾತೆಮಾ--ನೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರೆಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ತಾ-ಅವ 
ರಿಬ್ಬರು | ಸೋಮಂ(ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸಾನಮಾಡಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು : ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 

‘I invoke hither, Indra and Agni; we desire to present our praise to 

them; let them who are both greatest drinkers of Soma juice, drink our 

Soma. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಶ್ಮಸಿ- ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಕಾಮುಯಾಮುಹೇ | ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವನೆ. 

ಸೋಮಸಾತೆಮಾ--ಸೋಮಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನ ಸಾತಾರೌ | ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 

ಮಾಡುವವರು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 

ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವನನ್ನು 

ಪ.ತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೭-೮) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಂಡಿಯೇ 
J 

(ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೨. ಫೇಜು, 710-712) ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿಡೇವೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ನ್ಹಾ)ಗ್ನೀ-ಇಂದ್ರಶ್ವ-ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನೀ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ.  ಡೇವತಾದ್ವ್ದಂದ್ಬೆ ಚೆ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ಪ ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ 

ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ದೀ ಎಂಬುದು ಡೇವತಾವಾಚಕ ದ್ರಂದ್ವವಾದರೂ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಆಅನಜ ಯತೋ ದ್ವೃಂದ್ಹ್ವೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಂದ್ವೇ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬಂದು, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಏರ್ಸ್ಪಡುವಾಗ ಪುನಃ " ದೀವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದ್ವಂದ್ವೇ? 

ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ನಿವೇಶಮಾಡಿರುವರು, ಅವರ ಆಶಯಮನೇನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು 

ಅನುವೃ ತ್ರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇದ್ದ ರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ರಂದ್ವೈಸದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ದ ಶ್ರೈಂಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಗ್ರ ಗೆ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ದ್ದ ್ರೈಂದ್ವಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಬರಬಚೇಕಾಗುವುದು. ವಿವಂಚ 

" ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆನಜಾದೇಶ ಬರಚೇಕಾಗುವುದು. ಪುನಃ ದ್ವಂದ್ವಸದೋಪಾದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ « ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇಚ ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಣವು ಬರು 

ವುದು KE ಎರ್ಸಡುವುದು. " ಬ್ರಹ್ಮ ಟ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವವಲ್ಲ. 

ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತೀ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶವಾರಣೆ 

ಗಾಗಿ ಆರಬ್ರವಾದ “ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಜಾಸತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರಾತ್ಯಾಖ್ಯಾನೆ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಸ ತರ್ಜಿವಕ್ತವ್ಯೃಃ? ನ ವಕ್ತವ್ಯಃ! ದ್ವಂದ್ವ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪುನರ್ದ್ರಂದ್ರಗ್ರಹಣಸ್ಯೈತತ್ರಯೋ 

ಜನಂ ER: ದ ೈಂದ್ರಸ್ತತ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ದ್ಯ್ವಂದ್ವಃ? | ವೇದೇ 

ಯೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ | ನ ಚ್ಛೈತೇ ವೇದೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ 

ನಿರ್ವಾಪ-ಎಂದರೆ ಸಹದಾನನೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು " ಇಂದಾ ಪ್ರಿ ವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜುಷ್ಟಂ ನಿರ್ವಸಾಮಿ' ಎಂಬಂತೆ 

ಮಾನಸಿಕವಾದ ಹನಿರ್ದಾನಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಂತರ « ಸ್ವಾ ಹಾ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ ನಿಗಳನ್ನುಚ್ಛ ರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಪ ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವನೈತ್ಞ ನಿಷ್ಠ ಹರತಿ ತವಾದ ದಾನವು ನಿರ್ವಾಪ ಮ ವಿವಕ್ರಿತವು, ಲೋಕ 

ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವು ವಿವಕ್ತಿತವು, ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀಸದಸಾಹಪಚರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕವೇದಗಳಲ್ಲ ನ 

ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲೂ ದ್ವಂದ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪುನರ್ದ್ರ್ವಂದ್ಹ 

ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯಾಣಾಮೇವ ಬ್ವಂದ್ವೆ " ಆನಜ್‌' ಣಿ: ಪಿಎ ಸೆ ಎಂದು hear 
ಯದ್ಯಪಿ ಆನಜ್‌" ಆದೇಶಬಂದರೂ ಬರದೇ ಉಕ್ಮನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀೀ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುವುದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಆನಜಾಡೀಶವಾರಣೆಗೆ ಫಲವೇನು? ಎಂದರೆ ಆನಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ವೇಷ್ಟ್ರನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಾ ್ರೌಗ್ನಿೀ 

ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆನಜ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ಹಾ)ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಹ) ಅಗ್ದೀ ಎಂದಾ 

ಗುವುದು, ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್ಞನ್ನು ಒಪ್ಪ ಕೂಡದು. ಆದರೆ, ಉತ್ತರಸದೇ ಎಂದು ಸಪ್ಮಮಾ ನಿರ್ದೇಶನಿರು 

ವುದರಿಂದ, " ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ 

ಎಂದು: ಅರ್ಥವು ಎಏರ್ಸ್ಪಡುವುದು, ಏನಂಚ ಜೇವತಾನಾಚಕದ್ವಂದ್ವಘಟಕೋತ್ತರಸದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ ಆನಜ್‌ 

ಭವತಿ, ಎಂದು ಸೂತಾ ಾರ್ಥವೇಷ್ಟ ನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನಿ ಇತೀಂದ್ರಾ-ಅಗ್ನಿೀ ಎಂದು ವರ್ಣಾಕೃ ತವ್ಯವಢಾನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
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ಕಾಲಕರ್ತವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದು. ವಿವಂಚ ವೇಷ್ಟ್ರನೆಯಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ « ತಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ 

ಪೂರ್ವಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ವರ್ಣಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. ಕಾಲಕೃ ತವಾದ ವೃವಧಾನವನ್ನು 

ನಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ " ಸಂಹಿತಾಯೌಾಂ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರಾರಂಭವು ಸಫಲವಾಗುವುದು. 

ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಇಕೋ ಯಣಚಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 

ಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕೃತ ವರ್ಣಕೃತ ವ್ಯವಧಾನವು ಇರುವಾಗ ಯಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 

ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರಾರಂಭ ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ "ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸರಭಾಸೆಯು 

ಕಾಲಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕೃ ತವ್ಯವಢಾನನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ 

ಬರಚೇಕಾಗುವುದು. " ಬಿವಂಚೆ ಇನ್ನಾ )ಗ್ಗೀ ಇತೀನ್ಹಾ ) ಅಗ್ಲೀ > ಎಂದಾಗಚೇಕಾಗುನುದು, ಪ್ರಸ್ವವಾದ 

ಇನ್ನ ಶಬ್ದವು ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತ ವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇನ್ನಾ )ಗ್ನೀ 

ಎಂಬುದು " ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ, 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಕೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ತಿಮಾಳೇ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ " ನೋತ್ತೆರ- 

ಗಳನ್ನುಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಕವಾದ ಉಭಯಪಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ? (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಡೇವತಾದ್ರಂದ್ವ 

ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರ ಪದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತನಾಡ ಉಭಯಪದಪ್ರಕ್ಕತಿ 

ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉಶ್ಮಸಿ-" ವಶ ಕಾನ್ತೌ? ಧಾತು, ಲಟ್‌-ಉತ್ತಮು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌-ವತ್‌*ಮಸ್‌, 

" ಇದೆನ್ತ್ರೋ ಮಸಿ’ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅನಿಭಕ್ತಿಕನಿರ್ದೇಶ-ಇಕಾರವು ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥಪಾಗಿರು 

ವುದು, ಇದಂತೆಃ :ಎಂಬಲ್ತಿ ಅಂತೆಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅವಯನ ಎಂದರ್ಥ, ಇತ್‌-ಇಕಾರವು ಅಂತಃ-ಅವಯವವು-ಯಸ್ಯ ಸಃ 

ಯಾವುದಕ್ಟೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು " ಯೆಂತೆ? 

ಎಂದಾಗಚೇಕಾಗುವುದು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುದೋ ಯಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂಬ 

ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯ ಬರದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆಸರಕರಣನಿರುವುದು. ಏನವಂಚ 

ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಇಕಾರಾಂತಾವಯವಕವಾಗುನುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 

ಇಕಾರವು ಆಡೀಶ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾಘವಾರ್ಥಕ್ಕುಗಿ " ಮಸ್‌ ಇತ್‌? ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿನ್ಯಾಸನಿರಬೇಕು, 

ಆದ್ದರಿಂದ ಔತ್ವಕಿತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಆಗಮಲಿಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಕಾರವು ಆಗಮವೆ: ಆಗುವುದು ನಂಟ 

€ ಮಸ ಇಕ್‌? ಎಂದು ಸೂತ್ರಕರಣವಾದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಫಲಿತವು, ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆಯೇ 

ಏಕೆ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರವಿರಬಹುದು ಎಂಬ 

ಸಂಶಯಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ: ನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಮಸ್‌ « ಇದನ್ಲೋ ಮಸಿ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬರುವುದು. ವಶ್‌*ಮಸಿ, ವಶಧಾತು ಅದಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
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ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 

ಪಿತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಮಸಿ? ಎಂಬುದು ಜ'ತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ- 

ವಸ್ಟಿ ನಿಚಿತಿವುಶ್ನತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೃಜ್ಞತೀನಾಂ ಜತಿಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜತ್ತು ಆದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್ರಹ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 

ಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವರೂಸ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತಾ-ತೌ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾತೆಮಾ- ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಸಪ್‌, ಅತಿಶಯೇನ ಸೋಮಖಪೌ, ನೋಮಪಾತಮ್‌ೌ್‌ 

ತಾ, ಸೋಮನಾತಮಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥೆಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ೧1 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ € ಶುಂಭತಾ ನರಃ! 

| | 
ತಾ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಗಾಯತ ೨ 

| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| 
ತಾ| ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಅತಿ | ಶುಂಭತ | ನೆರಃ 

| 
ತಾ | ಗಾಯತ್ರೇಷು | ಗಾಯೆತ ॥೨॥ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ತಾ ಸಪೂರ್ನೋಕ್ಥಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವನುಸ್ಠೀಯೆ- 
ಮಾನಕರ್ಮಸು ಪ್ರೆ ಶಂಸತೆ ಶಸ್ತ್ರೈಃ 1 ತೆಥಾ ಶುಂಭತ | ನಾನಾವಿಧೈರಲಂಕಾರೈಃ ಶೋಭಿತೌ ಕುರುತ 
ತೆಥಾ ತಾ ಪೂರ್ನೋಕ್ಸ್‌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಾಯತ್ರೇಕ್ಷು ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೈಂದಸ್ಟೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾಮ- 
ರೂಸೇಣ ಗಾಯೆತ! ತಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಶುಂಭತ 1 ಅಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ನೇ- 
ಸಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ ॥ 2 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೇ ನರಃ ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, (ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ತಾ-ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಶಂಸತೆ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ಶುಂಭತೆ-(ನಾನಾನಿಧ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸಿ | ತಾ-- ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಗಾಯೆತ್ರೇಷು-- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯುಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯೆತೆ-ಗಾನಮಾಡಿ. (ಸ್ತು ತಿಸಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರ 

ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸಾಮಗಾನರೀತಿಮಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ. 

English Translation. 

O men, praise Indra and Agni in Sacrifices, decorate them with 

ornaments and sing them with hymns of Gayatri metres. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

z ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಷಸಿಯು ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಖಯತ್ತಿಜರನು 

ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 

ಶುಂಭತೆ-ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರ್ರಿ dೇಂಂr೩೬. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುಜಿಂದರೇನು, 

ಅಪ್ರ ತೈಕ್ಷರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಗಾಯೆತ್ರೇಷು- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮನವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ 

ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ನಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರಿ ೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರೆಂದು ಖಸಿಯು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತಾ ಇಲ್ಲಿಯೂ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರಡೇಶ. 

ಶುಮ್ಭತೆ- ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 

ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲಿ ದೀರ್ಫನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಷ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದೀರ್ಥು. ೨ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಳ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | 

| 

ಸೋಮಸಪಾ ಸೋಮಖಪೀತಯೇ 1೩ 

| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ತಾ| ಮಿತ್ರಸ್ಥ|ಪ್ರ5ಶ ಶಸ ಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹನಾಮಹೇ ls si 

ಸೋಮಾ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ lal 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಮಿತೆ ಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ನೇಹನಿಷಯಸ್ಯ ಮಮಾನುಷಾ ತಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ತಾ ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್‌ ದೇವ್‌ 

ಸಂಪದ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ ಸಂಬಂಧಿನೌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 

ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಶೇಷ! ಸೋಮಸಪಾ ಸೋಮಸಾನಸ್ಷಮೌ ತಾ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ 

ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ !! ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತುಮರ್ಥಾಚ್ಛೆ 

ಭಾವವಚೆನಾತ್‌ | ಪಾ- ೨-೩-೧೫ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಕೃಡುತ್ತೆರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಾದೌ 

ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ | ಪಾ-೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಸೋಮಸೀತೆಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 

ಪೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ತೆಸ್ಮೈ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ |! ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರಿತಿ 

ತತ್ಪುರುಷೇ ನಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಳಾತ್ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥| 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತಾಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು! ಮಿತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ-ಸ್ನೇಹಪಾತ್ರ ನಾದ (ಯಜಮಾನನ)ನನ ! ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 

ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೀವೆ | Pic ತಾ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀೀ-ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ 

ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅವರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ತೈಪ್ತ ನ್ನರಾಗಿ, ನಮ್ಮ 'ಮುತ್ರ ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗೆ EM 

af Hd Hail Ne 

2 A LIBRARY 18 
ಸ Fn fe 
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English Translation. 

For the benefit of our friend (worshipper) we invoke Indra and Agni, 
drinkers of Soma juice, to drink the Soma libation. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಯಾಸದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯೆತೆ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ- 

ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ) ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಯೆಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಮಾಡಿರಿ ಎ೨ದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಸಪಾನನಿಷಯವು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರ 

ದಾಯವನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿಯೋ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರ ಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರೆ ಮುಂಜೆ 

" ಭಾವೇ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ "ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತೀ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂದು ವಿಹಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ « ಭಾವವಚನಾಶ್ನ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ತಿತುತ್ರ ತೆಥಾಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷು ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದ್ದು 

ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, « ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಕ್ಮಿತಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರಸೆಂಚೆಮೌ’” ರುಲಿ ಧಾತುಷು ಎಂಬ 

ವಚನಾನುಸಾರ ನಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ‘ ನಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 

ಬಂದು “ ಶಂಸ್‌? ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಈ ಅನುಸ್ವಾರವು ಉಸಧಾ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 

k ಪೂರ್ಯತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರನಿರುವುದು 

ಅದಕೆ ಲೋಸವೂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. " ಸುಗತಿಪ್ರಾಡಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ರ ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ತುಮರ್ಥಾಚ್ಛೆ ಭಾವವಚನಾತ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತೆ ಬರುವುದು. ತುಮುನ್‌ ಣ್ಕುಲೌ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ 

ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಕ್ರೀಯಾರ್ಥವಾದ ಕ್ರಯೆಯು ಉಪಪದವನಾಗಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿನ 

ಮುಂದೆ ಭವಿಸ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುರ್ಮು ಟ್ರುಲ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಭೂಃಕ್ತುಂ ವ್ರಜತಿ, 

ಭೋಜಕೋ ವ್ರಜತಿ, ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ಭನಿಷ್ಯ ತ್ವಾಲಿಕಭೋಜನಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ, ವ್ರಜತಿ- 
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ಕ್ರಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತುರ್ಮು, ಣ್ರುಲ್‌ 

ಗಳು ಬಂದಿವೆ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಮಃ "ತುಮಃ ಅರ್ಥ ಇವ ಅರ್ಥೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು 

ತುರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಭಾವಃ ಕ್ರಿಯಾ, 

ಉಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಚನಃ, ಭಾವಸ್ಯ ವಚನಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ (ಕ್ರಿಯಾ 

ವಾಚಿನ?) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. "ಪ್ರತ್ಯೈಯಾತ್‌ ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ವಿವಕ್ರಿತ 

ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರಕಪದಾನುಸಂಢಾನಂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಃ, ಇಲ್ಲಿ 5 ಅವ್ಯಯೆಕೃತೋ ಭಾನೇ' ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ 

ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಏವಂಚ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌ '? ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ 

ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ಭಾವವಚನಸದೋಸಪಾದಾನನು ಸೂತ್ರವಿಶೇಷಪರಿಗ್ರಹ 

ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಏವಂಚ ಭಾನವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ನ > (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೧೧) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರನಿಹಿತನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವಕ್ತಿತವು, ಭಾವವಚೆನಾಶ್ನ > ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವೇ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) 

ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧಿಕ:ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಘ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು 

ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭನಿಷ್ಯದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ " ಯಾಗಾಯ 

ಯಾತಿ > ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. 

ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ನ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ನಿಹಿತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವುವೋ ತದಂತಸ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂಜೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, 

ಇತಿ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ  ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥಕಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥ 

ವಾಗುವುದು. ಪಾಕ; ತ್ಯಾಗಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ " ಭಾವೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಘಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 

ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವನಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಚೇಕಾಗುವುದು, ತುಮರ್ಥಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಕ್ರೀಯಾರ್ಥ 

ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲದೇ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವವಚನಾಶ್ವ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾಚಕೋ ವ್ರಜತಿ, 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟ್ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವಾಚಕಸದನು ತುಮುನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕಪ್ರ ತೃಯಾಂತ 

ವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಧಿಯು ಬರಚೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾನವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಅದು ಇದ್ದರೆ 

" ಭಾವೇ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ನಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಕಃ ಎಂಬುದು ಭಾವವಚನಾಶ್ಟೇತಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತ 

ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಭಾವ 

ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿರುವುಮು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, "ತೌ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 

ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಂಸಡ್ಯೇತಾಂ? ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಯೀತಾಂ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ 

ಕ್ರಿಯೆಯು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು ಬಂದನಂತರನೇ ಪ್ರಶಸ್ಮಿಯು ಅನುಸ್ಕೂತೃನಿಗೆ 

ಎಐರ್ಸಡುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಏವಂಚ ಸಂಸತಿಿಯು ಪ್ರ ಶಂಸಾರೂಸಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾಗುವುದು, 

ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಾರೂಸಕ್ರಿಯಾರ್ಥಸಂಸತ್ತಿರೂಸಕ್ರಿಯೆಯು  ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾವವಚೆನಾಶ್ನ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ದ್ವಿತೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರೊಪಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಸಪದವನಾದ 
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ಪ್ರಶಂಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜೆ ರ್ಕ, ಏನಂಚ ಪ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಭಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, ಭಾವ 

ವಚನಾಶ್ಛೆ (ತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತವೂ ಆದ ಕನ್‌ ಪ ಶ್ರ ಸ್ಥಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಡೆ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಕಿಯು ಬರುವುದು. "ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪಪದಾತ್ಸೈತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ರುಸ್ತವುದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸಹಸ Fina ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿ 

ದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, 

" ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ಥ ಸ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹು- 

ವ್ರೀಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿ, 

ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ "ತುರು ಗಾರ್ಹಸಪತೆ ರಿಕ್ತಗುರ್ಬ್ರಸೊತೆಜರತೈಶ್ಲೀಲ ವೃಢ- 

ರೂಪಾ ಪಾರೇವಡವಾ ತೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ಸಣ್ಯಕನ್ಬುಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 

ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಸದನು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ೩ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹ ಉಸೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ! 

| 
6 ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€ ಏಹ ಗಚ್ಛತಾಮ | 9 | 

| ಪದಪಾಕಠಃ 

| Ws | ಹನಾಮುಹೇ | si | ಇದಂ | ಸಿಪಿ | ಸುತಂ || 
Fe ಹತ 

ಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಇತಿ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ || ೪ || 
| p 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸುತೆಮಭಿಷವೋಸೇತನಿಡಮನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತೆಃಸವನಾದಿರೂಸೆಂ ಕರ್ಮೋಪೆ 

ಸಾಮಾಷ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ )ಿಮುಗ್ರಾ ಸಂತಾ ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂತ್‌ ಸಂತೌ ದೇನೌ ಹನಾಮುಹೇ | ಅಹ್ವ- 

ಯಾಮಃ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇನಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ !! ಸಂತಾ | ಅಸ್ತ್ರೇಃ ಶತೆರಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ! 

ಸವನಂ ಸುತಮಿತಿ ದ್ವಯಂ ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹಿ! ಯಗ್ವೇ-೧-೧೬-೫ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷ,ಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುತೆಂ- ಸಿದ್ದವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳ ! ಇದಂ ಸವನಂ- ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಉಪೆ--ಸಮಾಪಿಸಲು 1  ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ (ನರಿಗಳಿಗೆ) ಕ್ರೂರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 

ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳೇ | ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ! 

ಆ ಗಚ್ಛ ತ್ರ ಬನ್ನಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 

ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 

English Transtation. 

We invoke the two (Gods) who are fierce (to their enemies) to come 

to this Sacrifice where the Soma is prepared; Indra and Agni, come 

hither. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಗ್ರಾ-ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂರೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಾದರೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರರಾಗಿರುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಉಸೇದಂ ಸವನಂ ಸುತೆಂ-ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮ 

ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 

Hl ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 

ಸನ್ತಾ-" ಅಸಭುನಿ” ಢಾತು ಲಟ್‌, " ಅಟಶೃತೃಶಾನೆಚೌ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತ್ಯ್‌ ಆದೇಶ. « ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕಶಪಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಳೆ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ- 

ಮಸಿತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶತೃಪ್ರುತ್ಯಯ. ಜತ್‌ " ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೇಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕೆತ್‌ ವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಥಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ನೆ? ಪ್ರತ್ಸಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು 

ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌*ಅತ್‌-ಸತ್‌ ಇದರ ಮುಂಜಿ 

ಓಟ್‌, ಶತೃ, ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಃಧಾಶೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಉಕ್‌ ಇತ್‌ ಯೇಸಾಂತೇ ಉಗಿತಃ ಅಧಾತೋ ಎಂಬುದು ಉಗಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣನು ಅಚ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದ 
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ಕಾರಣ ವನಿಶೇಷಣನಿಲ್ಲ ಲುಪ್ಪನಕಾರಕವಾದ ಅಳಗ್ಸ್‌ (ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ) ಧಾತುನಿಗೆ ಅಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹಣವು 

ಉಗಿತಶ್ವ ಅಚ್‌ಚ ಉಗಿದಚಃ ತೇಷಾಂ ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ " ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತಶೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾ ನಸ್ರ ತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಢಾತುಭಿನ್ನ ವಾಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಣ ಧಾತು ನ: ಸ ಆಗಮಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣ 

ಗಳು. ಸನ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸವನಂ, ಸುತೆಂ— ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ "ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಸವನಂ 
ಸುತಮ್‌' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ॥೪॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನ | | 
ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ ಇನ್ಹಾಗ್ಗಿೀ ರಕ್ತ ಉಬ್ಬತೆಂ | 

| | 
ಅಪ್ರಜಾಃ ಸನ್ಹ್ಯೃತ್ರಿಣಃ (Nl 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

[7 | 
ತಾ | ಮಹಾನ್ರಾ | ಸದಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ಇಂಡ್ರ್ರಾಗ್ರೀ ಇತಿ | ರಕ್ರಃ 1! ಉಬ್ಬತಂ ॥॥ 

- 5 9 $ ಅಪ್ರಜಾಃ | ಸನ್ರು | ಅತ್ರಿಣಃ || ೫ || 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತೌ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋ ರಾಸ್ತಸಜಾತಿಮುಬ್ದತೆಂ | ಯಜುಕುರುತೆಂ| ಕ್ರೌಾರ್ಯೆಂ 

ಪರಿತ್ಯಾಜಯೆತಮಿತೈರ್ಥಃ। ಕೀದೃಶೌ | ಮಹಾಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಗುಣೈರಧಿಕ್‌ ಸದಸ್ಪತೀ ಸಭಾಸಾಲಕ್‌! 

ತೆಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದತ್ರಿಣೋ ಭಸ್ತಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಸ್ರೆಜಾ ಅನುತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಸಂತು! ಮುಹಾಂತಾ | ಸಾಂತ 

ಮಹತೆಃ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦1। ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಹಃ! ಸದಸ್ಪತೀ | ಸದಸಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 

ಷಷ್ಠಾ ಲುಕಿ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ನಾ ್ಸಿಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತ್ಸು- 

ಭಯೆಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ | ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅಪ್ರಜಾಃ! ಪ್ಲ ಕ್ರಜಾಯಂತ 

ಇತಿ i, ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೧1| ಇತಿ ಜನರತ್ತ ಯೆ! ನ ಪ್ರಜಾಃ 

ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಿ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ಪ ಕ್ರ ಜಾಮೇಧಯೋತ। ಸಾ. ೫-೪-೧೨೨ | 

ಇತ್ಯೆಸಿಜಾದೇಶಃ . ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನ್ವಸದಪಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರಃ 1 ಅತ್ರಿಐಃ1 ತೈಜಂತಸ್ಯಾತೈಶಬ್ದಸ್ಯ 

ಜಸಶ್ಸಾಂದಸ ಇನುಡಾಗವಂಃ | ki ಇತಿ ಯುಕಾರ i 81 ತಸ್ಯ ಯೆಣಾಜೀಶ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ 

En ಉದಾತ್ತ 1) 
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ತಾ-ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ! ಮಹಾಂತಾ-ಮಹಾತ್ಮರಾದ |! ಸೆದಸ್ಪತೀ-- ಸಭೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ! 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ! ರಕ್ಷೆ8- ರಾಕ್ಷಸ ಜಾತಿಯನ್ನು!  ಉಬ್ಬತೆಂ-ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯ ಬಿಡುವಂತೆ 

ಮಾಡಲಿ ! ಅತ್ರಿಣಿ8-(ನರ) ಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು! ಅಪ್ರ ಜಾ ಪ್ರಜಾರಹಿತರಾಗಿ (ನಿರ್ವಂಶರಾಗಿ) ! 

ಸಂತು ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಸಭಾರಕ್ಷಕರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 

ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವಂಶರಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Indra and Agni, great protectors of Sacrificial house, supress the 

Rakshas (demons). and may the devourers of men (demons) be destitute 

of progeny. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಹಾಂತಾ-ಮುಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡವರಾದ, great, mighty &c. 

ಸೆಡಸ್ಪತೀ--ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ತಸ್ಯಸ್ಥಾಮಿನೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 ಸಭಾಪಾಲಕ್‌ ವಾ 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸದ-ಎಂದರೆ ಸದಸ್ಪು, ಸಭೆ ಎಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸದಸ್ಸೈತೀ 

ನಂದರೆ ಸಭಾಸಾಲಕೌಸಭೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಸವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಸದಃ ಎಂದರೆ 

ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 

ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 

ರಫ್ರಃ ರಾಕ್ಷಸರು, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವರು, ೪1 spirits ಇತ್ಯಾದಿ. ರೆಕ್ಟಾಂಸಿ-ಕ್ರೂರಕರ್ನಿಣಃ 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥೆನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೨) 

ಉಬ್ಬತೆಂ-ಕ್ರೌಾರ್ಯಂ ಸರಿತ್ಯಾಜಯೆತೆಂ | ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಉಬ್ಬತಿರತ್ರ ಸಾನುಥ್ಯಾತ್‌ ವದಾರ್ಥ:ಃ ನೃಗ್ಸಾವಾರ್ಥೊ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತೆಂ, ನ್ಯಗ್ಬೂತಾನಿ 

ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಕುರುತಂ-ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅಥನಾ ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುನಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಸ್ರೆಜಾಸ್ರಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾರಹಿತರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿರಹಿತರು. 
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ಅತ್ರಿಣಿಃ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಭಸ್ಷಯಿತಾರಃ ಹಂಸಿತಾರೋಟಸ್ಮಾಕೆಂ | ಭಕ್ತಿಸುನನರು ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು. 

| ನ್ನಾಕರಣಪ,ಕ,ಯಾ ॥ 
[) ತಾ ಗ) 

ಮಹಾನ್ಹಾ-ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ನರ್ರಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಚಗಚ್ಛತೃ- 
ವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೭೦) ನಂಬಸದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ-ಮುಹನ್‌4*ತ್‌ಔ, ಔಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌_' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 

" ಸಾನ್ತಮುಹತೆಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನನಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ, ಮಹಚ್ಛಬ್ಬ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ನಕಾರನಿಡೆಯೋ 

ಅದರ ಉಪಥಾಭೂತನಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿೀರ್ಫ ಬರುವುದು "ಮಹಾನ್ತಾ' - 

ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸದಸ್ಪತೀ-ಸದಸಃ ಪತೀ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, " ಕೃತ್ತೆದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದಿ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದ ಷಸ್ಕೀ ಮತ್ತು ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 

"ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂ ಸೆದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಸುಬಂತ 

ಮತ್ತು ತಿಜತೆಗಳು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸೆಸೆಜು 

ಷೋರುಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್‌ ಗೆ ರುಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಃ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪತಿಶಬ್ದವು " ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ? 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೪-೯೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 

ಸಮಾಸಾನಂತರ "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ, ಉತ್ತರಪದ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ೧ ವನಸ್ಪತಿಃ, ೨ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, ೩ ಶಚೀಸತಿ ೪ ತನೂನ 

ಪಾತ್‌, ೫ ನರಾಶಂಸಃ, ೬ ಶುನಃಶೇಫ: ೭ ಶಣ್ಹಾಮರ್ಕೌ, ೮ ತೃಷ್ಣಾನರೂಧೀ, ೯ ಲಮ್ಸಾನಿಶ್ವವಯಸ್ಕೌ 

೧೦ ಮರ್ಮ್ಸ್ಯೃತ್ಯುಃ, ನಂಬ ಹೆತ್ತು .ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 

ನನಸ್ಪ ತ್ಯಾದಿತ್ವೇನ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುಜಿಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 

ಇನ್ನಾ )ಗ್ಲೀ-" ಅಮಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. . ತೌ-ಪೂರ್ಮೊೋಕ್ತೌ,:ಹೇ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ರಕ್ರಃ ಉಬ್ಬತಮ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವು. 

ಅಪ್ರ ಜಾ8- ಪ್ರಜಾಯನ್ಷೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ: " ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) "ಸಪ್ತ 

ಮ್ಯಾಂ ಜನೇರ್ಡಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಸ್ತಮ್ಯುಂತ್ರ ಸಂಚಮ್ಯುಂತ, ಉನಸರ್ಗ, 
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ದ್ರ್ವಿತೀಯಾಂತಗಳು ಉಸಪಸಪದವನಾಗಿರುವಾಗ ಜನ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಣಜೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯನವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಪೂರ್ವೊೋಪಾತ್ಮ್ತ ಉಸಪದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಜನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ಚೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡಸ್ರ ತೈಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 

" ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೯೯) ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಚ್ಛೆತೋರುವಾಗ 

ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಸದವಾಗಿದ್ದರೆ ಜನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 

ಉಪಪಾದಿಸಬಹುದು.. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಅನ್ಯೇಷ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ >: ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಸಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

"ನ ಪ್ರಜಾ? ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ನಖ ತತ್ಪುರುಷ " ನಲೋಪೋ ನ??? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೨೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಣ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. " ಅನಿವ್ಯೈಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು 

ಮಾಡಿದರೆ " ನಿತ್ಯೈಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋಕ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಇಲ್ಲಿ " ನಳ ಮಃಸುಭ್ಯೋ- 

ಹೆಲಿಸಕ್ಕೊ ಸೀರನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ದುಃಸುಭ್ಯಃ, ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 

ವಾಗುವುದು, " ಬಹುವ್ರೀಹೌಸಕ್ಸ್ಯಸ್ಷೋಕ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ಷಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಹು 

ವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡು ಸಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಬವಂಚ 

ನಣ್‌ ದುಸ್‌ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜಾ, ಮೇಢಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಅಸಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಬಂದರೆ ಅಪ್ರ ಜಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 

ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪ಲ) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಪಬಂದು ಅಪ್ರಜಸಃ ಎಂದಿರಬೀಕಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹು 

ವಚನಾಂತ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ-ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಸದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ಸೆೇ 

ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಅತ್ರಿ" ಅದ ಭಸ್ತಣೇ' ಧಾತು, "ಣ್ವುಲ್‌ತೈಚ್‌-” ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜ್‌,: ಅತ್ತೃ-ಎಂಬುದರ 
ಮುಂಡೆ” ಜಸ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದನನಾಗಿ ಇನುಟ್‌ ಅಆಗನುಬರುವುದು, ಅತ್ತ್ಯೃಇನಸ್‌, ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಖುಕಾರವು " ಚಿತಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಇಕೋ ಯಣಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಕೇಫಬಕುವುದು ಈಗ " ಉದಾತ್ತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂ- 

ರ್ವಾತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವೈಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಉದಾತ್ತ ದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಯಣ್ಣಿನ ಮುಂಜಿ 

ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ " ಉಡಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಪರಿಶೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ' 
(ಪಾ: ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸವಾದವಾದ, 
" ಉದಾತ್ತೆಯೆಣಿ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ೫ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

| | | | | 
ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗೃತಮಧಿ ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪದೇ | 

| | ವ 
ಇನ್ನಾ ೨ಗ್ಗಿೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಮ್‌ ॥ ೬1 

| 'ಪದೆಪಾಠಃ 

| 
ತೇನ | ಸತ್ತೇನ | ಜಾಗೃತಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರ5 ಚೇತುನೇ | ಪಡದೇ ॥ 

| 
ಇನ್ನಾ ಗ್ರೀ' ಇತಿ | ಶರ್ನು | ಯಚ್ಛತಮ್‌ ॥೬॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸತ್ಯೇನಾವಶ್ಯಸಲಪ್ರ ಡಾನಾದನಿತೆಥೇನ ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫಲಭೋಗಜ್ಞಾಸಕೇ ಪಡೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದಿಸ್ಲಾನೇತಧಿ ಜಾಗೃತೆಂ | ಆಧಿ- 

ಫ್ಯೇನ ಸಾವಧಾನ್‌ ಭವತೆಂ| ತತೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತೆಂ| ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ಡತ್ತೆಂ! 
ಗೆಯೆಃ ಕೈದರ ಇತ್ಯಾದಿಷಸು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೃಹನಾಮಸು ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 

ಜಾಗೃತೆಂ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ತಯೇ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ದತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ! 

ಪ್ರಚೇತುನೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತೈಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಭಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕೆ ಉನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಮಾಸೇ 

ಫೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ | ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ |! ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾದಾ- 

ದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ಚೆಮತ್ರ ವಿಶೇಷಃ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಮಃಖನಿತಿ ಶರ್ಮ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇ- 

ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಚ್ಛತೆಂ | ಇಸುಗನಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಃ ಗ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳೇ 1 ಸತ್ಯೇನ ನಿಷ್ಪುಲನಲ್ಲದ ! ತೇನ ನಾವು ಮಾಡುವ 

ಕರ್ಮದಿಂದ | ' ಪ್ರಚೇತುನೇ-(ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಸವಾದ ಭೋಗವನ್ನು) ಜ್ಞಾಪಿಸುವ 1 ಪದೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಅಧಿ ಜಾಗೃತೆಂ- ವಿಶೇಷ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು ಅಥನಾ ಸುಖಕರವಾದ 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತೆಂ(ನಮಗೆ) ಕೊಡಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 

ಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು, 

ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 

English Translation. 

O Indra and Agni, by this unfailing Sacrifice be vigilant in the 

place which affords knowledge and bestow upon us happiness. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪೆದೇ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ:ತೆ ಅರ್ಥ 

ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 

ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಮಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ಪರಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ 

ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದು. 

ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪದೇ-ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇ ಸ್ಫಲೆ | ಫಲಭೋಗಜ್ಞಾಸಕೇ ಸಡೇ! ಜ್ಞಾಸಕವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವ ಸ್ಫಳೆ. 

ಶರ್ಮ-ಸುಖಂ.ಗೃಹೆಂ ವಾ! ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು. ಗಯ, ಕೃದರ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಸೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ಬವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಗೃಹ, ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜಾಗೃತೆಂ-" ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ತಯೀ' ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, "ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ಛತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ " ತೆಸ್ಮೆಸ್ಥನಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಪ್‌ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಕ್‌. (ಲೋಪ) ತಮ್‌, ಎಂಬುದು " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ "ಕ್ಲಿತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ « ತಿಣ್ಲತಿಜಃ ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಸದದ ಮುಂಜೆ ಇರುವ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಬರುವುದು. 
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ಪ್ರಚೇತುನೇ-« ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ? ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ `ಣಿಚ್‌ " ಸುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಘೂಸಧಗುಣ " ಚೇತಿ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮಂದೆ " ಉಣಾದೆ ಯೋ: 
ಬಹುಲಮ್‌' (ನಾ. ಸೂ: ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ “ ಉನ' ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಹೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆ(ತುನೇ, ಪ್ರಶಬ್ದ 

ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದ ನಂತರ “ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೈತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ' ಬರುವುದು ಚೀತುನ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪಡವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ. 

ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ-" ಇಹೇನ್ನಾ ಗ್ನೀ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾನ್ನವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಸಪ್ರಿತೆ ಆದ್ದರಿಂದ 

"ಅಮಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವು. 

ಶರ್ಮ ಶೃ ಣಾತಿ-ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌ ಇತಿ ಶರ್ಮ " ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ" ಅನ್ಯೇ- 

ಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೇ p (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌-ಕ್ವನಿಸ್‌-ವನಿಸ್‌-ನಿಜ್‌್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚ*ರ್ಮ, > ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ' 

ಯೆಚ್ಛೈೆತೆಮ್‌“"ಯಮ ಉಪರಮೇ' ಎಂದು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್‌ ಆದೀಶ. "ಕೆರ್ರರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 

'ವಿಕರಣ. ಯಮ್‌*ಅ4ತಮ್‌ ಈಗ "ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, 

ಗಮ್ಲೃ ಗತೌ, ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಕಾ 

ರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ " ಛೇಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರ ಸ್ವಕ್ಕೆ 

ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌, " ಸ್ತೋಶ್ಲುನಾಶ್ಲುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ಪುತ್ವ-ತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಯಚ್ಛೈತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಇಷ ಗತೌ' ಎಂದು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು "ಇಷ್ಯತಿ? 

ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ.. "ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ' ತುದಾದಿ ಇಚ್ಛತಿ, ಇಷ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯೋ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಣಾತ್ರಿ ಎಂದು ಮೂರು 

ಇಷ ಧಾತುಗಳು ಇವೆ;. ಇಲ್ಲಿ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಛತ್ತೆವು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷು ಎಂದು 

ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಛಸ್ತವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ. ಇಷು ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು: ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೆ 

ಹಲವರು "ಅಚಿರಯತೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಡೂಕಪ್ಪುತಿಯಿಂದ:ಅಚಿ ಎಂದು ಅನುವ್ಯ 

ತ್ರವಾಗುವುದು. ಅದು “ಶಿತಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಐವಂಚ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಫರದಲಿರುವಾಗ ಇಷ್‌ ಮೊದಲಾದ ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಶ್ಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು ಶಿತ್ತಾದರೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ. ಶಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತುದಾದಿಯಲ್ಲೂ, " ಇಸುಗಮಿ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ 
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ಇನು ಎಂದು ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಅನಾರ್ಷನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ " ಯಮ 

ಉಸರಮೇ' ಧಢಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತೆಂ ವಿಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿಸಿದರೂ ಅದು, ಯಚ್ಛತಂ-ದತ್ತಂ > ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ 

ವರ್ಣಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. " ದಾಣ್‌` ದಾನೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದಾಣ್‌*ಅಃತಂ ಈಗ ಹಾ ಫ್ರಾ, ಧ್ಮಾ, ಸ್ಕಾ, ಮ್ದಾ, 

ದಾಣ್‌, ವೃ, ಶ್ಯರ್ತಿ, ಸರ್ತಿ, ಶಡ, ಸದಾಂ-ಪಿಬ, ಜಿಫ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಮ, ಮನ, ಯಚ್ಛೈ, ಪಶ್ಯ, 

ರ್ಚೈ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿ 

ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ನೆಯೆ ಢಾಣ್‌ಗೆ ೬ ನೆಯ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ. ಯಚ್ಛ 

ತೆಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಈ ದಾಣ್‌ ಢಾತುವಿನ ರೂಸವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಭಾಷ್ಯವಿವೃ ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 

ಅನುಗುಣವಾಗುವುದು. ೬ | 

|| ಶ್ರೀಃ ||: 

ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯೊಜೇತ್ಯಾದಿಕೆಮೇಕನಿಂಶತ್ಕೈ ಚೆಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ತಸ್ಯೈ ಯಷಿಚ್ಛಂದಸೀ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ ಸೈಕಾ ಚತಸ್ರ ಅಶ್ವಿನೈಸ್ತಥಾ 
ಸಾನಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೌ ದ್ವೇ ದೇನವೀನಾಮೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಕೀ ವರುಣಾನೃಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯೇ' 
ಪಾರ್ಥಿನೀ ಷಡ್ಡೈಷ್ನವ್ಯೋ$ತೋ ದೇನಾ ದೈನೀ ನೇತಿ! ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತೆತೆ ಇತೈಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇನಿ- 
ರುಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಃ1 ಅನು. ೧೨-೪ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಸಿತೆತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಜೇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ವಿಶೇಷಸ್ಯಾನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯಾ ! ಸಾ ಚ ನಿಂಶತಿಕೇಕಯಾಧಿಕಯಾ ಸಡ 
ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸೈಕಾ। ತೆತ್ರಾದೌ ಚತೆಸ್ತ ಖುಚೋಲಸ್ಲಿದೇವತಾಕಾಃ | ಪೆಂಚೆಮಾಮಾರಭ್ದಾ ಸ ಮ್ಯಂತಾ- 
ಶ್ಲತೆಸ್ರಃ ಸನಿತೃದೇವತಾಕಾಃ | ನವನ ದಶನಾ ಚೋಚೇ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಳೇ | ಏಕಾನಿಕಳೆ ಯಚೋ 

tai 
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> € KS ದೇನತಾಃ!| ದಾ ್ಸಿದಶ್ಯಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನಿಸತ್ತ ಶ್ಲ $ ಇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾ- 

ನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೋ ದೇವತಾಃ! ತ್ರಯೋಡಶೀಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕೇ |! ಪಂಚಿಡಶೀ 

ಪಾರ್ಥಿನೀ ಷೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಷಡ್ಡಿಷ್ಟು ದೇವತ್ಯಾಃ | ಸೋಡಶೀ ಕೃತ್ನದೇವತ್ಯಾ ನಾ! ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ! ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಜಾ ನಿಬೋಧಯೇತಿ ಚೆತೆಸ್ಪ 
ಯಚಃ | Es ಚ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ ನಿಷೋ ಉಷಾಃ ಘಾಟಿ ಚೆತಸ್ಪ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೫ 1 ಇತಿ ॥॥ 
ಅಶ್ವಿನಗ್ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಜೇತ್ಯೇಕಾ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ ದ್ವಿದೇವತ್ಯೈಶ್ನರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ ನಿ ಬೋಧಯೆ | ಆ. ೫-೫ 1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದನವು-ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 

ಸೂಕ್ಕವು-ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ಲೊಂದು ಖುಕು ಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ್ಷದಂತೆಯೇ. 

. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಸನ ಸೈಕಾ ಚತೆಸ್ತ್ರ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಥಾ ಸಾನಿತ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಾ 

ದ್ವೇ ದೇವೀನಾಮೇಕೈ ಕೇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನೀ ಷಡ್ಚೈ- 

ಷ್ಲವ್ಕೋತತೋ ದೇನಾದ್ಯೆ ನೀ ವೇತಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೂತ್ರಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತೆತೇ ಎಂಬಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೪) ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆದರೆ 

ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮಂತ ತ್ರಸಖ್ಯೆ ಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು bs ae: ಐದರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸವಿತೃ್ಯದೇವ 

ತಾಕವು; ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಗಿದೇವತಾಕವು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 

ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಡೇವಸತ್ತಿಯರಾದ ದೇವಿಯರು ದೇವತೆಗಳು; ಹನ್ನೆರಡನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಅಗ್ಗಿ 

ಪೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ದಾಯಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹದಿಮೂರು ಹೆದಿನಾಲ್ಪ 

ನೆಯ ಯುಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಡೇವತಾಕವು: ಹದಿನ್ಸೈೆದನೆಯದು ಪೃಧಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಮುಂದಿನ 

ಆರು ಖಸ್ತುಗಳು ವಿಸ್ಲುದೇವತಾಕವು ; ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಕೃತ್ಸ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತಾಕವು. ಒಟ್ಟು 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನವು ಲ್ವೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತೆರ್ಯಜಾ ನಿ ಚೋಧಯೆ ಎಂಬ 

ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಿನಕ್ರ ತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಚೇಕು. ಈ: ನಿಷಯವು ಆಶ ಶ್ರೈಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸ ಬತ್ರದ 

ಅಥಾಶ್ವಿನ ಏಷೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜೇತಿ ಚೆತೆಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 

ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಗ್ರಹನೆಂಬ ಹೋಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜಾ ನಿಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 

ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಜೀಕೆಂದು ದ್ವಿಡೇವತ್ಯೈಶ್ನರಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿನಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ ನಿ ಜಬೋಧಯ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ೫-೫): 'ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು.. 
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ಸೂಕ್ತ ೨೨ 

| ಮಂಡಲ ೧1! ಅನುವಾಕ-೫ ॥! ಸೂಕ್ತ್ಷ೨೨ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧.1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪-೭ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೨೧ ॥ 

ಗ ಯುಸಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

| ದೇನತಾ೧-೪ ಅಶ್ವಿನೌ। ೫-೮ ಸನಿತಾ। ೯,೧೦ ಅಗ್ನಿಃ | ೧೧ಡೇವ್ಯಕ 1 ೧೨ ಇಂದ್ರಾಣೀ- 

ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾ ಯ್ಯಃ ! ೧೩4, ೧೪ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಕೌ | ೧೫ ಪೃಥಿನೀ। ೧೬. ವಿಷ್ಣು- 

ರ್ದೇವಾ ವಾ| ೧೭-೨೧ ನಿಸ್ಣುಃ 

| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
R | k 

| | 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯಾಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ | 

| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಖೀತಯೇ: 1! 

|) ರ |} 

ತೇ 5 ಯುಜಾ | ನಿ] ಬೋಧೆಯ | ಅತ್ತಿನೌ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛ ತಾಮ್‌ ॥॥ Ve 

| 
ಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೊೋ ಎ ॥ | @ 

| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅತ್ರ ಹೋತಾಧ್ಯರ್ಯೊಮುದ್ಧ್ದಿಶ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧ್ದರ್ಯೋ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ನಿ ಜೋಧಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಬುದ್ಗೌ ಕುರು | ಅಶ್ವಿನೌ 

ಪ್ರಬುದ್ಧೌ ಚಾಶ್ವಿನೌ ದೇವಾನಸ್ಯಾಭಿಷವಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೇಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಾಂ !! ಪ್ರಾತರ್ಯೇಂಜಾತೇ ಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ | 
ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | 
ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಪೀತಯೇ | ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ॥ 
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K | MEAN ANNAN we NEE 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಧ್ದರ್ಯೋಎಲ್ಟೆ ಅಧ್ವರ್ಯಾವೆಳ) | ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಾ ಪ್ರಾ ತಃಸವನಗ್ರ ಹಣಯುಕ್ತರಾಬೆ 
ಅಶ್ವಿನೌ -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು:! ವಿ ಬೋಧಯ--ಸ್ರ ಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸು):( ಅಶ್ವಿನೌ 

ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿ) | ಅಸ್ಕ-(ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | 
ಪೀತೆಯೇಸಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ |-.ಇಹೆ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಚ್ಛೆತಾಂ-ಬನ್ಸಿ. 

೪ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾತಃ 1ಸವನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ಅಶ್ರಿನಿಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರ ಬುದ್ದ ರನ್ನಾಗಿ: ಮಾಡು. 

(ಎಬ್ಬಿಸು) ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, seas ss ಸೂೀಸ್ನುನಸ್ನಡನು: ಉನೆಮಾಡ 

English Translation. 

Awaken the Aswins for the morning Sacrifice; let them both come 

hither to drink of this Soma-juice. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯಜಾ-ಪ್ರಾತೆಸವನೆಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ !! ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿಸಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 

ವಾದ ಸೋಮಸಾನಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೈಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇಡೆ: ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ಸಕಾರರು ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ-ಸಪ್ರಾತಃ 

ಕಾಲೇ ಅಶ್ರೌ ರಥೇ ಯೋಜಯಂತೌ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 

ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ರಥನೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಅಶ್ವಶಬ್ಬವಾಗಲೀ 

ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 

ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು : ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವಪರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದಈ 

ಅರ್ಥವು ಸಿ ್ಯೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಮತ್ತು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ ( 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇೈಜಾ-ಸ್ರಾತಃ ಯುಇ್ಬಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರಾತಃ-ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ 

acer i ಗೃಹ್ಯೈಮಾಣ ಗ್ರ ಗೃಹಡೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವಯನಾರ್ಥ. k ಸತ್ಸೊಡಿ ದ್ವಿಷದ್ರು ಹದುಹ 

ಯೊುಜನಿದಭಿದೆಚ್ಛಿ ಡೆಜಿನೀರಾಜಾಮುಸಸರ್ಗೇ$ಪಿ ಕಿಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ್‌ ಪ ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರಧಾತು 

9 VOLUME 3 
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ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಸಸದಸಮಾಸ, "ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವೈತ್‌” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ 
ಸ್ವ 
- py 
ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವ್ರರೆ. 

ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, " ಶೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, " ಅತೋಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 

" ಭಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸೃ? ಆದೇಶ "ಹಳಿ ಲೋಪೆಕ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅನ್ವಾತೇಶ ವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಇದಮೋಲನ್ವಾ 

ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಮಿಯು ಅನುದಾತ್ತ ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಊಡಿದೆಂ 

ಪೆದಾಡ್ಯಪ್ಪು ಮ್ರೈಡ್ಯುಭ್ಛಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಪೀತೆಯೇ-ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಬಂದು ನೀತಿ ಶಬ್ದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ರ್ಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರ್ಕ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು |! ೧ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | | 
ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತನೋಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಕೃಶಾ ॥| 

ಅಶ್ತಿನಾ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಯಾ | ಸು5ರಥಾ | ರಥಿ5 ತಮಾ | ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿವಿ: ಸ್ಪೃಶಾ | 

I 
ಅಶ್ವಿನಾ | ತಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥೨॥ 

fl ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯೋಧಭಾಶ್ವಿನಾ ದೇನಾ ಯಾವುಭಾನಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಸುರಥಾ ಶಕೋಭನರಥೆಯೊಳ್ಕೌ ರಥೀತಮಾ 
ರಥಿನಾಂ ಮುಥ್ಯೇತತಿಶಯೇನ ರಥಿನ್‌ಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ಮ್ಯುಲೋಕೆನಿವಾಸಿನೌ ತಾ ಹವಾಮಹೇ 1 ತಾದೃ- 
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ಶಾನಶ್ಚಿನಾನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ |! ಯೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಪ್ಪಸು ಪಸದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಸುರಫಾ! ಶೋಭನೋ ರಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ಸುರಥೌ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ತಾ ಾಪನಾದಂ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪಾಸ್ತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ರಥೀತಮಾ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾನಿಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ | ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೌ | ಕ್ವಷ್ಲೇತಿ 
-af ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಮಿತ್ಯೈಲುಕ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮೈದಿತಿ ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಾ ಉಭಾ ಅಶ್ಚಿನಾ ದೇನಾ-“ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸುರಥಾಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳ 

ವರೋ ರಥೀತೆಮಾರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೋ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ದೀನಲೋಕವಾಸಿಗಳೋ | ತಾ-(ಅಂತಪ) 

ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹನಾಮುಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು, ರಥ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕ 

ವಾಸಿಗಳು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation. 

We invoke the two Aswins who are both divine, the best of 

charioteers, dwellers in heaven, riding in an excellant car. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

" ಸುರಥಾ-ಶೋಭನರಥಫಯುಕ್ತ್‌ 1 ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು. 

| ರಥೀತೆಮಾ-ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ರಧಿಕರೆಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು. ಸ್ವಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಯುರಥೀತೆಮಾ-ಸಾರಥಿರತ್ರೆ ರಥ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಥೀ-ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ ಎಂದರೆ 

ಸಾರಧಿ ಎಂದರ್ಥವು, ರಥೀತಮಾ-ಸಾರಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಯರು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ-ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೌ | ದಿನಿ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾರಾ ಗೆಂತಾರಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್ಗ 

ವನ್ನು: ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟುನನರು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು 

ಎಂದರ್ಥವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯಾಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌-” 

(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ,:" ಶೋಭನ್‌ ರಥೌ ಯೆೇಯೋಸ್ಕ್ಮ್‌ ಸುರಥೌ? ಇಲ್ಲಿ 

" ಸಮಾಸಸ್ಯ” (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 

ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಸದವು ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 

ಇರುವುದರಿಂದ " ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಥೆಶಬ್ದ್ಬವು ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ " ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ 

" ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಛಂಡೆಸಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 

ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ 

ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. "ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ'’ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಹನಿಕುಷಿನೀರನಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸೈನ್‌' 

(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೫೯) ನಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು." ಆನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ರಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು " ಇಗಕ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ’ ಎಂಬ ನಿತ್ಪ್ರರದಿಂದ 

ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ರಥೀತೆಮೌ ರಥಃ ಅನಯೋರಸ್ತೀತಿ ರಥಿನ್ರೌ. " ಅತೆಇನಿಠನೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ " ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಮನ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೨೩-೫೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌, ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ವಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರ್ಥಿ 

ಎಂಬುವು ಸದನವು, " ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ: 

ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ವೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ' 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. | | K 

ವಿವಿಸ್ಪೃಶಾ-ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೌ " ಕ್ಟಿಪ್‌ ಚೆ? (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೋಪಪದಗಳಾದರೂ 

ಸರಿಯೆ, ನಿರುಪಪದಗಳಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ,ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ವಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯನವು ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಸತ್ಫೊದ್ಧಿಷ-' ಎಂಬುದು ಇದರ ವಿವರಣವು. 

ದಿನಿಸ್ಪ್ರ್ಯೃಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಸೆದಮತಿಜ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, 
« ತೆತ್ಸುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂ ತವಾದ ಉತ್ತರಪಡವು 
— ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸೆಪ್ತ್ರ ಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
4 ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೀ ಇದ್ದರೂ ಅಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುಜಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
" ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ವೈತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) . ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಕಾರಕ ಉಸಪಪದ 
ಇನುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಸ್ಪೈಶ್‌ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ, ಢಾತು॥ ೨ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತ ಶಿ ನಾ ಸೂನೃತುವ ತೀ! 

ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಯಾ।ನಾಂ!।ಕಶಾ| ಮಧು:ಮತೀ ಅತ್ತಿನಾ | ಸೂನೃತಾ5 ವತೀ ॥| 

| 
ತಯೂಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | 4 | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋಕ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ಕೆಶಾಶ್ವತಾಡಿನೀ ನಿದ್ಯತೇ 

ತಯಾ ಸಹಾಗತ್ಯ ಯೆಜ್ಞನುಸ್ಮದೀಯಂ ಮಿಮಿಸ್ತತೆಂ 1 ಸೋಮರಸೇನ ಸೇಕ್ತು ಮಿಚ್ಛತೆಂ | ಕೆಶಯಾ- 

'ಶ್ವಾನ್ಸೃಢಂ AR ಸಹಸಾ ಸಮಾಗತ್ಯೆ ಭವದ್ದಿಷಯಾಂ BE ನಿಷಪ್ಟಾದಯಿತು- 

ಮುಮ್ಯುಕ್ತೌ ಭವತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕೀಡೃಶೀ ಕೆಶಾ! ಮಧುಮತೀ 1! ಅರ್ಣಕ ಸ್ಲೋಡ ನ 

ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದಕೆನಾಮಸು ಮಧು ಪುರೀಷನಿತಿ ಸೆಶಿತೆಂ | ತಸ್ಮಾದುಡಕವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ! 

ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯಾ ಯೆತ್ಸೇಡೋಡಕೆಂ ಸವತಿ ತೇನೇಯೆಂ ಕೆಶಾಕ್ಲಿನ್ನೇತೃರ್ಥಃ 1 ಸೂನೃತಾವತೀ 

3 | ತೀವ್ರೇಣ ಕಶಾತಾಡನೇನ. ಯೋ ಧ್ವನಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾಡನವೇಲಾಯಾ- 

ಮಶ್ವಾರೂಢೇನ ಚೆ ಯೆ ಆಕ್ರೋಶಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತೆಡುಭಯೆಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಹೇತುತ್ತೇನ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 

ಪ್ರಿಯೆಂ| ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷಸು ಸಪ್ತೆಸಂಚಾಶದ್ದಾಜ್ನಾಮಸು ಕೆಶಾ ಧಿಷಣೇತಿ 

ಪಠಿತೆಂ | ಅಶ್ವಿನೀರ್ಯೌಾ:ವಾಕ್‌ 'ಮಧುಮುತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಾ ಪಾರುಷ್ಯರಹಿತಾ ಸೂನೃತಾನತೀ 

ಪ್ರಿಯೆತ್ತೆಸತ್ಯೆ ತ್ರೋಸೇತಾ | ಫೆಲಸ್ರಡಾನನಿಷಯೇತೈರ್ಥಃ!। ತೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತ್‌ ಯೆಜ್ಞ ನಿಮಿಸ್ರತ- 

ಮಿತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ 1 ಕೆಶಾ 1 ಕೆಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ | ಸೆಚಾಡದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | 

ಸೂನೃತಾವತೀ 1 ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ। ಸುಷೂ ) ನಯೆತೈಪ್ರಿಯನಿುತಿ ಸೂನ್‌ | ತಥಾನಿಧವ್ರುತೆಂ ಸತ್ಯಂ 

ಯೆಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ ಸೂನೃತಾ! ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಸರಾದಿ- 

ಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಯೆಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಸಾ ಯೆಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಕೆಶಾ ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಕೆಶಾಯಾಃ 

he | ಏನಂನಾಮಾ ಯಾ ಕಶೇತೈರ್ಥ8! ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ! ಸಾ. ೮-೨- ೧೧1 ಇತಿ ಮುತುಪೋ ವತ್ವಂ | 

ಮುಮಿಕ್ರತೆಂ | ಮಿಹೇಃ ಸನ್‌ | ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ| ಸಾ. ೧-೨-೧೦1 ಇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 

ಢತ್ಸೆಕತ್ಸೈಷತ್ಚಾನಿ 
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I 
NANI ) 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ! ಮಧುಮತೀಅಶ್ವಗಳ ಸ್ತೇದದಿಂದ 

ತೊಯ್ದಿರುವ ಸೂನೃತಾವತೀ(ಕಶೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ನಾಥ 

ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಯಾ ಕೆಶಾ-ಯಾವ ಕೆ (ಚಾವಟಿಯು) ಯುಂಟೊೀ 1 ತೆಯಾ-ಅದರೊಡಸನೆ 

(ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುದುಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು) | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ಮಿಮಿಸ್ಷತೆಂ-ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ (ಸೋಮಸಪಾನಮಾಸರಿ) !- ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನಾ- 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿನ | ಮಧುಮತೀ- ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ | 

ಸೂನೃತಾವತೀ--ಪ್ರಿಯನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ | ಯಾ ಕೆಶಾ-ಯಾನನಾಕ್ಕುಂಟೋ | ತೆಯಾ- ಅದರಿಂದ 

(ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ) ಯೆಜ್ಞಂ-( ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ- 

ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೈ ಅತ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಶಾಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಓಡಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳು ಬೆವರಿ 

ನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ "ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 

ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು, (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೊೇಮರಸಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿರಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ), 

English Translation. 

‘Aswanis sprinkle the sacrifice with your whip which is full of sweet 

juice (honey); lash (your horses) loudly. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು- ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮು ಚಾವಟಔಯಿಂದ 

ನಿಮ್ಮ ರಥೆದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಾ, ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ಮೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜೋದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ: ಬೀಗನೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ 

ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೊಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 

ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಕಶಾ--ಪ್ರತೋಡಃ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ. ಪ್ರಚೋದನೆಮಾಡುವ ಚಾವಟಿ, 
whip or horsewhip. 

ಮಧುನುತೀ- ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ಷವಾದ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ (ಧ್ವನಿ). 
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ಸೂನೃತಾನತೀ-— ಪ್ರಿಯವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ. ಈ ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಮತೀ, ಸೂನೃ ತಾವತೀ, ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಕಶಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 

ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಕೆಶಾ-" ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ' ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ ’ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ : ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ' 
= (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೂನೃತಾವತೀ-" ಊನ ಪರಿಸಾಣೇ' ಧಾತು೧೦ ನೇ ಗಣ. " ಅಪ್ರಿಯೆಂ ಸುಷ್ತು ಊನಯತಿ' 

ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸತಕ್ಟದ್ದು ಎಂದು;ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ "ರ್ಸೂ? ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. « ಸೂನ್‌-ಯತೆಂ- 

ಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಾ, ಸೊನ್ಫತಾ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ: ಯಾವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯನಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ ಮಾತು ಸೂನೈತಾ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೂನೃತಾ ಅಸ್ಯಾ 

ಅಸ್ತೀತಿ ಸೂನೈತಾ, ಕಶಾ, " ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೂನೃತಾ1ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ “ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 

ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ « ಉಗಿತೆಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಸೂನೃತಾವತೀ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಯಾವ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 

ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಮ್‌" ನಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು:ಇದರ ಮುಂದೆ " ಧಾತೋಕಃ ಕೆರ್ಫಣಿಕ (ಪಾ: ಸೂ. 

೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌,  ಸನ್ಯಜಕೋಕ’ (ಪಾ:ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ « ಹೆಲಾದಿಃ 

ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌-*ಸ " ಹಲಂತಾಶ್ನ ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂಡೆ": ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಕಿತ್‌ " ವಸತಿರ್ದಹ್‌ದಿಹಿದುಹೋ ನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ 
ಆ) pd) 

ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೧೦೨ ಕಾ. ೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್‌ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಸ ರುಲಾದಿಯಾಗುತ್ತಿ. ಹೀಗೆ ರ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ > ಎಂದು ಗುಣ 

ನಿಷೇಧ ಬರುವ ಕಾರಣ "ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 

ಗುಣಬರುನವುದಿಲ. ಮಿ ಮಿಹ್‌*ಸ ಈಗ" ಹೋಢೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ 

ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ .ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ " ಷಢೋಕಕಸ್ಸಿ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಕಕಾರ್ಯ ಮಿ ಮಿಕ್‌4ಸ « ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, 

ಮಿ ಮಿಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ < ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತೆವಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲೋಟ್‌ 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ ಎಂದಾಗುವುದು! ೩ | 



72 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧: ಅ.೫. ಸೂ. ೨೨. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 

ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ಯತ್ಯಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥಃ॥। 
| | 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಮ್‌: ೪. 

॥ ಪದಪಾಠಃ. 

ಸ್ಯಾ 
ನಹಿ | ನಾನ | ಅಸ್ತಿ | ದೂರಕೇ | ಯತ್ರ | ರಥೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ 1 

* 
ಅತ್ತಿನಾ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಮ್‌ ॥ಳ೪॥ 

Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ Il 

 ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಸೋನಿನಃ ಸೋಮವತೋ. ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ರಥೇನ ಗೆಚ್ಛಥಃ! ಸ ಮಾರೋ ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ಡೂರಕೇ ದೂರದೇಶೇ ನಹ್ಯಸ್ತಿ ನ ವರ್ತತೇ 

ಖಲು | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆತ್ರೆ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆಥಸ್ತ್ಮಚ್ಚೆ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ನ' ಭವತಿ |! ನಹಿ | ನವಮಾದೀನಾಮಂತ 

ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ'1 ಅಸ್ತಿ! ಚಾದಿಲೋಪೇ " ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ1 ಅತ್ರ ಹಿ ಗೃಹಂ ಪೂಕೇ ಚೆ 

ನಾಸ್ತಿ-ಯುನಾಂ ಚ ರಫೇನ ಗಚ್ಛಥ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಶ್ಲಾರ್ಫೊೋ ಗಮ್ಯತೇ | ಚಶಜ್ಹೋ'ನ ಪ್ರಯ: 
ಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಚ ಲೋಪೇ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ವಭಕ್ತಿರಸ್ತೀತಿ | ̀ಯೆತ್ರ | ಫಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ” ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಗಚ್ಛೆಥಃ 1 ಇಯಂ ಯೆದ್ಯಪಿ ನಸ್ರಥಮಾ ತಥಾಪಿ ಯತ್ರೇತಿ ಯೆಡ್ಚೃ ತ್ತೆ ಯೋಗಾನ್ನ 

ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ |. 

ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ (ನೀವು) ಸೋಮಿನೆ8-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಯಜ 

ಮಾನನ !' ಗೃಹಂ ಮನೆಗೆ | ರಥೇನ ರಥದಮೇಲೆ | ಗೆಚ್ಛಥೇ-ಹೋಗುತ್ತೀರಿ! ಸಃ ಆ ಮಾರ್ಗವು 

ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ದೂರಕೇ ದೂರದಲ್ಲಿ | ನಹಿ' ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವಸ್ಥೆ | 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಥೆದನೋಲೆ' ಹೋಗಬಚೇಕಾಗಿರುನೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದೆಮಾಡುವ ಯಜ 

ಮಾನನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. (ಆದ್ದೆರಿಂದ ಬೇಗಬರಬೇಕು.) 
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English Translation. 

For to you, Aswins, the house of the Soma-sacrificer whither you go 
in your chariot is not far off. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದು. ಮಧುರಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ 

ಚಾವಟಿಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ 

ನಿಮಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಿನ ಮನೆಯು ದೂರನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀವು 

ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಜೀಗನೆ ಬರಬಹುದು. ಆ ಮನೆಯು ಜೊರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಡು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

(l ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [l 

ನಹಿ ನಿನಾದೀನಾಮಸನ್ತಃ8? (ಫಿ. ಸೂ. ೮-೨) ಏವಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತೆವು ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ರುದ್ಯವಿ € ನಹಿ? ಎಂಬುದು ವಿನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅದು 

ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ " ಗೃಹೆಂ ದೂಕೇ'ಜ ನಾಸ್ತಿ, ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ ಗಚ್ಛತೆ ಮನೆಯು ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ 

ಇಲ್ಲ. ನಿನಾದರೋ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುನಿರಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕಾರಪ್ರಯೋ 

ಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದಿಲ್ಲ, 'ಏನಂಚ.. ಚಾದಿಲೋಷೇ ನಿಭಾಷಾ' 

(ಪಾ: ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹಆಹ ಏವ ಇನುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮವನಾದ ತಿಜಂತ ಅನುದಾತ್ತೆ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರವ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 

ಯುತ್ರೆ-ನಿಸಾತೆಸೈಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 

ಬರುವುದು. ಯತ್ರ ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಜಾಡಯೋತಸತ್ಸೇ? (ಸಾ: ಸೂ. ೧-೪-೫೭) 

ಲಿಂಗ ಸಂಖ್ಯಾಕಾರಕಾನನ್ವಯಾ ರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ. ಚಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ಬ ಗಳು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ವುವು, ಎಂದು ನಿಪಾತಸಂಚ್ಞೈ,ಇದೆ. ಗಚ್ಛತೆಃ-ಚೆ ಖೋಪನವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ-ಇದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ 

"ಚಾದಿಲೋಷೇ ವಿಭಾಷಾ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕೈ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯತ್ರ ಎ೨ಬ ಯಚ್ಛಬ್ದ 

ಫಟಿತಸದಯೋಗವಿರುವುಡರಿಂದ « ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ.ಸದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ 

ವಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಸೇಧ ಬರುವುಷರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 

ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಪೂಜನಾತ್ತೊಜಿತೆಮನುದಾತ್ತಮ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ 

ಗ್ರಹಣದಿಂದೆ < ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚೆಮಾನಿರ್ದೇಶೇ;ಪಿನಾನಂತೆರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ " ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಗಚ್ಛತಃ ಎಂಬುದು ಯತ್ರಶಬ್ಬಾವ್ಯವಹಿತನ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ನಸೇಧ ಬರಲು ತಜಿ ಇಲ್ಲ. ೪. 
VOLUME 3 

10 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

4 
ಬರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತಯೇ ಸನಿತಾರಮುಪ ಹ್ವಯೇ 1 

ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪದಂ 1! ೫1 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 

'ಣ | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಂ | ಊತಯೇ | ಸನಿತಾರಂ | ಉಪ:| ಹ್ವಯೇೋ | 

ಸಃ| ಚೇತ್ರಾ| ದೇನತಾ।| ಸದಂ-॥೫॥ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜಡೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಸಾವಿ- 

ತ್ರೈಶ್ನತೆಸ್ರಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತೆಯ ಇತಿ ಚೆತೆಸ್ರೋ ಮಹೀ 

ಮ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚನಃ| ಆ. ೮-೧೦1 ಇತಿ | | 

ಊತೆಯೇ$ಸ್ಮೆದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಮುಸ ಹ್ವಯೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಿ | ಸ ಚಿ ಸವಿತಾ 

ದೇವ ಏತನ್ಮಂತ್ರಸ್ರತಿಸಾದ್ಯದೇವತಾ ಭೂತ್ಪಾ ಪಡೆಂ ಯೆಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇತ್ತಾ 

ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸನಿತಾರಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ 

ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ1! ಯೆದ್ವಾ | ಡೇವಕರ್ತ್ರ್ವಕೇ ಯಾಗೇ ಸನಿತಾ ಸ್ಪಯೆಮೃತ್ನಿಗ್ಸೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೇನಾವ- 

ಸ್ಲಿತಃ| ತೆದಾನೀಂ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾನಧ್ಯರ್ಯವಸ್ತೆಸ್ಮೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆನಾನುಕೆಂ ಪುಕೋ- 

ಡಾಶಭಾಗಂ ದತ್ತೆನಂತಃ | ತಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೈಹೀತಂ ಸತ್ತೆದೀಯೆಪಾಣಿಂ ಚಿಚ್ಛೇವೆ 

ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಸ್ಯ ದಾತಾರೋತಧ್ಯರ್ಯೆವಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯೆ ಪ್ರಕ್ತಸ್ತವಂತೆಃ | 
ಸೋತಯೆಮರ್ಥಃ ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ 1 ಸೆನಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ 'ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ 
ಪಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣನ್ಮಯೌ ಪ್ರತಿಡಧುಸ್ತ್ಮಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತತ ಇತಿ! ಹಿರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದಂ ಪಾಣಿಶಬ್ದಂ ಚ ಯಾಸ್ಕೆ ಏನಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ $್ರಯೆತೆ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ 
ಹಪ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನನಿತಿ ನಾ ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ ಹರ್ಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ರೇಪ್ಟಾಕರ್ಮಣಃ 1 
ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ! ತಥಾ ಪಾಣಿ! ಪಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ 1 ನಿ. ೨-೨೬1 ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರಃ 1 ಊತೆಯೇ 
ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುನೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನಂತೋತಂತಶೋದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
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~ 

ಸವಿತಾರಂ | ತೃಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚೇತ್ತಾ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ |! ಅಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾವಿತೆ- 
ಬ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೃನ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿತೀಡಭಾವಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 
ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ತಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸ್ಫಾರ್ಥೇ ತೆಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತ್ರಶ್ವಂ | ಸದಶಬ್ದಃ ಸಚಾದ್ಯಜಂತಃ | ಜಿತೆ ಇತೈಂಶೋದಾತ್ತಃ ೪1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಊತೆಯೇ-(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ-(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಸರೆ) ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಕೈೈಯುಳ್ಳ ಸವಿತಾರಂ- ಸನಿತೃನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 

(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) |" ಉಪ ಹ್ವಯೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ | Ke ಸವಿತ್ಸವು | ದೇವತಾ-(ಮಂತ್ರ 

ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ) ದೇವತೆಯಾಗಿ | ಪದಂ-(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೇತ್ತಾಜ್ಞಾಪಿಸು 

ತ್ತಾನೆ, (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ). 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿ ಬಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 

English Translation. 

I invoke Savitri, the golden-handed (or with gold in his hand) to 
protect me; among gods he is the one who appoints the place of the 

worshipper. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ--ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ ಸುನರ್ಣಧಾರಿಣಿಂ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು (ಚಿನ್ಟ) ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಿ- 

ಮಯೌ ಪಾಣೀ ಯಸ್ಯ ಸೋ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದಡೇವಕರ್ತ್ಯಕೇ ಯಾಗೇ ಸನಿಶಾ ಸ್ವಯೆಮೃತ್ನಿಗ್ಸೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೇನಾವಸ್ಥಿತಃ | ತೆದಾನೀಂ 

ಕೆಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ತಸ್ಕೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಿಶಿತ್ರೆನಾಮಕಂ ಪುರೋಡಾಶ- 

ಭಾಗಂ ದತ್ತೆನಂತಃ। ತೆಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತೆಂ ಸತ್ತೆದೀಯೆಪಾಣಿಂ 

ಚಿಚ್ಛೇದ | ತೆತೆಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಸ್ಯ ದಾತಾಕೋತಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯೆ 

ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ತನಂತಃ ॥॥ ಸನಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಸ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತೆಸ್ಯ ಸಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ 

ಹಿರಣ್ಮಯ ಪ್ರತಿಡಥುಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಧಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ಪುತ ಇತಿ 
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ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸವಿತೃವು ತಾನೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ 

ಖತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದೆಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆಗಳಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದ 

ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 

ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಪ್ರಾಶಿತ್ರವೆಂಬ ಪುಕೋಡಾಶಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಡೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ'ಆ ಪ್ರಮಾದವು 

ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಸವಿತ್ಛವು ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವನ 

ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸನಿತೃವಿಗೆ ಕೈಯಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 

ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸವಿತ್ಯನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕೈಗಳು ಸುವರ್ಣದಿಂದ 

ನಿರ್ನಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸವಿತ್ಸವು ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಯೆಂದು ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 

ಪ್ರಾಯನು. 

ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದ್ಬದ ಮತ್ತು ಪಾಣಿಶಬ್ದ್ಬದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು— 

ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ ಯತ ಆಯೆಮ್ಯುಮಾನನಿತಿ ನಾ! 

ಹ್ರಿಯೆತೇ ಜನಾಜ್ದನನಿತಿ ನಾ! 

ಹಿತೆರಮುಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 

ಹೆರ್ಯತೇರ್ನ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ನ್ಹುಣಃ ॥ (ನ. ೨-೧೦). 

ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುವವು. ಶಿಲ್ಪಿ ಮೊದಲಾದವರು 

ಕಟಕಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; 

ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು 

ಯಾರಲ್ಲಿರುವುಜೋ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಒದಗಿ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 

ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 

ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವುದರಿಂಚಲೂ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಚೋದಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 

ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಪಾಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು- 

ಪಾಣಿ ಪಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೀ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ ॥ 

(ನಿ. ೨-೨೬). 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಸಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವಿರುವವನು ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ 
(ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿದ) ಕೈಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸನಿತಾರಂ-ಸನಿತ್ಸವನ್ನು. ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು— 
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ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ |! (ನಿ. ೧೦-೩೧) 

ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೆೇ ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೨). 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಚೀಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡು 

ವುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಕೊಡುವುದರಿಂಔೆ ಈ ಜೀವತಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸನಿತೈ (ಸೂರ್ಯ) ನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು. 

ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇನತಾ ಪದಂ- ಸ ಚೆ ಸನಿತಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯೈಸ್ಥಾನಂ ಜ್ಞಾಪೆಯಿತಾ 
ಭವತಿ “ಈ ಸವಿತೃವು ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾಹಿಸುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಖಯಸಿಯ ಆಶಯ 

ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

[l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ- ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದ್ಬವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, « ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸಂತಸ್ಯ > (ಭಿ. ಸೂ. ೨೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅಥವಾ « ಇನ್ನೊ Jೀವಚ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ " (ಖಯ. ಸೆಂ ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ' 

" ಹರ್ಯತೇಃ ಫೆನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಪ್ವಲ 

'ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. " ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ’? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 

ಪೂರ್ವಪದಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಊತೆಯೇ-" -ಉದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೯) ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು " ಊತಿಯೊತಿ 

ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ ಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸನಿತಾರಮ್‌" ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ'? ಢಾತು. " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಜ್ವಾಲ್‌ತೈ ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌-ಸೂ: ತೃ-ಇಡಾಗಮ- 

ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ-ಸವಿತೃ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತೃಯವು ಚಕಾ 

ರೇತೃಂಜ್ಞಿಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು. 

| ಚೇತ್ತಾ-" ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ > ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ "ತೈನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ತಚ್ಛೀಲ್ಯ 

ತೆದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಪಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತ್ರೃಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಅನಿತೈಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ > (ಸರಿಭಾ. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಢಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 

ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ¥ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ' (ಸಾ ಸೂ ೭-೩-೮೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮ್ಬೆಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಚೀತ್ರೃ-ಸು " ಯದಡುಶನಸ್ಪುರುವಂಸೋತನೇಹ 

ಸಾಂ ಚೆ?(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೊ, 
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ಉಶನಸಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಚೀತನ್‌*ಸ್‌ 

" ಅಸ್‌ತೈನ್‌ತೃಚ್‌ ಸ್ವಸ್ಫ ನಪ್ತ್ರೃನೇಷ್ಟೃ ತೈಷ್ಟೃ ಸತ್ರ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೈಸ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ಯಣಾಂ-” 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಬಾದಿಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯೈವರ್ಣಕ್ಕೆ 

ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, " ಹಲ್‌ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಕ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, 

ನಲೋಪಸೇಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಜೇತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು 

ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, " ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಬರುವುದು. 

ದೇವತಾ-" ದೇವಾತ್ತೆಲ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೫-೮-೨೭) ಡೇವಕಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ. ಹಿಂದೆ- 

ಇರುವ ವಕಾರನವು ಉದಾತ್ತ. | 

ಪದಂ" ಪದೆ ಗತೌ? ಢಾತು. " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯು ಣಿನ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಚಿತೆ8?:ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ: ॥೫ 

' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

[ | [ 
ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ಸನಿತಾರಮುಸ ಸ್ತುಹಿ | 

| | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯುಶ್ಮಸ ೬ 

| ಪಹದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಅಸಾಂ | ನಪಾತಂ | ಅನಸೇ | ಸವಿತಾಕೆಂ | ಉಸೆ | ಸ್ತುಹಿ 

ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಉಶ್ಮಸಿ a 

" ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅತ್ರ ಹೋತಾ ಸಾಮಗೆನೃುತ್ವಿಜಮುನ್ಯಂ ವಾ ಶಸ್ರಿಣಿಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅನಸೇತಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಿತುಂ ಸನಿ 
ತಾರಮುಸೆ ಸ್ತುಹಿ.| ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀಫಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮುಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣ್ಟು 
ಶೈಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ ಸನಿತಾರಂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾಲಕಂ'| ಸಂತಾಪೇನ 
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ಶೋಷಕ ನಿತೃರ್ಥಃ॥! ಅಸಾಂ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಪಾತೆಂ।| ಪಾ ರಕ್ತಣೇ! 
ಅಸ್ಯ ಶತ್ರಂತೆಃ ಪಾಚ್ಛೆಬ್ಬಃ! ತಸ್ಕ ನೇಣ" ಸಮಾಸೇ ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಸ್ರತಿನೇಧ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಿಕಾರಃ | ಅಗಿ ್ಗರ್ಕ್ಯಷ್ಟೊ ಪೋ ನ ಪಾತಿ ತಚ್ಛೊ (ಸಷಕತ್ವಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕಥಮಸಾನಮಿತಿ ಷಸ್ಮೀ।ನ 

ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥೇತಿ | ಹಾ. Ke | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಿಶಿ ಚೇತ್‌ | 

ತರ್ಹೇಷಾ ಶೇಷಲಕ್ಷಣಾಸ್ತು ! Reb MN ಕಾರಣತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಾನಗ್ನೇರಾಸ ಇತಿ 

ಶ್ರುತೇಃ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಕೃತೇಶ್ವ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷ ಉಗಿಷಚಾನಿತಿ 

ನುಮಭಾನೋಪಿ ek ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಪಾತೇಃ ಕ್ಲಿ ನಳನ ತುಗಾ ನಿಪಾತೆನಾಡ್ನ ಸ್ಟೃವ್ಯಃ! 

ಅಥವಾ ನ ಸಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ಸಗ್ಗೃ ಗತಾವಿತಿ ಧಾಶೋರ್ಣ್ಯಂತಾತ್ಮಿಸ್‌ | ಅಗ್ಬ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಹ್ಯಪಾಂ 

ನ ಪ್ರಾಪಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತ ತೆಚ್ಛೋಷಕ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ಸಪಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅವಸೇ | ತುಮುರ್ಥೇ 

ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸೇನ್‌ | po ಸಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಉಶ್ಮಸಿ | ನಶ ಕಾಂತೌ| ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 

ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತೀಕಾರೋಪೆಜನಃ ॥ 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಅಪಾಂ- ಜಲದ |! ನಸಾತೆಂ--ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ (ತೋಷಿಸುವ) | ಸವಿತಾರಂ- ಸವಿತೃವನ್ನು | 

ಅವಸೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ತಣೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು: ತೆಸೈ ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ !: ಪುತಾ | 

ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | : ಉಶ್ಕಸಿ- (ಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸನಿತೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ We sir ಸು ಮಾಡಲು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಲೆಪಡುತ್ತೀವೆ. ' ಅದುದ 

್ಲಿತಿಸ ರಿಂದ್ಯ ತನ್ನ ತಾಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸನಿತೃವನ್ನು ಸು. 

English Translation. 

Praise Savitri, who is no friend of water for our protection; we 

desire to perform his worship. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

- ಯಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಸಾಮೆಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತ್ಸವನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ 

ಬೇರೊಬ್ಬ ಖಯತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಅಪೂಂ ನಪಾತೆಂ-ಜಲಸ್ಯೆ ನ ಪಾಲಕೆಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕೆಂ ಜಲಕ್ಕೆ ನಿಕೀೋಧಿಯಾದ, ಜಲವನ್ನು 

ಒಣಗಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂಡೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಶಬ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತನೂನಸಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
[6] 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೮ ಮತ್ತು ೮-೫) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ 

ಸಮಂಜಸನವಾಗಿರುವುದು. 

ವ್ರತಾನಿ-ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ರತನೆಂದರೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 

ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಧವು. | 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 

ಉಶ್ಮಸಿ- ಕಾನುಯಾಮಾಹೇ | ಅಫೇಕ್ತಿಸುಕ್ತೀವೆ. ಸನಿತೃವನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 

ಮಾಡಲಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

ಅಪಾಂ-" ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದಮ್ಯುಭ್ಯಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌. 

ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಮ್‌ ವಿಭರ್ತೆಯು ಉದಾತ್ತ. 

ನೆಸಾತಮ್‌ « ಪಾ ರಕ್ತಣೇ' ಧಾತು ಲಟ್‌, "ಲಟಶೃತ್ಸೈಶಾನಚೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ 
ಆಡೀಶ. ಪಾ*ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರರೂಸ್ಯ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ-ಪಾತ್‌,-ನ4ಪಾತ್‌-ನಪಾತ್‌, ಎಂದು " ನ್‌ ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ನಣ್ದು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ತತ್ಪುರುಷ 

ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. "ನಲೋಪೋ ನಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 

ಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಆ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರೆವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನರನ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪವು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ, "ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾನ್ನೆವೇಡಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿ ನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ 

ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ. ನಲ್‌ ಸಮಾಸಗಳ ನಕಾರವು ಪ್ರಕ್ಸತಿಯಿಂದ 

ಇರುವುದು ಅಂದರೆ ಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 

ವೃೈತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಂಶವು ಯುಕ್ಷಪೂ ಆಗಿದೆ. ಅಪಾನ್ಸಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ದಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಪಾ = 

ನೀರನ್ನು, ನಪಾತ್‌-ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಾರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ನೀರನ್ನು ಫೋಷಣೆಮಾಡುವುಡಿ. ನಿನಾ, 

ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಚೋಧಿಸುವುದು ಯುಕ್ಕವು. ಆದರೆ ಆಪಾಂನ 

ಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಕೆರ್ಸ್ಗಕೆರ್ಧಣೋತ ಕೃತಿ%(ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಕಣಿ ಷಸ್ಮಿಯನ್ನು ಹೇಳಚಿಃಕು. , 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಾದೀಶವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ " ನಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಮಾ ಖಲರ್ಥತ್ಸೃ ನಾಮ್‌ £ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೬-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಸೇಧನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಸಸ್ಮಿಯು ಹೇಗೆ ಉಸಸನ್ಸವಾಗುವುವು ಎಂದರೆ, ಹೀಗಾದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಷಸ್ಮಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ. "ಷಷ್ಮೀ 

ಶೇಷೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಷಸ್ಮಿಯನ್ನೇ ಒಪ್ಪುನೆವು, ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ಸಂಬಂಧಿತ್ರೇನ ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡುನೆನು. ಅಗ್ನಿ ಅದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ್ದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
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ವರು, "ಅಗ್ಲೇರಾಪೆ8' (ತೈ. ಆ. ೮-೨) ಜಲವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಪ್ರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾರಣವೆಂದು ಚೋಧಿಸುವುದು. "ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿ? (ಮನು. ೩-೭೬) ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂಬ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯು ಅಪ್ಬಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣನೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 

ಜನ್ಯಜನೆಕಭಾನ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಷಸ್ಕೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾನ ಅನುಪ 

ಪತ್ತಿಯಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ನಪಾತ್‌, ನಪಾತಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶತೃವು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನೇ5ಧಾತೋಃ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ, ನ 

ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು ಢಾತುವಿಗೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ: ಬರಲಿ ಬನ್ನ 

ಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನೆ ಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ನುಮಾಗಮಾಭಾವವನ್ನು: ನಿಪಾತನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. .ಅಥವಾ "ಹಾ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ “ಕಿಪ್‌ 

ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸನಿಪಾತನ 

ದಿಂದ ಪಾಗೆ ತುಗಾಗಮ, ಪಾತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲಾದೇಶಾದಿಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 

" ನಲೋಕಾವ್ಯಯೆ-' ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೆರ್ತೆಕೆರ್ಕಣೋಕಕೈತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟಿಯೇ ಬರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಕೇಷಷಸ್ಮ್ಯಾಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಲೇಶನಿಲ್ಲ. "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗ- 

ಪತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಈ ಸಕ್ರವನ್ನು ಪಾತೇಃ ಕ್ವಿವಿ ನಿಸಾತನಾತ್ತುಕ್‌ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ, ನಪಾತೆಯತಿ, ನಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌ " ಹೆತ್ಸೈ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌, "ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಪಾತ್‌ ಇ- 

ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಣೀರನಟಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಥಢಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ”ಗೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರನ್ನು ಕೋಷಣೆಮಾಡ 

ತಕ್ಕವರು (ಒಣಗಿಸುವರು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯುತ 

ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುವವರೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಮಿಯೂ ಉಪಪನ್ನವಾಗು 

ವುದ. ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ರದಲ್ಲಿ, "ಪಾ' ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲ್ಳೂ, ಶತೃವು ಅದುಪದೇಶಾ 

ತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸ್ಟಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ " ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8? 

ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಮಾತ್ರ 

ಬರುವುದು. ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ವೃತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದು. ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅವಸೇ-"ಅವ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು "ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇಅಸೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ "ಅವ್ಯಯಕೈ ತೋ ಭಾಮೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಅಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವುದು: 
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ಉಶ್ಮಸಿ- "ವಶ ಕಾಂತೌ ಢಾತು-ಲಜ್‌-ಉತ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, "ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌'ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಇ್ಲದಂತೋಮಸಿ' (ಸಾ. ನೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತಾವಯವನಾಗಿ ಇಕಾರಾಗಮ, "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 

ಜ್‌ತ್‌ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರ 

ಪೂರ್ವರೂಪ. ೬ ಗ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| I 

ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಹವಾ ಮಹೇ ವಸೋಕ್ಲಿತ್ರ ಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | 

| ಸವಿತಾರಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೭1 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ವಿ5 ಭಕ್ತಾರಂ | ಹನಾಮುಹೇ | ನಸೋಃ | ಚಿ 

| 
ಸನಿತಾರಂ | ನೃ'5 ಚೆಕಸಂ Il ೭ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಸೋರ್ನ್ಸಿನಾಸಹೇತೋ್ಲಿತ್ರೆಸ್ಯ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿರೂಪೇಣಿ ಬಹುನಿಧಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 

ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೈತಾವದ್ಧನದಾನಮುಚಿತೆಮಿತಿ ನಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ ನೃಚೆಸ್ಸಸಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿಣಂ ಸನಿತಾರಂ ಹನಾಮಹೇ! ಕೌಷೀತೆಕಿನ ಏತೆಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ರೂಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸನಿತುರ್ನಿಭಾಗಹೇತುತ್ವಮೇವ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯಜದೇತೆದ್ದಸೋಫಶ್ಲಿತ್ರಂ ರಾಧಸ್ವ- 

ದೇಷ ಸನಿತಾ ನಿಭಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜತೀತಿ !! ನಿಭಕ್ಲಾರಂ! ತೃಚೆಶ್ಲಿತ್ತಾಡಂತಶೋಡಾತ್ತತ್ಸಂ ! 
ಕೃದುತ್ತೆರಸಡಪ್ರೃತಿಸ್ವರತ್ಟೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 'ಹನಾಮುಹೇ | ಹೂಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ವಸೋಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶ್ವ, ಸ್ಫೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಃ | ನಿದಿತೆ ೈನುವೃತ್ತೇರ್ಸಿತಾ ¥ 

ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ರಾಧಸಃ | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ ! ನೃಚಸ್ಹಸಂ | Mp 
ನೃಚಕ್ಷೂಃ | ತೆಂ ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ| ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ|! ಉ. ೪-೨೩೨ ಇತ್ಯ ಸುನ್‌ | ಶಿತ್ಸಾ,ದನಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಖ್ಯಾ೫ಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತ ರಸದಪ್ರಳ್ಗ ಕೃತಿಸ್ಕರತ್ಸೆಂ ॥| gh 
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l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಸೋಕ-ಗೃಹಸಂಬಂಧವಾದೆ | ಚಿತ್ರ ಸೃ ನಾನಾನಿಧನಾದ | ರಾಧಸಃ- ಧನದ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ-- 
ವಿಭಾಗಕರ್ತ್ಯವಾದ | ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ) 1 
ಸನಿತಾರಂ-ಸನಿತೃವನ್ನು | ಹವಾಮುಹೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಗೈ ಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ) ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿಧನವನ್ನು ಅವರವರ 

ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರ ಹೆಂಚೆಕೊಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀವೆ. 

English Translation. 

We invoke Savitri, the distributor of various kinds of wealth in- 

cluding the house and the enlighter of men. 

| ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು 

ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು. ಕೊಡುವವನು, 

ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರದ 

ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಸನಿತೃನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ವಿಜ್ಛಕ್ತ್ಯಾರಂ- ನಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ |! ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಅವರವರ 

ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕ್ಮೂನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವಸೋಶ್ಲಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಕ-ನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾನಿಧ ಧನಾ- 

ದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ. | ಫಸ 

ನೃಸ್ನಸಂ-ನ್ವಂಶ್ಲಷ್ಟ ಇತಿ ನೃಚಸ್ಷೂಃ! ತೆಂ ನೃಚೆಸಸಂ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಣಂ 

ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವೆ, ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವನು 

ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಿಭಕ್ತಾರಮ್‌ನಿಸೂರ್ರಕ ಭಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ್ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಆಜ್ದೆರಿಂದ 

ಚಿತ್ಪರ ಬರುವುದು. ವಿಶಬ್ರದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ 

ನಿಲುವುದು. ಹವಾಮಹೇ-"ಹ್ವೇಇಖ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ' ಧಾತು. "ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌' ಎಂದು ಅನು 

ವೃತ್ತವಾಗಲು, "ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರೆಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
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"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಪ-ಲಟ್‌-ಮಹಿಜ್‌, "ಟ್ರಿತೆ ಆತ್ಮನೇ 

ಪದಾನಾಂ ಟೀಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಎತ್ವ-ಶಪ್‌-ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, "ಅತೋ 

ದೀಘರೋ ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದ ಆಂ ಗಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ. 

ವಸೋಕ- " ವಸ ನಿವಾಸೇ'? ಢಾತು. " ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹಿತ್ರಸ್ಯೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿಕ್ಲಿದಿ ಬನ್ಸಿಮನಿಭ್ಯಶ್ನ? 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌? ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಪದವು ಈ 

ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುವಕಾರಣ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ರಾಧಸ8-"ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ' "ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ರಾಧಸಃ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 

ನೃಚಸ್ತಸಂ- ನ್ಯನ್‌ ಚಷ್ಟೇ ಇತಿ. (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 

ನೃಚಕ್ಷಾಃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೃಚಕ್ಷಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಚೆನ್ನೇರ್ಬಹುಲಂ 

ಶಿಚ್ಚೆ' (ಉ ಸೂ. ೪-೬-೭೨) ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 

" ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಚೆತ್ರಿಜೀಖ್ಯಾಜ್‌ ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚೆಕ್ಟಿಜ” ಢಾತುನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಆದೇಶ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿತ್ಪೈರದಿಂದ ಚಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರೆ 'ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 

ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ "ಮಿಥುನೇತಸಿಃ ಪೂರ್ವವಚ್ಚೆ ಸರ್ವಮ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ: 
- 

ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜ್ಞ್ಯಾನೇನ್ಹ )ಸರಸ್ವತೀಪ್ರಭೃ ತಿಗಳು ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರು 

ವರು; ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರಸಿದ್ಧ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಮಂಡುೂಕಾನುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. ೭ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿ ಸೀದತ ಸನಿತಾ ಸ್ತೋಮ್ಮೋ ನು ನಃ 

| 

ದಾತಾ ರಾಧಾಂಸಿ ಶುಂಭತಿ ಆ! 

॥ ಪದಪಾಕಃ 

| | ಸಖಾಯಃ | ಆ/ನಿ|ಸೀದತ। ಸನಿತಾ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ |ನು।| ನಃ 

| | 
ದಾತಾ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಶುಮೃತಿ || ಆ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಯತ್ಸಿಜ ಆ ನಿ ಷೀಡತ | ಸರ್ವತ್ರೋಸನಿಶತೆ! ನೋಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಸವಿತಾ 
ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯ್ಕೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಪ್ರದಾತುಮುಡ್ಯುಕ್ತೆಃ | ಏಸ 
ಸನಿತಾ ಶುಂಭತಿ |! ಶೋಭತೇ !।। ಸಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಖ್ಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತಿ ಸಖಾಯೆಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕ- 

ಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಾಶ್ಲೋದಾತ್ತಃ | ಉ. ೪-೧೩೬! ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೆತ್ಸೆನ್ನಿಯೋಗೇನ ಡಿತ್ವೆಂ 
ಯಲೋಪತಶ್ನ | ಡಿತ್ತ್ಯಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೮೪ | ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾದೇಶಃ | ಇಟ್ಟಿಂನಿಯೋಗೇನೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಜಸಿ ಸಖ್ಯುರಸೆಂಬುದ್ದೌ | ಪಾ. ೭-೧೯೨ 
ಇತಿ ಚಿತ್ತ್ಯಾಪ್ಟೃದ್ಧಿರಾಯಾದೇಶಶ್ನ | ನಿ ಷೀಡತೆ| ಸಡೇರಸ್ರೆತೇಃ | ಸಾ. ೮-೩-೬೬1 ಇತಿ ಷತ್ತಂ! 
ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಭವನೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ |. ಯೆಶೋ;ನಾವ 

ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಾತಾ ದಾನಶೀಲಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ 1 ರಾಢಾಂಸಿ | 

ಗತೆಂ| ಕೆರ್ತ್ರೃಕರ್ಪ್ಮಣೋಃ ಕೃತೀತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಾಯಾಃ ಷಷ್ಕ್ಯ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಖಾಯೆಃ- ಸ್ನೇಹಿತರೇ, (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ಆ ನಿ ಷೀಡೆತ- ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | 

ಸನಿತಾ-(ಈ) ಸನಿತೃವು 1 ನಕ ನನುಗೆ! ನು- ಕೂಡಲೇ! ಸ್ತೋಮ್ಯಕಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನು! 

ರಾಧಾಂಸಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದಾತಾ ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶುಂಭತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ವೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಪ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು. ಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಸ್ಥುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 

ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
3 

English Translation. 

Friends, come and sit down; Savitri is now to be praised by us, for 

he is the bestower of riches and shining brightly. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಸಖಾಯೆಃ-“ಸೆಖಿಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಕ 1 ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು 

ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. " ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ-? ಖುತ್ತಿಗ್ಸನರು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು 

ಎಂದು ಯಚಬೌರ್ಟೇಡದ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸಖಾಯೆ8- ಸಮಾನಾಃ ಸನ್ತಃ ಖ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ತೇ ಇತಿ ಸಖಾಯೆಕ8 ಅಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ 

ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ. ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು-" ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಲೋದಾತ್ರೆಃ 4 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವ ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 

ಡಿತ್ತಾಗುವುದು, ಯಕಾರಕ್ಸೆಲೋಪಬರುವುದು, ಉಪಸದವು ಉಪಾತ್ಮವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ%ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ್ಯ' ಯಲೋಪ ಬರುವುದು, " ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು '-(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 

ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಸಆಡೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರರೇ 

ಮೊದಲಾದವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ 

ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಲಬ್ಬವಾಗುವ " ಸಮಾನೇಖ್ಯಸ್ಸಚೋದಾತ್ತೆ' ಎಂದು 

ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 

(ಯ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ರಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ' ಸಖಿಶಬ್ದ್ಬದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ " ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ದಾ 4 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೨) ಸಖಿಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ತನಾಮಸ್ಥಾನವು 

ಣಿದ್ವತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಚೋಣಇಗ್ತಿತಿ ' (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 

೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ " ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ 

ಆದೇಶ. ಸ್‌*ಗೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಸಖಾಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನಿಷೀದತ_-: ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಾದೌ' ಧಾತು "ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ8 ಸಃ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ತೆಸ್ಮೆಸ್ಥೆಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಆದೇಶ-ಶಪ್‌ " ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾಜೀಶ ಸೀದತ ಎಂದಾಯಿತು, 

ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜೆ ಇರುವಾಗ " ಸೆದಿರಪ್ರತೇ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪ 

ಸರ್ಗ ವೃತ್ತಿಯಾದ ಇಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕಾರ, ನಿಸೀದತ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸ್ತೋಮ್ಯುಃ-ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ, ಎಂದು ಭವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ " ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೭-೧೧೦) ಸಪ್ಮವ್ಯುಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂಡೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆತೋತನಾವಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ್ಬ ಭಿನ್ನವಾದ 

ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾನ ಯತ್‌ ಇಡಿಯೋ ತದಂತನಾದ ಶಬ್ದವು ದ್ವಚ್ಛೆ (ಎರಡು ಅಚ ಗಳುಳ್ಳದ್ದು) 
[] [) 

ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಈ 



ಅ.೧. ಅ.೨ ವ.೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 87 

ದಾತಾ--ದಾನಶೀಲ, ಎಂದರ್ಥ. “ ತೈನ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ರಾಧಾಂಸಿ— ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ. ರಾಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ತ್ಫ ನ್‌ ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ ್ ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃ ಕತಿ 

ಯಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೆತ್ಯ ಕರಣ ಓಹೋ ಕೃತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕರ್ತ್ವಕರ್ಮಾನೃತರನಾಚಕದ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಮೀ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯದ್ಯಪಿ ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಮಿೀೀನಿಭಕ್ತಿ ಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತೃನ್‌ಗೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 

"ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ಖಿಲರ್ಥತೃೈ ನಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. *" ಕರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ' (ಸಾ ಸೂ. ೨-೩-೨) ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ 

ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. Iles Il 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

(6 
| | | | 

ಪತ್ನೀೀರಿ ಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 

ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮನೀತಯೀ | € || 

॥| ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಅಗ | ಪತ್ಲೀಃ | ಇಹ |ಆ।|ನಹ। ದೇವಾನಾಂ! ಉಶತೀಃ |! ಉಪ 

ತ್ರ ಸ್ಟಾರಂ | ಸೋನು 5 ಸೀತಯೇ ॥೯॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತೆಃಸನನೆಟಗ್ನೇ ಸತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹೋಸ್ಟಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ 

ಆ.೫_೫1 ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಇಹ ದೇವಯ- 

ಜನದೇಶ ಆ ವಹ!। ತಥಾ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಸೋಮುಪೀತಯೇೋ ns ಸಮಾಸ 

ಆ ವಹ ॥ ಪತ್ಲೀಃ | ಡತ್ಯಂತೆಃ ಪೆತಿಶಬ್ದ್ಬ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪತ್ಯುನ್ನೀೋ ಯೆಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ 1 
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ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಶ್ಲ ಜೀಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಡುತಿಸ್ವರ ಏವ! 

ಉಶತೀಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜತ್ತ್ಯಾ- 

ದ್ದ ಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮು ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ತಃ | 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ಉಶತೀಕ-ಫ್ರೇಮಯುಕ್ತರಾದ ! ದೇವಾನಾಂ ಜೀವತೆಗಳ 1 

ಪತ್ಲೀ8- ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಇಹಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ-ತಷ್ಟೃ ನನ್ನೂ | 

ಸೋಮನೀತೆಯೇಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರೆ | ಉಪೆ-ಸಮಾಪಕ್ಕೆ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಪತ್ತಿಯರನ್ನೂ, ತ್ರಷ್ಟೃ ವನ್ನೂ, ಸೋವಮಸಾನಮಾಡಲು 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation. 

Agni, bring hither, the anxious wives of the gods and the god 

Twashtri to drink our Soma 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟ್ರೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀ 
ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನೇಷ್ಟ್ರೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ 

ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫) ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತೀರಿಹಾ 

ವಹ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಉಪ್ಪಾನ್ಲಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿರುವುದೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ದೀವತೆಗಳ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಸವಾದ ಯಾನ ದೇವಸತ್ತಿಯರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಪತ್ಲಿಯ 

ರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಉಶತೀಕ- ನಶ ಕಾಂತೌ।| ಕಾನುಯೆಮಾನಾಃ |! ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ. ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, 

loving, anxious & c. 

ತೈಸ್ಟಾರಂ-ತ್ರಷ್ಟೃನನ್ನು; ದೇನಸತ್ಸಿಯರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ನ 
ಮಾಡಿರುನನೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 

ವನ್ನು ಖಯಸಿಯು ವಿತಕ್ಸಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
6 
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ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [l 

ಪತ್ನೀ" ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು, " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ರಕ್ತಣೇ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು, ಡಿಕ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಟೆ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪತಿಶಬ್ಬ. 

‘ ಸಪ್ರತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಯಜ್ಞಫಲಭೋಕ್ಕೃತ್ವರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞ 

ಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ  ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ಬದ. ಮುಂದೆ. ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು. ಪತಿಶಬ್ಬದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 

ನಕಾರದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌ ನಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಪತ್ಲೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 

ನಕಾರಾಜೀಶ ಮಾತ್ರ ನಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. " ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಜ'ೇಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಸ್‌ ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಉಶತೀಃ8- ನಶ: ಕಾನ್ಕೌ, ಧಾತು ಲಟ್‌ « ಲಟಶೃತ್ಸೈ ಶಾನಚಾವಸ್ಪ ಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ `ನಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, “" ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಜ್‌ತ್‌ 

ಆದ್ದರಿಂದ " ಸ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೨೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ ವಣರಕ್ಕೆ 

ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ ಉಗಿತೆಶ್ನ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 

ಮುಂಡೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 

ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರ:ವ 

ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕಗಳೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತೆನಾಗುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಉದಾತ್ತ 1೯ ॥॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

pe Re 
ಆಗ್ದಾ ಅಗ್ದ ಇಹಾವಸೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಯವನಿಷ್ಠ ಭಾರತೀೀಂ | 

Pr 
ವರೂತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಹ ೧೦! 

| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಆ1ಗ್ದಾಃ! ಅಗ್ಬೇ | ಇಹ | ಅನಸೇ. | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯವನಿಷ್ಮ | ಭಾರತೀಂ ॥| 

| 5 PE ವರೊತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ'। ನಹ '॥ ೧೦ 
VOLUME 3 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅವಸೇತಸ್ಮಾನವಿತುಂ ಗ್ಲಾ ದೇವಸತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ | ತಥಾ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಮ ಯುವತೆ- 

ಮಾಗ್ದೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಾಗ್ಲಿಸತ್ತೀಂ ಭಾರತೀಂ ಭರತನಾಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 

ವರೂತ್ರೀಂ ವರಣೀಯಾಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಾಗ್ದೇವೀಂ ಚಾ ನಹ! ವಾಗ್ಬೈ ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | 

ಭರತೆ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ನಿ. ೮-೧೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್ತೆಸೈ ಸತ್ಲೀ ಭಾರತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥॥ ಗಮ್ಯಂತೆ 

ಇತಿ ಗ್ಲಾಃ | ಗಮ್ಮೃ ಸೃಪ್ಲ್ರೈ ಗತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡ್ಲಪ್ರತೈಯೆಃ! ಡಿತ್ವಾಟ್ಟಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯ- 

ಸ್ವರಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆಃ 1 ಅತಿಶಯೇನ ಯುನಾ ಯೆನಿಷ್ಠಃ 1! ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ | ಸ್ಥೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ ! 

ಪಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯಣಾದಿಸೆರಸ್ಯ ಲೋಸಪೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ! ಭಾರತೀಂ 1 ಶಾರ್ಜರವಾದೇರ- 

ವೃತ್ಛೃತತ್ವಾತ್‌ ಜಕೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವರೂತ್ರೀಂ 1 ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದ್‌ ! 

ಪಾ. ೩-೨-೩೪ | ಯದ್ಯಪಿ ವರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೃಜಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ತೆಥಾಸ್ಯೈಂತ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾ- 

ರ್ಥತ್ವಾದ್ವೆರೂತೈ ಶಬ್ದಸ್ತೃನಂತೋತಪಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶೇಷನಿಘಾತೇನ 

ಯಕಾರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಡುದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತೈಪಿ ನ ಜೀಸಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಧಿಷಣಾಂ ! 

ಕಪ್ರತ್ಯಯಾನುನೃತ್ತೌ ಧೃಷೇರ್ಧಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ! ಉ. ೨-೮೨1 ಇತಿಕ್ಕುಣ ಜಗ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಅನಸೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು | ಗ್ನಾ8- ಡೇವಸತ್ಸಿಯರನ್ನು 1 

ಇಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 1 ಯನಿಷ್ಠ--ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ದಿಯೇ 1 
ಹೋತ್ರಾಂ-ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಭಾರತೀಂ(ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯ 

ಪತ್ನಿ) ಭಾರತಿಯನ್ನೂ ॥ ವರೂತ್ರೀಂ- ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ರ್ಯಳಾದ |! ಧಿಷಣಾಂ-ವಾಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನೂ 

ಅವಹೆ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಪೇಕ್ಷಣೀಯಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಲೇವತೆ, 
ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ ದಿ:ವಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation. 

O youthful Agni, bring hither for our protection the goddesses, 

Hotra, Bharathi, Varutri, and Dhishana. dh 
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MY SANS 1 PN 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು 

೭ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ನಿಯರಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ವರೂತ್ರೀ ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯರನ್ನು 

ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಚೀರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಾ (ನಿ. ೨-೨೨), 

ಭಾರತೀ (ನಿ. ೨-೨೩-) ಧಿಷಣಾ (೨-೨೩) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜ್ಲಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

ವರೂತ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನರಣೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಚೇಕೆ 

ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಬೆರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ. 

ಭಾಸ್ಯಕಾರರ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ಗಿಯ ಪತ್ತಿಯೆಂದೂ 

(ನಿ. ೩-೧೯ ರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಾದ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಭಾರತೀಂ ಎಂದರೆ ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿ. ೮-೧೩) ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 

ಧಿಷಣಾಂ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. 

| ಗ್ಲಾ8-ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ರೀನಾಮ | ದೇವಸತ್ಲೀಃ | ಗಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜಸ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ-ಮೇನಾ ಗ್ಹಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಮೇನಾಃ ಗ್ಲಾಃ ಏತೇ ಪ್ರೀಣಾಂ 

ನಾಮನೀ ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದು. ಗ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಗ್ಲಾಃ-ಗಚ್ಛೈಂತಿ 

ಹಿ ವಿನಾಃ ಮೈಘುನೇನ ಧರ್ಮೇಣ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ 

ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗ್ಲಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗ್ಲಾಃ- ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 

ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಸತ್ತಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖಯ. ಸಂ. 

೧-೨೨-೧೦; ೧-೬೧-೮; ೪೯-೪; ೫-೪೨೩-೧೩; ೫-೪೬-೨; ೫-೪೬-೮; ೬-೫೦-೧೫; ೬-೬೮-೪; ೧೦೯೫-೭ 

ಎಂಬ ಖಕ್ತು ಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯೆನಿಸ್ಕ- ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಷ್ಮಃ 1 ಯುವಕ, ತರುಣ ಯೌವನಪುರುಷ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ fl 

ಗ್ಲಾ8-ಗೆಮ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಗ್ಲಾಃ-" ಗಮ್ಸೃಸೃಪ್ಪೃಗತೌ? ಧಾತುಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕಡ್ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಡಿಕ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ € ಟೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 

ಟಯಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಗ್‌ ನಗ್ನ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗ್ಹಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. "ಗ್ಗೆ? ಎಂಬುದು 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದೆ ಭತ. 

ಹೋತ್ರಾಂ-«" ಹು ಯಾ ಮಾ ಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ರ್ರೈನ್‌' (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, 

ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾನೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಸ ಭರ್ತ್ನನದೀಪ್ರ್ಯೋಕಿ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಹು*ತ್ರ. " ಸಾರ್ವಧಾ 

ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ರ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 

ಎಂಡಾಗುನುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತ. | 

ಯೆನಿಷ್ಠಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ " ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ? (ಪಾ, ಸೂ. 

೫-೩-೫೫) ಅತಿಪೂರ್ವಕನಾದ ಶೀಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅತಿಶಯನ 

ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಿಶಯನಮೇನ ಅತಿಶಾಯನಮ್‌ " ಅತಿಶಾಯನೇ'? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತ ಮಾಡಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದಿೀರ್ಥ ಬಂದು ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ 

ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಭುವಾಗುವುದು. “ ಅಬಾಧಕಾನ್ಯಸಿ ನಿಪಾನನಾನಿ ಭವನ್ತಿ' ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯನ, 

ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ ಶ ಫಟತವೂ ಸಾಧುವೆ, ಕೇವಲ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಸ್ವಪ್ನಾರ್ಥಕವಾದರೂ ಅತಿ ಎಂಬ 

ಉಸಸರ್ಗಸಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಉಸಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 

ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನೀಕರಣರೂಪವಾದ ಆಭಿಭವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 

ಅತಿಶಯನಿಕಿಸ್ಟಾರ್ಥವಾಚವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಯುಡೆಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಾಯನೇ 

ಅರ್ಥೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ ಭವತಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರ ತೈಯಾರ್ಥಕ್ಕೈ ಧಾನ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 

ಏವಂಚ ಲಘೋರತಿಶಯನಂ, ಲಘುತಮುಂ ಎಂದೇ ಆಗಚೀಕಾಗುವುದು. ಲಘಫುತಮಃ, ಲಅಘುತಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರೀಲಿಂಗರೊೂಸಗಳ ಸಿದ್ದಿಸವು, ಅತಿಶಕಾಯನೆ: ವರ್ತಮಾನಾತ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌. ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಮಭಿಷ್ಮ ನೌ 

ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಂ ಬಣ್ಣಿಸಿದರೆ, ಅತಿಶಯ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಮಾತ್ರ ತೆವ-ಬಿಸ್ಪನ್‌ಗಳು 

ಬರುವುವು ಸಟ್ರು, ಆಢ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತೃರ್ಥಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವು, ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಬಐವಂಚೆ 

ಪೂರ್ವನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವು ನಏರ್ನಡುವುದರಿಂದ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ 

ಬಂದರೆ ಯುವನ್‌*ಇಸ್ಕನ್‌, ಎಂದಿದ್ದರೆ $ ಸ್ಥೂಲ ದೂರ ಯುನ ಹ್ರಸ್ಪ ತೆಸ್ರ ಹ್ಷುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿ ಪರಂ 

ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಇಲ್ಲಿ " ತುರಿಷ್ಠೇಮೇಯಸ್ಸು (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮೇಮೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಠನ್‌ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 

ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ,ಎಂದರ್ಥ, " ಅಲ್ಲೋಸಪೋತನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಲೋಪಃ ಎಂಬುದು 

ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಲುಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಲೋಸಃ ಭಾವೇ ಫಘಚ್‌ಂತ ಲೋಪ ಶಬ್ದ ಯಣ್‌ ಆದಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 

ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ರಷಷ್ಮೃ್ಯಂತ ಸರೆಂ ಸಷ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ "ಇಕೋ ಗುಣವೃದ್ಧೀ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 

ಯ ವೃದ್ಧಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಣನೃದ್ಧಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಃ ಎಂಬ ಸನ್ಕೃಂತ ಪದವು 

ಉಪಸ್ಸಿ ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಇಕೆ? ಎಂಬುದು ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದಕ, ಯಣಾದಿ; ಸರಂ ಎಂದು ಇದರ ಹಂಡಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಭೂತಯಣಾದ್ಯಪೇಕ್ರಯಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ಎಂದು ನಿಕ್ಲಿತವು:  ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗುಣನಾಚಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಅಜಾದೀಗುಣವಾಚೆನಾದೇವ' 
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ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಲಾರನು ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನಾದಿ 

ಗಳು ಪರಬಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಗುಣನಿಢಾನಜ್ಞಾಸಕದಿಂದಲೇ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 

ಗಳು ಬರುವುನು. ವಸ್ತುತಃ" « ಆಕಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧) « ಜಾತೇರಸ್ರ್ರೀ ನಿಷಯಾ 

ದಯೋಪಧಾತ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಮಹಾಭಾನ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ತಿಸಿದಕೆ ಯುವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಗುಣನಾಚಕವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಸ್ಥೂಲ, ದೂರ, ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ಕುದ್ದ, ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರ ಭೂತ ಯಣಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು ಖಲ? 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಏರ್ಪಡುವುದು. ಕರ್ಮಣಿ ಘಘಂತ ಲೋಪಷಶಬ್ದ್ಬ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ 

ಷಷ್ಕ್ಯಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಚೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರಥಮಾಂತವೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಸರಭೂತವಾದ 
ಯಣಾದಿಯು ಲುಪ್ಮವಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯುವನ್‌, ಹ್ರಸ್ವ, 

ನಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ. ಯಕಾರ, ವಕಾರಗಳೆರಡೂ ಎರಡನೇಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫವಕಾರಗಳಿರಡೂ 

ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು ಸರಂ ಶಬ್ದವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 

ಯಣ್‌ಗೂ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುನುದು. ಯುನನ್‌1ಇಷ್ಕನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ವನ್‌? ಗೆ ಲೋಪ, 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದಕೆ-ಯೊೋಇಸ್ಮ-ಅವಾಡೇಶ ಯನಿಷ್ಠ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. « ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ' (ಸಾ ಸೂ. 

೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಭಾರತೀಮ್‌ " ಭೃ:ಮೃ ದೃಶಿ ಯೆಜಿ ಪರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತನಿ ನನಿ ಹರ್ಯಿಭಚ್ಯೋತತೆಚ್‌ ' 

(ಉ.:ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭೃ ಇಗ ಭರಣ, ಮಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ರಣೇ, ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾದೌ ಪರ್ವ 

ಪೂರಣ ' ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗತೌ, ತಮ ಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, "ಉಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇಚ, ಹರ್ಯ ಗತಿ 

ಕಾಂತ್ಯೋಕಿ ಈ ಹೆತ್ತು ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ, ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, 

ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗುಣಬಂದು ಭರತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ " ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೩೮) 

ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 

" ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ-ಭಾರತ ಎಂದು ಆಯಿತು 

ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ, ಭಾರತಸ್ಯ ಸ್ರೀ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ್ಯ ಇದು ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ವಾದ್ದರಿಂದ " ಟಡ್ಡಾಣಇ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಬೇಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದು, ಆದರೂ 

ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗಣವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 

ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ಶಾರ್ಜ್ನರವಾದ್ಯಇಸೋಜ್‌ನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 

ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ರ್ಮಸಂ ಚಮ್ಯಂ ತಪದ, " ಅಜಾಡದ್ಯತೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೪) ಅತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ 

" ಜಾತೇರಸ್ರ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತೇ: ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಅತಃ 

ಎಂಬುದು ಜಾತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ "ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತೆದಂತಲಾಭ. ಐವಂಚ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಗಣ ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಳ” 'ಪ್ರತ್ಯಯದ 

ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತಿನಾಚಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಜನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ, ಜನ್‌ ನಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ " ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಬರುವುದು. ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಟಔಡ್ಡಾಣಇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣಂತ ಲಕ್ರಣವಾದ 

ಜೇಪ್‌ ಬರಚೇಕಾಗುವುದು. ತಥಾಚ ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪ್ರತ್ಯಯ - ಸ್ವರದಿಂದ ಅಣ್‌ನ ಅಕಾರನವು 

ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. | 

ವರೂತ್ರೀಮ್‌-" ಗ್ರಸಿತ್ಯ ಸ್ವಭಿತ, ಸ್ತಭಿತೆ, ಸ್ತಭಿತ್ರೋ, ತ್ತೆಭಿತ್ಯ ಚಿತ್ತನಿಕಸ್ತಾ, ನಿಶಸ್ತ್ರ-ಶಂಸ್ಕೃ, 

ಶಾಸ್ತ್ರ, ತೆರುತೈ-ತೆರೂತೈ-ನರುತೈ-ನರೂತ್ಸೈ-ವರೂತ್ರೀ-ರುಜ್ವಲಿತಿ-ಸ್ಸರಿತ್ರಿ ವನಿ, ತೈಮಿತೀತಿಚ' 

(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೨೩೪) ಈ ೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಸ್ಫಂಭು, ಸ್ವಂಭು- 

ಈ ಎರಡೂ ರೋದನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಢಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ರಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳು. 

ಉದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತೋ ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಡು ಇಡ್ವವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆಸ್ಯ- 

ನಿಭಾಷಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇಡಾಗಮನು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸ್ತಭಿತಗ್ರಹಣ 

ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತೆಭಿತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೊಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಉತ್ತಭಿತಗ್ರ ಹಣ 

ನಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಂಭಢಾತುನಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಇಡಾಗಮ ನಿಪಾತನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್‌-ಸ್ತ್ಯಭಿತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಉದಃ ಸ್ಥಾ ಸ್ತಂಭ್ರೋಕಪೂರ್ವಸ್ಯ' 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನವರ್ಣ, ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಕಸ ಗತೌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾೂವನು ನಿಸಾತಿತವಾಗುವುದು, ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಶಂಸು ಸುತೌ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್ರೌ, ಈ ಢಾತು 

ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡೆಭಾವವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ತ್ಥೃ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ್ಯ ವೃಜರ್‌ 

ಸಂಭಕ್ಕೌ, ವೃಣ” ವರಣೆೇ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಟ್‌ ಊಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು 

ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ವರೂತ್ಸ ಶಬ್ದ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಸ್ರೀ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ « ಯನ್ಸೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 

೪-೧-೫) ಎಂದು ಖುದಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ವರೂತ್ರೀ 

ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನರಣೆಗಾಗಿ) ಜ್ವಲ ದೀಪ್ಟೌ, ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಟುವಮ್‌ ಉದ್ದಿರಣೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು 

ಈ ನಾಲ್ಪು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಶಸ್‌ ಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರರಿತಿ ಎಂಬುದರ 

ಮುಂಡೆ ಕ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿನ ಕಪ್‌ಗೆ 

ಇಕಾರಾದೀಶ ನಿಪಾತವಾಗುವುದಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂಬುದು 

ವೃ ಥಾತುನವಿನ ಮಂಂದೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಊಟಬಾಗಮ ಬರಲು, ಗುಣ ಜೇಪ್‌ಯಣಾದೇಶಗಳು ಬಂದು 

ವರೂತ್ರಿೀೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ವರೂತ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ತೃಚ್‌ನ ಖಕಾರವು; ಬ'ತ್ಸರದಿಂದಉದಾತ್ತ್ಯ 

ವಾಗಜಿಃಕಾಗುವುದು. ತೃನಂತಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಪಾತನಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಹೇಳಚೀಕು. ಆದರೂ, ಈ ಸೂತ್ರದ 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 

ಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉಸಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೃನ್ನಂತ ವರೂತ್ಯ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 



೩&೧. ಎ. ಪವ. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95 

ಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವಿವಂಚ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ನರೂತ್ಪ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, "ಅನುದಾತ್ತೆಂ 

ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರ ಖೊಕಾರಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು 

ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಪ್ಸಿನ ಈಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಣಾದೀಶದಿಂದ ಕೇಫಬಂದರೂ 

ಅದು ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

" ಉವಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ ” (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಜ್‌ೇಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * 

ಧಿಪಣಾಮ್‌-" ಧೃಷೇರ್ದಿಷ್‌ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ'” (ಉ.'ಸೂ. ೨-೨-೪೧) « ಕ್ಥಪ್ಯವೃಜಿಮನ್ನಿ 

ನಿಧಾ98ಕ್ಕ್ಯು? (ಉ., ಸೂ. ೨-೨೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ವವಾಗುವುದು. ಸೆಂಜ್ಞೆ ತೋರು 

ವಾಗ " ಇದೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೇ ’ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಢಾತುನಿಗೆ ಧಿಸ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೃಷ್‌ಢಾತುನವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೆ.ಶವೂ ಬಂದರೆ ಧಿಷ್‌₹ಯ್ಕು 

ಪ್ರತ್ಯಯನವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಯುವಮೋರನಾಕೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಸ್ರೀತ್ರ ತೋರುವಾಗ" ಟಾಪ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ್ಯ ಧಿಷಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗಂ ॥ 

॥ ಪದಸಾಠಃ 

೦೦ 

| | 
ಅಭಿ ನೋ ದೇವೀರವಸಾ ಮಹಃ ಶರ್ಮಣಾ ನೃಪತ್ನಿ ಆ | 

| 
ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ ಸಚಂತಾಂ | coll 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | bd 
ಅಭಿ | ನಃ| ದೇವೀ: | ಅನಸಾ [| ಮಹಃ | ಶರಣಾ | ನೃ5ಪತ್ಮೀ:॥ 

ನಃ | ಸಃ ೧೧ ಅಚ್ಛೈನ್ಸ 5 ಸತ್ರಾ | ಸೆಚಂತಾಂ ೧೧1 

| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

' ಹೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವಪತ್ಕೊ ೀ$ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಮುಹೋ ಮಹತಾ ಶರ್ಮಣಾ ಚ ಸುಖೇನ 

ಚಿ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ! ನೃಸತ್ನೀ- 
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ರ್ಮುನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ ಅಬ್ಬಿನ್ನಪಕ್ಷೂಃ! ನಹಿ ಪೆಕ್ಷರೂಪಾಣಾಂ ದೇವಪತ್ಸೀ- 

ನಾಂ ಪಕ್ಷೂಃ ಕೇನಚಿಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ |! ದೇವೀಃ ! ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ.| ಪಾ. ೪-೧-೪೮1 ಇತಿ 

ಜೀಷಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ,ಃ | ದೀರ್ಫಾಜ್ವಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 

ಪಾತ್ರಿಕಸ್ಯೋಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಅವಸಾ | ಅವ ರಕ್ತಣೇ | ಅಸುನ್‌ 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡದ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆಃ | ಮಹಃ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ!| ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ| ಮ ೭-೧-೩೯1 ಇತಿ 

ತೈ ತೀಯ್ಕೆಕೆನಚನಸ್ಯ ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನೃಸತ್ಲಿಔ | ಸಮಾ- 

ಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ! 

ನ ಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಯಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ! ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪೆತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ! 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೃಸತ್ಲೀ8-ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವ 1! ಅಚ್ಛಿನ್ನೆಸೆತ್ರಾ£-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷ (ಕಿಕ್ಸೆ) 

ಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೀ ದೇವಸತ್ನಿಯರು | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ 1! ಮಹಃ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶರ್ಮಣಾ- 
ಸುಖದಿಂದಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು!। ಅಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವಸ್ತ್ರ್ರೀಯರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಅಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳವರು.' ಇಂಥವರು ನಮ್ಮನ್ನು 

ರೆಕ್ತಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the goddesses, the protectresses of men whose wrings are uncut 

come hither with their protection and support. 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿ- ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನ | ನಿಕೇಷವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತಪ್ಪದೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮಹಃ ಮಹತಾ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ॥ ಈ ಶಬ್ದವು ತೃ ತೀಯಾಂತವಾದ ಶರ್ಮಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾದ್ಯ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನೃಪತ್ಲೀಃ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಜೀವಸತ್ಲಿಯರು) 
ಹಿಂದಿನ ಖಯುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ' ಹೇಳಿದ ಅಗ್ರಿಷೆತ್ತಿಯಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭರತನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪತ್ನಿಯಾದ ಭಾರತೀ, 'ವಾಗೇವತೆ 

| [5°] 

ಯಾದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರು ಎಂದರೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು. be * 
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ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ8- ನ ಹಿ ಪತ್ತಿರೂಸಾಣಾಂ ದೇನಪೆಶ್ಲೀನಾಂ ಪಕ್ಷೂಃ ಕೇನ ಚಿಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ। ಸಕ್ಷಿರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವಸತ್ಲಿ ಯರ ರೆಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ 

ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯೆಮೇನೆಂಬದು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ದೇನೀಃ-* ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದೇವ ಎಂದಾಯ್ತು. 

ಈಗ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ದೇವ್ಯಃ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ > (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 

ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ. "ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟ್ರಾಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಪುಂಸಾ ಯೋಗಃ ಪುಂಯೋಗಃ ತಸ್ಮಾತ್‌, ಪುೇಯೋಗಾತ್‌, ಹೇತುಸಂಚಮ್ಯಂತ, 

"ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬುದು ಪ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಿ. ಏನಂಚ ಪುಂಯೋಗಾದ್ವೇತೋ, ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಖ್ಯಾ- 

ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವನ್ತಿ' (ಸಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ಮಮಾ 

ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶ. ಆಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚಕ ಎಂದರ್ಥ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕ, ಎಂದರೆ ಪುಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಸಃ ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ವಿರ್ಪಡುವುದು. ಪುಂಸ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಸ್ರೀಯಾಂ, ಎಂಬ 

ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಂಸಾ, ಎಂಬುದು ಅಸ್ರಢಾನನಾಗಿ ಸಮಾಸ ಘಟಕವಾದ ಯೋಗ ಎಂಬ 

ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದೆ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕಃ, ಪುಂಯೋಗಸ್ಯ ವಾಚಕ; ಎಂದಾಗಲೀ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ 

ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಏಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂದರೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಗಣಕಾದಿ ಸದಗಳು ಪುಂಯೋಗದಿಂದ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಂಯೋಗವಾಚಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಅಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸ್ರ್ರೀವಾಚ 

ಕಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಕೆ-ಪುಂಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ. ಇದ್ದರೆ ಸ್ರೀವಾಚಕತ್ವವು ಸಂಭವನಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸಂಭ 

» ವವೇ ಬರುವುದು. ಪುಂಯೋಗಾನಂತರ ಸ್ರ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಯಮೇನ ಸ್ರ್ರೀನಾಚಕಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 

ಬರುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. ವಏನಂಚ "ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ > ಸಂಭವಃ, ಯೋಗ್ಯತೆ, 

ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಜೀ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ವಿತೀಯ 

ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಪುಂಸಾ ಎಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಪುಂಸಃ ಅಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ 

ಎಂಡಕೆ ಪುಮರ್ಥವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಸೂತಾ, ಪ್ರಜಾತಾದಿ 

ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸೂತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪುಂಯೋಗಹೇತುಕ ಗರ್ಭಾಧಾನೋತ್ತರಕಾಲಿಕ ತನ್ನಿ 
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ಸೃರಣರೂಸಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವು 

ಪುಮರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ಷ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪುಂವಿಶೇಷಣವು ಸಾರ್ಥ 

ಕವು. "ಅನ್ಯತೋ ಜೋಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. 

ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಇತ್ಯಧಿಕ್ರಿಯತೇ ಅತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತದಂತಲಾಭ, ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗ 

ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಲಕ್ಷಣಯಿಂದ) ಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಥವಾಚಕವೂ ಪುಂವಾಚಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾ 

ರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೌಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗ 

ಎಂದರೆ ಪುಂಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿಕೇಷಗ್ರಾಹಕಸಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ 

ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ, ದಾಂಪತೈರೂಸವಾದ ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ ವಿವಕ್ತಿತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇವರ 

ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇಕಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಜೌಷ್‌ ಬಂದು ಕೇಕಯಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 

ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು "ಯೆಥೈನ ಹೈಸಾವಕುರ್ವತೀ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾಪಂ ಭರ್ತ್ರೃಕೃೈ ತಾನ್ಸಂಥನಾದಿಕ್ಲೇಶಾಲ್ಲಭತೇ ಏವಂ 

ಪ್ರಸ್ಮಶಬ್ದ್ಬಮಪಿ ಲಭತೇ? (ವ್ಯಾ. ಮ. ಭಾಷ್ಯ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬ ಭಾನ್ಯಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ದಾಂಪತ್ಯರೊಪ ಪುಂಸಂ 

ಬಂಧೆಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಜನೈಜನಕೆಭಾವರೂಪ ಪುಂಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. 
ಕೇಕಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ "ಷಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೌರಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 

ಜ'ೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಮ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಇಾಂ 

ಎಂದು ಮೂರುಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. ಪುಮ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಷಷ್ಮ್ಯಂತ, ಅದು ಆವೃತ್ತ 

ವಾಗಿ, ಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪುಂಸಃ ಯೋಗಾತ್‌, ಪುಂಸಃ 

ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಮಿಕ್ಕ ನಿಷಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೈಯಟಿಕಾರರ ಮತವನ್ನು ಅನು 

ಸರಿಸಿ ಸದದ್ವಯೆವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬಂದರೆ ದೇವಃ ಈ-4ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ: 

೬-೪-೧೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸಪ; ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, 

ದೀನೀೀಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ " ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ನ್ವಸವರ್ಣ?'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ 

ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಕ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ) ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ "ದೀರ್ಫಾಜ್ನಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) | - 3 ೬ 
ದೀರ್ಫ್ಥಿದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ಇದ್ದರೂ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಸೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ ವಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ವಾ ಛೆಂದಸಿ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿ | 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಚ್‌ಗಳು ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫುವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಡೀವೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, 

ಅವಸಾ, ಅವ ರಕ್ತಣೇ ಧಾತು. "ಸರ್ಚಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ' ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

me ಡೆ $೬: 3 | ಬ್ರ ಸೂಜಾಯಾಂ' ಧಾತು " ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ « ಸುಪಾಂ 
ಸ್ರಿ” (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ವಏಕವಚನ 

a add a & 
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ಬಾಗೆ ಜಸ್‌ ಆದೀಶ € ಸೌನೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಿಕ್ತಿಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತ ನ ಮಾವಿಭಕ್ತಿ 

ಬಹುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 

ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ನೃಪತ್ಲೀ- ನೃಣಾಂ ಸತ್ಸೃಃ ನೃಪತ್ಲೀಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾನ್ತ್ವ. ಇಲ್ಲಿಯೂ " ವಾಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಮ ಬರುನುದು. ಪತ್ಯುನ್ನೋಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗ > ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, " ಯನ್ನೋಭ್ಯೋಜಸ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜ್‌ಪ್‌, ಜೇಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ? ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಧಾತು 

ವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಟಲೋಸವೂ ಬಂದು ಪತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಆದು ದಾತ್ತ, 

ಇದೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಏನಂಚ ಪತ್ನೀ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನೃಶಬ್ದಜೊಂದಿಗೆ ಷಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಷ ಬಂದನಂತರ 

"ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ .ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದರೆ « ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹು 

ಲಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದೆಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕ್ಸ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತನೆಂದು 

ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ' ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಾರ್ತಿಕಕಾರರು " ಪೆರಾದಿಶ್ಚ ಸೆರಾಂತೆಶ್ನ ಪೂರ್ವಾಂತೆಶ್ಲಾ ಪಿ 

ಪೈಶ್ಯತೇ! ಸ ಕೊರ್ವಾಜಿಯಶ್ಚದೃಶ್ಯೃನ್ಷೇ ವ್ಯತ್ಯೈಂಶೋ ಬಹುಲಂ ಯತೆ? ಎಂದು ಬ ಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. ಪರಾದಿಗೆ "ತು ನಿಜಾತಾ ಉರುಕ್ಷಯಾ ' (ಯು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ಎಂದೂ ಸರಾಂತಕ್ಸೆ 

| 
" ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯೆಯಾ, ಯಸ್ರ್ರಿಚೆಕ್ರಃ > (ಹು. ಸಂ. ೧-೮-೨) ಎಂದೂ ಪೂರ್ವಾಂತಕ್ಕೆ 

ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಥ್ಧೇಹಿ ಎಂದೂ ಉದಾಹರಣೆ-ಈ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಉತ್ತರಸದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ್ಮೆವಾಗುವುದು. | 

ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ8- ನ ಛಿನ್ನಾನಿ "ನೇ೫”? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಸಮಾಸ 

« ನಲೋಪೋನಳಾಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಅಚ್ಛಿನ್ನ 

ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ವಪದಕತತ್ಪುರುಷ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಮಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 

« ತೆತ್ತುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈತೀಯಾ ಸಪ್ರೆ ಕ್ರಮ್ಯುಪೆಮಾನಾವ್ಯಯೆ ದಿ ್ಸಿತೀಯಾ ಕೈತ್ಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ, "ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಸತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾತ ಅಚ್ಛಿನ್ನಸತ್ರಾಃ'-ಎಂದು 

ಬಹುವ್ರಿ pe ಇಲ್ಲಿ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಪದಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

Wz ದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ೧ 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | |, 

ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ವಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ! 

| 

ಅಗ್ದಾ ಯಾಂ ಸೋಮಖಪೀತಯಿೀ 1೨! 
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| ಪದಸಪಾಠಃ 

| | 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 

| | 
ಅಗ್ಹಾ ಯಾಂ | ಸೋನು:ಪೀತಯೇ 1೧೨1 

1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ$ಸ್ಮಾಕೆಮವಿನಾಶಾಯೆ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ 

ಚೇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನೀನಾಂ ಪತ್ಲೀರಾಹ್ಟ್ವಯಾನಿ |! ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ನರುಣಾನೀಂ| ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾ- 

ದಿನಾ|ಪಾ. ೪.೧. ೪೯1 ಪುಂಯೋಗೇ ಜೋಪ್ರ್ರತ್ಯಯ ಅನುಗಾಗಮಶ್ನ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಅಗ್ವಾ- 

ಯೂಂ | ವೃಷಾಕೆಪ್ಯಗ್ಲಿಕುಸಿತಕುಸೀದಾನಾಮುದಾತ್ತೆಃ | ಸಾ.೪-೧-೩೭1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತೆತ್ಸೆಂನಿ- 

ಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ 1 ಸೋಮಸಪೀತೆಯೇ | ಅಸಕೈತ್ಪೊರ್ಮೋಕ್ಷೆಂ.॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಇಂದ್ರಾಣೀಂ- ಇಂದ್ರ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ 1 ವರುಣಾನೀಂ-ನರುಣ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ 

ಅಗ್ನಾಯಾಂ-ಅಗ್ದಿ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ |! ಸ್ವಸ್ತಯೇ-(ನನ್ಮು) ಮಂಗಳಕ್ಟೋಸ್ಫರ (ಮತ್ತು) 1 ಸೋಮ- 

ಪೀತೆಯೇನೋಮಸಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರಲೂ | ಉಪ ಹೈಯೇಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ 

ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಡಿಯನ್ನೂ, ವರುಣನ ಪತ್ತಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಅಗ್ದಾಯಾಡೀವಿ 

ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I invoke here Indrani, Varunani, and Agnayi, for our welfare and 

to drink the Soma-juice. 

' ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರಾ, ನರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಲಾಯಾ-- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂಡ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸತ್ತಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- 
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ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಕ ಪ ಕ ಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ನೇಃ ಪತ್ಸ್ಯಶ್ವಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಪೆತ್ಲೀರಾಟ್‌ ರಾಜಕೇ। ಕೋಡಸೀ 
ರುವ ಪ್ರಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ | ನರುಣಾನೀ ಚಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ಲೀ 1 (ನಿ. ನ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಸತ್ನಿ ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇನರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 

ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವನತ್ಸಿ ಎಂದು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲನು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮುಹಮಶ್ರನಂ | 

ನಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಸತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತೆರಃ ॥॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 

ನಾಹನಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ವಷಾಕಸೇರ್ಬ್ಯುತೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 

ಉತಾಹೆಮಸ್ಮಿ ನೀರಿಚೀಂದ್ರಸತ್ಲೀೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತೆರಃ ॥! 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮುಹ್ವ ಊತೆಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸೃಸ್ತಯೇ 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 

ಉತೆ ಗ್ಲಾ ವ್ಯಂತು ಡೇವಸತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಯೆಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ 

ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃ್ರಣೋತು ವ್ಯಂತು md ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 

ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಲೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ನಾಜಸಾತೆಯೇ 

ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಪಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇನಿಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ 

(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೬-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ತಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. | 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 

ನ್ಹಾಅಚೀಂ ವರುಣಾನೀಂ- " ಇನ್ನ ನರುಣಭವಶರ್ನ್ವರುದ್ರಮ್ಬುಡಹಿಮಾರಣ್ಯಯನಯವನ 

ಮಾತುಲಾಚಾರ್ಯಾಣಾಮಾನುಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೯) ಇನ್ನ) ಮೊದಲಾದ ೧೨ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆನುಗಾಗಮವೂ 

ಜೌಷ್‌ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಸ್ರಿ ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ, ಅರಣ್ಯ, ಯವ, ಯವನ ಎಂಬ 

ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆನುಗಾಗಮನೂ, ಜ 'ೇಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಲ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 

" ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ * (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಆನುಗಾಗಮನವು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ" ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ 

ಯಾಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಷ್‌ ಬರಲು, ಇನ್ನ್ರ*ಈ, ವರುಣ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇನ್ನ ್ರನರುಣ-ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುಗಾಗಮ, ಆನುಕ್‌. ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ವೌಟಕಿತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಟಿಕಾರೇ 

ತೈಂಜ್ಞಕನಾಡ ಆಗಮನವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿಜಿಯೋ ಅದರ ಆದ್ಯವಯನವಾಗಿಯೂ, ಕಕಾರೇತ್ಛಂಜ್ಞಕವಾದ 
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ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವ:ಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಸೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇಂದ್ರ-ಆನ್‌1 ಈ, ವರುಣ-ಆನ್‌* ಈ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಮೊದಲನೆಯದಲ್ಲಿ "ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌ ನುಮ್ಟೈ ವಾಯೇತಪಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಗೆ ಉಶ್ಸ ಇನ್ನೂ ವರುಣಾನೀ-ಎಂದಾಗುವುದು. ಜೌೇಷ್‌, "ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ರೆಶ್ನ” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭).ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏನಂಚ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ಬಗಳೂ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ಸಗಳು. 
pe 

ಅಗ್ನಾಯಾಂ- ಅಗ್ಗೇಃ ಸ್ರೀ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. "ವೃಷಾಕೆಪೈಗ್ಗಿಕುಸಿತಕುಸಿದಾನಾಮುದಾತ್ರೆಃ? 

(ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೭) ಪೂತಕ್ರ ತೋರೆ ಚೆ, ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ಐ ಚ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 

"ಸೆಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇಜರ್ಕೀಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ನನಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಏರ್ಸ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃಷಾಕನಿ, ಅಗ್ರಿ, ಕುಸಿತ ಕುಸಿದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜೆ 

ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಐ ಆಡೀಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 

ಈ ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದು ಇತಿ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬದ ಮುಂಜಿ ಜಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಐ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಗೈ*ಕಈ-ಏಿಚೋಯಪಾಯಾವಕ' (ಪಾ. ಸೂ, 

೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆಜೀಶ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಯದ್ಯಪಿ, ಅಗ್ತಿ ಶಬ್ದವು "ಅಂಗೇರ್ನ 

ಲೋಪೆಶ್ನ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 

ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ'ಐ ಆದೇಶವು, "ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತೆಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ವೃಷಾಕನಿ ಶಬ್ದವು " ಲಘಾವಸ್ಮೇ ದ್ವಯೋಶ್ನ ಬಹ್ವೆಷಸೋ 

ಗುರು8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಲಘುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೋದಿರುವ 

ಬಹ್ವಚ್ಛವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುನಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗುರು ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷೂ, 

ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಲು ಶೇಷ ನಿಫಾತ ಮಿಕ್ಳವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾನುದಾತ್ತ, 

ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತೆಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಜೇಕಾಗುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 

ಉದಾತ್ತ ನಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯುದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ ನಾಗುತ್ತಿ. 

ಸೋಮುಪೀತಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂಡೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ೧೨ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಖಬಮನಿಕ್ರತಾಂ | 

9, 3 ಮಿ | o ಹಿಸೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ 11 ೧೩1! 
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| ಪದಪಾಕಃ 

ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನೀ | ಚ! ನಃ | ಇನುಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ॥ 

| | 
ಪಿಪತಾಂ | ನಃ | ಭರೀನು5ಭಿಃ8 1೧೩ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿ- 

ವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸ್ತ್ರೃ ಚಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ 
ಚಿ ನೋ ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ ಆ. ೮-೧೦1 ಇತಿ ಆಗ್ರಯೆಣೇಷ್ಟೌ ಮಹೀ ದ್ಯೌರಿತ್ಯೇಷಾ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೈೈಕಕಪಾಲಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ರಯೆಣಂ ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ! 

ಯೇ ಕೇಚ ಜ್ಮಾ ಮುಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನಃ| ಆ. ೨-೯1 ಇತಿ॥ 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇತಸ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತರ್ನ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾದೇವ- 

ಸನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿನೀ ಚ ನಃ1 ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ! ನಿಸ್ಯಂಡಮಾನಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಮನ- 

ಯೈ ವಾಹವನೀಯದೇಶೇ ನಿನಯೇತ್‌ | ನಿಧ್ಯಸರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥ್ಸೈನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಿಷ್ಯಂದ- 

ಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಧಿನೀ ಚ ನ ಇತ್ಯಂತೆಸರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೀಯುಃ | ಆ. ೩-೧೦1 ಇತಿ 

ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರೇತಷ್ಯೇಷಾ ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತಿ ಖಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ನ- 

ಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ನಿಶ್ವಶಂಭುನಾ | ಆ. ೬-೫ | ತಿ Il 

ಮಹೀ ಮಹತೀ ಬ್ಯೌರ್ದುಲೋಕದೇವತಾ ಪೃಥಿನೀ ಭೂನಿದೇವತಾ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ- 

ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿಮಿಶ್ತತಾಂ 1 ಸ್ವಕೀಯೆಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ನಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | ಸೇಕುಮಿಚ್ಛತಾಂ | 

ತೆಥಾ ಭರೀಮಭಿರ್ಭರಣೈೆಃ ಪೋಷಣೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೃತಾಂ 1 "ಉಭೇ ದೇವ್ಯೌ ಪೂರಯೆತಾಂ | 

ಮಹೀ! ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಾದುಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂ- 

ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ತ್ಯಂ! ದ್ಯೌಃ! ದಿನೃಬ್ದ್ಬಃ ಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | 

ಗೋತೋ ಚಿತ್‌ |ಸಪಾ. ೭೩-೧೯೦1 ಇತಿ ತತಃ ಪರಸ್ಯ ಸೋರ್ಣಿಡ್ವದ್ಸಾವಾದ್ಭನಂತೀ ವೃದ್ಧಿರಪಿ ಸ್ಥಾನಿ- 

ವದ್ಧಾನೇನೋದಾತ್ತಾ | ಪೃಥಿನೀ। ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥೇಃ ಸಿವನ್ನಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ| ಉ.೧- ೧೫೦ | 

ಇತಿ ಷಿವನ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಷಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧1 ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಮಿಮಿ- 

ಸತಾಂ! ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ! ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ |! ಢತ್ಸೆಕತ್ಸಸತ್ವಾನಿ | ಸಿಸೃತಾಂ| ಪ್ರ 

ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಕಃ | ಹ್ರಸ್ವ ಇತ್ಯೇಕೇ! ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ! ಅರ್ತಿಪಿಸತೊಣ್ಯೀಶ್ಲ್ನ1 ಸಾ. ೭-೪-೭೭1 

ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ!| ತಿಜಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭರೀಮಭಿಃ | ಡುಭ್ಛ್ರ ಇಸ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಸಷಣ- 

ಯೋ ಹುಸ್ತ್ಯಭೃಧೃಸ್ಟೃಸೃಭ್ಯ ಈಮನ್ಸಿತೀಮನ' 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹೀ ದೊಡ್ಡದಾದ | ದ್ಯೌ8- ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಯು | ಪೈಥಿನೀಚೆ-ಭೂದೀವತೆಯೂ ಸಹ 

ನಃ-ನಮ್ಮ ! ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಿಮಿ ಕ್ಷತಾಂರಸಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 

ರಾಗಲಿ ! ಭರೀಮಭಿ8- ಪೋಷಣಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಪತಾಂ-ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಡೀನಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ದೇವತೆಗಳು ರಸಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಕದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಲಿ.” 

English Translation. 

May the great Heaven and Earth sprinkle (with sweetness) this our 

Sacrifice ; may they fill us with nourishments. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

-— ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿನಿಯೋಗಗಳಿರುವನು. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ವ್ರಮೆಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 

ಛಂಡೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ಲಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಧಿನೀ ಚೆನೋ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಯೆವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 

ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ 'ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಐಕಕಪಾಲ 

ನಿರ್ವಸನಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರಯಣಂ 

ನ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕವೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮುಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫) 

ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚೆನ. (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 

(ಆ. ೨-೯) 

ಅಗಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 

ಪ್ರಾತೆರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತ (ಯು. ಸಂ ೧-೨೪-೩) ರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 

ಸೂಂ ನಾಯ್ಯವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯೆಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ್ಯವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 

ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಧ್ಯಪಸರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಇತ್ಯಂತಃ ಸರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ (ಆ. ೩-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿರುವುದು. 
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ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ತಸೂತ್ರದ ಸಂಸ್ಲಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿ- 

ನಾಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ(ಯ. ಸಂ.೧-೨೨-೧೨) ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 

ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಗೃಹೃಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಧಿನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು. 

ದೌ ಪೃಥಿನೀ- ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೀವಕೆಗಳಾದ 

ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವಿೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ 

ದ್ಯೌಃ ಸ್ಫಧಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಕಬ್ಬಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ- 

ಉಸ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ನಿಸ್ಮಿತೆಂ ಜಗತ್‌ ॥॥ 

(ಯ. ಸೆಂ, ೬-೪೭-೨೯) 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತ ಡ್ಯಾಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 

ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮನ್‌ ಹನಿಸಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವೆ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ 

(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೮೧-೬) 

ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು” ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದೆಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು 'ಶಬ 

ಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತೆಃ ಸೃಥಿನಿ ಮಾತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. 

ತಂಡೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾರೆಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, 

ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂನಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ನಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ನಿಭಾಗಗಳೆನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) 

"ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕೆ, (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) 

ವಿಷ್ಟಪೆ (ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶ) ಪೈಷ್ಮ (ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ನಿಶೇಷ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ 

ದಿದ್ದರೂ ಪ್ಯೋಮನ್‌,  ಕೋಚಿನೆ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರಜೀಶ) ಅಂತೆರಿಸ್ಷೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು.' ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೈಥಿನೀ (ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ಡೊಡ್ಡವಾದ 

ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಸಂಚ) ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 

ವುದು: ' ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಧಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿ 

ಜೀವಕೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇ 

 ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ಸತಾಂ- ಸ್ವಕೀಯೆಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಸೇಳ್ಹುನಿಚ್ಛೆತಾಂ | ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವೀ 

ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಈ: ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೆಭಿಸ್ರಾಯವು. 
14 VOLUME 3 
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ಪಿಸತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿೀ-ಭರಸನಮುರ್ಥೈರನ್ನೈ ರಸ್ಯೆಶ್ನ ॥l ಪುಪ್ಪಿಕರವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 

ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಾದಿಪಾನೀಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಪೂರ್ಣವನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಹೀ-ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು "ವರ್ರಮಾನೇ ಪೃಷಪ್ಸೃಹನ್ಮಹಜ್ಞಗಚ್ಛೆತೈವಚ್ಚೆ” (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 

ಎಂದು ಶತ್ಛವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಗುವುದು. "ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) " ಜ್ಯಾಪ್ರಾತಿ 

ಪದಿಕಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. 

ಉಗಿತಕ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ «ಯೇನೆನಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೧-೭) ನಿಶೇಷಣವು ತದಂತಕ್ಕೆ ಜೋಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆದಂತಲಾಭ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು 

ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಪ್ರತ್ಯಯನಿಧೌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨ ವಾ ೫೪೫) ಸಮಾಸದ 

ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತದಂತೆ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಉಗಿದ್ದರ್ಣಿಗ್ರಹಣನರ್ಜಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೧-೮೨ ವಾ ೫೪೬) ಉಗಿದ್ದ )ಹಣ. ವರ್ಣಗ್ರಹೆಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಸವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತದಂತಲಾಭ ಪ್ರತಿಷೇಧನನ್ನು ಹೇಳಚೀಕು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಉಗಿತೆ? ಎಂದು 

ಉಗಿದ್ದೆ )ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ತೆದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ " ಅನುಪೆಸರ್ಜನಾತ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರವು: ಸ್ತ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತದಂತನಿಧಿಯುಂಟು ' ಎಂದು 

ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬರುವುದು. " ಪ್ರಿಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತ 

ವಾಗುತ್ತೆ. “ ಯನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಜಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌ ಪದ ಅನುವೃತ್ತಿ ಏವಂಚ 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಉಗಿತ್‌ ಎರಡು ವಿಧ. ೧. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ೨. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಮಾತ್ರವೃತ್ತಿ 'ಧಕ್ಮಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿ' 
ಪದಿಕ ಗ್ರಹಣವಿಡೆಯೋ. ಅಲ್ಲಿ « ವ್ಯಸದೇಶಿನದ್ಸಾವೋತಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇನ > (ಸರಿಭಾ: ೩೩) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರು 

ವುದರಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೋಭಯ ವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ್ಯ 

ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎ೭ಬುದು ಉಗಿದೆಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾಗುವುದು. 

ಇದರ ಮುಂಡೆ ಜಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಹತ್‌-1ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಿಶಿಷ್ಟ 

ಅಸದೇಶಃ ವ್ಯಪದೇಶಃ, ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಸದೇಶಿನಾ ತುಲ್ಯಂ, ವ್ಯಸದೇಶಿವತ್‌, ಅಸಹಾಯವನಾದುದರ 

ತದಂತ ವ್ಯವಹಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರನಿರುನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ 

ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯೃಸದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಅತಿ 

ದೀಶದಿಂದ ಉಗಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದು ಇನ್ನೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿಡೆಂತ್ಯ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಬರಲಾರದು. ಅತಿ ಮಹತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಗಿಚೆಂತ ವ್ಯನಹಾರನಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವೆಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದೊಃ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು.”*ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಐರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

kh 

cd Mos 
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ಇಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಜೇಪ್‌, ಪತ್‌, ಆದ್ದರಿಂಡಿ ಯದ್ಯಪಿ " ಅನುದಾತ್ಟ್‌ೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ  ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾದ 
“ ಬೃಹನ ಓಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ > ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ಬಗಳ ಮುಂದಿರುನ ನದೀಸಂಜ್ಞ ಜ್ನಕವೂ, ಅಜಾದಿ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ RAT ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುದು,: « ಸ್ಯಾ ಖ್ಯೌನದೀ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿತೃಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿಶಿಸ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ-ಊ ವರ್ಣಗಳು ನದೀ 

ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು, ತದಂತಸಂಜ್ಞಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ 

ವರ್ಣಾಂತ್ಯ, ಊನವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 

ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೌಪ್‌ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ "ಇಡೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶತ್ಸವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದಿ ಸುವುದು. ಆಡರೂ 

ಬ್ರಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗ ಳನ್ನುಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ನ ಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮ 

ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಎ೩ " 

ದ್ಯೌ8- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ದ್ಯುತ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಇದರ 

ಮುಂಜೆ " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 

"ಡೋ? ಪ್ರತ್ಸಯ- ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್‌:ಎಂಬ 

ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಸ: ದ್ಯೊ: ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 

« ಗೋತೋ ಚಿತ್‌? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸರ್ತ್ರನಾಮಸ್ಸಾನ ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಅಂದಕ್ಕೆ ಸು, ಔ ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌, ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದಿದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು."ಹಿತೋಣಿದಿತಿನಾಚ್ಯೆಮ್‌? (ಪಾ ಸೂ. ವಾ. ೭-೧೯೦-೧) ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬ-ಸೂತ್ರವನ್ನು 

"ಹಿತೋಣಿತ್‌? ಎಂದು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಗೋತೆಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹ ಎಂಬ 

ಸದನವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ Bi ಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಮಾನಪ್ರತ್ಯೈಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಅಂದರೆ ಣಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕದಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಓಕಾರಾಂತೆವಾದ ದ್ಯೋ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದಿರುವ ಸುನು ಣಿತ್ತಿನಂತಾಗುವುದು, " ಅಚೋಳಇಳ್ಲಿ ತಿ? (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೨-೧೧೫) ಇಆ್‌ತ್ತುಣಿತ್ತಾದ ಪ್ರ ತ್ಯಯೆಗಳು, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವೃ ದ್ರಿ ಓಗೆಔ ಬಂದು ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗಗಳು ಸು ಗೆ ಬಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಟತನರ ಉದಾತ್ತ. ಸಾ , ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅದರ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಔಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತ. ೨-ದಿನ್‌- ಎಂಬುದು 

ವಕಾರಾಂತಸ್ರಾ ತಿಸದಿಕ, ಇದು " ಫಿಷೆನನಂಕಉದಸತೆ > ಎಂಬುಡರಿಂಡೆ ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 

« ದಿವ ಔತ್‌ " (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೮೪) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಿವ್‌ ಎಂಬಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 

ಔ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಓಔಕಾರಾದೇಶ +R+ಸ್‌- ಇಕೋ ಯಣಚಿ? 

(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾರಕ್ಸೆ ಯಕಾರ, ದ್ಯೌ ಸ್‌ ಔಕಾರ ವ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. “ಸ್ಥಾನಿ 

ವದಾದೇಶಕ?-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ eau ಏವೆಂಚ ವ್‌ ಇದ್ದಂತಾಗುವುದು. 

ನ ) 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಹಲ್ಲಾ ಅ ಜ್ಯೂೋದೀರ್ಫಾತ್‌ ೨_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದು ಸು ಗೆ ಲೋಸ ಬರಲಿ ಎಂದು 
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ಶಂಕಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ, " ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋತನಲ್ಪಿಧ” > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಲ್ವಿಢೌ ಎಂದರೆ 

ಅಲ್ಪಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಹಲಾ ಭ್ಯ > ಎಂಬ ಅಲ್ವಿಧಿಯನ್ನು 

ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು.ಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾ 

ಗುತ್ತೆ. ಈ :ಸಕ್ಷದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ವಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ " ಅಸ್ವರಕಾಣಾಮಸ್ವೆರಕಾ 

ಆಡೇಶಾಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 

ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಟಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 

ವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ' 

ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಹ್ಯೋ ಶಬ್ದ8 ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ಔಣಾದಿಕಡೋಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ > 

ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈಗಿರುವ ಪಾಠವು ಲೇಖಕ ಶೋಧಕರುಗಳ ಪ್ರಮಾದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವುದೆಂದು 

ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. 

ಪೃಥಿನೀ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು "ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 

ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 

ಷಿರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ-ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ರೇಫಕ್ಕ ಖಯಕಾರವೂ ಬಂದು. ಪೃಥ್‌* ಇವ್‌-ವೃಧಿವ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್‌, 

" ಷಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ” (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗೌರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 

ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜ್‌ಷ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಸಿತ್‌, ಪೃಧಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿತ್ತಲ್ಲ ಆದರೂ ಅವಯನೇ “" ಅಚರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪಕಾರಕಂ 

ಭವತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ. ಪ್ರಯೋಜನವನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಿತ್ತವು 

ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ. 

ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ " ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು. "ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತೈಕಾದಿಚ್ಛಾ 

ಯಾಂವಾ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಸನ್ಯಜಕಳೋಃ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಮಿಹ್‌ ಮಿಹ್‌-ಸ್ಯ " ಹಲಾದಿಶೈೇಷಕ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 

ಮಿಹ್‌ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌, " ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ "ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮ್‌ 
ಆದೇಶ. "ವಸತಿರ್ದಹದಿಹಿಡುಹೋನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ನಾ.ಸೂಸಪಾ. ಮಾ. 
೭-೨-೧೦-೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್ಟಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುನಿರುವುದರಿಂದ "ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಮಿವಿಹ್‌*ಸ* ತಾಮ್‌" ಈಗ "ಹೋಢಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌ ಗೆ ಢ ಆದೇಶ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ " ಷಢೋಃ ಕಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೮-೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಜೀಶ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ « ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಂಯೋಃ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ, ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಪಿಪೃತಾಮ್‌« ಪ್ಯು ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಕಃ' ಧಾತು, « ಪೃ” ಎಂದು ಪ್ರ ಸ್ವಾಂತನೆಂದು ಕೆಲವರು 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಾಂ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ " 'ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 

ಶ್ಲುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) "ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದ್ವಿತ್ವ " ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತ್ಕ್ಯೋಶ್ಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೭) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಯ ಗತೌ? ಪ್ಠ ಪ್ಯ ಸೃ Ap 

ಪೂರಣಯೊ;ಃ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪೃ ನ 

ಖಯ ಗೆ ಇಕಾರ € ಉರಣ್ರಿಪರ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. " ಹೆಲಾದಿಶ್ಟೇಷಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರೇಫ ನಿವೃತ್ತಿ ಪಪ್ಪ ತಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು « ಉರತ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. ನಂತರ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

< ಅರ್ತಿಪಿಪತ್ಕ್ಯೋಶ್ಥ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ಸುತಃ, " ಉರತ್‌' 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ನಿಧಾಯಕವು ಅಸವಾದವಾದ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಸೃ, ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ಢಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ " ಉದ್ಯೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ'? (ಪಾ. ಸೂ 

(೭-೧- * ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಪ ಪೃ ಎಂಬುದರ ಖಕಾರಕ್ಸೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. KA ತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 

ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ನಗ ಇದು ಪಾದದ ಅನಿಯಲಿರುವುಸೆರಂತೆ « ಅಪಾದಾದೌ' 

ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ “ ತಿಜ್ಜತಿಜಕ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಏನಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ತಾಮ್‌ ಉದಾತೆ. 

ಭರೀಮಭಿ:-“ ಡುಭೃ ರ್ಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ? ಧಾತು "ಹು ಸ್ಟ್ಯಭೃಧ್ಯ ಸ್ವ್ವಸೃಭ್ಯ 

ಈಮನ್‌'? (ದಶ. ಪಾ. ೬) ಹು ದಾನಾದನಯೋ, ಸ್ತ್ಯೃಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಡುಭ್ಯ'ಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, 

ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಸ್ತ್ರ ಶಬ್ಲೋಸತಾಸಯೊಣ, ಸೃ ಗತೌ, ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಮನ್‌;ಬಂದರೆ ಭೃ ಈಮನ್‌ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಭರೀಮಭಿಃ 

ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೧೩ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ತೆಯೋರಿದ್ದ ಎತವತ್ಪ್ತಯೋ ನಿಪಾ ರಿಹಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 

ಗಂಥರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ 1೧೪! 
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| ಪದಪಾಠಃ 

ಹೊ 
ತೆಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಪೃತ5ನತ್‌ | ಪಯಃ | ನಿಪ್ರಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಧೀತಿ5 ಭಃ | 

| 
ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | ಧ್ರುನೇ | ಪದೇ ॥೧೪॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಗೆಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದೆಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ತಾಸನೀಯೆಶಾಖಾಯಾಂ ಸೆಮಾಮ್ನಾ- 

ಯೆತೇ 1 ಯೆಕ್ಷಗೆಂಧರ್ವಾಸ್ಸ್ಪಕರೋಗಣಸೇನಿತೆಮಂತೆರಿಸ್ಸಂ। ನೃ. ತಾ. ೧-೨1 ಇತಿ ತೇನಾಂತೆರಿಸ್ಟೇ- 

ಣೋಪೆಲಕ್ತಿತೆ ಆಕಾಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಯೋಸ್ತಯೋರಿದ್ಧ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಿ ಪಯೋ ಜಲಂ 

ಫತೆ ವದೃತೆಸದೃಶಂ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಿಹಂತಿ| ಲಿಹಂತಿ! 

ಯೆದ್ದಾ | ಫೃತವದ್ಭೃತೆಂ ಸಾರಂ ತೇನೋಷೇತೆಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ರೇಫಃ 1 ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | 

ಧೃಇಸ್‌ ಧಾರಣೇ | ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃಇಸೋ ವ ಇತಿ ವಪ್ರತೈಯಃ | ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ 

ಗನ್ನಾದೇಶಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ-— ಗಂಧರ್ವರ! ಧ್ರುವೇ-ಶಾಶ್ವತವಾದ| ಸೆದೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ 

(ಇರುವ) | ತೆಯೋರಿತ್‌ಅವೆರಡಕ್ಕೇ (ದ್ಯು ಮತ್ತು ಪೃಧಿನೀ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪೆಯೆ8-- ಜಲವನ್ನು ! 

ಫೃುತೆವತ್‌ ಫೈ ತದಂತೆ | ವಿಪ್ರಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳು |! ಧೀತಿಭಿ8- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಿಹೆಂತಿ- ರುಚಿ 

ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಆಕಾಶಸ್ಥವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲನನ್ನೇಃ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸತ್ಛರ್ಮಗಳ 

ಫಲವಾಗಿ ಫೃತದಂತೆ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The wise men sitting in the eternal home of the Gandharvas taste, 
through their pious acts the essence of all good things of both heaven and 
earth as the ghee is the essence of milk. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಘೈತವು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. 

lan i mas 
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ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮೂನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವರ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 

(ಅಂತರಿಕ್ತಲೋಕ) ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವರು ಎಂದು 

'ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಫೃುತವತ್‌ ಸಯ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಅಥವಾ ಪಯಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ 

ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸಾದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಧೀತಿಭಿ- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಗಳಿಂದ. 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಸೆದೇ- ಗಂಧರ್ವರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ತಾಪನೀಯಶಾಖೆಯ ಯೆಕ್ಷಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರೋಗಣಸೇನಿತಮಂತೆರಿಸ್ಷಂ (ನೃ. ತಾ. ೧-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಜನಸೇನಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 

ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 

ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 

- - ಪ್ರಾಯವು. 

(l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ರಿಹನ್ನಿ—-ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ-ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯಿ 

" ಕೋಸ್ತಕ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. " ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ರಿಪನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಗನ್ನರ್ವಸ್ಯ-"ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃ ಇಳೋಪಕಿ, ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉಪಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು 

ವಿನಮುಂದಡೆವ ಪ್ರತ್ಯಯವುೂ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಗನ್‌? ಆದೀಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 

ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಗನ್‌*ಧೈವ. ಗುಣವು ರ ಸರನಾಗಿ ಬರತ್ತದೆ. ಗನ್ನರ್ವ, 

ಎಂದಾಗುವುದು. ಗೆವಿಗನ್‌-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸೂತ್ರವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾನೃಕ್ತರಾ ನಿವೇಶನೀ | 

ಪ್ರಥಃ 1೧೫! [ele 9 UC & 
© ಕ್‌ | 

QL - CU sl 
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॥| ಪದಪಾಠಃ 

| 

ಸ್ಕೋನಾ | ಪ್ರಥಿನಿ | ಭವ | ಅನೃಕ್ಷರಾ ನಿ5 ವೇಶನೀ [| 

| 
ಯಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮು | ಸ5ಪ್ರಥಫಃ 1೧೫ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಸ್ಕೋನಂ ಸೈಥಿನೀತ್ಯೇಷಾ ಣ ಮಹಾನಾನ್ನೀವ್ರಕೇ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ನಿನಿಯುತ್ತಾ 1 ಏತೆದ್ಧಿದಂ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭನೇತಿ ಸಮಾಷ್ಯ |e. ೮-0೪1 esl 

ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಹೇಮಂತಪ್ರತೈನಕರೋಹನೆಆಷ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ! weg ಪ್ರತೈನರೋಹಣನಿುತಿ 

ಖಂಡಹೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಸನಿಶ್ಯ ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಥಿನಿ ಭನೇತಿ ಜಪಿತ್ವಾ! ಆ-ಗೃ. ೨-೩-೬1 ಇತಿ 

ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಸ್ಕ್ಯೋನತ್ಪಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಭವ1 ಸ್ಕೋನಶಬ್ಹೋ ವನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಚೀ | ತಥಾ 

ಚೆ ನಾಜಸನೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಕೋನಶಚ್ಟೋಷೇತೆಂ ಕೆಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಮುದಾಪೃತ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ 1 ಇಂದ್ರೆ- 

ಸ್ಯೋರುಮಾವನಿಶ ಸ್ಕ್ಯೋನಃ ಸ್ಕೋನನಿತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿತ್ಯೇವ ತೆದಾಹೇತಿ | ಯೆಡ್ವಾ! 

ಸ್ಯೋನಶಬ್ದಃ ಸುಖನಾಚೀ | ತೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕವಾಕೃಮುದಾಹರಿಷ್ಯತೇ | ಅನೃಸ್ಷರಾ ಕೆಂಟಕೆರಹಿತಾ 

ಸ್‌ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಭೊತಾ ಸಸ್ರಥೋ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತೆಂ ಶರ್ಮ ಶರಣಿಂ ನ್ಕೊ Sಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೆಚ್ಛೈ | 

ಪೃಥಿನಿ ದೇಹಿ \ ತಾಮೇತಾನ್ಬು ಚಮುದಾಹೃತ್ಯೆ ಯಾಸ್ಕ ಏನಂ ನ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ| ಸುಖಾ ನಃ ಸೈಫಿ 

pe ನಿನೇಶನ್ಯೃಕ್ಷರೂ ಕೆಂಟಕೆ ಬುಟ್ಛಿಕೇಃ ಕಂಟಕ ಕಂತಪೋ ವಾ ಕೃಂತೆತೇರಾ ಕಂಟ- 

ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣ ಉದ್ದತೆತನೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಛೈ ನಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು | 

ನಿ. ೯-೩೨1 ಇತಿ!! ಸ್ಕೋನಾ! ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ! ಸಿನೇಷ್ಟೇರೊೋ ಚೆ! ಉ. ೩-೯1, ಇತಿ 

ಸಪ್ರತ್ಯಂಯಃ | ಟೀಶ್ಚ ಯೋ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ಕೋನಾ ಸ್ನ ಫಿನೀತ್ಯನಯೋರ್ಭವೇತ್ಯಾ- 

ಖ್ಯಾತೇನೈನಾನ್ವಯೋ ನ ಪರಸ್ಪರಂ Emad ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಭಾನಾದೋಕಾರಸ್ಯ 

ನಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಅನ್ಸಸ್ತರಾ 1 ಯಷೀ.ಗತೌ | ಗಚ್ಛತೈಂತರಿತ್ಕೈ ಸ್ಥರಃ ಕಂಟಕ | ತನ್ಯೃ- 
೩ಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌ 1 ಉ. ೩-೭೫1 ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ಸಂ! ಆದೇಶಸ್ರೆ ತೈ ಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
ನಣಗಾ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ | ಸಾ. ೬-೩-೭೪ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ! SRR ee 

ರಸೆಡಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಿನಿಶಂತೈಸ್ಯ್ಕಾಮಿತಿ ನಿನೇಶನೀ | ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಲೆ (ತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 

ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಯೆಚ್ಛ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ- 

ದೇಶಃ! ದ್ವ 'ಚೋತೆ್ತ ಜ ಇತಿ :ದೀರ್ಥಕ1 ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ। ಅಸುನ್‌ | ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ 

ವರ್ತತ ಇತಿ 4 ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಯಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೮1 ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ವೋಷಸಸರ್ಜನಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಭಾನಃ! ಕೈತ್ಸೈರಃ || ೬ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೃಥಿನಿ- ಎಳ್ಳ ಪೃಧಿನಿಯೇ (ನೀನು) | ಸ್ಕೋನಾ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕರಳಾಗಿ | ಭವ 

ಆಗು! ನಃ ನಮಗೆ 1 ಅನೃಕ್ಷರಾ-ಕಂಟರಹಿತಳಾಗಿ | ನಿವೇಶನೀ-ನಾಸಸ್ಸಾನವಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಃ- 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ |! ಶರ್ಮ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 1 ಯಚ್ಛಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೆ ಸ್ಫಧ್ವೀದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವದಾ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿಯೂ, ಕಂಟಿಕರಹಿತನಾಗಿಯ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನ 

ಳಾಗಿದ್ದು, ನಮಗೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation. 

O Earth, give us extensive abode free from thorns; give us great 

happiness. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವು ಶೌ ತಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾನಾನ್ನೀ ಎಂಬ 

ವ್ರತ (ಯಾಗ) ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 
ಏತದ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 

ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೪). " 

ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ. ಕೂಡ ಹೇಮಂತಸ್ರತೃನರೋಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 

ಜವಿಸಚೇಕು.. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಣ್ಯಾಂ ಪ್ರತೈನರೋಹಣಂ ಎಂಬ 

ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಿನ್ನುಪೆವಿಶ್ಯ ಸ್ಕ್ಯೋನಾ ಪೃಧಿನಿ ಭವೇತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

(ಆ. ಗೃ. ೨-೩-೬). 

ಸ್ಕೋನಾ-ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇಂದ್ರಸ್ಯೋರುಮಾವಿಶ 
ಸ್ಕೋನಃ ಸ್ಕೋನನಿತಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೊೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ ನಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 

ವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವೃರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು- 

ಸುಖಾ ನಃ.ಪೈಥಿನಿ ಭವಾನೃಸ್ತರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃಸ್ತರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇಃ ಕಂಟಕಃ ಕೆಂತಪೋ 

ವಾ ಕೃಂತತೇರ್ನಾ ಸಂಟತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಡ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ದತತಮನೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛೈ ನಃ 

ಶರ್ಮ ಶರಣಿಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. (ನಿ. ೯-೩೨). 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ಸ್ಕೋನಾ-ಸುಖಾ, ಅನೃ ಕ್ಷರಾ-ನಿಸ್ಕಂಟಕಾ, ನಿಮೇಶನೀ-ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾ, ಶರ್ಮ- 

ಸುಖಂ, ಸಪ್ರೆಥಃ-ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಫಂಟಿಕವಾಗಿಯೂ (ಬಾಧೆರಹಿತವಾಗಿಯೂ) 

ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಭೂಮಿ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ಅನೃ ಸ್ಷರಾ-ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ-ಖುಚ್ಛತೇಃ-ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ ! ಹೋಗುವುದು, ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸು 

ವುದು, ತೊಂದಕೆಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖಯಚ್ಛತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕಂಟಕವು, 

ಬಾಧೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅನೃಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಬಾಥೆಗಳಿಲ್ಲವ,' ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [l 

ಸ್ಕ್ಯೋನಾ--"ಸಿವು ತನ್ರುಸನ್ತಾನೇ' ಢಾತು "ಸಿವೇಷ್ಟೇರ್ಯೋಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯) " ಧಾಸ್ಯೆ 

ವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ, ಸದನವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಸಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಡೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರೂ, ಧಾತುನಿನ ಓಟ ಆದ ಇವ್‌ ಗೆ ಯೋ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. . 

" ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋ ಆದೇಶ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೂ ಬರುವುದು ವ್‌ಗೆ 

ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 

ಸ್ಯೋಳನೆ, ಪ ತೈಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಂತಲಕ್ಷಣಬಟಾಸ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. 

ಈಗ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ “ಸಿವೇಷ್ಟೇರ್ಯೂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೩೨೮೯) ಎಂದು ಪಾಠವಿಜೆ. 

ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಟಿಯಾದ ಇವ್‌ಗೆ ಯೂ ಆಡೀಕ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸ್ಯೂಃನ, ಈಗಯದ್ಯಪಿ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ 

ತುಕೆಯೋ?’ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೂ 

ಯು, ಎಂದು ಪ್ರಸ್ವ್ತಾದೀಶವನ್ನು ಮಾಡಿ 'ಗುಣ ಬಂದರೊ/ ಯೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಆದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ 

ಬಂದರೂ ಸ್ಕೋ ಎಂದೇ ಆಗಚೀಕು, ಯಾವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರಾಲಾಘವ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಯು ಎಂಡೇ ಆಪೇಶವನ್ನು ನಿಧಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ದೀರ್ಫಾದೇಶವನ್ನು ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮ 

ರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕೂನಃ ಎಂದೇ ರೂಪವು ಈ ಸೂತ್ರದೆ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ಯೂನಃ 

ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 

ಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಸಿನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಮಯ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಸಿವ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
“ಚ್ಫ್ರೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕ, ಅಥವಾ ಕ್ವಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ 
ಕಿತ್ತು ವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ರುುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಗಾಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಕಾರಕ್ಸೆ 
ಶಕಾರವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಊಠ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್‌ಗೆ ಊಕಶ್‌ ಆದೇಶ 

ಸಿ*ಊ+ನ, ಯಣಾದೇಶ ಗುಣಗಳಿರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕಿ ಅಂತರ್ಟ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶವು 

ಅಂತರಂಗವಾಡಕಾರಣ " ಅಸಿದ್ಸಂ ಬಹಿರಂಗಮನ್ತ್ಯರಂಗೇ? (ಸರಿಭಾ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಣಾ 

Arg ngs SU ROSEN) (Mp ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' ' (ಸಾ. ಸ. ೧-೧-೭೨) ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಕೈೈಯಟದಲ್ಲಿಯೂ 
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ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. " ಸ್ಕೋನಃ ಕಿರಣಿಸೂರ್ಯಯೋಕ ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಾನುಸಾರ, ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಕೋನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದೂ, 
(೩-೬-೧೫) ನೇ ನಿರುಕ್ತಾನುಸಾರ ಸುಖ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಸಾ$5ಮಸ್ರಿ 
ತಮ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) 'ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನನ್ಪ ಆಮಸ್ತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. "ಸುಬಾಮಸ್ಸ್ರಿಕೇ ಪರಾಂಗನತ್ಸೃಕ್ಸೇ? (ನಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಪೃಥಿವಿ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಸದದ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಲಿ. 

ಏವಂಚ "ಅಮಸ್ರಿತಸೈಚ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಸ್ಕೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಓಕಾರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ “"ಸುಬಾ 

ಮಸ್ರಿತೇ > ಎಂಬುದು ಪ್ರುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. ಸುಬಾಮಸ್ರ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 

"ಸಮರ್ಥಃ ಪದನಿಧಿಃ” (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಪ್ರಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವು 

ದೆಂದು ವಿರ್ಸ್ಹಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖೇನ ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಭವ ಎಂಬ ಕ್ರೇಯಾಪದದಲ್ಲಿ 

ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಅನವೆರಡಕ್ಟೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯನವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಏವಂಚ ಸಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮನ್ತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವ್ರುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಓಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅನ್ಸ ಸರಾ ಖುಷೀ ಗತಾ ಧಾತು, ಯಷತಿ-ಅಂತರ್ಗಚ್ಛತಿ-(ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
" ಯಪ್ತರ? ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಕ ಅಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ " ತನ್ಯೃಷಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸರನ್‌ ? 

(ಉ ಸೂ. ೩-೩೫೫) ತನುನಿಸ್ತಾರೇ ಖುಕ್ತೀ ಗತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯಷೀ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು, ಖಯಷ್‌ ಸರ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ 

" ಷಢೋಕೇಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ-ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆಡೇಶ-ಖಯಕ್‌*ಸರ " ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೈಯೆಯೋಕ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎ ಇಣ್‌ 

ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ. ಆಡೀಶರೂಸವಾದ ಸಕಾರ. ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವನಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಖಯುಕ್ಷರೆ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ನ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಖಯುಕ್ತರೆಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಎಂದು 

" ನಣಳೋಸ್ತ್ರ್ಯೈರ್ಥಾನಾಂ ವಾಚ್ಯೋ ನಾಚೋತ್ತೆರಸೆದಲೋಸ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ಸಮಾಸ, ಉತ್ತರ 

ಪದವಾದ ನಿದ್ಯಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, " ನಲೋಪೋನಳಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳನ 

ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ-" ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನರನ ಮುಂದೆ 

"ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಅನೃಕ್ಷರ , ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು 

ಬಾಧಿಸಿ" ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇಣ”, ಸು ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 

ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದನವು ಅಂತೋದಾಕ್ತ. 
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ನಿನೇಶನೀನಿನಿಶನ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ ನಿವೇಶನೀ-ನಿ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವನಾದ ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ವಿಂಬ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಥ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಯುನೋರನಾಕ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ನಿನಿಶ್‌*ಅನ,  ಲಅಘೂಸಧಗುಣ "ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಡೆ' ಇರುವ ಎಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಟತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 

" ಟಿಡ್ಡಾಣಲ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- ೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಪ್‌-ಫಿಮೇಶಫೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಯೆಚ್ಛೆ-ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು " ಪಾಘಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ದಾಣ್ಬ್ರಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆ ಸದಾಂ ಪಿಬಚಿಫ್ರ 

ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮನ ಯಚ್ಛ್ಚೆ ಪಶ್ಯರ್ಚೈದ” ಶೀಯೆಸೀದಾ8? (ಸಾ.. ಸೂ. ೭-೩-೭೮). ಪಾ ಪಾನೇ-ಫ್ರಾ 

ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ, ಧಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗೇ, -ಷ್ರಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌, ಮ್ನ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ದಾಣ್‌ 

ದಾನೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷ ಖು ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ, ಸ್ಪ. ಗತಾ, ಸರ್ಕೇ" ರ್ಮೇಗಿತಾಯಾಂ ಗತೌ 

ಧಾನಾದೇಶಃ? ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದ ಪ್ರಕಾರ ವೇಗರೂಸನಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಸೃಢಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ರಿತವು. 

ಶದ್ದೃೈ ಶಾತನೇ, ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತೃವಸಾದನೇಷು ಇವುಗಳಿಗೆ. 'ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಬ, ಜಿಫ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಕ, ಯಚ್ಛ ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 

ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದನಂತರ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ, 

ಯಚ್ಛ*ಸಿ. "ಸೇರ ಪಿಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ. ಹಿ ಆದೇಶ " ಅತೋ ಹೇಃ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಯಚ್ಛ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಈಗ " ದ್ಯ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೃ, ಯಚ್ಛಾ. ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 

ಸಪ್ರಥಃ-« ಪ್ರಥೆ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ? ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ > (ಉ.'ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 

ಬಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥೆಃ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. "ತೇನಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೆಲ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ತೇನೆ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಮನಾದಿರೂಸವಾದ ಒಂದೇ 

ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬನ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಲ್ಯಯೋಗ ಎನ್ನುವರು. ಏನಂಚ ತುಲ್ಯಯೋಗದ್ಯೋತಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ 

ಅವ್ಯಯನು ತೈತೀಯಾಂತೆ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು: '' ಅದು ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಯಾಗುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮನೆ ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಥೆಃ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥೆಸಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ' 

ಸಮಾಸ, " ಫೋಸಷಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) " ಅಲುಗುತ್ತರಸೆಜೀ? (ಪಾ. 'ಸೂ. ೬-೩-೧) ನಿಂಬುದ 
ಇ 9 ರಿಂದೆ ಉತ್ತರಸದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುತ್ತಿ. « ಸಹೆಸ್ಕಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನು್‌ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-4೯೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸಹಸ್ಯ, ಸಃ ಎಂಬ ಪಡಗಳು ಅನುವೃ ತ್ತಗಳಾಗುವುನು. ಉಸಸರ್ಜನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತ್ಯುಪಸರ್ಜನಂ, ಎಂದು 

ಗ 
« ~U 
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ಅರ್ಶಆದ್ಯಜಂತ ಉತ್ತರಸದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸ ಚರಮಾವಯನದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದ್ದರಿಂದ «ಯೆಂ ವಿನಾ 

ಯೆನೊ ೀಪಪೆದ್ಯತೇ ತತ್ತೆ ತ್ರೇಸೈನಾಕ್ತಿಸ್ಯತೇ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮಾಸವು ಆಕಿಪ್ತವಾಗುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 

ಎಂಬ ಷನ್ಮ್ಯೃಂತಕೆ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಜನನತ್ತಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದಾಯಿತು. "ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಸ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅವಯವನು ಉಸಸರ್ಜನನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ವಿಂಬ 

ವಿಶೇಷಣ ಬಲದಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ ಸರ್ನಾವಯನವಕವಾದ ಸಮಾಸದ ನಿಂದು ವರ್ನಡುವುದು.' ಏನಂಚ ಉಸಸರ್ಜನ 

ಸರ್ತಿ ವಯವಕನಾದ ಸಮಾಸದ (ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ) ಉತ್ತರ ಸದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು 

ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಆದೇಶ ಬಂದರೆ 

ಸಪ್ರಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ವೈತ್‌ > ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ್ವರವು 

ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ:ಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಮಾಸಾನೆಂತರೆ ಉತ್ತರಸದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ !!೧೫॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅತೋ ದೇವಾ ಅವ » ನೋ ಯತೆ ಸೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ | 

| 
ಪೃಥಿವ್ಠಾಃ ಸಪ್ರ ಧಾಮಭಿಃ ೧೬1 

॥ ಪಡಪಾಠಃ 

ಅತಃ | ದೇನಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ ಯತಃ. ನಿಷ್ಲು:1 ನಿ: ಚಕ್ರಮೇ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ: ೦೬ ॥॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ - 

ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಅತ್ರಾತೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 

ಷಡೃಚೆಃ | ಸೋಮಾತಿಕೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಮಹೂ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಹಓಜಸಾತೋ ದೇವಾ 

ಸತ ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ವೈಷ್ಟನೀಭಿಶ್ನ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇತಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿ- 

ಹ್ರೋಕೆ ಕ್ಯ ಅಷ್ಯೇತಾಃ ಷಡೃಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಪಶವ ಇತಿ ಖಂಡೇ 

ಸೂತ್ರಿ 3 | ಅಕೋ ಜೀನಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೯-೧೧1 ಇತಿ! ದರ್ಶ- 

ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಕಃ . ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿ ತ್ರಹೋಮೇತಸ್ಯಾದ್ಯೇ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಫೈನ ನೇದಂ ಸೆತ್ಸ್ಯಾ ಇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ನ | ಆ. ೧-೧೧ | wll 

ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಲೌಕಿಕೆಭಾಷಣೇsತೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹಿ! 

ಆಪೆದ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ | ಆ. ೧೫1 ಇತಿ 

ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ತೆಧಾಮಭಿಃ ಸಸ್ತಭಿರ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಾಧನೆಭೂತ್ಯೆ- 

ರ್ಯೆತೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆಸ್ಮಾಡ್ಸೂಸ್ರ ದೇಶಾದ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ 1 ವಿನಿಢಂ ಹಾಡೆಕ್ರಮಣಂ ಕೈತೆವಾನ್‌ ಅತೋ 

ಸ್ಮಾತ್ಯೃಥಿನೀಪ್ರದೇಶಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ನೇವಾ ಅನಂತು | ವಿಷ್ಟೋಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಷು ಚೈಂದೋಛಿಃ 

ಸಾಧನೈರ್ಜಯೆಂ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಅಆಮನಂತಿ | ನಿಷ್ಲುಮುಖಾ ವೈ ದೇನಾಶ್ಸಂದೋಭಿರಮಾಂಲ್ಲೊಕಾನ- 

ನಪಸಜಯ್ಯೆಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ತೈ.'ಸಂ. ೫-೨-೧-೧ 1 ಇತಿ! ನಿಷ್ಲೋಸ್ರಿನಿಕ್ರೈಮಾವತಾರೇ  ಪಾದತ್ರೆಯ- 

ಕ್ರಮಣಸ್ಯ ಪೃಥಿನ್ಯಪಾದಾನಂ | ಸೃಧಿನೀಪ್ರದೇಶಾದ್ರಕ್ಷಣಿಂ ನಾಮು ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ 

 ಪಾಪೆನಿವಾರಣಂ ॥ ಅತಃ ಏತಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ವೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೭ | ಇತಿ ತಸಿಲ್‌| ಏತ- 

ದೊೋಪಶ್‌! ಹಾ. ೫-೩೫1 ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ।! ಲಿತ್ಸೈಕೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ1| ಯೆತೇಃ!। ತೆಸಿಲಃ 

ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿ8 | ಸಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತೈದಾದ್ಯತ್ವೆಂ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ - 

ವಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೩೩೯1 ಇತಿ ನುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನ ಗುಣಃ! ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾ- 

ತ್ರೈತ್ವಂ | ನಿಚೆಕ್ರಮೇ!1 ಸುಬಿತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದ್ದಿಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

ಯೆಪ್ಟೃತ್ತೆಂಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಸಪ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಮಭಿಃ | ದಧಾತೇ- 

ರಾತೋ ಮನಿನ್ಲಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತೆ8-ಯಾನ |! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯಿಂದ | ವಿಷ್ಣು8- ವಿಷ್ಣುವು | ಸೆಪ್ರೆಭಿೀ- ಏಳು | 

ಧಾಮಭಿ8-ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ! ವಿಚೆಕ್ರಮೇ-ಹೊರಟನೋ | ಅತೆ8-ಆ ಭೂಮಿ 

ಯಿಂದ | ದೇವಾಃ ಜೀವತೆಗಳು |! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅನಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ವಿಸ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವಾಗ ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದೋನೇತ 

ನಾಗಿ ಹೊರಟನೋ ಆ ಭೂಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಯನ್ನು ಡೀವತೆಗಳು ರಕ್ರಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the gods protect us from that portion of the earth whence 
Vishnu put his steps aided by seven meters. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧನಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 

ಸೋಮಾಭಿಸವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕನೆಂಬ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಸೋಮಾತಿಕೇಕ 

ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ-(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ತೋ ದೇನಾ ಅವಂತು ನ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) ಇತ್ಕೈಂದ್ರಿಭಿರ್ವೈಷ್ನ ನೀಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. (ಆ. ೬-೭). 

ಅಪ್ತೋ(ರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಸಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಉಕ್ಕ ್ಯಮಂತ್ರಪಠನ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೋ ದೇನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 

ಪಠಿಸಬೇಕು... ಈ ವಿಷಯನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ಯ ಪೆಶನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅತೋ ದೇವಾ 

ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೧೧). 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು 

ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. . ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನೇದಂ ಪತಾ ಎ:ಬ ಖಂಡದ 

ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೧೧). 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ಯು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಲೌಕಿಕಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅತೋ ದೇನಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಂತ್ರ 

ವನ್ನಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಸೆದ್ಯತೋ ದೇನಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫). 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಿಷಯವು ಪ್ರಥಮತಃ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಪುರಾಣ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುನಿಕನೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸರನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 

ಕೇವಲ ಐದು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 

ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಸ್ಸುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮನವು ಮೂರು ಪದಗಳ ನಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಮೂರು ಪದಕ್ರಮಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿನ್ಣುವಿನ ಪರಮಸದವನೆಂಬ 

ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸದನಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಖಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಸ್ಸುನಿನ ಸಂಬಂಧನು ನಿಶೇಷನಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 

ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಣುನಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಸುವಿನ ವಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಸ್ಸುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 

ಪರ್ವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಸನೆಂದೂ, ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ. ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (Leader) 

ವಿನರಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಲುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 

ಮಾಡಿರುವರು ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ | 

ವಿಷ್ಣುಃ ಅಥ ಯೆದ್ವಿಷಿತೋ ಭನತಿ ತದ್ದಿಸ್ಲುರ್ಭವತಿ, ನಿಷ್ಟುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ ವ್ಯೃಶ್ನೋತೇರ್ನಾ | 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ"ಸರ್ವ 

ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಸ್ಸುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಲುನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 

ಎಂದು ವಿನ್ಣುಶಬ್ಬದ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿಸ್ಲುಶಬ್ಬದ ನಿವರಣೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು: 
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ನಿಚಕ್ರಮೇ-ನಿನಿಧಂ ಪಾದಕ್ರಮಣಂ ಫೈತವಾನ್‌ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 

ಪಾದಗಳಿಂದ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. 

ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಕ-ಧಾಮನವೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 

ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಪ್ತ 

ರಶ್ಮಿಗಳು (ಅಥವಾ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ನಿಷ್ಲುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಸಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಸ ಜಯ್ಯೆಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಸುನಿನ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದು. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಮಾಡಿ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 

ಗಳೆನ್ನು ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ 

ಗಳಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮನಿವರಣೆಯೇ ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು 

ಗಮನಿಸಚೇಕು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 

ಅತೆ « ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ, ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವ | 

ನಾಮ ಶಬ್ದ, ಬಹು ಶಬ್ದ ಇನು ಪಂಚಮ್ಯಂತೆಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬರುವುದು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯಂತೆವಾದ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತದ್‌ ಜಸ್‌ ತಸ್‌ 

ಈಗ  ಏತೆಡದೋತನ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು  ಏಿತೆದಃ ಗ್ಗ ಅನ್‌? ಎಂದು ಎರಡು ಸೂತ್ರವಾಗಿ 

ಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ « ಏತೆದ8? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಥಕಾರಾದಿಯಾದಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಏತೆ' « ಇತೆ? ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾ 

ಹರಣೆ ವಏತರ್ಹಿ, ಇತ್ಸಮ್‌, « ಅನ್‌? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ « ರಥೋ? ಎಂಬ ಪದವು ಪೂರ್ವ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಐಬವಂಚ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 

ಆದೀಶಬರುನುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್‌ ಆಡೀಶ ಬಂದಕೆ ಅದು ಅನೇಕಾಲ್‌ 

ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್‌*ತ್‌ಸ್‌, ತದ್ದಿ ತಾಂತ 

ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಾವಯೆವನಾದ ಸೆಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋ ಧಾತು ಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಕ' (ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೭೧) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ, « ಸಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲೋಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ರಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ.'೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಅಂಗೋಡ್ದೇಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 

« ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಏನಂಚ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ವಸ್ಯ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ 'ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಅನ್‌? ನಕಾರಾಂತ ಪಾಠವು 

ವಿಚಾರಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈಯಟಕಾರರು " ಇಹ ಕೇಚಿದಶಂ ಪೆಠಂತಿ ಕೇಚಿದನಮ್‌ | ತತ್ರೋತ್ತೆರಸಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ 
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ವಿಚಾರ? ಎಂದ್ದು ವಿತದೋತ್ರಶ್‌,. ಏತಡೋತನ್‌, ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸೂತ್ರಪಾಠನಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಪಟ್ಟಿರುವರು.  ವೃತ್ತಿಕಾರರು « ಏತದೋತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಆದರಿಸಿರುವರು. “ಅವರ ಮತದಂತೆ ನೇದ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, “ ಏಿತದೋತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಯೋಗ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು. ವರ್ಣಿಸಚೇಕು. ಅಶ್‌ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 

ಐನಂಚ ಅತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಲಿತಿ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 

ಯತೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತ, ಸಂಚಮ್ಯುಂತವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂದೆ "ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌, ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಈ ತಸಿಲ್‌ಗೆ " ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವನಿಭಕ್ತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಈ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದಿಕ್‌ ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಾ ಪಂಚಮಾ ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ನೇಶ ಕಾಲೇಷ್ಟ 

ಸ್ವಾತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಸರೃನ್ನ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೈಡಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯೃದಾದಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ` " ಅತೋಗುಣೇ?, (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. 
ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಲಿತ್ಸ್ವರನು ಬರುತ್ತೆ. 

ನಿಷ್ಣುಃ--" ವಿಷೇ ಕಿಚ್ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ನಿಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುವುದು. ಅದು ಕೆತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಸಹ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸ್ಲೋ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಣುಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು " ನು? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್‌ ಣು 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ > ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 

ವಿಚೆಕ್ರಮೇ-* ಸಹಸುಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಇಲ್ಲಿ « ಸಹ, ಸುಪಾ? ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿಭಾಗ 

ವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಸುಬಾಮಸ್ರಿತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. « ಸಮರ್ಥಃ 

ಪೆದನಿಧಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಎಂದು ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ತೃತೀಯಾನ್ತವಾಗಿ 

ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನಂಚ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 

ಪ್ರಥಮಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಷ್ಟ್ರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೆಂ ಯೋಗನಿಭಾಗಃ ನತ್ವನಿಷ್ಟಾಪಾದನಾರ್ಥಂ, ಎಂದು ಸಚಸಿವುದ ಈ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ತಿಜಂತ ಉತ್ತೆರಸದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವು ಬರುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಮಾಸವು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 

ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಿ ಸುಬಂತೆವು ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ತಿಬಂತದೊಂದಿಗೆ 

ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ರೆ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯತಃ ಎಂದು ಯದ್ವ್ಯೃ ತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನಿತೈಮ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೬೬) ಯಾನ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿಡಿಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞ ತಿಣಃ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾ” 

ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 

ಅರ್ಥವು. ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಅನವಶ್ಯವು. ಸಪ್ತೆ- ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಳೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಧಾಮಭಿಃ (ಡು) ಢಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೊೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಆಕಾರಾಂತ್ಯ್ರ " ಅಆತೋಮನಿನ್‌ 

ಕನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಉಪಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಸ್‌, ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೆಯಗಳೂ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 

ಸಹೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಮೆನ್‌-ಇದು ನಿತ್ಪರೆದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ 

ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟ್ರಾಗ "ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ' ಎಂಬುದೆರಿಂದ' ನಕಾರ 

ಲೋಪ, ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ೬ f 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದಂ | 

) | 

ಸಮೂಳ ಮೆಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ !! ೧೬೭ 1 ಕಿ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಇದಂ | ವಿಷ್ಣುಃ: 1! ನಿ! ಚಕ್ರಮೇ | ತ್ರೇಧಾ!ನಿ। ದಧೇ 1 ಸದಂ ॥! 

| 

ಸಂ5 ಊಳ್ಳಂ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಂಸುರೇ | ೧೭ | 

I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I} 

ವೈಸ್ಥನೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯೇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಉಳ್ತಾ ಡೇನತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೊತ್ತಿತೆಂ | ಇಡೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ಸಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ! ಆ. 0-೬1 esl 
ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಹನನೀಯೆಯೋರ್ಮ್ಯಧ್ಯೇ ಶ್ಚಾತಿಕ್ರಮುಣೇ5ನಯ್ಲೆವ ಶ್ವಪದೇಷು ಭಸ್ಮೆ ಪುಸ್ತಿಸೇತ್‌ | 
ವಿಧ್ಯಸರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸಾತ್ರಿತೆಂ | ಭಸ್ಮನಾ ಶುನಃ ಸೆಡಂ ಪ್ರತಿನಸೇದಿದಂ ವಿಷುರ್ನಿ ಚಕ್ಸೆಮೇ | 
e,a-೧0l ll ಅತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಧಾನೆಸ್ಯ ಹನಿಷ ಏಪೈೆನಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇಛಾಂತೇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ!| ಆ. ೪೫ | 

ಇತಿ 1 ಉಪಸತ್ಸು ವೈಷ್ಣವಸ್ಯೈಸೈನಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಅಥೋಸೆಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ 

ಅಮಾನಹೇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ! ಆ. ೪-೮1 ಇತಿ 

ವಿಷ್ಣು ಸ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಧಾರೀಡಂ ಪ್ರತೀಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ರಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತೆದಾ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರುಕಾಕ್ಕೆಃ ಸದಂನಿ ದಧೇ! ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಪಾದಂ ಪ್ರಕ್ತಿಪ್ತವಾನ್‌ | ಅಸೃ ನಿಷ್ಟೋಃ ಸಾಂಸುರೇ ಧೂಲಿಯೆುಕ್ತೇ ಪಾದಸ್ಥಾನೇ ಸಮೂಳ್ಗೆ ಮಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಮ್ಯುಗಂತರ್ಭೊತೆಂ | ಸೇಯನ್ಭುಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ 

ವ್ಯೃಕ್ನೋತೇರ್ನಾ | ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ತೆದ್ದಿಕ್ರಮತೇ. ನಿಷ್ಣುಸ್ತಿಥಧಾ ನಿಢತ್ರೀ ಪಡಂ ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಗಯೆಶಿರಸೀತ್ಯಾರ್ಣವಾಭೆಃ 

ಸಮೂಳ್ಲೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಕೇತಪ್ಯಾಯೆನೇಂತೆರಕ್ಷೇ ಸಡಂ ನ ಪೃಶ್ಯತೇಪಿ ಮೋಸಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಪಾಂಸುರ ಏನ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪಾಂಸನಃ ಸಾಡೈೆಃ ಸೂಯೆಂತೆ "ಇತಿ ವಾ ಸನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ 

ವಾ ಪಂಸನೀಯಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ.೧೨೧೯1 ಇತಿ! ತ್ರೇಧಾ ಏಿಧಾಚ್ಛೆ 1 ಸಾ. ೫-೩-೪೬ | 

ಇತ್ಯೇಧಾಚ್‌ಸ್ರತೈಯೆಃ | ಜಿತೋತಂತೋದಾತ್ತೆ8 ! ಸಮೂಳ್ಳೆಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ನಿಷ್ಟೇತಿ ಕ್ರಃ1 

ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫ 1 'ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಢತ್ವಥತ್ವಸ್ಟುತ್ತಢಲೋಸದೀರ್ಫ4ತ್ವಾನಿ | 

ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಅಸ್ಯ | ಇಪಮೋಲ್ರಶಾದೇಶ ಇತ್ಯೆಶಸುದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಶ್ನ 
ಸುಪ್ಪಕೀಣ | ಪಾಂಸುಕೇ | ನಗಪಾಂಸುಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ.೫-೨-೧೦೭-೨ | ಇತಿ 

ಮತ್ತೆರ್ಭೀಯೋ ರಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಿಷ್ಣುಃ. (ವಿಕ್ರಮಾವತಾರಥಾರಿಯಾದ) ವಿಷ್ಣುವು! ಇಡೆಂ-ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ನಿಚಕ್ರಮೇ- 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು (ಹೇಗೆಂದಕಿ) | -ತ್ರೇಧಾ-ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪದಂ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸ 

ವನ್ನು |.ಫಿ ದಧೇಇಟ್ಟನು ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾಂಸುರೇ-ಧೂಳಿಯುಕ್ಕವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 

ಸಮೂಳ್ತೆಂ-(ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ) ಅಂತರ್ಭೂತನಾಯಿತು (ಲೀನವಾಯಿತು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಷು ವು (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರಮಾಡಿ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಣದಿಂದ 
ಣಾ 

ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ವಿಸ್ಸುನಿನ ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಛಿಹೋಗಿ'ಕಾಣದೆಂತಾಯಿತು. 

English ‘Translation. 

Vishnu traversed this universe; three times he planted his foot and 

the whole universe was collected in the dust of his footsteps. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ (ಖೆ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 

ಮತ್ತು ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 

ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಕಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ 

ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ಕನಾದ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರೋನು 

ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 

ಕುಂಡಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ನಾಯಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಇದಂ 

ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧ್ಯಸರಾಢ ನಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೦). ಮತ್ತು ಆತಿಥಧ್ಯನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ -ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಧಾತಿಫ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ನಿ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಮತ್ತು ತೆದಸ್ಯ 

ಪ್ರಿಯೆಮಭಿಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) “ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ . ಮತ್ತು 

ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಆತಿಥ್ಯವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು. ತರುವಾಗ ಸೋಮವು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತಾ ್ರ್ಯಾದಿ 

ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅನುಚರರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಜನಿಗೂ ಠಾಜನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 

(Hospitality) ಮಾಡುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಬ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ. 

ಯಾಗಿಜಿ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ಮೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 

ಯಾನದ್ಧಿರ್ವೈ ರಾಜಾನುಚಿಕೈಿರಾಗಚ್ಛೈತಿ ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋ ವೈ ತೇಭ್ಯ ಅತಿಥ್ಯೈಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತನುಚೆರಾಣ್ಯಗ್ಲೇರಾತಿಧ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ 

ತ್ರೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಕಾತಿಧೈಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ಪೇತ್ಯಾಹ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಏಮೈತೇನ ಕೆಕೋತೈತಿಥೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ನವೇತ್ಥೆ (ತ್ಯಾಹ' ಜಗತ್ಕಾ ಏನೆ ತೇನ 

ಕರೋತೈಗ್ಗೆಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯೆಸ್ಫೋಷದಾನ್‌ನ್ನೇ ವಿಷ್ಣ ನೇ ಕ್ಪೇಶ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟು ಭೆ ಏವೈತೇನ 

ಕರೋತಿ ಶೇನಾಯೆ ತ್ಥಾ ಸೋನುಭೃತೇ ವಿಷ್ಣವೇ 'ಕೈೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾ ಎನೈತೇನ 
ಕರೋತಿ ॥ 

ತ್ಯಾದಿ. ಈ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. ಅದರಂಕೆ ಉಸಪದನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ (ಖಯ, ಸಂ. ೧-೯೧-೧೨) ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಕ ಕ್ರಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರದ 
ರ:-ಸನಕ್ಯಿ ವಿಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಆ. ೪-೮) ಇದು ಈ ಯಕ ನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರ ಮನವು ಮತ್ತು ಗ್ಯ ಹಕರ್ಮ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷ್ಣುಸೆಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ' 
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ಯಾಸ್ಪನುಹರ್ಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಥ ಯದ್ವಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತೆದ್ದಿಷ್ಲುರ್ಭವತಿ ನಿಷ್ಲುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ನಾ ॥! 
A (ನಿ. ೧೨-೧೮). 

ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದ್ಬ ಕ್ಸ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು— 

ಯೆದಾ ನಿಷಿತೆಃ ವ್ಯಾಪ್ಟೋಯನೇವ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿ: ಭವತಿ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ವಿಶತೇರ್ನಾ ಯದಾ ವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭವತಿ ತದಾ ನಿಷ್ತುರ್ಭವತಿ | 

ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ Ne ಹ ಯದಾ ರಶ್ಲಿಭಿರತಿಶಯೇನಾಯೆಂ ವ್ಯಾಸೋ 

ಭವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಲ್ನೋತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯೆಂ ಸರ್ವಂ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | 

ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ನಿಷ ನಿವೆಂದು 

ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಸ್ಲುನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; 

ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ನ ನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 

ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು 

ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ಕ್ರೇಧಾ ನಿಡಥೀ ಸೆಡಂ| ಸಮೂಳ್ಗೆಮಸ್ಯ 
ಪಾಂಸುಕೇ ! ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ತದ್ದಿಕ್ಟ ಮತೇ ನಿಷ್ಣುಸ್ರ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪೆದಂ ತ್ರೇಢಾ ಭಾನಾಯೆ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿನ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಕ 1 ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಗಯೆಶಿರಸೀ- 

ತ್ಯೌಾರ್ಬವಾಭಃ | ಸಮೂಳ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಪ್ಯಾಯನೇತನ್ತರಿಸ್ನೇ ಪೆದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ! 

ಅಪಿ ಮೋಸಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ಲೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ॥ 

ಪಾಂಸವಃ ಪಾಡಜೈಃ ಸೂಯೆಂತ ಇತಿ ವಾ ಹನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವಾ, ಪಿಂಶನೀಯಾ 

ಭವಂತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೨-೧೯). 

ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 

ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು- 

ವಿಸ್ಸುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 

'ಪೃಧಿವೀ; ಅಂತರಿಕ್ಯಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಸಮಾಡಿರುವನು 

ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂನಿೀಯ ಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 

(ಮಿಂಚಿನ) ನಖಾಲಕವೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರೇಧಾ ಎಂದರೆ 

ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವನು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ (ಸಮಾರೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 

(ನಿಷ್ಣುಪಡೇ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗೆಯಶಿರಸಿ) ಅಸ್ತ ಮಾನಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದ 

ರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ನೆದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೀ" ಅರ್ಥವೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಸಪ್ರಾಯಷಡುವರು. 

ಸಮೂಳ್ಲೆಮಸ್ಯೆ ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧ $೦ದಿನಸದವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದೆ 
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ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು] 

ಯಾವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಉಸಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 

ಪಾಂಸುರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಪಾದೈೆಃ ಸೂಯೆಂತೇ ಜನ್ಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ? ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸುವುವು, 

ಉಂಬಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಉದುರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಥವಾ ಪೆನ್ನಾಃ ಶೇರತೆ ಇತಿ ವಾ ಪಿಂಶನೀಯಾಃ ಧ್ವಂಸನೀಯಾಃ ಧ್ವಂಸನಾರ್ಹಾಸ್ಟೇ ಭವಂತಿ ಎಂದರೆ 

ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ಕೊಡನಿ ಧ ಧ್ವಂಸ (ನಾತ) ಮಾಡಜೇಕಾದುದರಿಂದ ಪಾದದ 

ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು. ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 

ಒಂದು ಪ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ಕೆ ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸು ವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆ೨ದೂ 

ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ತ ತ್ರಿಸಿ  ತಿಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಸ್ಸು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ 

ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಲುನು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಿಸುವಸಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. `ಈ ಜಗತ್ಪಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕ್‌ಗಿ 

ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅನತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಜೇಕಾದ ಅವಕ್ಯಕತೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ . 
ವಾನುನ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರ 

ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೀಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ: ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 

ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತೆವಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮೇದ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುನವುದು. ಸರಿಯಲ್ಲನೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾಕೃ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ಪಡುವರು. 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
_ (6) - 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುನಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಸ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ವಾಮನಾನತಾರವನ್ನು "ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುನಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರು ಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು. ಸಮ ತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುನೆೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು ಬಳಿಕ ವಾನುನಾನಠಾರಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತತ್ರ ತ್ರಿ ನಿಕ ್ರಮಾವತಾರನನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಟಕದ ಪಾದದಿಂದ ಭೂನಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 

ಆ ರಾಜನು ಸ ಸತ್ಯಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬೇರೆ ಸ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಬಲಿಯ i: 

ಮೇಲಿಬ್ಬು ಅವನನ್ನು ಸಾತಾಳಲೋ ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 

ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತ್ರೇಧಾ-"ಏಿಧಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ದ್ವಿ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ವಿಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇಧಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ತ್ರಿ*ಎಧಾ. " ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೇಧಾ ವಿಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಸಮೂಳ್ಗೆಂ- "ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ «ನಿಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 

ಭೂತಾರ್ಥವೃ ತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃ, ಕೃವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು : ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತೃಯದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ.. ವಹ್‌*ತ. ಭಳ " ವಚಿಸ್ಮಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ತೆ», (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೫೧) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌, ಸ್ವಪ್‌, ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯೆಜಾದಿ ಢಾತು 

ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. “"ಯಜಿರ್ದಹಿರ್ವಹಿಕ್ಲೆ ಶೈವ ವಸಿರ್ನೇಣ್‌ ವ್ಯೇಣ್‌ 

ಇತ್ಯನಿ | ಹ್ರೇಜ್‌ ವದೀ ಶ್ವಯತಿಷ್ಟೇತಿ ಯಜಾದ್ಯಾಸ್ಕುರಿಮೇ ನನ? ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಯಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 

ವಹ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ವಚಿಸ್ವಪಿ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 

ಉ:ಅಹ್‌*ತ-"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಞೆ" (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೊಪ, ಉಹ್‌ಃತ- 

" ಹೋಢೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಡ್‌*ತ " ರುಷಸ್ತಥಧೋರ್ಥ್ಡೊಲಧಳ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ.- ವರ್ಣದ ಮುಂಜೆ ಇರುವ ತಕಾರ 

ಥಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಢ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಉರ್ಣ*ಧ. 

k ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಧ್‌*೬ಡಢ, "ಢಥೋಡಢೇಲೋಸೆ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 

ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಡ, "ಢ್ರೈಲೋಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋತಣಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರೆ 

ರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತಿಕವಾದ ಢೆಕಾರ ವ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 

eK ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀಫ. ೯ ಊಃಡ "ಅಜ ಧ್ಯಸ್ಪಡಕಾರಸ  ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈಚಾ ಜಗುಃ | 

ಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಲಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಚನಾನುಸಾರ ಢಕಾಕ್ಕೈೆ ಳ್ಲಕಾರ. 

‘ ಫೇ (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಸೈ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಒಸ್‌ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ.ಸೂ 

೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುಡಿರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇದಃಅಃಜಸ್‌ “" ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೯೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇದ*ಜಸ್‌ *" ಭಾಜಸಿಜಸಾನಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಸ್‌ಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಇದಃಸ್ಯ. " RE ತೀಯಾದೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨5) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಯ. '$ ಔನುದಾತ್‌. ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ, ವಿನಂಚ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 
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ಪಾಂಸುಕೇ--" ಉಷಿ ಶುಷಿ ಮುಕ್ತ ಮಥೋರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು 

" ನಗಾಚ್ಚೆ' ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು " ನಗಪಾಂಸು ಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತೈವ್ಯಮ್‌' 

(ಕಾಶಿಕಾ. ೫-೨-೧೦೭-೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇದು- ನಗ, ಪಾಂಸು, ಪಾಂಡು, ಶಬ್ದಗಳ 

ಮುಂದಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಜೆಕು.. ಇದರಿಂದ ಸಾಂಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆರ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ರವು ಸ್ರತ್ಛಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮ್ರೇಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ ॥ ೧೭ ॥॥ 

* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| es i | 
ತ್ರೀಣ ಪದಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಕ | 

ಅತೋ ದರ್ಮಾಣಿ ದಾರಯನ್‌ | ac | 

| ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 

ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾ | ವ] ಚಕ್ರಮೇ | ವಿಷು; | ಗೋಪಾ: ಅದಾಭ್ಯ: lf 

ಅಶ: ದರ್ಮಾಣಿ | ಧಾರಯನ್‌ | ೧೮ | 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯರಂ ॥ 

ಉಸಸೆದಿ ವೈಸ್ಣನಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ$ನುವಾಕ್ಕಾ ತ್ರೀಣಿ 

ಪೆದೇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದಾದಿ ಲುಪ್ಯತೇ | ಆ. ೪-೮ 

ಇತಿ | 

ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತೆಮಶಕ್ಕೋ ಗೋಸಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಕೋ ವಿಷು $ 
[a] 

ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಸ್ಮಾನೇಷ್ಟತ ಏತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಧರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿಹೋ- 

ತ್ರಾದೀನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಯನ್‌ ॥ ಪದಾ!। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿನದ್ಭಾನೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣೋವಾತ್ತತ್ಸಂ | ಗೋಪಾಃ! 
ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷಂ 1 ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಭೇರ್ಬ್ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ 
ಕ್ಯತ್‌ | ನೇಣ್‌ ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಧಾರಯೆನ್‌ | ಶಫೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಅಸಾರ್ನಧಾತುಕಸೃರೇಣ ಣಿಚ ಏವ ಸ್ಫರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಾಭ್ಯ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯೃನಾದ |! ಗೋಪಾಃ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಷ್ಣು8- ವಿಷ್ಣುವು | (ಸೃ ಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ) ಧರ್ಮಾಣಿಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸತ್ವರ್ಮಾನು 
ನ್ಮಾನುರೂಸವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) 1 ಅತೆ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ 1 ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ಚಕ್ರಮೇ--ನಿಕ್ಷೇಸಮಾಡಿದನು 

॥-ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ; ಆದುದರಿಂದ 

ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಧರ್ಮಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

English Translation. 

Vishnu, the uninjurable and the protector of the Universe, stepped 
three steps, thereby preserving the Sacred laws. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥” 

ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು.  ಉಸಸದನನೆಂಬ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಲುಸಂಬಂಧವಾದ 

ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ 

ನಿ ಚೆಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ್ರಕ್ಸೃದಾದಿ ಲುಪ್ಯತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೮) 

ಗೋಪಾ8- ಗೋ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 

ಹೆಸರು. 

| ಅದಾಭ್ಯ8ಅಹಿಂಸ್ಯಃ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಶಕ್ಯನು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಕೆಯಿಲ್ಲ 

ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ಮಾಣಿ, ಧಾರಯನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಭಗನಾನ್‌ ನಿಷ್ಲುರಾಶ್ರಯಃ ನಿಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ 

ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ (Universal laws) ಆಶ್ರಯನಾಗಿ 

ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಛಶಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಕ್ಯರಕ್ರಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 

ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಜಗತ್ಸರಿಪಾಲನೆ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಪದಾ-ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ «ಡಾ? ಆದೇಶ, ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಸ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡಾ ಆದೇಶವು 

17 $ VOLUME 3 
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ಯದ್ಯಪಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಸರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 

" ಟೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಶಬ್ಬದ ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಆಕಾರ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ 

ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಸ ನಿಮಿತ್ರವಾದ 

ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾನ್ಯುತೆಸ್ಯ ? (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 

ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿತಕೋಶ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂ 

(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಪಾತಿ '(ಕಾಪಾಡುವನು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, "ಕ್ಟಿಪ್‌ಚೆ? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗಾಂ, ಎಂಬ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ "ಪಾ ರಸ್ರಣೇ?:ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಪಾ, 

ನಿಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಸಪದ ಸಮಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ಕೈತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರನದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ ್ರರದಿಂದ ಅದೇ ಸ ಸ್ವ ರ Rp: 

ಅದಾಭ್ಯಕ-ದೆಭ್‌ ಧಾತುವು ತಿನ ಸಢನತುಪೊಕನ ಉಪಲಬ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ: ಈ 

ಢಾತುವು ಇದೆಯೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಅರ್ಥನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. " ಯಹೆಲೋರ್ಣ್ಕ್ಕತ್‌ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತ್ಯ ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಬ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಭ್‌+ಯ, " ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾ 

ವೃದ್ಧಿ, "ನ ದಾಭ್ಯತಿ ಅದಾಭ್ಯಃ” ಎಂದು “ ನಳ್‌? (ಪಾ.ಸೂ. ೨- -3-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೇಇ್‌ ಸಮಾಸ, 

ಇತಿ (ನೇ೫ಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ ತ್ಸು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ, 

ತೃ ತೀಯಾ ಸಸ್ತೆಮ್ಯುಪಮಾನಾ, ನ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ಕ್ಸ ನಿತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 

ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಗಳಾದ ಈ ಎಳೂ ಸ್ರ ಕ್ಛ ತಿಸ್ಪ ಕರವನ್ನು ಹೊಂದುನುನು ನಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌ ಪ ನ್ರಕೃ ತಿಸ್ಸ ್ವೈರಬರುತ್ತೆ. 

ಧಾರಯನ್‌-ಧೃಇನ್‌ ಢಾರಣೇ, ಣಿಚ್‌, ಧೃ*ಇ-" ಅಚೋಳ್ಡಾತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ರ ಪರವಾಗಿಬರುತ್ತಿ ಧಾರಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, « ಲಟಶೃತೃಶಾನಚಾವ 
ಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ? (ಸಾ. ಸೂ: ೨.-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ವಿಗೆ. ಶತೃ ಆದೇಶ " ಸರ್ರರಿಶಪ್‌ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌'ವಿಕರಣ, ಧಾರಿ*ಇ1ಅತ್‌, ಶಪ್ರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಣಿಚಿ ಸಿನ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ, ಆಯಾದೇಶ ಅಕಾರಗಳಿರಡಕ್ಟೂ: ಸರರೂಸ. ಧಾರಯತ್‌. ಇಡರ "ಮುಂದೆ. ಸುಪ ಸಕು 

" ಉಗಿದಚಾಂ'-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ನಕಾರಾಗಮ ಧಾರಯನ್‌ 
" ಹೆಲ್ಬ್ಯಾಭ್ಯಕ?4(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ್ಯ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಾ: . 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, " ಪೂರ್ವತ್ತಾ ಸಿದ್ದಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ ಸ್ಸೈವಾಗುವುದರಿಂದ " ನಲೋಸೇಪಾ ್ರತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊ(ನಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾರಯನ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ" ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃವು. ಅದುಪದೇಕವಾದ 
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ಶಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ ನ್ಲಿದದುಪ ರಾ ಮಹ್ಟಿ 
ಜೋಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾ 
ಸಾಮ್ಯ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಐವಂಚ ಣಿಚ್‌ನ ಇಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರೆದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅದರ ಸ್ಪಾ ನದಲ 
ಬಂದ ಇವ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ಆದೇಶವೂ ಉದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದು. ೧೮ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | ed ನಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಸಶೇ | 
| I ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ ೧೯ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಹ್ಲೋಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪಶ್ಯತ | ಯತಃ! ವ್ರತಾನಿ | ಪಸ್ತ್ಪೃಶೇ || 

| | | 
ಬ 9 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಃ | ಸಖಾ 1೧೯1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಯತ್ತಿಗಾಡಯೋ ನಿಷ್ಟೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಲನಾದೀನಿ ಪಶ್ಯತ | 'ನಸತೋ ಯೈಃ ಕರ್ಮ- 

ಭಿರ್ವ್ರೃತಾನ್ಯಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸಸ್ಪಶೇ ಸರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ನಿಷ್ಣೊ (ರನುಗ್ರಹಾದನು- 

ತಿಸ್ಕತೀತೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೋ ನಿಸ್ಟುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆುಜ್ಯೋ ಯೋಜ್ಯೋತನುಕೂಲಃ ಸಖಾ ಭವತಿ! 

ನಿಷ್ಲೋರಿಂದ್ರಾನುಕೊಲ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರ ಇತ್ಯೈನುನಾಕೇ$ಥ ನೈ ತರ್ಹಿ ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಯಾದಿನಾ! ತೈ. ಸಂ. 

೨-೪-೧೨-೨ | ಪ್ರಪೆಂಚೇನ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ |! ಪಸ್ತಶೇ | ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶ್ತನಯೋಃ ! ಲಿಟ್‌! 

ದ್ವಿರ್ಧಾವ್ನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ!| ಪಾ. ೭-೪-೬೧1 ಇತಿ ಪೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |.ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯೈತೇ | 

ಯೆದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಯುಜ್ಯಃ 1 ಯುಜೇರ್ಬಾಹುಲಕಾತ್ವ್ಯೈಸ್‌ | ಕಿತ್ತಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 

ಕೈಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರ) ಯತೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 

ಮಾನನು) ವ್ರತಾನಿ- ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾ ನಗಳನ್ನು ! ಪಸ್ಪಶೇ-ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿದನೋ) ! 
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(ಅಂತಹ) ವಿಷ್ಲೋ-ನಿಷ್ಣುನಿನ ! Guba HAN, | BRE: | (ಅಂತಹ 

ವಿಷ್ಣುವು) ಇಂದ್ರಸ್ಯೈ-ಇಂದ್ರನ! ಯೊಜ್ಯಕ- ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಅನುಕೂಲನಾದ) | ಸಖಾ ಪ್ರಿಯ 

ಸ್ನೇಹಿತನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ತಿ ಗೆ ್ರಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪಾಲನಾದಿ (ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 

ಆ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಇಷ್ಟ. ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 

ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮನಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು. 

English Translation. 

See the deeds of Vishnu, through which (the worshipper) has 

accomplished the pious acts ; he is the intimate friend of Indra. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪೆಶ್ಯತೆ ನೋಡಿರಿ ಎಂಬ 

ಪದನಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಸದವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಾಗೆಯೇ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ-ವ್ರತಾಚರಣೆ 

ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ ಕರ್ತ್ರ್ವಷದವು ಅವಶ್ಯಕವು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ 

ಜತೆಗೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 

| ಈ 
ವ ್ರತಾನಿ- ಸ್ಕಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಗಳು. 

ಪಸ ಶೇ-ಸ ಸ್ಪೈ: ಸ್ವವಾನ್‌-ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಯುಜ್ಯ- ಯೋಗ್ಯೋನುಕೂಲಃ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದ, ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ, 

ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾನಾನಿಧ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯ, 

ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ನಿ್ಣುನಿನ ಸ್ನೇಹ, ಇಂದ್ರನಿಸ್ಸ್ಲುಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾನಮಾಡುವುದು ನೊದಲಾದ ವಿಷಯ 

ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨೨) ಒಂದು ಅನುವಾಕನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 

ಹರಿಸಿರುನರು. ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು ಹೀಗಿರುವುದು 

ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. -ಅವನು ಡೀವತಕೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 

ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. 

ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು, ಈ ನಿಶ್ವರೂಸನು ಕಾಲಕ್ರ ಮಚಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ನಾನ್‌ 

ದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅಸುರನಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
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ಕೋಸಗೊಂಡ ತ್ವಷ್ಟವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೊೇಪದಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಸಾನ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು- ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಾ 

ತ್ಕಾರದಿಂವ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಸಾನಮಾಡಿ 

ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮ ಶೇಷವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು 

ವಂತೆ ಉದ್ದಿೀ(ಸನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ಡಿಯಲ್ಲಿ, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವ 

" ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ನರ್ಧಸ್ವ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆದಕಿ ಇಂದ್ರಶತ್ರು8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಆದರಂತೆ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವೃತ್ರನು 

ಊರ್ಧ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 

ಆರಿಸೋಗಿ ಯಜ್ಞಭಂಗನನ್ನು ಮಾದಿದನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾಗಿ 

ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯತೊಡಗಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಉರಿಯಡೆ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನಿಸ್ಟ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 

ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವಂತೆ 

ಆದನು. ಬಳಿಕ ಆ ವೃತ್ರನು ಬೇಗಚೇಗನೆ ಜಗತಕ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ 

ಬೀಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಜೆಳೆಯಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬಚಿಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 

ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ತಂಡೆಯಾದ 

ತ್ರಷ್ಟ್ಯೃವಿಗೂ ಭಯನವುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನು ಒಂಡು ದಿವ್ಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು. ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು 

ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ತಪೋರೂನವಾದ ಮಹಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು.- ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಟಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ರನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಎಲ್ಪೆ ವಿಸ್ಟುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯನವಾಗಿದಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತುವು 

ದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಇರುವ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ತಿತ್ವಶಕ್ಕಿಯನ್ನು 

ಅಪಹರಿಸೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುನೆ 

ನೆಂಡೊಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ಆಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 

ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ನೃಧಿವಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ವಿಸ್ಣುನಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವಾದ ಶರೀರದಿಂದ 

ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯ:ಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗವೃತ್ರನು 
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ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಕೈೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಬೇಡ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ರ್ರವಾಗಿರುವ. 

ನನ್ನ ನೀರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ವಿಷ್ಣುವೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 

ದನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃತ್ರನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಏಷ್ಟುವಿಗೆ 

ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನಿಬೃರೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನಿನ್ನ 

ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, ನನ್ನ ಶರೀರ 

ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಮಾಡುವುದೇನು? ನನ್ನನ್ನೇ ತಿಂದು ಹಾಕುವೆಯಲ್ಲವೇ ಎನ್ನಲು? ವೃತ್ರನು--ಹಾಗಲ್ಲ, 

ನಾನು ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ದಿರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕೊಂಡು ನೀನು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 

ನಿನ್ನ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ವೃತ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ 

ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಹಸಿವು) ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 

ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು 

ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರೊ.ಡಾಶನೆಂಬ ಹನಿಸ್ಪಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುಯುಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 

ಈ ವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಸ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 

ಹೋಮಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ನಿಸ್ಲುನಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿನ್ಣುನಿನಲ್ಲಿದ್ದ 

ಸ್ಲೇಹಭಾವವನ್ನೂ;, ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಾಹಪರಿಸಿರುವರು. 

[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪೆಸ್ಪಶೇ- ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಕ'’ ಧಾತು-ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ 

ಸಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಲಿತ್ತೆ. ಸಶ್‌4*ಸಶ್‌*ಲಿಟ್‌, € ಹಲಾದಿಶೇಷಃ' (ಪಾ. ಸೂ. py ವ'ವೆ'ಎಸಕ" "ಬ > ( 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿನರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತಿ.  ಆದರಿ' ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಪವಾದವಾದ 

« ಶರ್‌ ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ-ಷ-ಸ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖ-ಫ-ಛೆ-ಠ- 

ಥ-ಚ-ಟಿ-ತ-ಕ-ಸಪ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿಯುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರನೇ ಉಳಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಆದಿಯಾದ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪ*ಸ್ಪಶ್‌-ಲಿಟ್‌, ಲಟ್‌ಗೆ ತೌ ಆಡೀಶ « ಅಿಟಿಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಗೆ ಏಶ್‌ ಆಡೀಶ ಪಸ್ಪಕೀ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. « ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಆ ಸದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ « ಯೆತೋ ವ್ರತಾನಿ ಸಸ್ಪಶೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಸಸ್ಪಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  « ಪೂಜನಾತ್ರ್ಪೂಜಿತಮನುದಾತ್ತೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜಿತಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ " ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇ;ಪಿನಾನನ್ತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಯತೇ ' ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ವ್ರತಾನಿ? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯೃವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ನಿಸೇಧಬರುವುದು. 
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ಯುಜ್ಯಃ-*" ಉಣಾಡೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ 
ಯುಜ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕೃಪ್‌ಪ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ < ಕ್ಲಿತಿಚ ’ 

(ಪಾ.:ಸೂ. ೧-೧-೫). ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುನುದರಿಂದ « ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ > (ಪಾ:ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ಸಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ; 
೩-೧-೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಯುಜ್‌ ವಂಬಲ್ಲಿಯ ಉಕಾರನು " ಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥ ೧೯ ॥॥ 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 

ವನೀವ ಚನ್ನುರಾತತಂ || 90 || 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ತತ್‌ | ನಿಸ್ಲೋಃ | ಪರಮುಂ | ಷದಂ | ಸದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸೂರಯಃ || 

ದಿನಿ:ಇನ | ಚಕ್ಷುಃ | ಆ5 ತತಂ ೨೦ ॥ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸೂರಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಯತ್ತಿಗಾಡಯೋ ನಿಸ್ಲೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಮಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ತೆಚ್ಛಾಸ್ರ- 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸೆಂ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಡೃಷ್ಟಾಾ ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೇ| ದಿನೀವ | 
ಆಕಾಶೇ ಯೆಥಾತೆತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸೃತೆಂ ಚೆಸ್ತುರ್ನಿರೋಧಾಭಾವೇನ ನಿಶಡಂ ಪಶ್ಯತಿ | ತಡ್ಡತ್‌'!! ಸದಾ! 

ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೫ | ದಾಪ್ರತೈಯೆಃ 1 ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನೃತೆರಸ್ಕ್ಯಾಂ ದಿ| ಪಾ. ೫-೩-೬ 

ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಿನಿ! ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರು- 

ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇನೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ಬಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ:ಚೇತಿ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಚಸ್ತುಃ! 

ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಆತೆತೆಂ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀದ್‌5- 

ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಸಕಃ | ಕೈದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇ ಸ್ರಾಷ್ಟೇ 

ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇರುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 
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AANA 
EEE ddd AALS AAS AAA NANA 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೂರಯೆ8-ನಿದ್ವಾಂಸರು | ನಿಷ್ನೋ— ನಿಷ್ಣುವಿನ ! ತತ್‌ ಆ | ಪರಮಂ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ! 

ಪೆದಂ-ಸ್ಮಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು?) | ದಿನಿ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಆತೆತೆಂ- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ಸ್ರಸರಿಸಿದ) ! 

ಚೆಕ್ಸುರಿವಕಣ್ಣಿನಂತೆ | ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಕಾಶವು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಮಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿದ್ವಾ ಂಸ 

ರಾದವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ವೈಕುಂಠ?) ಸದಾ 

ನೋಡುವರು. 

English Translation. 

The wise always contemplate that supreme place of Vishnu as the 

eye fixed in broad heaven. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪರಮಂ ಪೆದಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಷ್ಣುನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು oh ವಿಷ್ನೋಃ es, ಪೆದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲನರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ 

ವೆಂದಕೆ ನೈಕುಂಠಲೋಕನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವು 

ದಿಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಸದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ-ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ರೇಷಗಳು 

ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ದಿನೀನ ಚಸ್ಲುರಾತೆತೆಂ— ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃ ಸ್ಟಿಯು ಬಹುದೂರದ ವರೆಗೆ ನೋಡಬಲ್ಲದು. ಎಂದಕ 

ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ಎಣ pe ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶ್ರೀಷ್ಮ 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದೆಂದು ಹ; 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸದಾ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ « ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯೆತ್ತದಃ ಕಾಲೇದಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೧೫) ಸಪ್ತಮ್ಯುಂತಗಳೂ ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುಪುವೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ, ಅನ್ಯ; ಕಮ್‌, ಯತ್‌, ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರ್ವ4ಜ”ದಾ, ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ " ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ನ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು « ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಯ ' (ನಾ, ಸೂ. ೨-೪-೬೧) ಎಂಬುಡರಿಂಡೆ ಬ್‌ಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಸರ್ವಃದಾ, ಈಗ ಸರ್ವಸ್ಕಸೋತನ್ಸತೆರಸ್ಕಾಂ ದಿ” (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
' ದಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು' ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸರ್ವ 

ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸ? ಆದೇಶ, ಸದಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ”ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಬಂದು ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತವಾಗುವುಮು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹೊೆಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 

ದಿನಿ-- ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ತ್ಮಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಬ'ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌* ಇ, 

" ದಿನಿ? ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. . "ಜಂ? ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ." ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಸ್‌ಕೈದಮ್ಯುಭ್ಯಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಅಂ ತೋದಾತ್ಮಗಳೂ, ಐಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ " ಊಕಠ್‌, ಇದನು, ಪತ್‌, ದತ್‌, ನಸ್‌, 

ಮಾಸ್‌, ಹೃತ್‌, ನಿಶ್‌' ಈ ಆರು ಪದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರ್ಯ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವ 

ನಾಮ ಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ, ಜ್‌ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು.  " ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ $ಲೋಪೆಕ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರತ್ವೆಂಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪. ವಾ. ೨) ಸುಬಂತವು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ. ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 

ವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು: ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಮಾಸಾಸಂತರವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಿ*ಇವ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸವೂ, " ಇ”? ಎಂಬನಿಭಕ್ತಿ ಲೋಪಾಭಾವವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ. “" ಚಾದಯೋತನುದಾತ್ತಾಕ? (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವ ಶಬ್ದವು 

ಅನುದಾತ್ತನೆಂದು " ಸೆನಃ ಪಿತೇವ' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೯) ರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. “ದಿವಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 

ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರ, " ಇವ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು ಏಕಾದೇಶ 

ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ " ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಎಕಾಡೀಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಸ್ಕರಿತೋ 

ವಾನುದಾಶ್ತೇ ಸೆದಾದೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉದಾತ್ತ 

ದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಚಕ್ಷುಃ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ' (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. 

ಆತೆತಮ್‌--ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು.. ಆತನ್‌*ತ, ತನು ಧಾತು. ಉಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತಕೋ ವಾ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕ್ಲ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮನವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬರುವುದು, ಎಂದು ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮನವು ವೈಕಲ್ಫಿಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

; ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾನ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿ 

18 VOLUME 3 
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ಫನ್‌ 

ರುವುಜೋ ಆ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ, ಕ್ರನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶನನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾವಃನುನಾಸಿಕ 

ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಲಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾಕ್ತೋಪ 

ದೇಶವಾದ ಢಾತುಗಳು, ಅಂತಹ ತನೋತ್ಯೂದಿ ಢಾತೆಗಳು, ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಟೂ ವನ ಥಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ 

ಕಕ್ಟೂ ರುುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕೆತ್‌ ಅಥವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಛೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತನ್‌ ಎಂಬುದರ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯನಿ, ರಮಿ, ನಮಿ, ಗಮಿ, ಹನಿ, ಮಿನಿ ಈ ಔರು ಧಾತುಗಳು ಅನುದಾತ್ತೋಪ 

ಜೀಶಗಳು, ತುನು, ಕ್ಷಣು, ಕ್ಷಿಣು, ಖುಣು, ತೃಣು, ಫೃಣು, ವನು, ಮನು, ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ತನೋತ್ಯಾದಿ 

ಧಾತುಗಳು, ಏನಂಚ " ಅತೆತೆ? ಎಂದಾಯಿತು. " ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ಸೈತ್‌' (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಥಾಥಫಣಸ್‌ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಂ 4 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಗೆತಿರ 

ನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು || ೨೦ ॥| 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ವ 

| 
ವಿಷ್ಲೊೋರ್ಯತ್ಸರಮಂ ಪದಂ ೨೧1 

‘1 ಪಡಪಾಠೆಃ 

| | | 
ತತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ನಿಪನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃ5 ನಾಂಸ: | ಸಂ | ಇಂಧತೇ ॥| 

) | 
ವಿಷ್ಣೋಃ | ಯುತ್‌ | ಪರಮುಂ | ಸದಂ 1೨೧ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಂ ನಿಷ್ನೋರ್ಯತ್ಸರಮಂ ಸೆಡಮಸ್ತಿ ತೆತ್ಸೆದೆಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ | ವಿಸನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾಕೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಮಾಡರಾಹಿತ್ಯೇನ" ಜಾಗರೂಕಾಃ ॥॥ ನಿಪ್ರಾಸಃ 1 ಅಜ್ಜಸೇರಸುಳ್‌ | ವಿಪನ್ಯವಃ | 
ಸ್ತುತೈರ್ಥಸ್ಯ ಪನೇರ್ಬಾಹುಲಕ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ರ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸರಃ | ಜಾಗೃನಾಂಸಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ತಯೇ 1 ಅಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ದಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯೆಮಾಸ್ಸಿನೃತ್ತಿಃ 1೭1 ¥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಸನ್ಯವಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ | ವಿಪ್ರಾಸ8 ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನರು! ನಿಷ್ಲೋ8-ನಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಯತ್‌ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ | ಪರಮಂ ಪದಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುಡೋ | ತೆತ್‌-- 
ಅದನ್ನು | ಜಾಗೃ ನಾಂಸ8- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ (ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸೆಂ ಇಂಧತೇ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುವರು ವಿಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದ ವಿಸ್ಲುನಿನ ಸರಮಪದನೆಂಬ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 

ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 

English Translation. 

The wise, vigilant and full of praises, glorify the supreme place of 
Vishnu. | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿನಃ, ಬುದ್ದಿವಂತರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಿಪನೈವ8ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವರು. 

ಜಾಗೃೈನಾಂಸ8ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ತಯೇ. ಜಾಗರೂಕರು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವವರು. 

ಸೆಂ ಇಂಧತೇ-ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಪ್ರಾಸಃ8ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ವನಿಪ್ರ*ಜಸ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೈ 

ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, " ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಅವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ 

ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ತೌಟಕಿತ್‌” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಯವವನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವಿಪ್ರ*ಅಸ್‌ಅಸ್‌, 

- « ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ವಿಪ್ರಾಸಕ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತೆ. 

ನಿಪನ್ಯವಃ- ಸಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ, ಪನ ಚ, ಎಂದು ಪನ ಧಾತು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಪನ ಢಾತುವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಅದರ ಮುಂಜಿ " ಉಣಾದಯೋ 
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ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹುಲಕವಾಗಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ವಿಸನ್ನು, ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತಿ, ಯು ವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ವಿಪನ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಜಾಗೃವಾಂಸಃ-" ಜಾಗ್ಸ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ? ಢಾತು ಇದರ ಮುಂಜೆ. ಲಿಟ್ಕ ಲಿಟ್‌ಗೆ, « ಲಿಟಕಿ 

ಕಾನಜ್ಞಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) " ಕ್ವೈಸುಶ್ಚ" (೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಲಿಟಿಧಾ 

ತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಸ್‌ ಗೆ" ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 

« ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧನು ಪ್ರಾಪ್ತ 

ವಾಗುತ್ತೆ ನಂತರ, « ಕೃಸೃಭೃವೃ ಸ್ತುಡ್ರುಸ್ರುಶ್ರುನೋಲಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೨) " ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ 

ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ' (೭-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ (ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಶ್ರಯೆ) 

ಇಣ್ಣಿಷೇಧಗಳಾಗಲೀ, “ಶ್ಯು)ಕೆಃ ಕಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಹಿತಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶೇಷ 

ನಿಮಿತ್ತ್ರಕವಾದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ರಕ್ಕೆ ಕೃ, ಸೃ 

ಭೃ, ವೃ, ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದಿ ಚತುಷ್ಟಯಾತಿರಿಕ್ತ ಢಾತು 

ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾನ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಶರೀರವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ 

ಪ್ರಕೃತ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಹೇ ಇರುವ ಜಾಗೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 

ಬರದೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಇದು " ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೬೭) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವ ಸೆಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ನಂತರ ಒಂದೇ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಢಾತುಗಳು, 

ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು, ಘಸ್ಟೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತು 

ಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಇಡಾಗಮ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಿ? ನಿಯಮದಿಂದ, ಜಾಗ್ಯ ಧಾತುವು ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ 

ಕಾರಣ ವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಥಮ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಜಾಗೃ ವಸ್‌4ಅಸ್‌, 

ಈಗ ಉಗಿದಜಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನೇತಧಾತೋಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, 

ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌* ಅಸ್‌ " ಸಾಂತೆ ಮಹತೆಸ್ಸಂಂಯೋಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರದ 

ಹಿಂಡೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌ಅಸ್‌, " ನಶ್ಲಾಸದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಜಾಗೃವಾಂಸ್‌*ಅಸ್‌-ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ವಿಂದಾಗುತ್ತಿ ॥ ೨೧ ॥| 
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| ಶ್ರೀಃ || 

ಅಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 

ತೀವ್ರಾ ಇತಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ಷಸ್ಮಸೂಕ್ತೆಂ 1 ಅತ್ರೇಯೆನುನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ತೀವ್ರಾಶ್ನ- 
ತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ನ್ವಾಯೆವೈಕ್ಳಂಪ್ರವಾಯೆನ್ಕಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಮರುತ್ವತೀಯೆವೈಶ್ವದೇವಸೌಷ್ಲಾ ಸ್ತ ಜಾಃ 
ಶೇಷಾ ಆಅಪ್ಯೋತಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಾಗ್ನೇಯ್ಯುಪ್ಸುಂತೆಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಪರಾಸುಷ್ಟುಪ್ತಿಸ್ಪಶ್ಲಾಂತ್ಯಾ ಏಕೆನಿಂಶೀ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ | ಯಸಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೨ | ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾನುವರ್ತೆನಾನ್ಮೇಧಾಶಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ- 
ಯಸಿಃ 1 ಅಪ್ಪಂತರಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಪ್ರಥಮಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಸ್ತಕೇಣಾಡ್ಯತ್ಸೇತ್ಸುರ 
ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ಅನು. ೫-೨1 ಇತಿ ಲಸ್ಷಣಿಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಅಪ್ಸು ಮೇ ಸೋನು ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | 
ಇದಮಾಸಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಬಿಕೋನನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯುಚೋ ಗಾಯೆ- 

ತ್ಯೃಃ1 ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಸು. ೧೨-೧೪1 ಆದ್ಯಾ ನಾಯೊುದೇನತಾಕಾ! 
ತತೋ ದ್ವೇ ಯಚಾನಿಂದ್ರವಾಯೊಡೇವತಾಕೇ | ತತ ಬಿಕೆಸ್ತ್ಪ್ರ ಚೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತ್ಯಃ | ತತ 

ಉತ್ತರತೃಚಸ್ಯ ಮರುಷ್ಗಣನಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ಡೇವತಾ! ತತೆ ಏಕಸ್ತೃಚೋ ವೈಶ್ವದೇವಃ | ತೆದನಂತೆರ- 

ಭೂನೀ ಹೌಷ್ಟಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಚೋತಚ್ಲೀವತಾಕಾಃ | ಸಯೆಸ್ವಾನಗ್ಗ ಇತ್ಯೈರ್ಧರ್ಚಿಯುತ್ತಾ ಸಂ ಮಾಗ್ದ 

ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ವಗ್ಲಿದೇವತಾಕಾ |! ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತೆವ್ಯಃ | ಅಭಿಪ್ಲ ನಷಡಹಸ್ಯ 

ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇ ವಾಯೆುವ್ಯತೃ ಚಸ್ಯ ತೀನವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೈತೀಯೊ | 

ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ1| ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕಾ!| ಆ.- 

೭2-೬1 ಇತಿ ಪೃಷ್ಠ ನಷಡಹೇತಸಿ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಏಷಾ 

ಅನುವಾದ-ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ 

ಇಪ್ಪತ್ವನಾಲ್ವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಾಯಜೇವತಾಕವು ಮುಂದಿನ 

ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 

ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ (ಉದಕ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 

ಕಡೆಯ ಒಂದೂವರೆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು 

ಗತೆಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅಪ್ಪ ೃಂತೆಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪುರಉಪ್ಪಿಕ್‌ ಎಂದ್ಯೂ ಇಸ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು 

ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕರ ವಕೆಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌: ಛಂದಸ್ಸೆಂದ್ಧೂ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 

ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಯಸಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯಾದ ಮೇದಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನೇ 
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ಎಂದು ಅನು. ೧೨-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ಪ ನ್ಹ8 ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ 

ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು.  ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು 

ಅಕ್ತರಗಳೂ ತೃತೀಯಸಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಸಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ 

ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯತೃ ತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು- ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ಬು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಪ ೧ ನ್ರಕ-ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು (ಅನು. ೫-೨). ಅಪ್ಸುಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ, ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 

ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 

ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು 

ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು 

ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದ್ವಿತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 

ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ತರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಛ:ದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುನೆವು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು. ಆಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ 

ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಭಿಪ್ಸವಷಡೆಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠಕನಮಾಡುವಾಗ 

ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಾಯವ್ಯತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಪೃಷ್ಯ್ಯಷಡಹ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ತೈಚವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 

ಹೇಳಿರುವುದು. 

| ಶ್ರೀಃ 

ಸೂಕ್ತ ೨೩ 

| ಮಂಡಲ ನಿ 1 ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೩ ॥॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೮-೧೨ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-_೨೪ ॥ 

| ಯುಸಿ ಮೇಧಾತಿಥಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 

| ಡೇನತಾ-- — [ ೧ ವಾಯುಃ | ೨-೩ ಇಂದ್ರವಾಯೂ! ೪-೬ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೭.೯ ಇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ೧೦-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧4-೧೫ ಪೂಸಾ ೧೬-೨4 ಅಪಃ! 
೨೨-೨೪ ಅಗ್ನಿಃ | 

| ಛೆಂದಃ--೧-೧೮ ಗಾಯತ್ರೀೀ1 ೧೯ ಪು ರ ಉಸ್ಲಿತ್‌ | 20 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | so ಪ್ರತಿಸಾ। 
೨೨-೨೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ \ 

ho 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೂೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯೂಶೀರ್ನ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ! 

| 
ವಾಯೋ ತಾನ ಸಿತಾನ್ವಿಬ | all 

ಪದಪಾಠಃ 

| 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸ: | el ಗಹಿ | ಆತೀ: 5 ನಂತ: | ಸುತಾ: | ಇಮೇ | 

| 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತಾನ್‌ | ಪ್ರ5ಸ್ಲಿತಾನ್‌ |ಪಿಬ 1೧1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ನಾಯೋ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಐಂದ್ರವಾಯೆನಗ್ರಹಾದಿರೂಸಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ 

ಅಭಿಷುತಾಃ | ತೇ ಚೆ ತೀವ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂತೆತ್ವಾತ್ತ್ರರ್ಸ್ನಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಆಶೀರ್ವಂತೆ ಆಶಿರಯೊುಕ್ತಾಃ | 

ಅತೆಸ್ತ್ವ್ಯಮಾ ಗಹಿ! ಅಸ್ಮಿನೈರ್ನುಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಸ್ತಿತಾನುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಂಸ್ತಾನ್ಫೋಮಾಸ್ಸಿಬ | 

ಸೋಮಾಸಃ 1 ಅರ್ತಿಸ್ತ್ಯಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | po ಸ್ಲಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗಹಿ! 

ಮರುದ್ವಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ! ಖುಗ್ವೇ. ೧೧೯-೨1 ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ! ಆಶೀರ್ನಂತೇ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕೇ | 

ಅಸಸ್ಟೈ ಥೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೩೬1 ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ವಿಪಿ ಶಿರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 

ಫರಣಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇ ಕತನ್ಯತ್ನೆನಿವಸ್ಪಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ! 

ಆಶೀರೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯಾಶೀರ್ವಂತೆಃ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ee | ನಾಯೋ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | 

ಪ್ರಸ್ತಿತಾನ್‌ | ಪ್ರಾಡಿಸಮಾಸೇ ಫೈಮುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ವ್ಯತ್ಯಂಯೇನಾವ್ಯಯೆಸಪೂರ್ವಪೆಡ- 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೆಲ್ಲ ನಾಯೋ-ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೀವ್ರಾಃ- 

ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ (ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ) | ಅಶೀರ್ನ್ವಂತೆ8--ದಧಿ, ಯನ ಮೊದಲಾದ 

ಆಶಿರದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸುತಾ8- ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ | 

ಪ್ರ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ -ಯಜ್ಞ ದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತಾನ್‌- ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಪಹಿಬ-ಸಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಟೆ ನಾಯೂ, ಇಡೋ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರೆವೈಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿಯೊ, ಬಹಳ 

ಸಾರಯುಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ'ರೀತಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರ 

ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುವೆವು. "ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 

These intoxicating Soma juice flavoured with milk, barley, and 

butter-milk are extracted and placed for your use. O Vayu, drink those 

Soma juices. 

॥ ನಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು 

ತೀವ್ರಾ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಯು, ಕಟುವಾದ 

(ತಿಕ್ಕ ಅಥವಾ ಕಹಿಯಾಣಿ) ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 

Wilson ಸಂಡಿತನೂ, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೂ Sharps ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ 

ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾರಯುಕ್ತ್ಷವಾದ, 

highly-concentrated, intoxicating, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 

ಹೊಂದುವುದು. 

ಆಶೀರ್ನ್ವಂತೆ-ಸೋಮರಸನವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ 

ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಪದ್ದತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದೂ, 

ಯವವನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. Wilson ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
[6] 

Blessing-bearing ಎಂದು ಭಾಸಾಂತೆರಮಾಡಿರುವನು. ಅದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಸೋಮಾಸಃ-" ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧ್ಯ ಕ್ಲಿಕ್ಷುಭಾಯಾನಾಸದಿಯೆಕ್ಷಿನೀಚ್ಯೋಮನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೩೭) ಹು ಗತೌ ಷ್ರುಇ್‌ ಸ್ತುತೌೌ ಷುಣ್‌ ಅಭಿಸಷವೇೆ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ಪ ಗತಾ ಧ್‌ 

ಢಾರಣೇ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ, ಕು ಶಚ್ಚೀ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ವಾ ಗತಿಗನ್ನನಯೋಃ, ಪದ ಗತೌ ಯಕ್ಷ 

ಪೂಜಾಯಾಂ, ಜೇಜ್‌ ಪ್ರಾ ್ರಾಪಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ RA ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ್‌ 
 ಅಭಿಷನೇ ಐಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕ್ಷು ಢಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ "ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
'೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸುಮ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ ಧಾತುಕಯೋಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುಕ್ತಿ ಸೋಮ ಎಂದು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಯಿತು. ಮನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಇತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸೋಮಶಬ್ಬ, ಇದರ ಮುಂಸೆ ಜಸ್‌ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ. 

ಗಹಿ ಮರುದ್ವಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆಶೀರ್ವನ್ನಃ8-" ಶ್ರೀಇ್‌ ಸಾಕೇ? ಢಾತು, " ಅಸೆಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಾನೃ ಚುರಾನೃಹುಶ್ಲಿಚ್ಯುಸೇ 

ತಿತ್ಯಾಜ ಶ್ರಾತಾ ಶ್ರಿತಾಾ$ಶೀ ರಾಶೀರ್ತಾ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ' ಧಾತು. ಇದರ 

ಮುಂದೆ ಲಜ್‌”. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆಥಾಮ್‌ " ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 

ಲೃನ್ಷ್ಯಡುದಾತ್ತೆಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಶಪ್‌, ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಅಆಥಾಮ್‌. " ಆತೋಜಾತೆಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೮೧) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜರಕಿತ್ತಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಅ*ಇಯಥಾಂ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಅಸ್ಪರ್ಧೇಥಾಮ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ, ಉತ್ತರಖಂಡದ ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲಾಗುವುದು,, ವನಂಚ ಅ ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆ-ಆಧಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 

" ಶರ್ಫೂರ್ವಾ8ಖಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಪೆ? ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅ. ಪ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆ*ಆಥಾಮ್‌ 

ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕ ಖಕಾರವೂ, ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಶೇಷಪ್ರ ಕ್ರೈಯೆಯನ್ನು 

ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉಸಸಾದಿಸಲು ಅ ಪಸ್ಪ್ರ್ಯೃಥೇಥಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು "ಸ್ಪರ್ಧೆ 

ರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ರಿವಚನೆಃ ಆಥಾಮಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ 3 

ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟೈಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಅಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಮ್‌ ಒಂದೇ ಪದನೆಂದು ಯಾವ 

ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಯ ಪದದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಎಂಜು ಹೇಳ 

ಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಧಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಆಥಾಮ್‌ 

ಶಪ್‌, ಇಯಾದೇಶ ಗುಣ, ಯಲೋಸಪ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ ಸ್ಪರ್ಲೇಢಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಕೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರವೂ ಸ್ಪನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಂಶವು ಅಪರ ಆಹ " ಅಪೆ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಧೇರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿನಚನೇ ಆಥಾಮಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 

ಮಕಾರ ಲೋಪಶ್ನ > ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಸ್ಟ್ರೃಥೆ.ಥಾಂ ಎಂಬುದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದ ಸ್ಫಧೇಥಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ « ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ” (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರ್ರನಾಮವಾದ ಎಕಶ್ರುತಿ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದರಿಂಪ, 

ಭಿನ್ನಸ್ತ್ರರಗಳಾದ ಎರಡೆಕ್ಟೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಹೆನಿದೆ. ಆನರ್ಚುಃ, ಆನರ್ಹುಃ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ, 

ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬೀಧಾತುಗಳ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸನವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಅಕಾರ ಲೋಸಗಳು ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. "ಆನೃ ಚುಕಿ ಆನೃಹುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಚ್ಯುಜ್‌ ಧಾತು 

ಲಿಟ್‌ ಥಾಸ್‌ ಚುಚ್ನುಸೇ ಎಂದಾಗುನುದು. ತ್ಯಜ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ತತ್ಯಾಜ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. « ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ರೇಶ್ರಾಭಾನಶ್ರಿಭಾನೌ' 
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ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಶ್ರೀಇಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ಬಂದರಿ 

ಶ್ರಾತ್ರ ಎಂದೂ ಶ್ರಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರಿತ್ತ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರೀಇಸ್‌ ಪಾಕೇ, 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ, ಧಾತುವಿಗೆ "ಶಿರ್‌' ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 

ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ವಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ತ ಭ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಸ " ರ್ನೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಫ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೯) ಪದಾಂತ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ, ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ pel ಣ್ಯ ಉಯಯಲ )» ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ 

ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ “ ಆಶೀರ್‌ ? ಎಂದಾಯಿತು. ಆಶೀಃ ಏಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 

ವಾದಾಗ " ತೆಷಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೀರ್‌4 

ಮತ್‌ ಈಗ ಛೆಂದಸೀರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 

ಇರುವ ಮತುಪ್ರಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಅಶೀರ್ವತ್‌ ಇದರ 

ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌, " ಉಗಿದಚಾಂ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿ:ದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ರುತ್ತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 

ಆಶೀರ್ವನ್ಮ್ನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನಾಯೋಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥ ಮೈಕವಚನಾಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾಮಸ್ರ್ರಿತೆಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ 

೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನನವು ಅಮಸ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಮಂಸ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. « ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಸ್ಥಿತ ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ “"ಕುಗತಿ ಪ್ರಾಡಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಈಗ “ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ವೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ  ವ್ಯತ್ಯ ಹಿಟಬಲೂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ > (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ 

ಯನ್ನುಳಿದ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುನು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಕಾರ ಅದೇ 

ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ೧ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಉಭಾ ದೇವಾ ಬಿನಿಸ್ಪೃಶೇಂದ್ರವಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 

| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥॥೨॥ 



ಅ.೧ ೪.೨. ವ.೮.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 147 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿನಿ:ಸ್ಪೃಶಾ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಹನಾನುಹೇ | 

| | 
ಅಸ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೊ ೨ 

l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪೂರ್ನೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರ ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರನಾಯವನತ್ಸೈ ಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ಧಿ- 
ತೀಯೇ | ತೆಥಾ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಕೃಶೇಕಿ ಜ್ವೇ! 
ಆ-೭-೬ 1 ಇತಿ 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ಮ್ಯಲೋಕವರ್ತಿನಾವುಭಾ ದೇವಾ ದ್ಕೌ ದೇನಾನಿಂದ್ರನಾಯೊ ಹವಾಮಹೇ | 

ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ | ಅಸಕೈದ್ವಾಾಖ್ಯಾತೆಂ |! ಉಭಾ ಜೇನಾ! 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ| ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ! ಹೈಮ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜಕೀರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಂ| ಪಾ. ೬-೩೯-೧1 

ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃಮುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರನಾಯೊ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಾಯುಶ್ನೇತಿ 

ದ್ವಂದ್ಹಃ | ಉಭಯೆತ್ರೆ ನಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಥೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ| ಸಾ. ೬-೩-೨೬-೧1| ಇತ್ಯಾನಜಸೋ 

ನಿಷೇಧಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಕೋಭೆಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಸ್ಯ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇನು- 

ದಾತ್ತಾದೌ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್ಸೆಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಮೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹನಾಮಹೇ 1 

ಹ್ವೇಣಸ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚೀ ಚ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೇತಿ 

ಪರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಶಷ್‌ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ 1 ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಅಸಾರ್ವಧಾತು- 

ಕೆಸ್ಕಕೇಣ ಪೆದೆಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತ್ಯಾಸ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಯ 1 ಊಡಿದ- 

ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಕಾ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪೀತೆಯೇ | ಪಾ ಸಾನೇ! ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪೆಚಃ | ಸಾ. ೩-೩-೯೫ | 

ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ಸೆಂ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 1! ಉಭಾ ದೇವಾ-ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಾದ 1 ಇಂದ್ರ- 

ವಾಯೊ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ 

ಈ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತೆಯೇಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ |! ಹೆನಾಮಹೇ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 

ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) 
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English Translation. 

We invoke the two gods Indra and Vayu that reach the sky, in order 

that they may drink this Soma. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 

ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 

ಉಭಾ ದೇವಾ ಉಭಾ, ದೇವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಟಟೀಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

" ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ರೊರ್ವಸನರ್ಣಾ$55ಚ್ಛೇ ಯಾಡಾಢ್ಯಾಯಾಜಾಲ?? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೌೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಮೊದಲಿ 

ನಂತೆಯೇ, " ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂಜಕೀರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೃತ್‌, ದಿವ್‌ 

ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಸ್ಮಮಾ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತ್ಯ ಮಾನಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು ಎಂದು " ಅನ್ಯಾರ್ಥೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೨) 

ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಏನಂಚ ಸಸ್ತ್ರಮ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಹೃಮ್ಯುಭ್ಯಾಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 

ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... " ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ವೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟ್ರೈಕ್‌ ಎಂಬ 

ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಸದನವು ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಇನ್ನ್ರುನಾಯೂ- ಇನ್ನ ಶ್ವ ವಾಯುಶ್ಚ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಇನ್ನ), ವಾಯು ಇವು ಎರಡೂ ದೇವತಾ 

ವಾಚೆಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ಜೀವತಾದ್ವಂದ್ರ, " ದ್ವೇವತಾದ್ವಂದಜ್ವೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೩-೨೬) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯದ್ಯಪಿ ಇನ್ನ )ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅನಜ" ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಡೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಉಭಯತ್ರೆ ನಾಯೋ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ' (ಪಾಸೂ ೬-೩-೨೬-೧) ಡೇವತಾನಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದ್ಬವು 

ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ, ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆನಜಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 

ನಿರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌" ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ಸ್ರ)ಶಬ್ದವು "ಯಜ್ರೇಂದಾಗ್ರ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಾಯು ಶಬ್ದವು "ಕೈವಾಸಾಜಿಮಿಸ್ಪದಿ ಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ ತೈಯಸ್ವರೆದಿಂದ - ಅಂತೋದಾತ 

ಎ Ns) ವ pd 
« ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ' (೬-೨-೧೪೧) ಡೇವತಾಜೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತ್ಮರ ಪದಗಳರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
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೬-೨-೧೪೨) ಪ್ಲ ಪೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾಗಿ hd ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹರ್‌ ನದಗಳನ್ನು ಏಟ್ಟು ಅನುದ:ತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದವು 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಉಭಯಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ಭಷ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 

ಹವಾಮಹೇ ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 

ಮಹಿಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಟಗೆ " ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂಟೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾರ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹ್ರೇಃಅ*ಮಹೇ. ಈಗ " ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಹೆ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ 'ವ್‌ಗೆ, ಉಕಾರ, 

ನಂತರ "ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ Fg ಹುಃಅ-ಮಹೇ "ಸಾರ್ಕಧಾತು- 

ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. 

" ಏಿಚೋತಯೆವಾಯಾವಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ- ಆವ್‌ ಆಜೀಶ' ಹವಃಮಹೇ 

" ಅತೋದೀಘೋಯಣ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಇಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾ 

ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ, ಹನಾಮಹೇ ಎಂದಾಯಿತು, ಶಪ್‌ ಏತ್‌ 

ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಏಟಟುದಲಿಡನ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 

ದೀರ್ಫವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ನ ್ರೈಧಾತುಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಇದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಲಿಡದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಥಧಾತುಕ- 

ಮನ್ಸಿಜಕೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ, ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹೆ ಉದಾತ್ತ 

ಏವಂಚ ಹೆವಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗಚೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ ತಿಜ್ಞತಿಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೨೮) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಅಸ್ಯ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇದಮ್‌ ಜಸ್‌- 

" ತೈದಾದಿನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ: ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 

ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ್ಯ " ಅತೋಗುಣೇ? (ಸಾ. ಸೂ. 

ಪದದ ಕೊನೆಯಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ-ವಿ-ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಪೂರ್ವ 

ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಸವು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸರರೂಸ, ಇದ:*ಜಸ್‌ " ಟಾಜಸಿಜಸಾ- 

ಸಜ $8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- -೧೨) ಹ್ರಸ್ಪ್ರಾಂಕಾರಾಂತೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟಾ, ಒಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ-ಅತ್‌, ಸ್ಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ಕೃ ಆದೀಶ, "ಹಲಿಲೋಪಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) 

RS ತ್ಫ ಕೀಟದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರರಹಿತನಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದು ಸೆ ಲೋಪ " ಅಸ್ಯ ೨ ಎಂದು ನಿಷ ನ್ರ್ರನ್ನವಾಗುತ್ತೆ. < 1800S ಉದಾತ್ತ? (ಫಿ. ಸೂ. ೧) 

ಫಿಟ್‌ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸೃಗೆ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ « ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯ- 

ಪ್ಲುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌ ಎಂಬ ಆಡೇಶ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ " ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ '- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದೆ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು ಅಸ್‌, ಪುಮ್‌ ರೈ. ವಿವ್‌, ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸದಮೇಕೆವರ್ಜಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವ ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಪುರೋವರ್ಮಿಸೋಮವು ಅಸ್ಯ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಲಷದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಲ್ಲ ಏನಂಚ, « ಇದಮೊಲನ್ವಾದೇಶೇತಶನು- 

ದಾತ್ತೆಸ್ತ್ಪೃ ತೀಯಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ತೃಸ್ಪೃ 

ರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಭಾಸನ: 

ಪೀತೆಯೇ ಪಾ ಪಾನೇ ಢಾತು, "ಸ್ಲಾ ಗಾ ಪಾಸೆಚೋ ಭಾವೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೫) ಷ್ಮಾ ಗತಿ 

ನಿವೃತ್ತ್‌, ಗೈ ಶಚ್ಚೀ-ಪಾ ಪಾನ ಡುಪಸಚಷ್‌ ಹೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದ ಕನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 

ವುದ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾತಿ. " ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ " ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷುಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ 

ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. " ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾ ಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹೆಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌, 

ವಾಜು”ತ್‌ ಆದೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದಾ, ಧಾ ಧಾತುಗಳು, ಸಾ 

ರಾ, ಪಾ. ಜಹಾ, ತಿ, ಸಾ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಈ ಆದೇಶ, ಪೀತಿ 

ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 

ವಾತ್ತವು ಸಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 

ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. Il ೨ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 
ಜಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಪ್ರಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ | 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಧಿಯಸ್ಸ ತ್ರೀ | ೩ || 

| ಪದಪಾಠಃ 1 

ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇತ | ಮನಃ $ಜುವಾ ಇಷಾ $1 ಹನಂತೇ ಊತಯೇ | 

ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಸಾ | ಧಿಯಃ | ಸತೀ ಇತಿ || 4 || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಿಂದ್ರನಾಯೊ ಹವಂತೇ | 
ಅಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೌ |! ಮನೋಜುವೌ ಮನ ಇವ ವೇಗವತ್ತರೌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸ್ಯಾ ಸಹಸ್ತ್ರನಯನ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಯೆದ್ಯಸೀಂಡ್ರ ಏವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ತಥಾಪಿ ಚೈತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ನಾಯೆುರಪಿ ತಥೋಟಚೈತೇ | 

ಧಿಯಸ್ಪತೀ | ಕರ್ಮುಣೋ ಬುದ್ದೇರ್ನಾ ಪಾಲಕ್‌!!! ಮುನೋಜುನಾ | ಜವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ। ಮನೋ: 

ವಜ್ಜವತ ಇತಿ ಮುನೋಜುವಾ ಮನ ಇವ ವೇಗಯುಕ್ತ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿಪ್ರಾಃ| ಔಣಾದಿಕೋ ರನ್‌ | ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಊತೆಯೇ 

ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ | ಸಹಸ್ರಮಸ್ತೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಬಹು- 

ವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯಸ್ಲೋ1 ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಷಚ್‌ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟ್ಪಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸಮಾಸಾಂತೆಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟ್ರತ್ವಾಚ್ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಿಯೆಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಜಸ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಸಕಾರಃ | ಸತೀ! ಡತ್ಯೆಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ॥ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ) ಜನರು | ಮನೋಜುವಾ- ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ 

ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿಗಳಾದ! ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷಾ- ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 1 ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ-ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಥವಾ 

ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ 1 ಇಂದ್ರನಾಯೂ-ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 

ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹೆವಂತೇ-ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮನೋವೇಗನುಳ್ಳವರು, ಸಹೆಸ್ತನಯನಯುಕ್ತರು, ಕರ್ಮ 

ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ 

ಜನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The wise invoke for protection Indra and Vayu who are swift as 

thought, who have a thousand eyes and who are the lords of the pious acts 

(or of mind). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮನೋಜುನಾಮುನ ಇನ ನೇಗಯುಕ್ತೌ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳವರು. ಮನಸ್ಸು ಎಸ್ಟು ದೂರ 

ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೆಂತಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ವೇಗನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 

ಮನೋನವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಸಹಸ್ರಾಸ್ಷಾ- ಸಹಸ್ತ್ರಮಸತ್ತೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಸ್ರ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 

ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 

ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರನಯನೋಸಪೇತನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಸರಿಯಾ 

ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ್ಯದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ "ವಾಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 

ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೋ, ಸಹಸಪ್ರಾಕ್ತನೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 

ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸವುದಾದರೂ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 

ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವನು. 

ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ— ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಧಿಯಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ, 

ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಂರೆಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 

ವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 

ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಂತೆ ಇರುವ 

ಶುಭಸ್ಪತೀ, ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ, ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಶವಸಸ್ಪತಿ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 

ಮನೋಜುವಾ-" ಜು? ಎಂಬ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ "ಜು ಚೆಂಕ್ರಮ್ಯ-' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. "ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೌ ವೇಗೇ ಚೆ? 
ವಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗತಿ, ವೇಗ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮನೋವತ್‌ 

ಜವತ ಇತಿ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುವವು ಎಂದು ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ " ಕಿಪ್‌ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌, 

ಉಪಪದಸಮಾಸ, ಮನೊಜು ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಟಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌-' 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಿಂಬುದರಿಂವ ಆಕಾರದೇಶ ಮನೋಜು"ಆ, ಇಲ್ಲಿ " ಅಚೆಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುನಾಂ ಯ್ವೋರಿ- 
ಯಜುವಜೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಕ ಬಂದರೆ, ಮೋಜುವಾ, ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, 

- ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯೈನೇಸ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨೨) ಯತ್ವಿಂಚಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 

ಇ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪೂರ್ವಪದ 
ವಿರುನಾಗ ಮಾತ್ರನೇ ಬರುವುದು, ಗತಿಕಾರಕಭಿನ್ನಪೂರ್ವಸದಕಗಳಾದ ಇ, ಉ, ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಓಸ್ಬುಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಯಣ್‌ ವಾರಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇವಾರ್ಥಸಾದ್ವ ಕೃದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ರೈಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗತಿಸಂಜ್ಞವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯವು ವಿಪ್ರಾಃ, " ಯಜ್ರೇನ್ಹಾ)ಗ್ರ- 

ನಿಪ್ರ-' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ನಖಂದೆ ದನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ, ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಇಉತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಊತಯೇ-*" ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) "ಮನ್ರ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಸಚಮನನಿದ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ 'ನಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು, ಏನಂಚ, ಊತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ ಪದಗಳು ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ನಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ. ಅವ ರಕ್ತಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಅವ್‌ಃತಿ " ಜ್ವರತರಸೃವ್ಯನಿಮನಾಮುಸಧಾಯಾಶ್ನ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಖಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವಕಾರ 

ಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಊಶ್‌-ಊತಿ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಪೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಈ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. 

ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷಾ- ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಯೋಸ್ಕೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಯಾರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿನೆಯೋ 

ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯಸ್ಲೋಸ್ಟ್ಸ್ಯಾಂಗಾತ್‌ಷಚ್‌ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಬಹುವ್ರೀಹೌ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನಿಯೂ, ಸಕ್ಸಕ್ಷೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಥಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚ 

ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಸಕ್ಸ್ಯಕ್ಷೋಕ ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ  ನಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ 

" ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ, " ಸಮಾಸಾಂತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೪-೬೮) " ತೆದ್ದಿತಾ8ಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) ಎಂಬ. ಸೂತ್ರಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು. . ಸ್ವಾಂಗವಾಚಕಗಳಾದ 

ಯಾವ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷಚ್‌ 

ಬರುವುವು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತಾವಯವವಾಗುವುದು. ತದ್ದಿ ತಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಅದ್ರವಂ 

ಮೂರ್ತಿಮತ್ಸ್ಯಾಂಗಂ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥಮನಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅತೆತ್ಸಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚ, ತಸ್ಯ ಚೇತ್ತೆತ್ತಥಾಯೆು- 

ತೆಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೫೪ ಶ್ಲೋಕ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಣವು ನಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

ದ್ರವಭಿನ್ನವೂ, ಅವಿಭುದ್ರವ್ಯ ಪರಿಮಾಣಕನೂ, ರೋಗಾದಿ ವಿಕಾರಾಜನ್ಯವೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ 

ಅದು ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾದಾಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 

ದೃಷ್ಟೈವಾದುದೂ ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರತಿಮಾದ್ಯಪ್ರಾಣಿದ್ರವ್ಯವು, 'ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯ 

ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥವಾದ ಸ್ವನಾದ್ಯಾಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಪನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಪ್ರಾಣಿ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ವಾಂಗನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕೃತ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಇವುಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಥಮ 

ಲಕ್ಷಣವೇ ಸಮಸ್ರಿತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ, ಪೂರ್ರಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಿನ್‌*ಅ, ನಸ್ತ್ರದ್ಧಿತೇ » 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತೃಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾನಾಂತನಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಎಂದಾಯ್ತು.  ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ' (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ, «ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರಃ 

ಬಲೀಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ 

« ಚಿತೆ? ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಷ್‌ ಚಿತ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ ಆದೇಶ. 

ಧಿಯೆ£- ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಪ್ತ ಮಾ ನಿಭಕ್ಕಿ ಬಹುವಚನನು ನಿವಕ್ಷಿತನು. ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು 

ಒಂಡೇ ಅಜ್ವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಡೋ ಆಶಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ಕೆಯು-. ಉದಾತ್ತವಾಗು- 

ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಧೀಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಸನ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ: ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ, ಧಿಯಃ*ಪತೀ, ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಷಷ್ಕಾ, ಪತಿಪುತ್ರೆ- 

ಪೈಸ್ಮಸಾರಸದಪೆಯಸ್ಫೋಷೇಷು’? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಸಷಸ್ತ್ರೀವಿಭಕ್ತೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದಡೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೆಶ್ಯ, ಪತೀ. 

"ಪಾ ರಕ್ಷಣ ಢಾತು " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್‌, 

ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂ ಚ "ಆದ್ಯುದಾ 

ತ್ರೈಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೩॥॥ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | ಸ | | 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಹಪೀತಯೆೇ | 

3 

ಪೂತದಕ್ತಸಾೂ ೪! e) ಬಚ್ಚಾ ನಿ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

K | 

ನ ತ್ರಂ | ವಂಯಂ | ಹನಾಮಹೇ | ನರುಣಂ | ಸೋನು ಪೀತಯೇ || 

ಜಜ್ಞಾನಾ | ಪೂತ ದಕ್ಷಸಾ ॥೪॥ ಎ 

I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಚೆತುರ್ನಿಂಶಕೇತಹನಿ ಪ್ರಾತೆ8ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ಟ್ರೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ 
ತ್ರೈಚಃ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಚೆತುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ 
ವಯಂ ಹವಾನುಹೇ! ಆ. ೭-೨1 ಇತಿ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೇಸಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕಾಯಂ 
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ಸಮ ಅವಾಪಾರ್ಥಃ | ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಸ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಪಾನುದ್ದೃ ತ್ಯ 
ಮಿತ್ರಂ ನಯಂ ಹನಾನುಹೇ | ಆ. ೭ ೫1 ಇತಿ ಮೈತ್ಪಾ ್ರಿವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರೆಂ ನಯೆಂ ಇಭತ್ಯ 

ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ .! ನಶಾ ಅಂಗಾರ ತೇ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ನಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥॥: 

ವಯಮನುಷ್ಠಾ ತಾರಃ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ: ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋಭಾ- 

ವಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಾವುಭೌ | ಜಜ್ಞಾನಾ ಕರ್ಮಸ್ರದೇಕೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತೌ ಪೂತೆಡಕ್ಷಸಾ ಶುದ್ರ- 

ಬಲ್‌ೌ ॥ ವರುಣಂ! ನೃಇ ನರಣೇ॥ 'ತನೃತ್ಸೆದಾರಿಥ್ಯ ಉನನ್‌ 1 ಉ.೩-೫೩1 ನಿತ್ತಾ ್ಲಾದಾಡ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆಃ 1 ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಪೆಣಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಜಜ್ಞಾನಾ!| ಜನೀ 

ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ! ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 

ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೬-೪-೯೮1 ಉಸಧಾಲೋಸೆಃ | ತಸ್ಯಾಚೆಃ ಪರಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ 

ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾವಾಜ್ಞನಶಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ನ್ವಚನಂ | ಸ್ತೋಃಶ್ಲುನಾಶ್ಲುಃ | ಪಾ. ೮-೪-೪೦1 ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 

ಇಗಕಾರಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | ಪೂಣ್‌ ಪನನೇ! 

ನಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ರಃ1 ಶ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕಿತಿ| ಪಾ. ೩-೨-೧೧1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ರುತಿಷೇಧಃ 1 ಪೂತೆಂ ದಫ್ಲೋ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 

- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ವಯಂ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ). ನಾನು! `'ಜಜ್ಞಾನಾ--(ಯೆಜ್ಞ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ) 

ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವ-ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವ ! 'ಪೂತೆದಸ್ಪಸಾ- ಶುದ್ವಬಲವುಳ್ಳ |: ಮಿತ್ರಂ-ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಜೀವತೆ 

ಯನ್ನೂ ವರುಣಿಂ-ನರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-- ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ |. ಹವಾ 

ಮಹೇ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು 

: ಭಾವಾರ್ಥ l P | Ke 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ಪತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಶುದ್ದ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ ನಿತ್ರ ಭತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ: 

PO SR ನಾವು. ಆಹಾ ನೆಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. 

English Me slatig 

We invoke Mitra and Varuna, present (at our Sacrifice) and of pure 

strength that they 1 drink Soma. 

1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು l 

ಈ ಮಂತ್ರದ 'ನಿನಿಯೋಗವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ವನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
[ae] 
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ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ನ್ವಿಂಶೇ 

ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖಯ. ಸೂ. 

೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹವನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಸ್ತೋತ್ರಾ ವಾಪಕ್ಸಾಗಿ ಈ ತೃಚನನ್ನು ಸಠಿಸಜೀಕೇದು ಅಭಿಪ್ಲೆವಪೃಷ್ಕ್ಮಾ 

ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಸಾನುದ್ಪೃತ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ, ೭-೫) ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತೆಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಖಯ. ಸಂ. 

೮-೬೫-೮) ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ಮಿತ್ರಂ ನಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಶಬ್ದ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ: ಇರುವುದು 

ಮಿತ್ರೆಃ | ಮಿತ್ರ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯತೇ | ್‌ ky 

ಪ್ರಮಾತೇಃಮರಣದಿಂದ, ತ್ರಾಯತೇ-ಸಂರಕ್ರಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸರ್ವ 

ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರ. 

ಸಂ ಮಿನ್ಸಾನೊ ದ್ರನತೀತಿ ನಾ | 

ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃಸ್ಥಿೀಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಉದಕದಿಂದ" ಲೋಕವನ್ನು ದ್ರವಯುಕ್ತ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ 

ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. | 

ಮೇದಯತೇರ್ವಾ ॥ 

ಮೇದಯತೆಸ್ನೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ- ಸರ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸ್ನೇಹೆಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಮಿತ್ರನು ಭೂನಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರವಾಣೋ ನಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತ ವ್ಯಾಂ! 
ಮಿತ್ರೆಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿನಿಸಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹನ್ಯಂ ಫೃತನಜ್ಞು ಹೋತ ॥| 

(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೨) 

ನರುಣ8-ನರುಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಘಜಾಲ 
ದಿಂದ ಆವರಣಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೫) 

ಜಜ್ಞಾನಾ- ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ' ಆನಿರ್ಭೂತರಾದವರು, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದವರು ಎಿಂದರ್ಥವು. | 
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ಪೂತದಕ್ಷಸಾ-ಸ್ಫೂತ ಎಂದಕೆ ಶುದ್ದಪಾದ್ಯ, ಬಹಳವಾದ, ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಬಲ. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳು, 
ಅತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವು. 

| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವರುಣಂ," ಕೈೈವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ವ ನಿಕ್ಷೇಪೇ ವೃಇ್‌ ವರಣೇ 
ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಣಿಜಂತ್ಯ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಉನನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃ*ಉನ, ಗುಣ 

ರಪರತ್ತ ವರುಣ, ಎಂದಾಗುವುದು " ತ್ರೋರಶ್ವ ಲೋವಾ ? ಎಂದು ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ತ್ವೃಗ್ರ ಹಣವು ಅನವಶ್ಯಕ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ನರುಣಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 

ಸೋಮಸೀತಯ್ತೊ " ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಇ್‌್‌ ಅಭಿಷವೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಣ ಬಂದು ಸೋಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ನಿತ್ಚ್ವರದಿ೨ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಫ್ಕ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಪಪೀತಿಃ ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹ, ಆದರೂ ಸಮಾಸಾನಂತರ “ ಕುರುಗಾರ್ಹಸತೆ....ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನೇ ಬರುವುದು. 

ಜಜ್ಞಾನಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ "ಛಂದೆಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 

ಭೂತ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ 

"ಲಿಭಕಾನಜ್ಞಾ? (ಪಾ.-ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ 'ಜನ್‌*ಆನ. ಈಗ € ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪೆಃ 

ಕ್ಲಿತ್ಯೈನಜ > (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಿತ್‌, ವಾ ಜ'ತ್‌ ಅದ ಅಜಾದಿಪ್ರ ತೃಯವು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಹೊದಲಾದ' ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಎಂಬು 

ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌*ನ್‌*ಅನ. “ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚೆ” (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಅಚಿ, ಎಂದು 

ಪದಚ್ಛೇದ್ಯ " ಯೆಂ ವಿನಾ ಯನ್ನೋಷಸದ್ಯತೆ: ತತ್ತೇನಾಕ್ತಿಸ್ಯತೇ?. ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂದು 

ಆಕ್ತಿಪ್ರವಾಗುವುದು. " ಅಚ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಡು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುಜೆಂದು 

ನ್ಯಾಸಕಾರಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದ್ರಿರ್ವಚನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಸ್ಯಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ, 

ತರ್ಸಿ ಎಂದು ದ್ರಿರ್ವಚನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ, ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಯೆಸ್ಮಿನ್ಕಿಧಿಸ್ತ ದಾದಾನಲ್ಲ;$್ರಿಹಣೇ' (ಸರಿಭಾ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಾದಿ- 

ಲಾಭ, ತಥಾಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ-ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಕ್ಕಯಾಂತರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿಲ್ಲದೇ 

ಪರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಸ್ಫಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 

ವಂದು. ಏವಂಚೆ ವಿಕವರ್ಣವ್ಯವಥಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರೆವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರಕೌಸ್ತುಭ 

ದಲ್ಲಿ- ವಸ್ತುತಸ್ತುದ್ಧಿರ್ವಚೆನಾಕ್ರಿಸ್ತಳ? ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದು ನಿಮಿತ್ತ 

ಸಪ್ಮಮಾ-ತಥಾ ಚ ದ್ವಿತ್ವೈನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಜಾದಿಪು ತ್ಯಯನಿನಿತ್ತಕಃ ಅಚ್‌ಸ್ಕಾ ನಿಕಃ ಆದೇಶಃ ಸ್ಥಾನಿನದ್ರೂಸಂ 

ಲಭತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಉಪಧಾಲೋಸ'ಬಂದನಂತರ, ಅನ ಎಂಬ ದ್ವಿತ್ವನಿನಿತ್ತಭೂತ ಅಜಾದಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತಕವಾದ ಉಪಧಾಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಚಕ್ರತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ತದ್ಭಾವ- 

ಭಾವಿತಾಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತತಾ ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಚೇಕಾಗುವುದು. " ಕಾನಿ ಪುನರಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಯೋಜನಾನಿ | ಪಸತುಃ ಪಪುಃ 1 

ತಸ ತುಃ ತಸ್ಸುಃ | ಜಗ್ಮತುಃ ಜಗ್ಗು! | ಆಟಿಟತ್‌. ಆಶಿಶತ್‌ | ಚಕ್ರತುಃ ಚಕ್ರುರಿತಿ 1 ಆಲ್ಲೋಪೋಸಧಾಲೋಪ 

ಣಿಲೋಸಪ ಯಣಾದೇಶೇಷ್ವನಚ್ಛತ್ವಾ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ನಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ಸ್ಕಾ ನಿನದ್ಭಾವಾದ್ಭವತಿ (೧-೧-೫೯ ಮ.ಭಾ) ಎಂಬ 

ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೂ. ಏಕವರ್ಣ ವೃವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ'ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ನಿನಂಚೆ ಸ್ಕಾನಿವದ್ರೂ' 

ಪಾತಿದೇಶವು ಬಂದರೆ ಜನ್‌ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು., ಈಗ “ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ > (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಜನ್‌-ಜ್‌*ನ್‌-ಆನ, ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ರೂಪಾತಿದೇಶ ಬಂದರೂ ದ್ರಿ ತ್ವಾನಂತರ ಈ ಅತಿ 

ದೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಧೆಗೆ ಶ್ರನಣನಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತ್ವವು ಸ್ಥಾ ನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಛಿಗೂ ಅದರ ಪೂರ್ರಪರ ವ್ಯಂಜನ 

ಗಳಿಗೂ ಬರುನುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಫಾನಿಭೂತಾಚೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಿಯಾಗಲೀ, ಸ್ಥಾತಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ 

ರಸ್ಯ ವಿಧಿಯಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಅಚೇಸೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ಸನಿಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಲಾರದು. ಈಸೂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾವಸರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಿಕಾರರು. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತ್ಯ 

ತ್ರ ಯೋತನಾದಿಷ್ಟಾದಚಃ ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | ಸಾಚ್ಛಸ್ಯ ಚ ದ್ವಿರ್ವ ಚನಮಿತಿ ಪೂರ್ವನಿಧಿತ್ತಾಭಾವಾದಪ್ರಾಪ್ತಂ 

ಸ್ಥಾನಿವತ್ವಂ ವಿಧೀಯತೇ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು, ಉದ್ಯೋತಕಾರರೂ ಸಹ ಯದ್ಯಪಿ « ನಪದಾಂತೆ ದ್ವಿರ್ವ- 

ಚನವರೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧೬೧-೫೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಸೆ-ಗ್ರಹಣವು, ಆದ್ದರಿಂದ 

ಷಾಷ್ಮ ದ್ವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾಫಿನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ: ಅಚ? ಪೆರಸ್ಮಿನ > ಎಂಬಲ್ಲಿ 

" ನಿಮಿತ್ರಭೂತಾಚೆ? ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ಕಠ್ರವ್ಯೇ? ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಸ್ಯಾರೂಢವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.: ಕಂತು 

ನಾವು: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ :ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ . ಅರ್ಥವು. ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ: “ಅಚ ಪರರ್ಸಿ? 

ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶೇಖರದಲ್ಲಿ: ಪ್ರಕೃ ತಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸರೆದಲ್ಲಿ 

 ಸಾನ್ಯಚಃಪೂರ್ವತ್ವೇನ-ದೃಷ್ಟಸ್ಸೈನ ಚಕ್ರೆ” ಇತ್ಯಾದೌ ಕಾರ್ಯಭಾವಾತ್‌.. ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ತೃನೇನಾಸಿದ್ದೇರಿದ- 

ಮಾರಬ್ಧಂ' ನಿವಂ. ಚ ಪ್ರಕೃತ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ::'" ತೆಸ್ಯ 'ಅಚೆಃ -ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌? :: ಇತಿ:ಸ್ಕಾನಿ 
ವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜನಶಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಸಸಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅಚಃ ಸಪರರ್ಪಿ, -ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ, 

‘ ಇತ್ಯತಃ ಪರರ್ಸ್ಮಿ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ < ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ > ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಟೀಕು. "ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸರಿಹೋಗುಪು 

ದಿಲ್ಲ: “ದ್ವಿರ್ನಚೆನೇತಚಿ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು.; ಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಜಾದಿ: ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರ ವ್ಯವಢಾನರಹಿತವಾಗಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ವರೆ ಅಚ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಡೇಶ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 

ಮಾಡಿದರೂ, : ಮೊದಲು ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ರ-ಜನ*ಜನಃಆ ಈಗ € ಗಮುಹನ” ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 

ಲೋಪ : ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಹಲಾದಿಕೈೇಷ8? (ಸಾ: ಸೂ. ೭-೪-೬೦) -ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಜ-ಜ್‌*ನ್‌*ಅನ. " ಸ್ತೋಶ್ಸುನಾಶ್ಲೂ8' (ಸಾ.-ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ನಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ:ಶಕಾರ ಚವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು.  ಏಿನಂಚ ಜಜ್ಞ್ಯಾನ ಎಂದಾಗುವುದು,: ಶಾನಜ್‌, ಚಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
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ಪೂತದಕ್ಷಸಾ-ಪೂಇ್‌ ಸವನೇ- ಧಾತು " ನಿಷ್ಠಾ? (ನಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಢಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವ, ಕೃ್ರವತು.ಪ್ರತ್ನ ಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂಃತ, ತ್ಯ ಎಂಬುದು 

ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಪ ಎನಹಾಭರಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರಿ ಳ್‌ಢಾತ್ತು 

ಎಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಗಂತವಾಗಿಯೂ | ಉಕ್‌*ಉ-ಖ-ಇ) ಇರುವ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್‌- 

ವಾ ಕಿತ್‌ ಆದ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂತ 

ಶಬ್ದವು ಪ್ರತೈಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪೂತಂ ದಕ್ಷ ಯಯೋಸ್ತ್‌, (ಶುದ್ದ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ) 

ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನ್ವಸದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಪದಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುವು. ೪! 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಖತೇನ ಯಾವ ಸ ತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋ ತಿಷಸ್ಪತೀ | 

ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹುವೇ ೫1 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

ಯತೇನ | ಯೌ | ಯತಃವೃ ಧೌ | ಯುತಸ್ಯ; | ಜೊ ಶೇತಿಷಃ | ಸತೀ ಜಹಿ 

ತಾ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ |ಹುನೇ 1೫ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನೃತೇನ ಸತ್ಯ ವಚನೇನ ಯಜನೂನಾನುಕ್ತ ಹಕಾರಿಣಾ ಯತಾವ ಧ್‌ | 

ಯತಮವಶ್ಯಂ ಭಾನಿತೆಯಾ ಸತ್ಯಂ ಬ: ತೆಸ್ಯ ವರ್ಧಕೌ | ಯತಸ್ಯ ಸತ ಸ ಪುಶಸ್ತಸ್ಯ 

ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪತೀ ಪಾಲಕ್‌ | ಶ್ರುತೈಂತಕೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರದಿತಿಪುತ್ರತ್ವೇನ ಶ್ರುತೆತ್ವಾ- 

ದ್ಹ್ಯಾಡಶಾದಿತ್ಯೇಷ್ಟಂತೆರ್ಭೂತೆತ್ಸೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಾಲಕತ್ವಂ ಯುಕ್ತೆಂ! ಶ್ರುತ್ಯೈಂತೆರೇ ಚಾಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ 

ಅದಿತೇರಿತ್ಯೆಪಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಕೆಮಾನ್ನಾತೆಂ | ತೈ. ಆ. ೧-೧. ೨-೩1 

ತಾ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತೆಥಾನಿಧ್‌ಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹುವೇ | ಆಹ್ವೆಯಾನಮಿ!॥! ಖಯುತಾನೃಧ್‌! 

ವೃಧುವೃದ್ಧೌ 1 ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ:ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ! ಕೈದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ! 

ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಡ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ | ಹ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ಲ-ಜ8 | ಉ. ೨-೧೧೧1 ಇತೀಸಿನ್ರತ್ಯೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 

ದಾದ್ಯೂದಾತ್ತೆಃ | ಸಷ್ಕಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ! 

ಜೀನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ | ದೇವತಾದ್ವಂಜ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫು ಆಕಾರಃ! ಹುವೇ! ಹ್ವೇಇ್‌ | ಆತ್ಮೆನೇಸದೋತ್ತಮಸಪುರುಷೈಕನಚನೇ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಪೂರ್ವತ್ವೇ ಚ ಕೃತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇಕೇತ್ವಂ| ಗುಣೇ 

ಸಪ್ರಾಪ್ತೇಕ್ಲಿತಿಚ!ಪಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಉನಜಾದೇಶಃ ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ ॥ ಅ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಯೌ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಯತೇನ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯವಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯತಾವೃಧೌ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವವರೋ | 

ಯತೆಸ್ಯ-ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 1 ಸತೀ ಸಾಲಕರಾದ 

(ಒಡೆಯರಾದ) ವರೋ | ತಾ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರವರುಣಾ-ನಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಹುನೇ- 

ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು (ಕರೆಯುನೆನು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನಸನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಚನವುಳ್ಳವರು; 

ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ ಒಡೆಯರಾದವರು ; ಇಂತಹ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 

English Translation. 

. P 
I invoke Mitra and Varuna who are true in'speech and who are 

encouragers of pious acts and are the lords of true light. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯತ ಮತ್ತು ಯತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 

(ಭಾಗೆ. ೧ ಪೇಜು 647 ಮತ್ತು 707) ಖುತನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ-ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ | ರಶ್ಮೀರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು. ಮಿತ್ರ್ಯ ವರುಣ 

ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪೃತೀ 

ವಿಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 
we 

ಯತಾನೃಧೌ-- ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ' ಧಾತು, ಹುತಂ (ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ) ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | 

ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವೃಢೌ. ಖುತಸ್ಯ ವೃಧೌ, ಎಂದಾಗಲೀ. ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ಟಿಪ್ಲ * (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಸುಬಂತವು ಉಸಸಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ.ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, 

ಕ್ವಿಪಸ್ಪೃರ್ವಸ್ಯಾನಿ ಛೋಸಃ, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತ ನೃಧಾ. « ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ನಿಪಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಸಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರೀದ 
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ಯತ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ವೃಧ” ಎಂಬುದು ಕ್ವೈಬಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದಂತ, ಇದು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿದೆ: 

ಬನಿನಂಚ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್ವೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ 

ಬರುವುದು. ವೃಢ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಖುಕಾರ “ಧಾತೋಕ' (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 

ಬವಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಸ್ತರ ನಿಂತರೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಯತ. ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಪ್ಪುರದಿಂದ ಔ ಅನು 

ದಾತ್ತವಾಗಿ " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆ*? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 

ಜ್ಯೋತಿಷಃ-" ಡ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ '? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ « ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ಚಜಕ? (ಉ. ಸೂ. 

೩-೨೬೭) « ದೃುತೆ ದೀಪ್ತೌ' ಎಂಬ ದ್ಯುತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರ ಆದಿಭೂತನಾದ ದಕಾರಕೆ 

ಜಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಜ್ಯುತ್‌* ಇಸ್‌, € ಪುಗನ್ಮ- 

ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರ ಗುಣ, ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, 

ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಜೋತಿಸ್‌*ಅಸ್‌, « ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಕ?? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಸಸಜುಷೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೯) ಎಂಬುದ- 

ರಿಂದ ಸೆಗೆ ರೇಫ, « ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 

ವಿಸರ್ಗ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಎಂದಾಯಿತು, ಜೋತಿಷಃ ಪತೀ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ ಸೃಷ್ಕ- 

ಪಾರಪದ ಸಯಸ್ಪೋಷೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--« ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, " ಮಿತ್ರೆಂ ಹುವೇ? 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೨-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ £ ಹಿಸೋನ್ತ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ ವರುಣ ಶಬ್ದವು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ತ ನಿತ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದೂ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ. « ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾನಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 

ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌" ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ. ಅದು " ಜಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಜಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 

ಬರುವುದು, ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ, ಎೀದಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು 

ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದೆಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ « ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳ 

ಗೊಂಡ ದ್ರಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಸದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುವು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಟ, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಸ್ಫೂರ್ವಸವರ್ಣ 

ದೀರ್ಫಿ ?-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಆಕಾರನು " ಅ*ಔ'? ಇನುಗಳ ಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 

ಹುವೇ-" ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧೂಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ ' ಧಾತು ಲಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರೇಃಣಇ. ಈಗ" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
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ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, " ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 

ಹುಃಇ « ಫೆರ್ತರಿಶಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ " ಔತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ' (ಸಾ.ಸೂ ೩-೪-೭೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರರೂಸವಾದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ, « ಸಾರ್ಯಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 

ಬರುವುದು, $ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜುವಜ” > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ 

ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಹುವೇ, ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ತಿಜ್ಞತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನೆದಾತ್ತ 

ಬರುವುದು. ಗಜ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 
ವರುಣಃ ಸಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನ್ನಿತ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 

| | 

ಕರತಾಂ ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ೩! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| | 
ವರುಣಃ | ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಭಃ | ಊತಿ 5 ಭಃ | 

| | 
ಕರತಾಂ | ನಃ।| ಸು:ರಾಧಸಃ ॥೬॥ 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಯೆಂ ವರುಣೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುನತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷಕೋ ಭವತು | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿ8 ಸರ್ವಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುನತ್‌ | ತಾವುಭಾವಪಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಬುರಾಧಸೆಃ 
ಪ್ರಭೂತಧನಯುಕ್ತಾನ್ಯರತಾಂ! ಕುರುತಾಂ |! ಅನಿತಾ ತ್ರಚೆತ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 1 ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೮೮ | ಇತಿ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉನಜಾಜೀಶಃ | 
ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಅಶಿಪ್ಪುಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನಂತೋ ವಿಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಟಾಪ್ಪುಪೋರನುದಾತ್ತತ್ವಾತ್ತೆಜೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಊತಿಭಿಃ 1 ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ 
ಕೆರತಾಂ| ಕೃ ಕರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಟಸ್ತಸ್‌ | ತಸಸ್ತಾಂ | ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ | ಗುಣೋ ರಪ- 
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ರತ್ನಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ ತಿಜಶ್ಸ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ.1 
ಸುರಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ನೌ | ರಾಜ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ರಾಢೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೭1 ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣಃ ನರುಣನು (ನಮ್ಮ) | ಪ್ರಾನಿತಾ-ಮುಖ್ಯರಕ್ತಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ “ಆಗಲಿ! ಮಿತ್ರ 

ಮಿತ್ರನು! ವಿಶ್ವಾಭ8-ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ) | ಈ ಮಿತ್ರಾ 

ವರುಣರು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸೆ8--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 1 ಕೆರತಾಂ- ಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ: 

ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 

ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

En glish Translation. 

May Varuna be our special protector ; may Mitra protect us with 

all kinds of protections ; may they make us possessors of great riches. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವಾಭಿ: ಊತಿಭಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಎಂದರೆ, 

ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ 

ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 

ಪ್ರಾನಿತಾ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು « ಜ್ವಾಲ್‌ತೈಚೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತೃಚ್‌, 

« ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾಡೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಅನಿತೃ « ಫುಗತಿಪ್ರಾದ 

ಯಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ಬಡೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ತೃಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಅದ್ದರಿಂದ 

« ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಛ ಎಂಬುದು ಅಂತಕೋದಾತ್ತ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, 

6 ಗತಿಕಾರಕೋಷಸಪದಾತ್ವೈತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸಪ್ರಾನಿತ್ಛ 



164 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ೪.೫. ಸೂ. ೨೩. 

ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, « ಯೆಡುಶನಸ್ತುರುದೆಂಸೋ;ನೇಹಸಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೪) 

ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಅನಜ” ಆದೇಶ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೈಚ್‌.-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ “ ಹಲಾ, 

ಚ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ'ಸುಲೋಪ:" ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 
. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ ಆದೇಶ ಭೂತಿ," ಲೇಟೋತಡಾಟಾ'? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಲೇಟ್ವಿಗೆ 

ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಭೂಃಅತಿ, " ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈ 

ಪೆದೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಭೂ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- ೭೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 

ಅಂದರೆ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದ- 

ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ನಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ.ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಅದು ಸರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇ, ಉ, ಖು, ಲ್ವ 

ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಭೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಊಗೆ ಓ 

ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತಿ ಆದರೆ " ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕ- 

ಮದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ, ಸೂ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಗುಣ ಬರುವುದಲ್ಲ. "ಅಚಿಶ್ಲು ಧಾತು ಭ್ರುನಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜ್ನು ವಜನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಚಿ, ಶ್ಲುಧಾತು 

ಭ್ರುವಾಂ, ಯ್ರೊೋಕ, ಇಯಜುವಜೌ, ಇತಿ ಭೇದಃ ಇಶ್ಚ ಉಶ್ಸಎಯೂ ತಯೋಃ ಯ್ರೋಕ ಇವರ್ಣ ಉವರ್ಣಗಳ ಎಂದು 

ಅರ್ಥ ಯ್ರೋಃ ಎಂಬುದು ಧಾತೊಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕೆ. ಷಣ್ಯ.. " ಯೇನವಿಧಿಸ್ಮದನ್ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ ಇ-ಉ ವರ್ಣಾನ್ರಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ್ಲು-ಭ್ರು ಇವೆರಡೂ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಉವರ್ಣಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಯಾನಾಗಲೂ ಇವರ್ಣಾಂತಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ಸಂಭವ 

ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು (ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು) ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯ್ರೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಭ್ರೂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ವಿಕೇಷಣನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. " ಸೆಂಭವ ವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ದಿಶೇಷಣಿಮರ್ಥವತ್‌'? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ವನೇ ಸಾದ, ಏಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳು ಅಂತು ಅಷ್ಟಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಯ ಐದು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಸ್ಸಿತಿ ಇದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
‘ ಅಂಗೆಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುದು. "ಯೆಂನಿನಾ-' ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 

ಎಂದು ಆಕ್ಟಿಸ್ತವಾಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಮ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡುವುದು ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಷಣವಾದ್ದ 

ರಿಂದ ತದಾದಿಲಾಭ ಶ್ಚುಧಾತು ಭುವಾಂ,”ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ‘ ಯೇನನಿಧಿಸ್ತ- 

ದನ್ಮಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದನ್ನಲಾಭಃ ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ವಾದ ಅಂಗ ಇ ಉವರ್ಣಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ಬಾಂತವಾದ ಅಂಗ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಯಜ್‌ ಉವಜ್ಜ್‌ ಎಂಬ ಆಡೀಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಡ; ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ 
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ಉಗೆ ಉವಜ್‌ ಬರುವುದು. ಇಲಉ ಗಳು ಹ್ರಸ್ವಗಳೂ ದೀರ್ಫಗಳೂ ಸಹ ಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಭೂಃಅತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಊಗೆ ಉವಜ” ಬಂದಕೆ ಭುನ್‌*ಅತ್‌-ಭುವತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ “ತಿಚ್ಣಿ ತಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | 

ವಿಶ್ವಾಭಿ8- ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು " ಅಶೂಪು್ಪಸಿ ಲಟಿಕಣಿ ಖಟ ವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌? (ಉ. ಸೂ. 

kl, ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೈ ಸ್ರೀತ್ರ 

ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ಆಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟ್ರಾಸ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌, ಟಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌, ಎರಡೂ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಸ್ಪಿತೌ? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 

ವಿವಂಚ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಊತಿಭಿ8-"ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಭ್ಯಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 

ವಾದ ರ್ಕ ಬರುವುದು. 

ಕರತಾಮ್‌-ಡುಕ್ಕ ಇಸ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ (೧ನೇ ಗಣದ) ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕ 

"ತಿಪ್‌ ತೆಸ್‌ ಮ್ಲಿ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಕೃಃತಸ್‌ " ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ, 

೩-೧-೬೮) ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ " ಸಾರ್ಯಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ 

ಗುಣವು ಬರುತ್ತೆ ಅದು " ಉರಣ್ರಪರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಂದರೆ 

« ಅರ್‌? ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್‌*ಅತಸ್‌, "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವ 

"ತೆಸ್ಮೆಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಾಮ್‌ " ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿತ್ತಾದ್ಧ 

ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ತಾಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಸ್ಲು "ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿ ದಮಸೆದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 

ಮನುದಾತ್ತಮುಹ್ಟಿಜಂಯೋ > (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಉಳಿ 

ಯುವುದು. | 

್ಥ ಸುರಾಧಸೆ8-“ರಾಧೃ ಸಾದೃ ಸಂಸಿದ್ಸೌ' ಢಾತು. ರಾಥ್ನೋತಿ ಅನೇನ-ಇದರಿ೨ದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು”ಹೊಂದು 

ವನು: ಇತಿ ರಾಧ ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 

"ಅನೇಕೆಮನ್ಯಪದಾರ್ಥೆೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ, "ಸರ್ಬಧಾತುಭ್ಯೋ 

ಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರಾಧಃಶಬ್ದ ನಿತ್ಪರದಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಾನಂತೆರ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ಅದನ್ನ ಬಾಧಿಸಿ "ನೇಯ್ಬಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧-೭೨) 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಪದನು ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುವುಮು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ಮವು'ಪ್ರಾಸ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ'? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೧೭) ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್ನ್ನಂತ, ಅಸಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಸು ಎಂಬುದರ 
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ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ರೆ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುದು, (ರ್ಮ, ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು- ಮನ್ನಂತ್ಯ, ಅಸ್‌, 

ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು" ಅಸಂತ್ಯ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರರಪದಕ್ಕೆ " ಕನ್ಯಾ ಸ ಸ್ವರವೇ 

ಬರುವುದು ೬ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಮರುತ್ವ ೦ತಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರ ದೃವ ಸೋಮಸಪೀತಯೇ | 

ಸಜೂರ್ಗಣೇನ ತೃಂಪತು | 21 

|: ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಮರುತ್ತ್ವಂತೆಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ |ಆ।|ಸೋಮು:ಪೀತಯೇೋ 

| 
ಸ5ಜೂಃ | ಗಣೇನ | ತ್ರಂಪತು 1೭॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ - 

ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ಮರುದ್ದಿರ್ಯೊಕ್ತೈಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಹವಾ- 

ಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಗಣೇನೆ ಮರುತ್ಸಮೂಹೇನ ಸೇಜೂಃ ಸೆಹ ತೈಂಸಕು 1 ತೃಪ್ಲೋ 
ಭವತು !! ಮರುತ್ವಂತೆಂ | ಮರುತೋ;ಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ರುಯೆಃ| ಸಾ. ೮-೨-೧೦1 ಇತಿ 

ಮತುಪೋ ವತ್ವೆಂ | ತೆಸೌ ಮತ್ಸೆರ್ಥೇ 1 ಪಾ. ೧-೪-೧೯1 ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಪಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿ- 

ತೆತ್ವಾಜ್ಜಶ್ರ್ಯಾಭಾವಃ | ಮತುಸ್ಪುಪೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ್‌ | ನನು ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೭೬ |ಇತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸೇನ ಭನಿತನ್ಯಂ ಸ್ವರನಿಧ್‌ ವೈಂಜನನುವಿದ್ಯಮಂನನತ್‌ | ಪರಿ. 
೩೯ ಇತಿ ತೆಕಾರಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ಪ್ರಸ್ವಾತ್ಸರತ್ವಾತ್‌ | ನ| ಪ್ರಸ್ಸನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತೃತ್ರ ನುಡ್ಡ )ಹಣ- 

ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾಡನಿದ್ಯಮಾನಸೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರಿ Me ಇತಿ ನೃತ್ತಾವುಕ್ಷೆಂ| ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬| ಅತೋ ಮ- 
ರುಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಜೂಃ| ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ। | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾನೂ! ಸಸಜುಸೋ ರು | 
ಪಾ.೮-೨-೬೬1| ಇತಿರುತ್ತಂ| ಸರ್ಮೋರುಸಧಾಯಾಃ | ಸಾ. ೪-೨-೭೩೬1 ಇತ್ಯುಸಧಾದೀರ್ಫಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ವರೇ. ಪ್ರಾಸ್ಟೇ 'ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ। ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 

ತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ1 ತೃಂಪತು | ತೃಸ ತೈನ್ಸ ತೃಸ್ತೌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಶೇ ನುಚಾದೀನಾಂ | ಸಾ. | 
೭-೧-೫೯ ಇತಿ ನುಗಾಗಮಃ 
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il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ-ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಪೀತಯೇಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು. (ಆ ಇಂದ್ರನು)! ಗಣೇನ- 

ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ |! ಸೆಜೂಃ- ಸಹಿತನಾಗಿ |! ತೃಂಪತು- ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹಾ ಎನಮಾಡುನೆನವು 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ) ತೃೈಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

English Translation. 

We invoke Indra with his Maruts to drink the Soma-juice ; may he 

be satisfied with his host (of Maruts). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 

ಸಜೂಃ ತ್ರಂಸತು-ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಜೂಃ | ಇಂದ್ರನು 

ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಮನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಸಜೂಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎಂದೂ ತೈಂಪತು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ದೋಷವು ಬರಬಹುಜೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ- ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಅನು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

॥-ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮರುತ್ವೆಂತೆಮ್‌-ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ-ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇನೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 

ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌? (ಪಾ. ಸೊ. ೫-5-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 

ಮರುತ್‌*ಮತ್‌, "ರುುಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ರುಯ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 

ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಮರುತ್‌*ವತ್‌, ಮರುತ್‌ 

ಎಂಬುದು ತಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಆದ್ದರಿಂದ " ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 

ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೆಕಾರಾಂತೆ ಸಕಾರಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು " ಸುಪ್ಮಿಐಂತೆಂ 

ಹೆದೆಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪದಸಂಚ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತನಾಗುನುದು. ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ 

ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ರುಲಾಂ ರುಶೋನ್ಲೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 

ಗಳಿಗೆಜಬಗಡದ ಗಳು ಬರುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ಗೆ ದ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
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ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇsಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಮರುತ್ವನ್‌ ತ್‌*ಅಮ್‌-ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಮರುತ್ತನ್ಹ್ಮಮ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ: ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅನ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು, ಸುಪ್ಸಾದ ಅಮ್ಮು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಮತುಪ್ಪುಸ್‌ 

ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೌ' (ಮತುಪ್‌, ಸುಪ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು) ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ 

ಪಂಕ್ಲಿಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವು "ಸ್ವರನವಿಧೌ ವೃಂಜನಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ > (ಪರಿಭಾ. ೭೯) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 

ವ್ಯಂಜನವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಿಂಬುದರ ತ್‌ವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್‌ ಎಂಬ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ರು' ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏವಂಚ 

"ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 

ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ನುಟ್‌ ಆಗಮದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗು 

ವುಮ ಎಂಬುದರಿಂದ " ಮರು’? ನ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ಮವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 

ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.  ಪ್ರಸ್ಸ 

ನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ > ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಅಕ್ರಣ್ವಂತಃ ಎಂಬುದು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌, 

"ಅಸ್ಲಿದಧಿಸಕ್ಕ್ಯ್ಯಷ್ನಾಮನಜುದಾತ್ತೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೫) ಇತೃನುವೃತ್ತಾ, ; ಛಂದಸ್ಯಪಿವೃಶ್ಯತೇ 4 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಸ್ಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಜಾದೇಶ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇದು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ 

ದೃಶ್ಯತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ತೋಪಾಧಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. . ಅಜಾದಿ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆನಜಾಡೇಶವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಅಸ್ಥಾಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿ 

ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, " ಅಸ್ಥನ್ವನ್ರಂ ಯದನಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 

ಅನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಸನ್ವನ್ತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಿ ಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌, ಅನಜಾದೇಶ, € ಅಆನೋನುಟ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 

೮೦೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಬಿಗೆ ನುಟ್‌, ಅನಜಕೋನಸ್ಯಲೋಪಃ, ಬಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ 

ಬಂದಕಿ ಅಕ್ಷ್ಷಃಮತ್‌, " ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ “ ಅನೋನುಟ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು "ನಲೋಸಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತ್ಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಭೂತಪೂರ್ವಗತ್ಕಾ ಅನ್ನಂತವಾಗುವುದರಿಂದ " ಅನೋನುಟ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) " ಅನ್‌ ' ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಸೆ 
ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಅಕ್ಷೇನ್‌ಮತ್‌ ನುಟ್ಟು ಅಸಿದ್ದ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 

ವಾಗುವುದರಿಂದ " ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋಕ್ಟೋ;ತಯೆನಾದಿಭ್ಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಅಟ್ಟುಸ್ಪಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಅಕ್ಷಣ್ವಪ್‌, 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಕ್ಸ ದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಎಏನಂಚ ಅಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವೂ ಆಗಿದಿ. 

ಆದರೂ ಇದರ ಮುಂದಿ "ನ್‌? ಎಂಬ ನುಡಾಗಮನಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 

ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನುಡ್ಡ )ಹಣನವು “ಹ್ರಸ್ಟಾನುಡ್ಸ್ಯಾಂ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
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ಇಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯೃಂಜನನಮುನಿಡ್ಯಮಾನವತ್‌ ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾನೆಯು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ €ನ್‌'?ಗೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆಗ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ " ಅಪ್ಪ? ಬಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 

ಮುಂದೆ ಇರುವಂತೆ ಮತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಪುನಃ 

ನುಡ್ಗ )ಹೆಣವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಜೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆ ವೃರ್ಥವಾದ ಸದಗಳನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಕರು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 

ಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಡ )ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧ್‌ 

ವ್ಯಂಜನಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೀವೆ ಎನ್ನುವರು. 

ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶಿಕಾವಾಕ್ಯನಿದು " ಪ್ರಸ್ಪನುಡ್ಸಾ ಂ ಇತೈತ್ರೆ ನಡ್‌ಗ್ರೈಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅನಿದ್ಯ- 

ಮಾನ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ > (ಕಾ.೬-೧-೧೭) ಅನಿದ್ಯಮಾನ ಸರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು 

ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದ "ಅಸ್ಲೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ನುಡ್ಡ) ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ « ಸ್ವರನಿಧೌ? ಎಂಬುದು 

ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಂ, ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ತಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದ « ಮರು’ ವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್‌? ಎಂಬುದು "ಮೃಗ್ರೋರುತಿಕ? (ಉ. ಸ. ೧-೯೪) ಎಂದು ಉತಿಪ್ರತ್ಯ 

ಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇರೆ 

ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, -"ಸ್ಫರನಿಧೌ? ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯು 

« ನೋತ್ತೆರಸದೇ$ನುದಾತ್ತಾದಾವಸೃಥಿನೀರುದ್ರಪೂಷಮಂಧಿಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಅಪ್ಕಧಿವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿತವಾಗಿದೆ. _ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ’ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನೀ 

ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗಡೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತಾದೌ ಉತ್ತರಸದೇಷರತ ಉಭಯಪದ್ಗಪ್ರಕ್ಕೃತಿ ಸ್ವರಃ 

ನ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ " ನೋತ್ತೆರಸದೇ ಅನುದಾತ್ತಾದೌ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. 

ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸರ್ಯುದಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂಜ್ಞಾಸಯತಿ? ಎಂಬ 

ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ "ಸೃರನಿಧೌ' ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಜ್ಞಾಪಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಕಾರಾದಿ 

ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗುವುದು. ಪೃಥಿನೀ, ಎಂಬುದು, ಏವಂಚ 

" ನೋತ್ತೆರಸೆದೇತನುದಾತ್ತಾದೌ? ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವು " ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ತದ್ವಾ 

ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪ್ಪಧಿವೀತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯುದಾಸವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಸಕಬಲದಿಂದ ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ನಿಧಿ 

ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಉಡ್ಜೀಶ್ಯೃಕೋಟಸಪ್ರನಿಷ್ಟವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯವತ್ವ 

ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಉಡ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 

ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ " ಸ್ಫರನಿಧೌ? ಪರಿಭಾಸೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 

ಉಡ್ಡೀಶ್ಯಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಷ್ಫೋದಾತ್ತಾದಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿ ವೃಂಜನಂ ಸ್ವರನಿಧೌ 

ಅವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಭವತಿ, ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಗಲಿತಾರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಮರುತ್‌ ನ ತಕಾರವು ಇಂತಹದಾಗುವು 

ದಿಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮರುತ್‌, ಎಂಬುದು ಹ್ರುಸ್ಟಾಂತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಿಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
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ನಿಕೋಧಿಯಾಗಿಜಿ. "ತ್‌? ಎಂಬುದು, ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾವ್ಯವಹಿತ ಪರ ಮತುಷ್‌, 

ಉದ್ದೇಶ್ಯ, ಈ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತಚರಮಾನಯವ ವ್ಯನಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ತ್‌ ಗೆ 

ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದರೂ, ಪ್ರಸ್ಟ್ರಾಂತ ವ್ಯಾವಹಾರವಿರೋಧಿಯಾದ 

ತ್‌'ಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, 

ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ರಾಂ ಮತುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು " ಮರುತ್ವೆನ್ನಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 

ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ವು, ಮತುಸ್‌'ಗೆ ಆದ್ಯನಯವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಹ್ರಸ್ತಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯವಹಿತ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ' ರೂಸವಾದ " ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಪ್‌ ' ಎಂಬುದರ ಉಜ್ಜೀಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ 

ಉದಾತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರವಿದಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

« ಸ್ವರನಿಧೌ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಡ್ರ) ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತಿ, ಈ ಪಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ನುಡ) ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ " ಪ್ರಸ್ಥನುಡ್ಬ್ರ್ಯಾಂ? ಸೂತ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧೌ’? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪ್ರವರ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಜೇಕಾದ ಗೌರವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರಿಭಾಸೇಂದುಶೇಖರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಕೋಡ್ಹೀಶ್ಯಕ 

ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದರಿಂದಲೇ) " ಉದಶ್ಚಿತ್ವಾನಿತೈತ್ರ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ಚೆ 

ನೇತ್ಯಾಕರಕ? (ಸರಿ. ಶೇ. ೭೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸಜೂ8-ಸಮಾನಃ ಜುಷ್‌ (ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿ?) ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ 

ಅವರು. " ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಂಶೋಃ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ: 

೩-೩-೧೦೮ ವಾರ್ತಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, “ ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ 

ಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಳಿದ 

ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ € ಸೆ? ಆನೀಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಆದೇಶ ಸಜುಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. "ಸ ಸಜುಷೋರುಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯ 

ಸಕಾರಕ್ಕೂ, ಪದದಕೊನೆಯ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ, ಸಾಂತವಾದ ಪದದ 

ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದರ 

ಮುಂಜಿ ಪ್ರ, ವ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಕ'? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಷ. ಈಗ ಸಜುಸ್‌ ಎಂಬುದು 

« ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂಪೆದೆಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ ಪದವಾಗುವುದು, ವೃಸದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 

ಸಜುಸ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಸದವೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯ ಷ್‌ ಗೆ "ರು? ಆದೇಶ ಸಜುರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
« ಕ್ಕೋರುಸೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಕೆ?? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ರೇಫ ಅಥವಾ ನಕಾರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 

ರುವ ಢಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಸದಾಂತ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 

ದೀರ್ಫ ಸಜೂರ್‌, ಖರನಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆ8? (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ನಿಸರ್ಗ 
ಸೆಜೂಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಗಣೇನ ಸಜೂಃ ಗಣದಿಂದ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಂದರ್ಥ, ಸಜೂಃ ಎಂಬುದು 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಆದ್ದರಿಂದ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
? ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾ- 



ಅ.೧. ೪.೨.ವ೯.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 171 
4 

ದೀನಾಂ ಧಂನನ್ಯನೆಸಂ ಬ್ಯಾನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂಜೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ತೃಮೃತು- ತೃ ತೃಂಭ ತೃಸ್ತೌ' ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ತಿಪ್‌, " ಬಿರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ*ತಿ?ಗೆತು ಕ ತೃ pe - 'ತುದಾಡಿಭ್ಯಃರಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ 
ತೃಸ್‌ಅತು, « ಶೇ ತೈಮ್ಪಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯-೧) ತೃಮ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ರ ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿಯೇ 

ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ « ತೃಮ್ಛೃ-ತೃಮ್ಪ > ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ  ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃಕ್ಸಿ ತಿ 

(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ " ಮುಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 

ಈ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ವಾರ್ತಿಕವು ಚೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ತೃನ್‌ಪ್‌*ಅತುು « ನಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, " ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಸರಸವರ್ಣಃ? (ಪಾ. 

ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸವರ್ಣ ಮಕಾರ, ತೃಮ್ಟತು ಎಂದಾಗುವುದು. « ತೈ ತೃಮ್ಪ ತೃಷ್ಟೌ' ಎಂದು ' 

ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹೀಗೇ ಢಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಾಠವು ಉಪಲಬ್ಬವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, * ತೈಸ ತೃಮ್ಛ 

ಎಂಬುದು ಗೃಹೀತವಾಗಿಜಿ ॥೭॥ 

«°- | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| Wl 2 (ಸ್ಕಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯಃ | 

॥| ಪಡಪಾಠಃ 

| | | 
ಅಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: | ಮರುತ್‌ 5 ಗಣಾ: | ದೇನಾಸ: | ಪೂಷ 5 ರಾತಯ: ॥ 

ನಶ್ವೀ | ಮನು | ಶು ತ | ಹನೆಂ || ಆ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 

ಹೇ ದೇನಾಸ ಇಂದ್ರಮರುದ್ರೂಪಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯೆಂ ಮನು ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ | 

ಶ್ರಣುತೆ | ಕೀಡೃಶಾಃ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ತೇ | ತಥಾನಿಧಾ 
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ಮರುಡ್ಗಣಾಃ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ 1 ಪೂಷರಾತೆಯಃ | ಪೂಸಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ 

ಯೇಷಾಮಿಂಡ್ರಮರುತಾಂ ತೇ ಪೂಸರಾತೆಯಃ |! ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ 1 ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾಾದನಿಘಾತಃ | ಮರುದ್ದಣಾಃ | ವಿಭಾಸಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚನಂ!| ಪಾ. ೮-೧-೭೪ 

ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶ್ರುತ! 

ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ತೆಸ್ಮಸ್ಥನಿಸಾಂ| ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ತಾದೇಶಃ! 

ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನ ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋರಿತಿ 

ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ದ್ಯ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಹನಂ | ಹ್ರೇಇ್‌ 

ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೀ ಚ ಭಾವೇ$ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರ- 

ಪೂರ್ವತ್ವೆಂ ಗುಣಾನಾದೇಶೌ!| ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8- ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ಮರುದ್ದಣಾಃ- ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ | ಪೂಷರಾತೆಯೆ8-ಧನಪ್ರದಾತನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ಡೀವತೆಯೊಡನಿರುವ | ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾಸಃ-ಎಲ್ಫೈ 

ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ ( ನೀವು)! ಮಮ ನನ್ನ 1 ಹೆವಂ— ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶ್ರುತ ಕೇಳಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪ ಸಮಸ್ತಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವವರು, 

ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನುಕೊಡುವ ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 

ನಾನು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 

English Translation. 

O Gods with the divine hosts of Maruts with Indra at your head 
among whom Pusha is most liberal, hear all of you this my call. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಮಾ-ಜ್ಯೇಸ್ಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನನಚೆನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ॥! ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ:-ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಢಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು Indra at their heads. ಎಂಬ್‌ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು, leader. ಅವನನ್ನೇ ಮುಂಡೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಔರುವ ದೇವತೆಗಳು 

ಎಂದರ್ಥನವು. 



ಅ.೧. ಅ.ಅ.ವ.೯.] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 173 

ಪೂಷರಾತಯಃ-ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಸರಾತೆಯೆಃ ॥ 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾಶಾ, ಧನಸ್ರದನು, ಇಂತಹ ಪೂಸನೆಂಬ ದೆ ವಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇದು ಅವಸ್ರಿತ್ತ ಆದರೆ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ರಮಪಾದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕವಾದ ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? 

(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಠಿತವಾದ "ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯಚ' 

(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 

ಮರುದ್ದಣಾ8- ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಅಮಸಿ್ರಿತವು. ಇಲ್ಲಿ " ನಿಭಾಷಸಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ' 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದ ನಿಶೇಷ್ಯ 

ವಾಚಕ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನಿದ್ಯವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. (ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹು 

ವಚನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶೇಷಪೂರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಯುಕ್ತ 

ವೆಂದು ತಿಳಿಯಚೀಕು). ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ‘ ಮರುದ್ದಣಾಃ a ಆಮನ್ರ್ರಿತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವಾದ 

"ಇನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ "ಮರುದ್ದಣಾಕ' ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕವಾದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಡೇನಾಸ;, ಪೂಷರಾತೆಯೆ8- ಈ ಎರಡೂ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಆಮಸ್ರಿತಗಳು. ಇಲ್ಲಿ" ದೇವಾಃ? 

ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿದ " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರೃಮಪಾದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 

ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ " ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ'? ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಸದಗಳಿಗೆ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 

ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಷ್ಟ್ರನಿಕಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ 

" ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 

ಶ್ರುತೆ-" ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ? ಧಾತು. ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರು*ಥ 

" ಶೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ. « ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂ 

ತಾಮಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ತಸ್‌-ಥಸ್‌-ಥೆ-ಮಿಪ್‌, 

ಈ ನಾಲ್ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌. ಈ ನಾಲಪ್ವು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ "ತೆ? ಆಜೀಶ ಶ್ರು*ತ-" ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಪ್‌ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 

ಶ್ರುಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣವೂ, ಧಾತುನಿಗೆ "ಶೃ? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು, ವಿಕ 

ರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ'? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವ ಢಾತುಕ, 

ಅರ್ಧಢಾತುಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುನ 

#- 
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ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ಲಿತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಣಪೃದ್ಧಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ" ತೆ? 

ಎಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ i 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ವಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜ'ತ್ರಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಭಾವ 

ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜತ್‌ ಆಗುವುದು, ಶ್ರುತ-ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಪ್ರ $ಚೊೋಲತೆಸ್ತಿಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಸೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 

ಹವಮ"-"ಹ್ವೇಆ್‌್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೌಾಂ ಶಚ್ಬೀಚೆ'? ಧಾತು. " ಭಾವೇ$ನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೩-೭೫) " ಯೊದೋರಪ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಎಂಬುದೂ "ಹೈಕ ಸಂಪ್ರ- 

ಸಾರಣಿಂ ಚೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಹೈ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ? ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂ ಚ ಉಪಸರ್ಗರಹಿತವಾದ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹ್ರೇರ್ಣ್‌ಗೆ ಸಂಪ್ರ 

ಸಾರಣವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು ಬಂದರೆ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಡೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದು ಹು*ಅ ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಈಗ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕಳ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋಅ-" ಏಿಚೋಯನಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅವ್‌? 

ಆದೇಶ ಹವ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಫಿತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೪) 

ಸುಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಎರಡೊ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ "ಹೆ? ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ 

" ಅನಿ ಪೂರ್ವ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹನಮ್‌-ನಿಂದಾಗುತ್ತಿ. ಲಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

el GL 4! (CL 
\ | | 

೦ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಯುಜಾ | 

ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಪತತ 1೯ 

| ಪದಪಾಠಃ 1 

ಹತ | ನೃತ್ರಂ | ಸು: ದಾನನಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಹಸಾ | ಯುಜಾ ॥॥ 

| 
ಮಾ | ನಃ | ದುಃ5 ಶಂಸಃ | ಈಶತ 1೯ ॥ 



ಅ ೧.ಳಅ.೨ವ.೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 175 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ8 ಮರುದ್ದಣಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲನತಾ ಯೆಜಾ ಯೋಗ್ಯೇ- 
ನೋದ್ರೇಣ ಸಹ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹತೆ | ನಾಶಯೆತೆ।| ಡುಃಶಂಸೋ ದುಷ್ಟೇನ ಶಂಸನೇನ ಕೀರ್ತನೇನ 
ಯುಕ್ತೋವೃತ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಮೇಶತೆ |! ಸಮುರ್ಥೇೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ |! ಹತೆ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | 
ಲೋಟಸ್ಸ | ತಸ್ಯ ತೆ। ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 

ನಾಸಿಕಲೋಸಪಃ!| ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು! ಉ.೩. ೩೨1 ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ 

ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ 1 ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮುಃಶಂಸಃ | ಈ ಷಡದ್ದುಃಸು 

ಷ್ವಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತೈಯಾತ್ರೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಈಶತೆ! ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಮಾಜ ಲುಜಃ 

ಪ್ರಾಷ್ತೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ 

ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಜಸಕ್ಕೋಗೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ನತಿಬ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಸಹಸಾ- 

ಬಲವುಳ್ಳ | ಯುಜಾ- ಯೋಗ್ಯನಾದ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ | 

ವೃತ್ರೆಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು) ! ಹತೆ-“ನಾಕಮಾಡಿರಿ | ದು8ಶಂಸ8-ದುಷ್ವನೆಂದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು! ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಈಶತೆ- ಬಾಧೆಸಡಿಸದಿರಲಿ. 

॥| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣಗಳೇ ಫೀವು ಸಾಹಸವಂತನೂ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ 'ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು. ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಷ್ಛನೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು ನಮಗೆ 

ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 

English Translation. 

© liberal gods, aided by your powerful friend, Indra, destroy Vritra, 

let not the wicked one prevail against us. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸುದಾನನಃ“ಡುದಾಖ೫್‌” ದಾನೇ! ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಃ |! ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು 

ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ದೇವತೆಗಳು) liberal doners ಇಂದರ್ಥವು. 

ಸಹಸಾ- ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲನು, ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ತೃ ತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನವು. 
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ಯೊಜಾ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ. 

ದುಃಶಂಸಃದುಷ್ಟನ ಶಂಸನೇನ ಯೊುಕ್ತೆಃ 1 ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಕೆಟ್ಟವ 

ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ದುಷ್ಟಸ್ತಭಾವದವನು. 

ಈಶತೆ- ಈಶ ಬಶ್ವರ್ಯೇ | ಮಾ ಈಶತ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡದಿರಲಿ, ನಮಗೆ 

ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡೆದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಹತೆ "ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ > ಧಾತು.” ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಢ” ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 

ಹನ್‌*ಥ " ಛೋಟೋಲಜ್ವತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂ 

ತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತೆ? ಆದೇಶ; ಹನ್‌*ತ, “ ಕೆರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೃಃ ಶಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಈಗ "ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌-ವಾ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಥಾತುಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋತ್ಯಾದಿ 

ಧಾತುಗಳು, ವನ್‌ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಗೆ ಲೋಪ, 

"ಮನ್ಯಹನ್ನಾಸ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ ಛುಸಿ ತೆಪ್‌ ತಿಸಸ್ತಿಸ್ಯತಿ ದೃಸೈತೀ? ಎಂದು ಅನುದಾಕ್ತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 

ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋಪಡೇಶ. 

ಸುದಾನನೂ-"ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ’? ಧಾತು ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ ? (ಉ.ಸೂ.೩-೩೧೨) ಡು 

ದಾಅ್‌ ದಾನೊ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ದಾ ಢಾತುನಿನ 

ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಾನು ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಸು ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ "ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂ 

ದಲೂ, "ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಯೊುಜಾ- « ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ' ಧಾತು. " ಯುತ್ಚಿಗ್ಸಥೃಳ್ಸ್‌ಗ್ನಿಗುಸ್ಲಿಗಇಗ್ದಿಯುಜಿಕು 
ಇಗ್ಗಾಂಚ ' (೩-೨-೫೯) ಯತು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿಯೂ ಧೃಷ್‌, 

ಸ್ಕಜ್‌, ದಿಶ್‌, ಉತ್‌, ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ಲಿಹ್‌, ಅಣಸ್ಸ್‌, ಯುಜ್‌, ಕುಇಗ್ಸ್‌, ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂಖೆ ಕ್ವಿನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುನು. ಧೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವೈನ್‌ 

ಬಂದಾಗ. ದ್ವಿತ್ರವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ, ದಧೃಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ: ಸ್ಫಜ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 

ಕ್ರೈನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಮಾಗಮ ನಿಸಾತಿತವಾಗುತಕ್ತಿ, ಸ್ರಕ್‌ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಸ್ನಿಹ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಕ್ರೈ- 

ಉಸಸರ್ಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯುಜ್‌ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ವೈನ್ಸಿನ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮಶಃ ಲುಪ್ತಗಳಾಗು 

ವುನು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಜ್‌+ಆ, € ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿ 

ಭಕ್ತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು, ಎಂಬ ಸಪ್ತನಿನಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಡುಃಶಂಸ8-" ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾಕೈಚ್ಛಾ )ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 
ಕೃಚ್ಛಾ )ರ್ಥಕವಾದ ದುಸ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಕ್ಸಚ್ಛಾ )ರ್ಥಕವಾದ ಕಈಸನತ್‌, ಸು ಗಳೂ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ 

ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಂಸು.ಸ್ತುತೌ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದುಸ್‌4ಶಂಸ್‌-ಅ, ದುಶ್ರಂಸ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

“ಲಿತಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ್ವರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಈಶತೆ- ಈಶ ಐಶ್ವಕ್ಕೀ « ಮಾನೋದಡುಶ್ಯಂಸ ಈಶತೆ? ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಜಿ ಆದ್ದರಿಂದ 

« ಮಾಜಿ ಲುಜ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫). ಮಾಜ” ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಲುಜ” ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 

ಎರಡು ಢಾತ್ರರ್ಥಗಳೆ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಕಈರ೭ಇತ ಶಪ್‌ 

« ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಶೃಪೆ8' (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ'? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ಟ್ಯೂಡುದಾತ್ತೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ನಮಾಜಕ್ಕೋಗೆ? (ನಾ. ಸೂ: ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 

ಅಟ್‌. ಆಟ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಿ. ಈಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. " ತಿಜ್ನು ತಿಕ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ: ಇರುವ. ತಿಜಂತವು ಅನುಡಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 1 | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

[ಯಾ 

ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ನ ವಾಮಹೇ ಮರುತಃ ಸೋಮಖಪೀತಯೇ | 
0 

VOLUME. 3 

| 

ಉಗ್ರಾ ಹಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ೧೦1 

3 
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| ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ನಿಶ್ಲಾನ್‌ | ದೇನಾನ್‌ | ಹನಾನುಹೇ | ಮುರುತಃ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ ॥ 

ಗ್ರಾಃ | ಹಿ! ಪೃತ್ಲಿ5 ಮಾತರಃ ॥೧೦॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಾನ್ಸಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ನಾನ್ನೇನಾನ್ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮ- 

ಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತೇ ಚ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸಹೈಬಲಾಃ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ ಪೃಶ್ನೇ- 

ರ್ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತ್ಯಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾಃ 1 ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಃ| ಸಾ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: ಪೃಶ್ನೇಃ 

55 81 ಯಗ್ಯೇ. ೫-೫೮-೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾ 4 | ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ |! ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಾತಾ 

(ಷಾಂ ತೇ | ಪೃಶ್ಲಿಶಚ್ಞೋ ಫಣಿಃ ಸೃ ಸತ್ಯು ನತ್ತ ek | ಉ.೪-೫೨.1| 

ಡು ಸೂರ್ಷಪದಸ್ರಕ್ಕಸಿಸ್ವರತ ll € 1 

' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತೆ8-ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ! 

ಸೋಮುಪೀತೆಯೇಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ry ಸ್ರಾನಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು)' 

ಉಗ್ರಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯರಾದವರು | TET. ವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ 

ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದವರು | ಹಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಮರುಜ್ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 

ತ್ರೇವೆ. ಆಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ್ದರಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು 

ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇಜೆ. 

English Translation. 

We invoke all the divine gods and the Maruts who are mighty and 
are the Sons of many coloured earth, to drink the Soma juice. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಉಗ್ರಾ8ಕ್ರೂರರಾದವರು, 1r€€. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮ 

ವುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾದವರು. 
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ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ನಿಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಠ್ಮಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯ್ಕಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿನಿಸ್ಷುಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 

ಎಿಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅ ಖಕ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೆ $ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 

ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಭೂವಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆ:ದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಪೃಶ್ಲಿರಿತಿ ದಮ್ಯುನಾಮ। ದ್ಯೌರ್ನೂತಾ ಯೇಷಾಂ 

ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ! ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 

ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 

ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ನಿ8! ನಾಕೂ ಗೌಃ! ನಿಸ್ವಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 

ಸಾಧಾರಣಾನಿ |! ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಲಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | 

(ನಿ. ೨-೧೩) 

ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ನಾಕ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿವಃ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು | 

ಸೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 

ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಂ 

ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ 

ಅಥೆ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ನ Il 
(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ 

ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎ೨ದರೆ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯೈಕಾಲಮೇವ 

ರಸಾನಾಂ ಸೆಂಸ್ಪಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಕಕರ್ಮ್ಪು ರಸಾದಾನಂ! ರಸನೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ 

ಕೊಡುವುದಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೈದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು. 

ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ 

ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 

ಇನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ8 ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಸ 

ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯನಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಿಂದರ್ಥನು. 
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ಇದು ಯಾಸ್ವರ ನಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃತ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ$--ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಂಬರ್ಥವನ್ನೇೇ 

(ಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಿ ವ 
ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುನುದು 

ಯೆಮ್ಯೂಯೆಂ ಪೃ ಶ್ಲಿಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಸ್ಯಾತೆನ || 

. (ಖೆ. ಸೆಂ. ೧-೩೮-೪) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೈಶ್ಸಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಶ್ನಿನಾಮಕಢೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತೆಃ 

ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಕ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 

ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖಕ್ತುಗಳೆನ್ನು 

ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು- | 

ಯಡ್ಯೂಯೆಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತೆನ ॥॥ 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩೮-೪) 

ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕೆಂ ಜನಯೆಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆನುಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ಲಿಮಾತರಃ 

( "ಭೂ. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 

ಸೃಷಡಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೈಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ ಶುಭೆಂಯಾವಾನೋ ನಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯೆಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 

ಸುಜಾತಾಸೋ ಅನುಷಾನ ಶ್ಲಿಮಾತರೋ ದಿನೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ 

(ಯ. kd ೫-೫೯-೬) 

ಉದೀರಯಂತೆ ನವಾಯುಭಿರ್ಮಾಶ್ರಾಸಃ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ ll 

(ಯೆ. ಸೆಂ. ೮-೭-೩) 

ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತೆ ಉದ್ರಥೈರುಡು ನಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ೀಮೈೊಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ 

“ಹ ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 

ಅಭೀಮ ತಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಸೆಂ ದುಹತೇ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 

ಸ್ಪಶ್ಚಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ ॥॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-.೨) 
ಕೋಸಯಥ ಸೃಥಿನೀಂ ಸೃಶ್ಲಿನಾತರಃ ಶುಭೇ ಯೆದುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯೊಗ್ಸಂ | 

(ಯು. ಸೆಂ. ೫-೫೭-೩) 

ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಿ.. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ನಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಜೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುಔಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. U 

NR 
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l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ l 

ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರ-« ಪೃಶ್ನಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ,” ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು 

ತಾಯಿ:ಯೋ ಅವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಪೃಶ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪಶರೀರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು 

ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು: “" ಪೈಶ್ನಿರಲ್ಪತೆನೌ? (ಅಮರಕೋಶ) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೋ ಎರ್ಸಡುತ್ತೆ. ಆದರೆ ವೇದ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ'” ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. « ಸ್ಪೈಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ' 

ಢಾತುವಿನಿಂಡ' ಈ ರೂಪನು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. " ಫಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಪಾರ್ನಿ ಚೊರ್ಣಿಭೂರ್ಣಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) 

ಫ್ರ ಕರಣದೀಪ್ಟೋೋತ, ಸ್ಪಶ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತ್ಕನೇ, ಪನು ಸೇಚನೇ, ಚರ ಗತಾ, ಡುಭ್ಯಇ3್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಳಃ, 

ಇನುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುವು 

ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಫಣಿ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಫೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸಾರೈಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಲು ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಯವರ್ಣಾನ್ಸಸ್ಯಳಿತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ? ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದು ಫಣಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಸ್ಪೃಶಧಾತುನಿನ ಮುಂಜೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾನವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏವಂಚ ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ ಪಾರ್ಷ್ಷಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕೈೆ, ಊಕಾರಾಜೀಶವೂ ಭೂರ್ಣಿ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪೆದಮ್‌ ' (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬಂದೆ ಸೃಶ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ೧೦. 

ಮ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 

ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ಯತುರ್ಮರುತಾಮೇತಿ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ! 

| 
ಯಚ್ಛುಭಂ ಯಾಧಥನಾ ನರಃ [Neen ಭು 

| ಪದಸಾಠಃ 

ಹ; | | 
ಜಯತಾಂ ಇನ | ತನ್ಯತುಃ | ಮರುತಾಂ | ಏತಿ | ಧೃಸ್ಲುಂ ಯಾ ॥ 

| | 
ಯತ್‌ | ಶುಭಂ | ಯಾಥನ | ನರಃ || ೧೧ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನ್ಯತುಃ ಶಚ್ಚೋ ಧೃಷ್ಲುಯಾಧಾಷಣ್ಸ್ಣ್ಯ್ಯ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 

ಫೇಷಾಮಿನ | ಜಯತಾಂ ನಿಜಯೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಭಟಾನಾಮಿವ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ 

ಮರುತೋ ಯ್ರೊಯೆಂ ಯದ್ಯೆದಾ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ದೇವಯೆಜನಂ ಯಾಥನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ | ತದಾ 

ತೈದೀಯೆಃ ಕಬ್ಲೊ € ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ತೆನ್ಯತುಃ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯತೆನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ! 

ಉ. ೪-೨. | ಯೆತುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ 1 ಧೃಷ್ಣುಯಾ! ಇಾಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ | ಅಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಸ್ರಿಸೇಃ 

ಕ್ಸುಃ| ಪಾ.೩-೨-೧೪೦ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ರೆಃ | 

ಯಾಥನ | ತೆಪ್ತನಪ್ಪನಢನಾಶ್ಲೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛೈಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥! 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |) 

(ಹೇ) ನರಃ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಎಲ್ಳೈ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀನು) ! ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ 

ಶುಭಂ—ಶೋಭನಕರ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಾದಿಸ್ಥಳಗಳನ್ನು | ಯಾಥೆನ_ಹೊಂದುವಿರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ 

ಮರುಡ್ದೀವತೆಗಳ | ತೆನೃತು8-(ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ) ಶಬ್ದವು | ಜಯೆತಾನಿವನಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ 

ಭಟರ ಜಯಶಬ್ದದಂತೆ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ-ಢಾರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ ಆಗುವುದು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ನಾಯಕರಾದ ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶೋಭನಕರ್ಮುಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, 

ನೀವು ಮಾಡುವ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವುದು. 

English Translation. 

Brave Maruts, when you go to the Sacrifice, the shouts of Maruts 
spreads with exultation like that of conquerors. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಜಯತಾಮಿವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವ ಯೋಧರು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ. 

ತನ್ಯತು8— ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಯತುಸ್ತ ನಿತ್ರೀ ನಾಚೋತನ್ಯಸ್ಕಾಃ | ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವು, aT ಮಾಡಿರುವರು. ತನ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೆ "ದದಲ್ಲಿ ೧-೩೨-೧೩; 
೧-೧೧೬-೧೨; ೫-೨೫-೮; ೬-೬-೨ ೭-೩-೬ ೯-೧೦೦-೩; ೧೦-೬೫-೧೩ ವಿಂಬ ಜಕ್ಸುಗಳಬ್ಲಿಹುೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧೃಷ್ಲುಯಾಧಾರ್ಟ್ಸ್ಯ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 
ಯತ್‌ ಯೆದಾ | ಯಾನಾಗ 
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ಶುಭಂ-ಶುಭಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನ, ದೇವಯಜನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘದಲ್ಲಿರ. ವ. ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಇದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು 

ಮೊದಲಾದ ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಘದ ಸಮಾಸ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವದು ಎಂದಭಿ 

ಪ್ರಾಯವು. 

ಯಾಥನ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಸ್ಪಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ನರ ಸಂಬುದ್ದಿಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ನೇತಾರ8-ಎಂದಕೆ ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 

(| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ತೈನತುಃ:- « ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ? ಧಾತು " ಯತನ್ಯಇಕ್ಷಿವನ್ಯಇ್ಸ ರ್ನಿಮದ್ಯತೈಜಿ ಕುಯು- 

ಫೃಶಿಭ್ಯಃ, ಕತ್ನಿಜ್ಯತುಜಲಿಜಿಸ್ಟು ಜಿಸ್ಮ ಜಿಸನ್ಸ್ಯನಿಥಿನುಲ್ಯಸಾಸಾನುಕೆಃ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಖಯುಗತೌ 

ತನು ವಿಸ್ಲಾರೇ, ಅಇ್ದಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ, ವನು ಯಾಚನೆ, ಅಇ್ದಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದ್‌, ಖಯ ಗತೌ ಣಿಚ ಸ್ರೈತ್ಯಯಾಂತ, ಮದೀ 

ಹಸರ್ನೇ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೆಕ್ಠ ಅಗಿ ಗತೌ, ಕುಶಬ್ಬೇ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಕೃಶ'ತನೂಕರಣೇ, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 'ಕತ್ನಿಚ್‌, ಯತುಚ್‌, ಅಲಿಚ್‌, ಇಷ್ಟುಚ್‌, ಇಷ್ಕಚ್‌, ಇಸನ್‌, ಸ್ಕರ್ನ, ಇಧಿನ್‌, ಉಲಿ, ಅಸ 

ಆಸ್ಯ ಆನುಕ್‌, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. ತನುಢಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯತುಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 

ಧೃಷ್ಣುಯಾ-" ಉಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾ ಗಲ್ಫ ನೀ ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ "ತ್ರೆಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಸಿ ಕ್ರಿಪೇಃ 

ಫ್ಲುಕ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ತ್ರಸಿೀ ಉಡ್ಜೀ k ಸಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ,; ಇ *ಧೃ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಳೆ ಸ್ಸ ಕ್ಷಿಪ 

ಪ್ರೇರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀಲ, ಕ್ಷಮಿಸಿ ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ಕೈಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ " ನು? ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಧೃ Se "ರೆಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣ 

ಸ್ಪಮಾನಸಡೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕ pki ಧೃಷ್ಣು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 

ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಸೊರ್ವಸವರ್ಣಾ$s ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ 

ಜಾಲ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆ-ಆತ್ತ್‌- 

ಶೇ-ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಯಾ-ಯಾಚ್‌-ಅಲ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಲಕ್ಟ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 

ದಲ್ಲಿ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ್ಯ ಅದು ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಜಿತಃ? (ಸಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೬೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಯಾಥನ- “ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ? ಧಾತು-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಧ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

« ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಸಾ: ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ.. " ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಪಾಂತಾಂತೆಂ 

ತಾಮಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಆದೇಶನವು ಥ ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿ 

ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಯಾತ, ಈಗ “ ತೆಪ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ನ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ «ತ್ರೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ, ಥೆನ ಎಂಬೀ 

ಆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಟ್ರ್ಯಾನುಸಾರ NE ಒಂದು ಬರುವುದು ಎಬುದರಿಂದ " ಥೆನ' ಆದೀಶ "ಯಾಥನ” 

ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ " ತಿಜ್ಞ ತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ 

«ಯುದ್ದ ತ್ರಾಸ್ಸಿತೈಮ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ . ೬-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 

ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಥಢ ಬರುವುದು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಫೇಷಾಮಸಿ, ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಥನಾ ಎಂದಾ 

ಗುವುದು. ೧೧ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ಹಸ್ವಾ ರಾದ್ದಿ ದ್ವಿಡ್ಕು ತಸ್ಥ ಸಿರ್ಯತೋ ಜಾತಾ ಅವಂತು ನಃ | 

ಮರುತೋ ಮೈಳಯಂತು ನಃ 1 ೧೨1! 

| ಪದಪಾಠೆೇಃ 

| | | 5 
ಹಸ್ಯಾರಾತ್‌ ks ದ್ಯುತಃ | ಪರಿ | ಅತ: | ಜಾತಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | 

ಮರುತಃ | ಮೃುಳೆಯಂತು | ನಃ ೧೨ ॥ 

 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೆಸ್ಕಾಕಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರಾದ್ದಿದ್ಯ ತೋ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸೈಮಾನಾಡಶೋತಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್ಸೆರಿ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ವತೆ ಉತ್ಸೆನ್ನಾ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತೆಥಾನಿಧಾ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃ- 
ಳಯೆಂತು | ಸುಖಯೆಂತು ॥! ಹಸ್ಥಾರಾತ್‌ | ಹಸೇ ಹಸನೇ ! ಅತೆ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ಕಿಕೇ | 
ಅಸ್ಕಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಸ್ಸಣಃ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಸಸದೇ ಡುಕ್ಳಇ೫ ಕರಣ ಸಸ್ಕಾಸಷ್ಟಮೊನ್ಬ ನ | 
ಸಾ.೩-೨-೧, | ಇತ್ಯೆಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅತೆಃ ಕೃಕಮಾತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೮. 
೩-೪೬, | ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೆಸ್ವಾರಾತ್‌ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ವಿದ್ಯುತ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅತೆಃ-- 
ಅದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 ಫೆರ- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಾತಾ8--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 1 ಮರುತಃ 

ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು 1 ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಆನಂತು--ರಕ್ಷಿಸಳಿ1 (ಮುಕ್ತ) ನಃ ನಮಗೆ | ಮೃುಳ- 

ಯಂತು--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಂಚಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಮರು 

ದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ನಮ ನ್ನು ಸೆಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 

May the Maruts born from the lightning in the resplendent region 
protect us and make us happy. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಹೆಸ್ತಾರಾತ್‌-ಹಸೇ ಹಸನೇ ಅತ್ರೆ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ತೆತೆ!! ಹೆಸಧಾತುನಿಗೆ ನಗುವುದು 

ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಃ*ಕಾರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಯು ಹೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ್ಬವು-ಜನರು 

ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆರ್ತನಾದಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ, ಜನರ ಆರ್ತ 

ನಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 

ಎಿಂದರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು- 

ನಿಮ್ಯುತ8-ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾತ್‌ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಮಿಂಚಿನಿಂದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 

ಪರಿ ಅತೆ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, 

ಎಂಡಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು. ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರವು 

ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 

ಯಿರಬಹುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌ಹಸಾ-ಸ್ತ ಸ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ- ಮಾಡುತ್ತಡಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. * ಹಸೇ ಹಸನೇ' 

ಢಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುನಿರುವುದು. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ ತ್‌, " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
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ಕ್ರಿಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮, ವಾ. ೯) ಸಂಪದಾದಿಗಣಪರಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌" ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬರಲು ಆದರ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬಂದು 

ಹಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಸ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಸಪದವಾದಾಗ 

"ಕರ್ಮಣ್ಯಿಣ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಸದವಾಗಿದ್ದರೆ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು " ಡುಕೃಇತ್‌ಕರಣೇ > ಕೃ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಹಸ್‌ ಕೃಃಅ 

"'ಅಚೋಳಇಿತಿ > (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹಸ್‌ಕಾರ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಆದ್ದರಿಂದ " ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಪ- 

ಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ: ಪೂರ್ವಪದಗಳಾಗಿರುವ 

ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಸಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು-ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 

ವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಹೆಸ್‌ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಅಂದರೆ "ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ಮವಾದಕಾರಣ ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 

ಪದಾತ್ಮೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಕ್ಯ, ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕ, ಉಪಪದಸಂಜ್ಞಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 

ಇರುವ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತರಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು, ಕಾರ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾ 

ನಂತರವೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೀ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. « ತತ್ರೋಪಸೆದಂ ಸ್ಥಮ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿ 

ಹಿತ ವಾದ " ಧಾತೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ " ಕರ್ಮಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಪ್ತ ಮ್ಯಂತಸದಬೋಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, " ಹೆಸ್‌? ಮೊದಲಾದುವು. ಉಸಸದೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಉಸಸದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಹಸ್‌*ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ಸಸ ಜುಷಸೋ 

ರುಃ” (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ «ರು? ಆಡೀಶ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ, " ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಸದಾಂತನಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಖರ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ ರೇಫಕ್ಕೂ ಅವಸಾನ (ಕೊನೆಯದಾ) ದ ರೇಫಕ್ಟೂ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಸರ್ಗ. ಹಃಕಾರ್ರ, « ಅತೆ ಕೈಕಮಿಕಂಸೆಕುಂಭಪಾತ್ರಕುಶಾನರ್ಣೀಷ್ವನವ್ಯಯೆಸ್ಯ' (ನಾ. ಸೂ. 

೮-೩-೩೬) ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರತಕ್ಕುದೂ, ಅವ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 

ಯಲ್ಲದುದೂ ಆದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತೈವಾಗಿ ಸಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು, ಆದಕಿ ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗ 

ವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಹಸ್ಕಾರೆ ಎಂದು ಸಿಜೆ 
ವಾಗುತ್ತಿ. 1೨ ॥ ತ 

pT 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

| | | | 

ಲ ಪೂಷಾ ತ್ರಬರ್ಜಿಸಮಾಫ್ಯಣೇ ಧರುಣಂ ದಿವಃ 

| | 

ಆಜಾ ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ!! ೧೩ 1 

| 'ಪಡಪಾಠಃ 

| | 
ಆ |-ಪೂಷನ್‌ | ಚಿತ್ರ5 ಬರ್ಜಿಷಂ | ಆಫುಣೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಃ | 

| 
ಆ | ಅಜ | ನಷ್ಟಂ! ಯಥಾ | ಸಶುಂ1 ೧೩ ॥॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ ನಿಚಿತ್ರೈರ್ಶಭೆನ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಧರುಣಂ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ 

ಸೋಮಂ ದಿವ ಆ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂಷಾ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಅಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತಿ- 

ಯುಕ್ತೆ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ! ಹೇ ಅಜ ಗಮನಶೀಲ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ನಷ್ಟಂ ಸಶುಂ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಾ- 

ವನ್ವೀಕ್ಸ್ಯ ಕಶ್ಲಿದಾಹರತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಫೃಣೇ।! ಫೃ ಸರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ರೃಣಿಃ ಸೃಶ್ಲಿರಿತಿ 

ನಿಪ್ರತ್ಯೈಯೋ ನಿಸಾತಿತಃ |! ಯನರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ 1 ಅಮಂತ್ರಿತಾ- 

ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧರುಣಂ | ಧೃಆ್‌ ಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಯಿಂತಾದ್ಧಾತೋರರ್ಜೇರ್ಣಿಲುಕ್ಲ್‌ | ಉ. ೩-೫೮ 

ಇತ್ಯುನನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ 1 ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ನಿತ್ಸೃರಾಭಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದಿವಃ1 ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ 

ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ಅಜ! ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸೆಣಯೋಕ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಆಫ ಣೇ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ 1 ಅಜ--ಗಮನಶೀಲನಾದ ! ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸನೇ, | 

ಚಿತ್ರೆಬರ್ಜಿಷಂ-ನಿಚಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಧರುಣಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮ 

ವನ್ನು | (ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು) ನಷ್ಟಂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ | ಪೆಶುಂ— ಪಶುವನ್ನು | 

ಯೆಥಾಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ! ಆ (ಹರತಿ)-ಹುಡುಕಿ ತರುವನೋ | (ಅದರಂತೆ) ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 

ದಿಂದ! ' ಆ (ಹರ)--ತೆಂದುಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ ವಿಚಿತ್ರದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡುದೂ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 

ತರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನನಮುಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 
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English Translation. 

Resplendent and swift-moving Pushan, bring from heaven the Soma 

juice with the variegated sacred grass as a man brings back a stray animal. 

॥ ನಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಪ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಮತ್ತು 

ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು (ಹಸು, ಆಡು ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ಕವೂ ಯಜ್ಞಾಧಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸರ್ಗದಿಂದ 

ನಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪೂಷನ್‌ಸೂಸ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಗ್ಮಾಜ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಧಿನೀವಾಚೆಕಕಬ್ದಗಳೆ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಷ 

ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಂದುಕೊಡುವನೆಂದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ವರ 

ವಿವರಣೆಯು-- 

ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತೆತ್ರೊಷಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) ಎಂದಿರುವುದು. 

ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 

ಪೂಷಾ ಒಬ್ಬನಾದುದರಿಂದ ಪೂಸಷನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರೂಸನಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆ 

ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ನಿಶೇಷಣ 

ಪದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಾಕ ಪೂಸ್ಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 

ಆದಿಷ್ಫೋಸಯೋಜನಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಆದಿಷ್ಫೋಪಯೋಜನನೆಂದಕೆ ಆ ಶಬ್ದವು 

ಅಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 

ಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿಹರೀೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ; ರಾಸಭಾ ಅಶ್ವಿನೋಃ ; ನಿಯುತೋ 

ವಾಯುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಹರೀ (ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು) "ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರಿ 

ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಮುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 

ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಸಾ ಎಿಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 

ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಯರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು (ಪೂಸಾ) ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದ 

ರಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಗಮನಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿದೆ. ಪೂಸಾ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನೈದ್ಯಜತಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 

ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ (ಯು: ನೆಂ. ೬-೪೯-೮) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರು 

ವರು. 

ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ- ನಿಚಿತ್ರವರ್ಭೈರ್ಯಕ್ತಂ | ನಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮವು ಹೇಗೆ ದರ್ಚೆಯಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದುದು ಎಂಬುದು :ಸೃಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : ಬಹುಶಃ 

ದರ್ಭೆಯ: ಮೇಲೆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ : ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಸಂದಸ್ವಾಮಿಯು 

ಚಿತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಂ ವಿಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರ 

ವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ (ಗೀ೩thers) ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಸೆಗಳಿರುವುಡೆಂದಕೆ 

ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಆ ಫೃುಣೇ-ನಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ದೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಫೈಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫೈಣಕ ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೨-೨೧) ಹಗಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪೂಷಾ) ಫಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫಣಿ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುಪುದು. 

(ತೈ. ಉ.) ಮತ್ತು ಫೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ 

ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಫೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 

ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನಿರುವುದರಿಂದ 

ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರುಣಂ— ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಧರುಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಿನಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 

ದಿವಃ ಧರುಣಂ-ದಿವಃ ಧರ್ತಾರಂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪೋಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಸೋಮರಸನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡು 

ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾನಿತೋ ವಿನಿ ಸೋಮ 

ಆಸೀತ್‌ (ತ್ಸ. ಬ್ರು. ೩-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 

ಸುವುದು. 

ಅಜ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸೆಣಿಯೋಕ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನಶೀಲ ಎಂಬರ್ಥವು 

ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

ನಷ್ಟಂ ಯೆಥಾ ಪಶುಂ ಕಳೆದು ಹೋದ ಸಶುನು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 

ಸೋಮವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೂಟ್ಟರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುಡೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಸಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ 

ವಿರಬಹುದು. 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಯ ॥ 

ಆ ಫೃಣೇ- “ಫು ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೋಕ’' ಧಾತು. : ಫಣಿ ಪೈಶ್ಲಿ- (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಇದರ 

ಅರ್ಥವು (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) "ಉಗ್ರಾಹಿ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಕ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವು. ಇದರಿಂದ*"ನಿ' ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಫೃ*ನಿ « ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯೆಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಆ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 

ಜೊಂದಿಗೆ "ಕುಗತಿ ಪ್ರಾಡಯೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಅಷ್ನನುಕ್‌:ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ “ ಅಮಸ್ರ್ರಿ 

ತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | | ? 

ಧರುಣಮ್‌“"ಧೃಇತ್‌ ಧಾರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೃ +ಇ ಈಗ "ಧಾರೇರ್ಣೆ 

ಲುಕ್‌ ಚ್‌ ? (ದಶಪಾ. ೫) ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾದ ಧೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 

ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಉುಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತೆ ಭಾ ಉನನ್‌ ಪ ್ರಿತ್ರೈಯವೂ, ಣಿ ಲೋಸಷಸವೂ ಬಂದರೆ ಧೈ* ಉನ « ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗೆ ಅರ್‌ಗುಣ, ಧರುನ-ಈಗ 

< ಅಟ್ಟುಪ್ವಾಜ್ನುಮ್ಬ್ಯುನಾಯೇತಪಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಧರುಣ ಎಂದಾಗು 

ತಜಿ. "ಅಡ್ಕುದಾಶ್ನ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) ವಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 

ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಸೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ « ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬ 

ನಂತ್ರಸಸರನಾಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬಂದು ಉ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದೆ. 

ದಿವ8-ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಯಿ 

ಆಂತೋದಾತ್ತಾ ತ್‌, ಎಂಬಿವು ಅನುವೃ ತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಎಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ವ್ಯಾವೃ ತಿಬಾರದ ಕಾರಣ ಊರಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ.ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷ್ಟೌಹ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಡೆಗಳ ಊಟ್‌ ಫಟಿತನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದೂ ಆಗಿರುವ ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರೆಯುನುದು. ವಏನಂಚ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮಗಳೂ ವಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ. ್ವೈನಾಮಸ್ಸಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಕೀ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ (ಅನುತಿಕಾ ಸುಪ್ರಿತಾ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಜ-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಿಯೋಃ'’ ಎ೭ಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ೧೩1 

SEU 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 

ಪೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಫ್ಯಣಿರಪ ಗೊಳ್ಳ 0 ಸಖಿ ಹಿತಂ 
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| | 

ಅವಿಂದಚ್ಛಿತ್ರಬರ್ಹಿಷ॥ ೧೪ ॥| 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | | | | 
ಪೂಸಾ | ರಾಜಾನಂ | ಆಫ್ರುಣಿಃ | ಅಪ ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ! 

ಅನಿಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಜಿಷಂ | ೧೪ | 

॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಫ್ರುಣಿಃ ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಮವನಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತೆ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸೆಗೂಳ್ಲೆಮತ್ಯೆಂತ 

ಗೂಢಂ | ತೆತ್ರ ಹೇತುಃ | ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಗುಹಾಸದ್ಭೇ ದುರ್ಗಮೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಲಿತೆಂ | ತೆಥಾ ಚಿತ್ರ 

ಬರ್ಜಿಷಂ!! ಅಸಗೂಳ್ಲೆ ಲ| ಗುಹೊ ಸೆಂವರಣೇ | ನಿಷ್ಮೇತಿ ಕರ್ನ್ಹುಣಿಕ್ತಃ | ಹೋ ಢಃ 1 ಪಾ: ಆೆ-೨-೩೧ | 

ಇತಿ: ಢತ್ಸೆಂ! ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥ್ಧೋ;ಧಃ! ಸಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧಕಾರಃ! ಸುತ್ತ ಢಲೋಪೆದೀರ್ಫಾಃ | 

ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗುಹಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 

ಹಿತೆಂ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಫುುಣಿಕ-ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದ |! ಪೊಷಾ-ಪೂಷನು! ಅಸೆಗೊಳ್ಳೆಂ-ಅತ್ಯಂತಗೂಢವಾದ 

ಗುಹಾ--ಗುಹಾ ಸದೃಶವಾದ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ !  ಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ 1 ಚಿತ್ರ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಂ- ವಿಚಿತ್ರ 

ದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ದೊರಕಿಸಿದನು ॥ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಅತಿರಹಸ ಸ್ಯಪ್ರದೆ; ಶದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

(ನಮಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 

English Translation. 

The resplendent Pushan found out‘the Soma (king) although con- 

cealed in a secret cave placed upon the sacred grass. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ರಾಜಾನಂ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿಜಿ.. ಈ ನಿಧನಾದ ಪ್ರಯೋಗನು ಖುಗ್ವೇದ 

ಕ್ವಿಂತ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 



192 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೫. ಸೂ. ೨೩ 

ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವನಸೇಲಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಮಾಮಹೇ 

(ಯ. ಸಂ. ೧0-೧೪೧-೩) 

ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೇ ಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ 

ಯದ ಪ್ರಥಮಾನುನಾಕದಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ನೋಮನು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ 

ಭೃತ್ಯರೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಅಪೆಗೂಳೆ ಕಿಂ ಅತ್ಯೆಂತೆಗೂಢೆಂ | ನಿಗೂಳ್ಲೆಮಾಚ್ಛಾ ದಿತೆಂ| ಅಸ ಂತರಹಸ್ಯ' ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದೆ 

ರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಫಸಬಿವನ್ನು Rd 

ಅತ್ರೆ ತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಸ್ಸತೇ | ಅಸುರಾಃ8 ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಯೆಮಾನಮಗ್ಗ್ನೇರ್ಹ- 

ಸ್ತಾದಸೆಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನ್ಯದಥುಃ | ತೆಂ ಸೆರ್ಬೀಸಷಮಾಣಾ ಅನ್ಯೇ 

ie ಪೂಷಾ ತೈನಿಂಡತ್‌ | 

ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಗ್ಲಿಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅತಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 

ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಸ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪೂಸಷನೇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು 

ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು. 

ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ-ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದ 

ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದೆರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಸ್ಟೆ ಖುಗ್ರೇದ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ RAE ರಹೆಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು 

ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಜಿ- 

ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ ॥॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 

ಅನಿಂಡದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ನೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಸರಿನೀತಮಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರಶ್ಮನಿ ॥! 

(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೩) 

ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಗೆಮಸ್ಸಪೀವೃತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ರಿಯಂತೆಂ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 

ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ಥಿಧಿಂ ಸಣೀನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ॥ 
j (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೬) 

ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಸೆರಾಸ್ತಸ್ಸುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ಡ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಕೇಕಾ 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೬-೨) 
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ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ವಚಸಃ ಕಿಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಪ ನಿಣಿಗ್ವದಂತಿ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೫-೮) 

ಚಿತ್ರಂ ಸನ್ತ್ರಂ ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ 

(ಯು. ಸಂ ೪-೭-೬) 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ವನಿಂಡಇಸ್ಪಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ನನೇವನೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿನೆ. 

ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

( ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ [l 

ಅಪಗೂಳ್ಸಮ್‌--ಅಸ ಉಪಸರ್ಗ, " ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ « ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ತ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಫ್ಹ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅಪ್‌*ಗುಹ್‌*ತಃ ಈಗ « ಹೋಢಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ರುಲ್‌ 

ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ತೆ? ಎಂಬ 

ರುಲ್ವರ್ಣದ ಹಿಂಡೆ ಇರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ, ಢಕಾರಾಜೀಶ ಗುಢ್‌*ತ " ರುಷಸ್ತಥಹೋಧೋೊೋಲಧಃ' (ಪಾ. ಸೊ. 

೮-೨-೪೦) ಧಾಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರ 

ಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಗುಢ್‌*ಧ “ ಷ್ರುನಾಷ್ಟುಃ? (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ, ಷ್ಟುತ್ವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಗುಧ್‌*ಢ. ಢಥೋಡಢೇಲೋಸಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢೆಕಾರದ 

ಹಿಂಡೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಗು*ಢ.: € ಢ್ರಲೋಸಷೇಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 

ದೀರ್ಫೀಣಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯೃತರ ಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿನಿತ್ತಗಳಾದ ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯ 

ತೆರಗಳ ಹಿಂಡೆ ಇರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ದೀರ್ಥ್ಮ ಗೂಃಢ, ಅಸಗೂಢ ಎಂದಾಯಿತು. 

ಈಗ « ಅಜ್ಯಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈಚಾ ಜಗುಃ 1 ಅಜಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಲೈಕಾರಂ ನೈ ಯಥಾ- 
ಫ್ರಮಮ್‌ |! ಎಂದು ಬಪ್ತೈಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಢ್‌ ಗೆ ಳ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸಗೂ 

ಳ್ಲಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.  ಅಪ್ಯ ಗೂಳ್ಳಂ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. « ಗತಿರನಂತೆರೂ? :(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 

ಕರ್ಮಣಿಕ್ರಪ್ರ ತ್ಯೈಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪ ಎಂಬದರ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಪ ಎಂಬುದು " ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಲಾಭಿವರ್ಜಮ್‌ ' (ಫಿ. ಸೂ, ೮೨) 

ಎಂಬುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಗುಹಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಸ್ಮಮಾ ಎಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೧ನೆ ಮಂತ್ರ ನೋಡಿ. ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಗುಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಬದಲಾಗಿ " ಗುಹಾ’ ಎಂದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ 

25 
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ಹಿತೆಂ--" ಡುಧಾಇು್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ > ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಕ್ರ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾ*ತ 

« ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಸ "ಹಿ? 

ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ "ಹಿ? ಬಂದರೆ ಹಿತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತೆಮ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ೧೪ 

——e———- 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

NO) | | 

ಉತೋ ಸ ಮಹ ಸಮಿಂದುಭಿ: ಸಡ್ಕುಕ್ತಾ ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌ | 

ಗೋಭಿರ್ಯನವಂ ನ ತರ್ಕ್ಯೃಷತ್‌ Il ೧2 Il 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

Ei MR 
ಉತೋ ಇತಿ!ಸಃ| ಮಹ್ಯಂ ಇಂದು 5ಭಿಃ| ಷಟ್‌ | ಯಂರ್ಕಾ [ಅನುಃಸೇಸಿಧತ್‌ | 

ಗೋಭಿಃ | ಯನಂ | ನ। ಚರ್ಕೃಷತ್‌ ॥೧೫॥॥ 

"॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉತೋ ಅನಿ ಚೆಸ ಪೂಷಾ ಮಹ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಂದುಭಿರ್ಯಾಗಹೇತುಭಿೀ: ಸೋಮೆ- 

ರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಷಡ್ವಸಂತಾದೀನೃತೂನನುಸೇಷಿಧತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ನಯನ್ಸರ್ತೆತ ಇತಿ 

ಶೇಷೆಃ | ತೆತ್ರ ಡೃಸ್ಟ್ರಾಂತೆ 1 ಗೋಭಿರ್ಬಲೀನರ್ಡೈರ್ಯಿವಂ ನ ಚರ್ಕೃಷತ್‌ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಧಃ | 

ಯಥಾ ಚನಮುದಿ ಶ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸೆಶಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕೈಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚ! 

ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತೈಂ 1 ಇಂದುಭಿಃ | ast ಕ್ಲೇಡನೇ 1 ಉಂದೇರಿಚ್ಛಾದೇಃ | 

ಉ. ೧-೧೩ 1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ  ಉಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಶ್ವ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದೀರ್ಫುದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ಸೆಂ| ಆತೋಟ ನಿತ್ಯ- 

ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಆನುಸೇಷಿಧತ್‌ | ಷಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತೋಕರೇಕಾಚ8 | ಪಾ. ೩-€-೨೨ | 

ಇತಿ ಯಜ್‌ | ಯಜಳೋತಚಿ ಚ| ಪಾ. ೨-೪-೭೪1 ಇತಿ ತೆಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಸೋಃ 

ಸಾ. ೬-೧-೯ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ1 ಹಲಾದಿಕೇಷಃ! ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಞುಕೋ1 ಪಾ. ೭-೪-೮೨ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ 1 ಇಣ್‌ಕೋಃ 1 ಪಾ. ೮-೩-೫೭1 ಇತಿ ಷತ್ಸಂ! ಸನಾದಿತ್ವಾದ್ವಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಟಃ 
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ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ನಚನಾತ್ತೆಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೭೮1 

ಇತಿ ನುಮ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇತಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗೋಭಿಃ | 
ಸಾನೇಕಾ ಚೆ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತಶ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶನ್ನಿತಿ ಪ್ರಕಿಸೇಧಃ | ಚರ್ಕೃಷತ್‌ 1 ಕೃಷ 
ವಿಲೇಖನೇ 1 ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಚರ್ತ್ತಾನಿ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆಲುಕಿ| ಪಾ. ೭-೪-೯೧1 
ಇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯೈಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸಃ! ಲೇಟೋಡಾ- 

ಭಾವಿತ್ಯೈಡಾಗಮ್ಮಃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಧ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಳ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ| ಪಾ. ೭-೩-೮೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ೧೦ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತೋ- ಮತ್ತು | ಸೇ ಆ ಪೂಷನು ಮಹ್ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ | ಇಂದುಭಿಃ- 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ.! ಯೆುಕ್ತಾನ್‌ಸಹಿತವಾದ |! ಷಟ್‌ ನಸಂತಾದಿ ಆರು 

ಖತುಗಳನ್ನು | (ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು) ಗೋಭಿ8 ಎತ್ತುಗಳಿಂದ 1 ಯೆವಂ--ಯನನೆಂಬ (ಗೋಧಿ, 

barley) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಚರ್ಕೈಷತ್‌ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಳುವಂತಿ | 

ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌--ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನು ಯೆವನೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ 

ಅನೇಕಾವರ್ತಿಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಳುವಂತೆ, ಆ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು 

ಖಯುತುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತೆಲೊಂದು ಸರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 

And he has brought to me successively the six (seasons) connected 

with the drops of the Soma juice as a man repeatedly ploughs a field with 

bullocks for the sake of barley. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಸೈನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವೂ ಬೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಯನ ಧಾನ್ಯ 

ವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಸೀವಲನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪದೇ ಸದೇ ಉಳುವಂತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುಗಳು, ಆ ಖಯುತು 

ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಪಡೇ ಪಸೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರ 

ಬಹುದು. ವಸೆಂತಾದಿ ಯುತುಗಳು ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಬಂದೆಹಾಗಾಯಿತು. 

ಧಾನ್ರವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಉಳಬೇಕಾಗಿರುನುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
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ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಮಾತ್ರನಿರುನುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸಡ್ಛತುಗಳು (ಆರು ಖುತುಗಳು) ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಂಡದುಭಿ8-ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 

ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಿಂದುಗಳೆಂಬ(ಇಂದವಃ ಇಂದುಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 

ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಗೋಭಿ8- ಗೋಭಿ: ಎಂದರೆ ಗೋನುಗಳಿಂದ, ಹಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ 

ಕೃಸಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

ನ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಹ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌ಜರೀ, ಈಗ 

“ತುಭ್ಯ ಮಹ್ಯೌಜಯಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌-ಅಸ್ಕ್‌ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಭ್ಯ-ಮಹ್ಯ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯುಷ್ಮ್‌ಗೆ ತುಭ್ಯ ಆದೇಶ. ತುಭ್ಯ%ಅದ್‌*ಜಕೇ, " ಅತೋಗುಣೇ " (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ 

ತುಭ್ಯದ್‌ಜ'ೇ " ಜಕೀಪ್ರಥಮಂಯೋರಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ 

ತುಭ್ಯದ್‌*ಅಮ್‌ " ಶೇಷೇಲೋಸಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಶೇಷೇಲೋಪನು ಅಂತ್ಯ 

ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ " ಅಮಿಪೂರ್ವಕ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವರೂಪ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ. ಅಂತೈಲೋಸಪ ಪೆಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ವಿಕಾಡೀಶವು 

« ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಅಂದರಕಿ ತುಭ್ಯಮ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಎರ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಟಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

‘ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಷೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ 

ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಬಂದರೆ" ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ 
[3 KS) 

ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇನ್ನುಭಿ8-" ಉಸ್ಪೀ ಕ್ಲೇದನೇ'’ ಢಧಾತು ಉನ್ನೇರಿಚ್ಛಾದೇಃ ' (ಉ. ಸೂ ೧-೧೨) ಉನ್‌ ಧಾತು ಸ [A] 

ವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾಜೀಕವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರ ತ್ರಯ. 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. « ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 
pd Py pe ನಿಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ವವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು 

ಏವಂಚ " ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯಮ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಯುಕ್ತಾನ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಯುಕ್ತಾನ್‌*ಅನು ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ದೀರ್ಫ್ಪಾ 
ದಟಿಸಮಾನಸಾಡೇ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಟ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಸೆ ಸೇರಿದ ನರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಕಾರನು ದೀರ್ಫ್ಥವರ್ಣಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರುಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಯುಕ್ರ್ಯಾರ್‌*ಅನು ಈಗ ಅತೋ; ಟನಿತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ "ರು'ನಿನ ಹಿಂಡೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಸೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ, ಯುಕ್ತಾ ರ್‌-ಅನು " ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಲತಶಿ , 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಯತ್ವ ಲೋಪೆಶ್ಕಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಲೋಪ, ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿಬ್ಬೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯಲೋಪನು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅನುಸೇಷಸಿಧತ್‌“ ಷಿಧು ಗತ್ಯಾಂ' ಧಾತು, " ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿ- 
ಹಾರೇಯಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ, ಭೃರ್ಶಾರ್ಥ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 

ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬಕುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಸಿಧ್‌+ಯ " ಧಾತ್ಚಾದೇಕ ಷಕ ಸಃ? (ನಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೬೪) ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಿಧ್‌*ಯ € ಯೆಜಕೋತಚಿಚ ? (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್ರ್ರತ್ಯಯ ಪರಬಲ್ಲಿದ್ದರೂ 

ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ”ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸಿಢ್‌ ಎಂದೇ 

ಇರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಜ್ಜಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ " ಪ್ರತ್ಯೆಯಲೋಸೇಸ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. 

೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾದಕಾರೃವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”ಗೆ 

ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದೆರೂ ಯಜ್‌ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದು ಈಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಸ ಬಂದಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ" ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು.  ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಶಬ್ದ್ಬವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 

ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪಬಗದಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ಪಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಅಂಗೋ 

ದ್ಹೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರನಿಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ  ಅಂಗಾಧಿಕಾರ ವಿಹಿತನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ, 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ದ್ರಿತ್ವವು ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ 

ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್ಯಜಸೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್ನಂತ ಅಥವಾ 

ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾಧಿ ಢಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಿಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 

ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಸಿಧ್‌*ಸಿಢ್‌. ಹಲಾದಿಶೈೇಷ8' (೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ, ಮೊದಲನೆಯ 

ವ್ಯಂಜನನು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಸಿ*ಸಿಧ್‌. 

« ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯೆಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ” ಲುಶ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ:ಗುಣ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಾರ ಏಕಾರ-" ಸೇಸಿಧ್‌' $ ಇಣ್ಕೋಕ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಣ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೀಶ (ಸತ್ತ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗಿಂತಲೂ 

ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸೇಷಿಧ್‌. 

ಸನ್‌ಳೈಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಚ್‌ ಕೃಜ್‌ ಕೃಷೋಥಾಚಾರಕ್ಸಬ್ಲಿಜ್ಯಜೌ ತೆಥಾ | 

ಯೆಗಾಯೆ ಈಯೆಜ್‌ ಚಿಜ್‌ ಚೇತಿ ದ್ವಾಡಶಾಮೀ ಸನಾದಯುಃ | 

ಎಂದು ಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಏನಂಚ ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತವಾಗುತ್ತೆ. ತಥಾಚ ಸನಾ- 
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ದೈನ್ಹಾಧಾತೆವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಥಢಾತು ಸಂಜ್ಞೆ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಸಿಢ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ, "ಲಟೆಶೃತ್ಸೆ ಶಾನೆ- 

ಚಾನಸ್ರಥಢಮಾಸ್‌ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಳೆ ಶತ ಬಂದರೆ 

ಸೀಸಿಧ್‌*ಅತ್‌. « ಫೆರ್ರರಿಶಸಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.  ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಂ 

ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಮ್‌ ಅದಾದಿವಚ್ಚದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ? (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೪) ಚರ್ಕರಿತೆಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞು ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. 

ಅದು ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದವೇ ಆಗುವುದು. ಅದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಗಂತವು 

ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಡಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ 

ಲುಕ್‌ ಬರುಕ್ತಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿರುವ " ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಂಚೆ? ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತಿ. 

« ಅಥ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಿನಃ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಮಾಡಿ ಷಸ-ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪ್ನೇ, ವಶ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 

ನಂತರ ಈ ಗಣಸೂತನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಜಂತವು ಪರಸ್ಮೈಸದವೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಯೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಯಾವ ವಿಕರಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಯಜ್‌ಗೆ 

ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಸೇಸಿಧತ್‌, 

ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟ್ರಾಗ « ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇsಧಾತೋಕ > (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದಕ್ಕೆ « ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆತುಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 

ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ «" ಉಭೇ- 

ಅಭ್ಯಸ್ಸಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಸಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 

ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸೇಷಿಧ್‌ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ 

ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ « ಅಭ್ಯ ಸ್ತ್ಯಾನಾಮಾದಿಃ > (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ 

ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಥಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ಮದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬುದು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಗೋಭಿ "ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು-ಎಂದಕೆ ಸಸ್ತಮಾ 

ಬಹುವಚನ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಲ್ಲಿರುವಾಣಿ ಒಂಡೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ಯಾವ ಶಬ್ದ 

ವಿಡೆಯೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರನಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ 

ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಿ. "ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣ- 
ರಾಡಜ್ಯು )ಜ್ವ್ಯೃದ್ಸ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗ್ಫೋ, ಶ್ರನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತ 

ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ-ಅಉ್ಬು ಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬಂದು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ, 
ಕೃ ಗತಿಕೌಟಲ್ಯಾಲ್ಪೀಭಾನಯೋಃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕಿನ್‌ ಬಂದು ವಿಸ್ಟೈನ್ನನಾದ ಕ್ರುಜ” ಶಬ್ದ, ಕೃಣಗ್‌ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಬಂದು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ, ಇನುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ 

ಷಸ್ಕೂಧ್ಯಾಯಸೂಕ್ರ ನಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.: "ಜೌ? (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ಸನ್‌ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, " ಕಸ್ಕತರ್ಹಿ? ಯೇನ ಕೇನ ಚಿಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
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ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಸ್ಯ ಪ್ಲ FOR ಯದಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ, ವೃಸ್ಷರ್ನಾ, ಸ್ಲೆಸ್ತವಾನ್‌, 
ಅತ್ರೆ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಮತುಬ್‌ಗ್ರಹಣಮಪಿ ಪ್ರ ಕೃತಮನುವರ್ತತೇ ಕ್ಸ ಪ್ರಕೃತೆಮ್‌? " ಪ್ರಸ ನುಡ್ಕ್ಯಾ 

ಮತುಪ್‌, ಇತಿ?” ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ he: ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಷೇಧನೆಂದೂ, ಸ ರ 

ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕ ನಿಷೇಧನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಇದೇ ಭಾಸ್ಯದ ಕೈಯಟಿದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವನು. 

ಚರ್ಕ್ರೃಷತ್‌- "ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ" ಧಾತು. "ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆ8? (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬ್ಬುದ 

ರಿಂದ ಯಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ "ಯೆಜಕೋತಚಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 

ಯಜಂತ. “"ಸನ್ಯಜಸೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃಷ್‌ಕೃಷ್‌, "ಉರತ್‌? (ಸಾ.ಸೂ. 

೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖು ಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು." ಯಜ” ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ" ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಲಕ್ಷಣದಿಂದ " ಉರತ್‌'? ಎಂಬುದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂದು "ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಶೇಖರಕಾರರು ಸ್ವಷ್ಟಸಡಿ ಡಿಸಿರುವರು ಕರ್‌*ಕ್ಸಷ್‌, " ಹಲಾದಿಶೈೇಷಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ರೇಫಳ್ಳೆ ನಿವೃತ್ತಿ. "ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. .೮-೪-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 

ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಜರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ 

ಚಕೃಷ್‌ “ರುಸ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಯಜ್ಞುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುಕಾರೋಪಧಕವಾದ (ಉಪಾಂತ್ಯ 

ವರ್ಣ ಖಯಕಾರವಾದ) ಢಾತುನಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌, ರಿಕ್‌, ರೀಕ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 

"ರೀಗೃಥುಪಧಸ್ಯಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೦): ಎಂಬುದರಿಂದ: ಖುದುಪಧಸ್ಯ ರೀಕ್‌ ಎಂಬೀ ಪದಗಳು ಪೂರ್ವ 

ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವವು. ಚರ್‌ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ "ಲಿಜ್‌ ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಸ್‌, "ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದ 

ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

"ಲೇಟೋತಡಾಟಾ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಚರ್ಕ್ಯಷ್‌*ಅತ್‌-ನಿಕರಣ ಶಪ್‌- 

"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ8 ಶಸಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌-"ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಡಸ್ಯ ಚ, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಫಘೂಸಧ 

ವಾದ ಅಂಗದ ಇಗ್ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ "ನಾಭ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಸಧಗುಣನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಷೇಧ ಬರುತ್ತಿ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ತಿಜ್ಞು 

ತಿಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಿಜಂತನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ? ಎಂಬ ತಿಜಂತೆವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಚರ್ಕೃಷತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಸರ್ನಾನುದಾಕ್ಕ 

ವಾಗುವುದು. ೫ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

| | | 

ಅಂಬಂಶೋ ಯನ, ಧ್ವಭಿರ್ಜಾ ಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ! 

| | 

ಸೃಂಚತೀರ್ಮಥಧುನಾ ಪಯಃ 1 ೧೬ || 

॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | ಸ 
ಅಂಬಯಃ | ಯಂತಿ | ಅಧ್ವ 5 ಭಿಃ | ಜಾಮಯಃ | ಅಧ್ವರಿ5 ಯೆತಾಂ | 

ಪೃಂಚತೀಃ: | ಮಧುನಾ | ಪಯಃ ॥ ೧೬1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಪೋನಸಪ್ರೀಯೆ ಏಕಥನಾಸೂಸಾನೀತಾಸು ಸ್ವಯಮನುಗಚ್ಛೆನ್ನಂಬಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುಬ್ರೂ- 

ಯಾತ್‌ | ತೈತೀಯೆಯಾಪೋ ಜೇವೀರಿತೈನಯ್ಕೆ ಕಥಧನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ವಯೆಮನು- 

ಸ್ರನಿಶೇತ್‌ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ |! ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮುಯಾನುಪ್ರಪದ್ಯೇತ | 

ಆ. ೫-೧1 ಇತಿ 

| ಅಧ್ವರೀಯೆತಾನುಧ್ವರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕೆಮಂಬಯೋ ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಪಃ | 

ತೆಥಾ ಚ ಕೌಷೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯೆ 

ಇತಿ! ತಾ ಆಪೋತಧ್ವಭಿರ್ದೇನಯಜನೆಮಾರ್ಸೇೈರ್ಯಂತಿ | ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೃೈಶ್ಯ ಆಪಃ1| ಜಾಮಂಯೋ 

ಹಿತೆಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ತೆಧಾ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸೇನ ಯುಕ್ತೆಂ ಪಯೆಃ ಪೈಂಚೆತೀರ್ಗವಾ- 

ದಿಸು ಯೋಜಯೆಂತ್ಯೈಃ ॥! 'ಅಂಬಯಃ | ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಚೀ! ಏತಸ್ಮಾದಚೆ ಇ! ಉ. ೪-೧೩೮ 1 

ಇತಿ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಬಾಹುಲತಾದಿಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಅಧ್ವಭಿಃ 1 ಅಡೇರ್ಧ ಚ! ಉ.೪-೧೧೫ | ಇತಿ 

ಕ್ವೈನಿಸ್‌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾತ್ರತ್ಯೈಯಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಜಾಮಯಃ | ಜಮು ಅದನೇ! ಬಾಹು- 

ಲಕಾದಿಃ | ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದಾತ್ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕೃಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಅಪು- 

ತ್ರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತನ್ಯಂ| ಮ ೭-೪-೩೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಸನಿಷೇಧಾಭಾವಃ | 

ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕವ್ಯಧ್ವರಸೃತನಸ್ಕ | ಪಾ. ೭-೪-೩೯ | ಇತ್ಯೈಕಾರಲೋ- 

ಪೋಸಿ ನ ಭವತಿ| ಕೈಚ್ಛಿತ್ಯಯಾಂತೆಧಾಶೋರ್ಲ೯ಟಃ ಶತೃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ಸಂ | ಶತುಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ತೆಯೋಃ ಕೈಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶಃ 1 ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೆಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ 1 ಪೈಂಚತೀಃ | ಸೃಚೀ 
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SNL Ke Ne a ANE ANN NN We 

ಸಂಪರ್ಕೇ | ಅಟಃ ಶತೃ"1" ಕುಢಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌!' ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊೋಪೆಃ | ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ್‌ | 
ಉಗಿತಶ್ನ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ |" ಶತುರನುಮು ಇತಿ ಜೋಸೆ 

ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ ॥॥ 

॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ನೃ 

ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ | . ಜಾಮುಯಕ-ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಂಬಯೆ8--ಮಾತೃ ಸ್ವರೂಸರಾದ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) | ಪೆಯೆಃ- 
ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು |! ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯರಸದಿಂದ | ಪೃಂಚತೀ8- ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 

ಅಧ್ಮಭಿ8- ಡೀವಯಜನಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಯಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕಗಳು ( ನೀರು”) ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಮಾತೃ ಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 

ತಾಯಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುವು. ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಸಿಹಿಯಾಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂತಹ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು) 

English Translation. 

The Sacred waters (dear mothers) of the Sacrificers are flowing by 
the way mixing the milk (of cows) with sweetness. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಂಬಯೆ8--ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ನಾ ಅಂಬಯೆಃ 

ಎಂದು ಅಂಬಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು (ನೀರು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಂಬ ಎಂದು 

ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೀತಿನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವು 

ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ದೇವಿಃ ಎಂದು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) 

ಪೂಜ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದಿ ಈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ರೀಲಿಂಗದ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚೋಧನೆಮಾಡುನುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಆಪೋಡದೇವತಾಕವಾದ 

ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹುಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹುಸುಂದರ 

ವಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 

ಜಾಮಯೆ8-ಹಿತೆಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವ? ಹಿತ್ಸೈಸಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 

ಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ೧-೩೧-೧೦; ೩-೫೭-೩; ೪೨೨೫-೩) ೮-೧೦೨-೧೩) ೯-೨೬-೫ ೯-೬೫-೧) ೯-೬೬-ಲ; 

೯-೮೯-೪, ೧೦-೧೦-೧೦ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಅಭ್ವ ಸಾ ಥೆ (ನ) ದೇವಯೆಜನಂ :ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಾಂ !| ಯಜ್ಞಾನು 

ಸ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 

ಪೃಂಚೆತೀಃ- ಮಿಶ್ರ ಶ್ರಯಂತ್ಯೃಃ--ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವನು. 

ಸ್ವಾಥ್‌ದ್‌ ಪೆಯೆ8-ಜಲವು ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದುದರಿಂದೆಲೂ, ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಪರಿ 

ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರನಾಹಜಲನು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತಲ್ಲದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಇಂತಹ ಜಲಪಾನ 

ದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸಾಸು ಥು ಯಷಿಯು `ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಹೋಗಮಾಡಿರಬಹುಡು. 

[ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ, ಯಾ 

ಅಂಬಯೆಃ-* ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಚ್ಚೀ? ಧಾತು, ಅಬಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು 

ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಇದಿತ್ತು ಅಂದರೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿವುಳ್ಳದ್ದು, ಏನಂಚ € ಇದಿತೋ- 

ನುಮ್‌ಧಾತೋ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ್‌ (ನ್‌ಆಗಮ) 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅಚ ಇ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸ್ವರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ” ಹೊಂದಿರುವ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. . ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಮ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಅಜಂತೆವಲ್ಲ 

ಅದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 

ಉದಾತ . 
8 

ಅಧಭಿಃ-" ಅದೇರ್ಧಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಅದ ಭಕ್ರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಷ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದಗೆಧ 

ಬಂದಕೆ ಅಧ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ 

೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಥಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎ೨) ಥ 

" ಜಾಮಯೆಃವ ಜಮು ಅದನೇ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯೆ. 

ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ-ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಧ್ವೆರಃ « ಸೆಮಾಸುಭ್ಯಾಮ್‌ > 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 'ಅಧ್ವರಂ ಆತ ನಃ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಧ್ವರೀಯನ್ತಃ ತೇಷಾಂ 

ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧'೮) "ಹ್ರತೈಯೆಗ್ರಹಣೇ 

ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸನಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತಡಂತೆಸ್ಯಗ್ರಹೆಣಿಮ್‌ ' (ಪರಿಭಾ ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತದೆಂತಲಾಭ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸುಬಂತಾತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, « ಧಾತಶೋಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾನಕರ್ತ್ರೆಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ > (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ, ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, ವಾ, ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಅನುವರ್ಲಿಸುವವು. ಕರ್ಮಣಃ 

ಎಂಬುದು ಸಂಚಮ್ಯಂತಸದ, ಕರ್ಮನವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಾವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಎಂದು. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 

ಬಂದರೆ ಇಚ್ಛಾಯಾ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಎಂದು 

ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆರ್ಕ ಶಬ್ದವು "ಸೃ? ಎಂದರೆ ತಾನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತ ದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು 

ಏನೆಕ್ಷಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಶೇಷತ್ವೇನ 



ಆಗುತ, ೨. ವಗ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 203 

ವಿವಕ್ಷಮಾನಿ « ಷಷ್ಕೀಶೇಷೇ ? (ಪಾ. ಸೂ: ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ : ಬಂದಿದೆ: ಏನಂಚ 

ಫ್ಸಿಸುವವನೇ ವಿವಕ್ಷಿತ. ಏನಂ ಚ ಇಚ್ಛಿಸು 

ವವನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ ಕರ್ಮ ಕಾರಕನಿಡೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ವಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 

ನಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರವ ಅಬ್ಬೇವತಾಕವಾದಮಂತ್ರ. ಅಬ್ಬೇವತೆ 

ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ೬ಧ್ವರವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವರು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಅಂದಮೇಲೆ 

ಅಧ್ವರೆಂ, ಎಂಬುದು ಇಚ್ಛತಿ ನಂಬ ಇಷ್‌ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ನವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು.. ಈ ಕರ್ಮಕಾರಕವು 

ಯಾರು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರಂ, ಎಂಬುದರ ಮುಂಜ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರಃಅಮ್‌*ಕೃಚಾ € ಸನ್‌ಕ್ಕ್‌ ಚ್‌ ಕಾಮ್ಯ ಚೆ '-ಇತ್ಯಾದಿಪರಿಗಣಿತವಾದ ಸನಾದಿ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯ 

"ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. -ಸ್ವ-ಎಂದರೆ ಇಃ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಸೇರಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸನಾದ್ಯನ್ಹಾಧಾತೆವಃ > (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನ್‌ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕೊನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವನು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರಂಯ ಐೀಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 

« ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಕ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯೆವವಾದೆ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಧ್ವರಃಯ " ಕೃಜೆಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೆ ಈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗೆ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಡೇಶ, ಅಧ್ವರೀ*ಯ 

ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ" ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ 

ಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ದೀರ್ಥ ಇವೆರಡೂ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ (ಪುತ್ರೆಶಬ್ಬವಲ್ಲದ) 

ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುನ್ರದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ < ಅಪುತ್ರಾದೀನಾಂ? ಎಂದು ಪಠಿಸಚೀಕು ಎಂದು " ಅಪುತ್ರಾದೀನಾ- 

ಮಿತಿ ವಕ್ತವೃಮ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫-ವಾ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಈಗ ಪುತ್ರ. ಶಬ್ದ ನೊದ 

ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕಾರಾಂತೆ ಶಬ್ದಕ್ನೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 

ಪುತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಫ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈತ್ತ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನನಿರುವುದು. 

"ಫೆವ್ಯಧ್ವರಸೃತೆನಸೈರ್ಜಿಲೋಪಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಕವಿ, ಅಧ್ವರ ಪತನಾ ಈ, ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದದ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಸರ್ಮೇನಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ > (ಪರಿಭಾ. ೩೬) 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪಾಕ್ಲಿಕವಾಗಿ ಬರುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

« ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅಧ್ವರೀಯ " ಎಂಬ. ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ; ಅದಕ್ಕೆ " ಲಟಃಶತೈಶಾನಚಾವಪ್ರಥಪಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ " (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ ಆದೇಶ « ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ೨: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮). ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ (ಅ) 

ವಿಕರಣ ಅಧ್ವರೀಯಃಅ*ಅತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು.  ಜಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಾದ 

ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ.  ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ” ಅನುದಾತ್ರ. 

? 

$ € 

ಶತೃವು ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ರಥಾತುಕ, ಇದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ < ತ್ಯಾಸ್ಕನು 
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ದಾತ್ತೇನ್ಲಿದದುಪದೇಶಾತ್‌ '-(ನಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಅನುದಾತ್ತ್ರ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ 
[7 

— 

ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಕ್ಕೂ " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಬರುವುದು. ಅದು 

ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಸರರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಾ 

ಕಾರ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತ್ಮಅನುದಾತ್ತಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ *" ಏಕಾದೇಶ 

ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಹೀಗೆ " ಅಧ್ವರೀಯೆತ್‌ 

ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌, ಅಭ್ವರೀತ್‌*ಆಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ "ಶತುರನುಮೋ 

ನದ್ಯಜಾದೀ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರ ತೃಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 

ರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ 

ಸಹ.ಉದಾತ್ತ್ಮ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಉದಾತ್ತ. | 

ಪೃಲ್ಲಾತೀ-* ಸೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಸೃಚ್‌*ಅತ್‌ 

« ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲನಿಕರಣ. ವು ಸೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮಿತ 

ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬರುವುದು ಪೃಃನಚ್‌*ಅತ್‌, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 

ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜೌತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೃಚ್‌*ನ್‌*ಅತ್‌. 

« ಸ್ತೋಶ್ಲುನಾಶ್ಲುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ  ಇಕಾರರೂಸವಾದ 

ಶೃತ್ವವು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಭವಾಗುತ್ತಿ ಆದ್ದರಿಂದ " ನೆಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೩-5೪) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ  ಅನುಸ್ವಾರ್ರ ಅದಕ್ಕೆ " ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಕ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ 

ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸವರ್ಣವೂ 
ಆನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೃಇ್‌್‌ಚ್‌*ಅತ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 

« ನೆಪದಾಂತೆ.... ಸೈರ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ-' (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 

" ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮೀ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶತೈನಿನ ಖಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ, ಯುವು ಉಕ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡಿ ಎವಂಚ ಶತೃವು ಉಗಿತ್‌, "ಉಗಿತಶ್ನ' 

(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ರೀತ್ರನನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜಪ್‌ ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 'ಬರುತ್ತೆ ಸೃಲ್ಞಾತ್‌* ಈ, ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಯೊಸ್ತ್ಯ್ಯಾಖ್ಯೌನದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ನಿವಂಚ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ” ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಈ ಯು ಉದಾತ್ತ, " ಸೃಂಚೆತೀ? ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, "ವಾ ಛಂಡಸಿ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಮೇದ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 

ರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಪ ಬರುವುದು. ೬ ॥ 

be 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 

ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಹ ಸೂರ ವ ಕ ಸಹ | 

I 

ತಾ ನೋ ಹಿನ್ವನ್ಹದ್ವರಂ!॥ ೧೭ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಅಮೂಃ: | ಯಾಃ | ಉಪ! ಸೂರ್ಯೀ | ಯಾಭಿ:| ನಾ| ಸೂರ್ಯಃ: | ಸಹ | 

ತಾಃ | ನಃ | ಹಿನ್ವನ್ನು | ಅಧೆ ರಂ 1 ೧೭ ॥| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯಾ ಅಮನೂರಾಸೆಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪ ಸಮಾಷೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೀ ಸಮಾಹಿತಾ 

ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ನಾಥಢನಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾಭಿರದ್ದಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಪಾಂ ಪ್ರಧಾನ್ಯ- 

ಮುತ್ತರತ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಶೇಷಃ! ತಾಸ್ತಾದೃೈಶ್ಯ ಆಪೋ ನ್ರೋಸ್ಮದೀಯಮುಧರಂ- ಯಾಗಂ 

ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೀಣಯೆಂತು |! ಯಾಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷು ನಿಡಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾನನರ್ಣೇತಿ 

ಪ್ರತಿಷೇಥಃ | ಶೇಷಾ ತು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಯಾ ಅಮೂಃ_ಯಾನ ಈ ಉದಕಗಳು 1 ಸೂರ್ಯೇ ಉಪ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ | 

ವಾ-ಅಥಧವಾ | ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು 1  ಯಾಭಿ8- ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸೆಹೆ-ಸಹಿತನಾಗಿರು 

ವನೋ | ತಾ ಆ ಉದಕಗಳು | ನೆ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರಂ-— ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಹಿನ್ವಂತು- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 

ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ॥ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವೋ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಸಿಮಾಪ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
IR 

English Translation. 

Those sacred waters who are near the sun or to whom the sun is 

near, may they promote our sacrifice. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾ ಉಸೆ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ 

ಮೂಲಕ (ಸಮುಡ್ರೋದಕನು) ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಸಪದಿಂಡಿ ಇರುವ ಜಲವು. ತ್ಸೈತ್ಲಿರೀಯ 

ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂಆಸೆಃ ಸೂಯ ಸಮಾಹಿತಾಕ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಯಾಭಿರ್ಮ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 

ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗಿರು 

ವುದು. ಅಥವಾ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ನೀರಿನ ಸಮಾಸ 

ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನಿಕಟೆಸಂಬಂಧವಿರುವು 

ದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ಯಾಭಿ8- ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ, ಭಿಸ್‌ " ತೈಡಾದೀನಾಮಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ತೈದಾದಿ 

ಗಣಪಠಿತೆ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 

ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಪರರೂಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ತೋರುವಾಗ ಭಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆಃ, ಯಾಃಭಿಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ 

ಗಳು, ಯಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8?:(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮): ಸಪ್ಮಮಾ 

ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಸವಿದೆಯೊ ಆದೇ 

ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಸದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು: ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಮು ಎಂದು ಸೂತ್ರಡ ಅರ್ಥ. 

ಈ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾಭಾಸ್ಯ " ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರಥಮ್ಯುಕೆವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಾಹೋ ಸ್ಥಿತ್ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು 

ವಚಿನಸ್ಯೆ' ಇದರ ಅರ್ಥ ಸೌ-ಎಂಬ ಪದದಿಂದ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನ ನುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಅಥವಾ 

ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ ಸ್ರತ್ಛಯವಾದ " ಸುಪ್‌? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ? ಭಾಷ್ಯ" ಫುತಃ ಸಂದೇಹ?” 

ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಮಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ ಪ್ರಥಮ ಕನಚನ " ಸು? ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿ 

ಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ತಿಟ್ಟಿರೂ "ಸೌ? ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಸ್ಮನಾಬಹುವಚನೆ ಸುಪ್‌ಕ ಪಕಾರೆಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಲೆಯಿಂದ 

ನಿನೃತ್ತಿ ಬಂದಕೆ ಸು ಎ೨ಬಿರುವುದೆರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯವನ್ನಿ ಟ್ವರೂ “ಫ್‌” ಎಂಡಿಕ 

ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮಾಸಸ್ತಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ "ಸೌ? ಎಂಬ ರೂಪೆವಾಗುವಕಾರಣ ಸಂಜೀಹೆ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಿಕಾರೆರು ಭಾನವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಯೆದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಸುರೂಸಪೆಂ 

ಗೃಹೈತೇ ತೆದಾ ಪ್ರಾಥಢಮ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಥಮೈಳನಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇನ ಭಾನ್ಯಮ್‌, ಅಥ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕೆಂ 

ತತಸ್ಸ್ಪಸ್ಲೈೆ ಮೀ ಬಹುನಚನಸ್ಯ | ತದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸುರೂಪೆಂ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇ ತು 

ವಿಕೃತೆರೂಸಪ್ರಯೋಗೇ ನ ಸುರೂಪಮಿತಿ ಸಂಶಯಾನಃ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸಾನಿತಿ ಕಿನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇದರ ಅರ್ಥ--ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ದವಾದ ಸು ರೊಸವನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಸು ಮೊದಲಾದ ೨೧ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಥಮೋಪೆಸ್ತಿತ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಕಾರಣಾಭಾವ8? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸು ಎಂಬ 

ಪ್ರಥಮ್ಟೌಕನಚನಕ್ಸೇ ಗೃಸಣ ಬರುವುದು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವ “ಸು” ಗೆ ಗ್ರಹೆಣನೆಂದು 

ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ, ಸಪ್ತ್ರಮಾಬಹುನಚೆನಕ್ಸ್ಟೇ ಗ್ರಹೆಣ ಬರುವುದು,  ಏಿಕೆಂದಕೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಆನುಪೂರ್ನಿಯು 
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ನಿಕಾಠವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿ೨ದ « ಸು? ರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೂಯಮಾಣನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ  ಉದಾಹರಣೆ--ರಾಮಃ, 

ಇತ್ಯಾದಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸು'ಗೆ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ; ರಮಾಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “೫ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸು? ನಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಯು. ಶ್ರೂ ಯನೂಣವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾ ಯೋಗಿಕಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಗ್ರಹಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ -ಸಸ್ತನಾಗೇ ಗ್ರಹಣ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಸಂಶಯ ಚನೆ ಭಾನ್ಯ ದಲ್ಲಿ ೫ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಗ ಗ್ರಹಣನೇ, ಸಪ್ತ 

ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುನರು. 

ಉತ್ತರ-ಭಾನ್ಯ ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುನವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ | ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. 

ಭಾಷ್ಯ ಕೆಥೆಂಜ್ಞಾಯೆತೇ ॥ ಸಪ್ತನಾ' ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುಜಿಂದು ಹೇಗೆ: ಏರ್ನಡುವುಡು? 

ಭಾಷ್ಯ-ಯೆಡಯೆಂ" ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾನವರ್ಣ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) € ಇಅತಿಪ್ರತಿಸೇಧಂ- 

ಶಾಸ್ತಿ” 1 ಪಾಣಿನ್ಯಾ ಚಾರ್ಯಕು, " ನಗೋರ್ಕ್ರ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿ ರ್ಶ್ರ ಶಬ್ದಗಳಮುಂಜೆ ಇರುವ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ugk. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ" ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಜೆ. 

ಭಾಷ್ಯ —ಕೆಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾಪಕಮ್‌ ? ಗೋಶ್ವನ್‌ಗಳಮುಂಜೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ವೆಂಬ ಹ್ರತಿಸೇಧೆರಿಂದ ಸೆ ಸಪ್ಪಮಾ ಬಹುನಚೆನಕ್ಕೆ ಗ್ರಪಣಸೆಂದು ಹೇಗೆ ಏರ್ಪಡುವುದು? 

ಭಾಷ್ಯ" ಯದಿಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ ಸ್ಯಾದ್ನೋಶುನೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧನಚನಮನ-- 

ರ್ಥಕೆಂಸ್ಯಾತ್‌? ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನದನ್ಲಿ "ಗೌಃ? ಶ್ವಾ os ರೂಪವು, ಅದ ರರ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 

«ಗೌ$? ಎಂದು ಔರಾಂತೆವ್ರು ಬಿಕಾಚ್ಛನಾದ ರೂಸವು. ರ್ಶ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಶ್ವಾ? ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತವು ಏಕಾಚ್ಯ 

ವಾದ ರೂಪವು. ಗೋಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಿಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಗೋ ಎಂಬ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛೈದ 
೧) 

ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ವ, ಎ೨ಬ ಪ್ರಸ್ತಾಂತೆನಾದ ವಿಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಎಂತಹ 4ಡಿ ಅಂತೆಹ ಏಕಾಚ್ಛ ದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 

" ಸಾವೇಕಾಚೆಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪಿಯೇಇಲ್ಲ. ARKS ಪ ಸ್ರತಿಷೇಧವಚೆನನು [ನ ೈರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಮಾ 

ಬಹುವಚನ ಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣವೆಂದು £ ತೊಂಡೆ ಸಸ್ತಮಾ Saki ಗೋಷು, " ಸ್ಯ ಸು ೨? ಎಂಡಾಗುವುದರಿಂದ 

«ಗೋ? ಶ್ವ >: ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಸವು' ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುನಚನ ಸುಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿಗುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋ, ಶ್ರೈ-ವಎಿಂಬ ಏಕಾಚ್ಛ ದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಭಸ್ಯಿಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ, ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ: ಸಾವೇಕಾಚ' 

ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತ ಹ. ಆದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು ನಗೋರ್ಶ್ರ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಗೋ ಶ್ವನ್‌ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ನಿಷೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಪ್ಪನಿಖಾಬಹು 

ವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣನೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಜ್ಞಾಪ ಪಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯದಿಂದೆಲೇ « ಸಾವೇ 

ಕಾಚೆ8? ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಗ್ರಹಣನು ನಿವಕ್ರಿತನೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ € ಸೌ ಯ ಏಕಾಚ್‌ ? ಸು ಎಂಬ 
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ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಶ್ವಾ ಎಂದು ಏಕಾಚ್ಛವಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ಸವಾದರೆ, ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವೇ 

ಆಗುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕೈೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಲಾರದು, ರೂಪಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಿದರೆ " ಸೌಯದ್ರೂಪವಿಶಿಷ್ಟಃ 

ಏಕಾಚ್‌'? ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ರೂಪನಿದೆಯೋ ಗೌ ಶ್ವಾ ಎಂದು ಅದರ 

ಮುಂದೆ ಗೋಭ್ಯಫಿ ಶ್ವಭ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ನಿಷೇಧವು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಸೈ ಜ್ಞಾಪಕ 

ವಾಗುತ್ತೆ. 

ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ, ಅದಕ್ಕ ಶತ್ನ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 

ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುತ್ತೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ «ಯಾನ್‌' 

ಎಂದಾಗಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ರ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಇರು 

ವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ತೈತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಕೆಂತು“ ಯಾತ್‌ ? .ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ಷಿ 

ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನೇ ಯದರ್ಥನಿಶಿಷ್ಟ್ಯಮೇಕಾಜ್ರೂಸಂ, ತದರ್ಥ ವಿಶಿಷ್ಟೈ ಕಾಚ: ಪರವಾದ ತೃತೀ 

ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ « ಸಾಮನೇಕಾಚೆಃ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 

ರುವ €ರ್ಯಾತ್‌' ಎಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಸಗ್ರಹಣದಿಂದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪಕ್ಕ ಗ್ರಹಣ ಬರಲಾರದು, 

ಯದಾಗಮಾಸ್ತದ್ದುಣೀಭೂತಾಸ್ತದ್ದ )ಹಣೇನ ಗೃಹೈಂತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಆಗಮರಹಿತಗ್ರ ಹಣವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗಮನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ರಯ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬು 

ದಕ್ಟೂ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಆಗಮರಹಿತವಾದ " ಯಾತ್‌ ' ಗೆ ಗ್ರಹಣಬರಲಾರದು,  ತೆನ್ಮಧ್ಯ ಪತಿತೆಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಹಣೇನ- 

ಗೃಹ್ಯತೇ > (ಸರಿಭಾ, ೯೦) ಎಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಸೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 

« ಯಾನ್‌ ತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ " ಯಾತಶ್‌ ? ಎಂಬ ಕೇವಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾರದು., 

" ಸಾಮವೇಚೆ8? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪ 

ವಿದೆಯೊ, ಎಂದು ರೂಸಗ್ರಹೆಣ ನಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತುಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದು ಎಂದು " ಸಾನೇಚೆ8? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನಂಚ, ಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥನೈುಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಏಕಾಚ್ಛೈವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಹುದು, ಎಂದರೆ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ "ಯಾತಾ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುವುದು, « ದೋ’ ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈೈಕ ವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಡೋಃಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ " ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃನಿ 

ಶಸನ್ಯೂಸನ್ಫೋಸಷನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ದೋರ್ಷ4ಭ್ಯಾಂ 

ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ಯಾಮ್‌'ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, « ದೋಷಭ್ಯಾಮ್‌ > ಎಂದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ್ಯ ಸ್ವರವೇ 

ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಸಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಲೇಬೇಕು. ಈಗ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾಚ್ಛೈವಾದ ರೂಪವು 

«ದೋ? ಎಂದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತು « ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ದೊಣಿಶೆಬ್ಬವು 
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" ದಮೇರಡ್ಲೋಸಿಃ? (ಉ. ಸೂ, ೨೨೮) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಡೋಸಿ ಸ್ರತ್ಯೆಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಡು ಮಧ್ಯೊ 

ದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೌ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತನಿಖಾ ಬಹುವಚನನೆಂದು ವಿವಕ್ತಸಿದರೂ, " ಸೌವೇಕಾಚಃ'? 

ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ, ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಗ ಹೆಣ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ದೋನಭ್ಯಾಂ. ನಿಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬಂದೇ 

ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ದೋನಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ತ ತಸ್ವರವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಾನೇಕಾಚ8? ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪ 

ಗ್ರಹಣನಿವಕ್ಷೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವೆಂದು ಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಮೇಲೆ ಸ ಶ್ರಥಮೆ ಕವಚವನ್ನು ಗ್ಗ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 

ಬರೆಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ¢ NRE ai BRE ಈಗ « ಯಾತ್ಸು' ಎಂದು 

ಸಪ್ತ ನಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ PR ಯಾತ್‌, ಇತಿ, ತೆತಃಸರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಯಾತಾ, " ಯಾದ್ಭಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. " ಸಾವೇಕಾಚೆಸ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಸಪ್ರಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಿಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ರೂಪಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಿದರೂ ದೋಷಭ್ಯಾಂ > ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ದೋಷ ಬಂಡೇ ಬರುವುದು. ದೋಕಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸರದಲ್ಲಿ "ದೋ? ಎಂಬ ರೂಸನಿಜಿ. ಇದು ದೋಷಭ್ಯಾಂ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದೋಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷನ್‌-ಆಅದೇಶ ಬಂದಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೀಶಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬ ಸಾ ಫಿವದ್ಭಾ ನದಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಎಂಬ 

ರೂಸನೇ ಡೋಃ ಎಂಬ ರೂಸದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ತ್ರಮಾ ನಮ 3 ಯಾವ ರೂಸನಿದೆಯೋ 

ತೆತಃಪರವಾದ ತೈತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ, ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, " ಹೋಷೆಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಹಾ? ತೈ ತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಇಷ್ಟವು ಬನ್ನ ಲಾ 

ಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಸಸ್ತ ನಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ರೂಸವಿದೆಯೋ ಆ ರೂಸನೇ ಶ್ರು ತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 

"ಸಾವೇಕಾಚ? ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾಗದೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಲಸಿವದ್ದಾ ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅಜೀ 

ರೂಸನಿದೆ ಎಂದು ಭಾನಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ವಿವಂಚ ಹ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ದೋಃ 

ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎ೨ದರೆ ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ವನ್‌' 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನನ ಶುನಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಗತವಾಗಬೇಕಾಗುವುಡು. " ಶೃಸು' 

ಎಂದು ಸೆಪ್ರಮಾ ಬಹು ವಚನದ:ರೂಪ,್ಯ: ಇಲ್ಲಿ. ಶ್ವೈ ಎಂಬ ರೂನವು ಶ್ರುತ. ನಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವರನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 

" ನಲೋಪಃ ಸುಪ್‌ಸ್ವರ-? (ಪಾ ಸೂಲ-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದತ್ತ ತ್ವ ಬಂದರೂ ".ಶ್ವ೯:?-ಎಂದು. ಇದ್ದಂತೆ 

ಆಗುತೆ; ಶುನಸ ಶುನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶು ಎಂಬ.ರೂಸವು ಶು ುಕನೇಧಿನ್ಯಾ 5 ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ವ, ಎಂದಾಗಲೀ ಶ್ರುತ 

ವಾಗಿಲ್ಲ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸಾವೇಕಾಚ8-' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂದ,-ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವು 

ಏತಕ್ಕಾಗಿ: ಇಲಿ ಬರಬೇಕು; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌” ಶ್ರುತವಾದ Nk; ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು 

ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ” ಈಗ, ರ್ಶನ ಎಏಕಡೇಶವಾದ “ಷಕಾರಕ್ಕೈೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಉಕಾರ ಬಂದು ಎಕದೇಶಕ್ಸೆ 'ನಿಕಾರ 

ಬಂದಿದ ರೂ " ಏಕೆದೇಶವಿಕೃತೆಮನನ್ಯವತ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ ಎಂಬುದೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಿ "ಸಾವೇಕಾ 

ap ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ: ಶುನಕ ಶುನಾ ಎಂಬ ಸ್ರತಿಸೇಧವಾದ 

ಉದಾಹರಣೆಯು ಸಂಗತವಪಾಗುತ್ತದೆ. 'ನಿನಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾ ೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾ  ಫಿನದ್ಧಾ ವದಿಂದ ದೋ, ಎಂಬ ರೂಸ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, RG 

" ಏಿಕಾಚಃ? ಎಂಬುದನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ತಥಾಚ ಸುತ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥ 

ಕೊಡುವ ವಿಕಾಚ್ಛವಾದ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ರೂಪದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಎಕಾಚ್ಛದ 

ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರ ತ್ರನಿಸ್ಟ ರ್ಷಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ದೋಷಭ್ಯಾಂ, 

ಎಂಬುದು ದೋಷ ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌ ಎಂಬ 

ಸದವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಏಕಾಚಃ ಪರಂ, ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತ್ತಾ i, ಮಿದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 

ರಾಜ್ಞಾ: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಾವು. " ರಾಜ್ಞ್‌? ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 

ಏಕಾಚಃ ಎಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸೌ ವರ್ರಮಾನಾತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ರರಾ ತೈತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತಾ ನ್ವಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು 

ಸಾವೇಕಾಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗಲೂ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೌ ವರಮಾನ ಶಬ್ದಾ ತೃರವಾದ ಬಾ ಇರು 

ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಸೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪೆಕ್ಷದಲಿ " ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬಸು ನರಕ ಸಂಭವಿಸದ 

ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವರ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಏವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸೌ ಏಕಾಚಃ ಎಂದೆರಡೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಸೌ ಳೆ 

ಸಪ್ತ ನಾಬಹುವಚನವನ್ನೆೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ರೂಸಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನೂ ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವು 

ಎರ್ಪಟ್ಟಿತು, 

ಹೀಗಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲೂ, ವಿಭಿ ವಿಷಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲೂ 

ಸಾವೇಕಾಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವು ಲಭಿಸಲಾರದು 

ಸ್ತ್ರ (ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸು, ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾರೂಸವು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛೆ ರೂಪವು 

ಸ ತವು, ಆಭ್ಯಾಂ, ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತಹ, ಆನ ಮುಂಡೆ ಕ, ಭ್ಯ್ರಾಂ ಗೆ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರ 

ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕರಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಏಷು, ಸ ಸ್ರಮಿಯಲ್ಲಿ ರೊಸ., ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿ, ಎಂದು 

ಎಏಕಾಚ್ಯವಾದರೂ, ಏಭಿಃ, ವಿಷಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏನ ಮುಂಜೆ ಇರುವ, ಭಿಸ್‌ ಸಾಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚ; 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಕೆ "ಅನುದಾತ್ತಂಸದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) 

ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ ಸ್ರರೆದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ” ಇದಮೋನ್ವಾ- 

ಡೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಪ ತೀಯಾದಾ > (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ ವಿಧಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ವೆಂದು ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿಯು' ಉದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 

ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ರಥಾ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು ' ವ್ಯರ್ಥವಾದರಿ € ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಂಚಿ 

ವರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಪೆಯತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾಹಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದಕಿ 

ಅದು ಸರ್ರಧಾ ವ್ಯೃರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಾರಡೋ ಅಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಲಾರೆದು. ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವು.. ಉದಾಹರಣೆ-ಪುಲಿಂಗ 
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ನಫುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾವರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಪುಂ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ, ಎಕಾಚ್ಛ 

ರೂಪ, ಆ ಎಂದಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ವಿಕಾಚ್ಛರೂಸನಿದೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲವು. ಆಸು 
ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪನಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬ ರೂಸನು ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ. ಆದರೇನು, ಅರ್ಥವು 

ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತ ಜೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬೋಧಕವಾದ ಆ, ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಯ ರೂಪನಿದು, ಪುಂನಪುಂಸಕದ ಆಭ್ಯಾಂ ನಆವು 

ಫುಂ. ನಪುಂಸಕ ಚಬೋಧಕವಾದ ವಎಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು. ಬಐನಂಚ ಸೌ ಯದರ್ಥ ನಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಸಂತತಃಸರವಾಗುವು 

ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪು. ನ. ಲಿಂ. ಆಅಭ್ಯಾಂಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿಸದು ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನು 

ದಾತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಅನ್ವಾದೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು ಜ್ಞಾಪಿಸಲಾರದು. ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ « ನಗೋಶ್ಯನ್‌ ?-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 

ನಿಷೇಧಬರುವುದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುವ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌; ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಭ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತಾತೃರವಾದ ನಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ “ ಊಡಿದಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ;ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿಸ 

ಲಾರದು. ವಏನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಭಿರಗ್ಗೇ ಪಿಬಸಿ 

ತೈಮೇ ಷಾಮ್‌ ? « ಏಭಿರಗ್ರೇ ದುವನೋ ಗಿರಃ?-(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಪರಿಷ್ಟ ಎತೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಏಭಿಕ- ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 

ದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸನೆಂದೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿ « ಏಭಿರಗ್ಲೇ ಇತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಸಡಶ್ರವಣಂತು 

ಛಾಂದಸೆಮಿತಿ ತೆದ್ಭಾವಃ 2 (ಉದ್ಯೋತ ೬-೧-೧೬೮) ಅನ್ಯೇತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೀಪಾಶಯವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಾಧಾನಗ್ರಂಥವು 

ಲುಪ್ಮವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಈಗ ಉಪಲಬ್ದ ಶೇಖರರೀತ್ಯಾ ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಟೃತಾರ್ಥ 

ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೊ ಏಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 

ವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸುವ, ಯಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 

ಅದಕ್ಕೆ « ನೆಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾವವರ್ಣಿರಾಡಬ್ಯುಳ್ರಿಜ್ಬೃಪ್ಸೈಕ' (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಗೋಶಬ್ದ,:ಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದ 

ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ, ಅಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವೀಪ್‌ ಬಂದು 

ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಜ” ಶಬ್ದ, ಕ್ರುಣ್ವು ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ರುಣ್ಣ ಶಬ್ದ, ಕೃಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವೀಪ್‌ ಬಂದು 

ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕಿಗೂ ಮತುವ್ಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ « ಯಾ? ಎಂದು ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಯಾ ನ ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಿಕ್ಸ ಪೃಕಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುದು Il ೧೭ | 
ರ ರಲ 

ಡೆಲ್‌ 
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AAA NANA NSENANAENEENE 

|. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | Alin 
ಅಸಪೋ ದೇನವೀರುಪ ಹ್ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನಃ! 

| | 

ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಕತಣ್ವಂ ಹವಿಃ [Ne SN] 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಅಪಃ | ದೇವೀ: | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ಯತ್ರ | ಗಾನಃ | ಪಿಬಂತಿ | ನಂ 

| | 
ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಃ | ಕತನ್ವಂ1 ಹನಿಃ ॥ ೧೮1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 

ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಯಾಸ್ವಪ್ಸು ಪಿಬಂತಿ ಸಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾ ಅಪೋ ದೇನೀ- 

ರುಪೆ ಹ್ವಯೇ 1! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋತದ್ಸ್ಫೋ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಹವಿಃ 

ಕೆತೆಣ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ॥॥ ಅಸಃ1 ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಪಿಬಂತಿ! 

ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಜಾದೇಶಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ತಿಜಶ್ಚ ಅಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ 

ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈೆಂ ॥  ನಿಸಾತೈರ್ಯೆಷ್ಯದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ1  ಕೆತನ್ವಂ॥ 

ಡುಕ್ಳೇ ಣ್‌ ಕರಣೇ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನಃ| ಸಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವನ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ಪಕ್ರೀಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನ£- ನಮ್ಮ | ಗಾವ8- ಹಸುಗಳು | ಯೆತ್ರೆ-ಯಾನೌಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪಿಬಂತಿ:ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವವೋ | (ಆ) ಅಪೋ ದೇವೀ8--ಉತ್ತಮುವಾದ ಆ ಉದಕವನ್ನು | "ಉಪ ಹ್ಹಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | 

ಸಿಂಧುಭ್ಯ8- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ | ಹನಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನವು 1 ಕರ್ತೆಂ- ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ನದಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಯಾನ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವವೋ ಆ ಶ್ರೇಷ 
© 

ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುನೆನು. ಹರಿಯುತ್ತಿರುನ ಆ ಉದಕವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹನಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು 

ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೀಕು. 
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English Translation. 

I invoke hither the sacred waters at which our cows drink ; our 
oblations are to be made to those streams. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸಿಂಧುಭ್ಯೃ8-ಸೃಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಕ- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಪೋ ಡೀನವೀಃ ಎಂದರ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 

ಹರಿಯುವ ನೀರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಖಖಷಿಗಳು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯದಿರುವ 

ಸರೋವರ, ತಬಾಕಾದಿಗಳ ಉದಕವೂ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿನೀರನ್ನೆೇೇ 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಪಃ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾಗೆ « ಲಶಕ್ಟೈತೆದ್ದಿತೇ - 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು « ತೆಸೈಲೋಪೆಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಪ, ಅಪ್‌4*ಅಸ್‌-ಅಪಸ್‌, ಸ್‌, ಗೆ " ಸಸಜುಷೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ- ೪-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, 

« ಖಿರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ, ಅಪಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಇಲ್ಲಿ " ಊಡಿದಮ್‌ಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ಶೈದಮ್ಯುಭ್ಯಕ ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೧) ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ?-(ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೮). ಎೀಬುದರಿಂದ " ಏಕಾಚೆಃ ೨ ಎಂದೂ, € ಅಂತೋದಾದುತ್ತೆರಸೆದಾತ್‌ ೨- (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ, ಅಂಜೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಊಶ್‌ ವಿಕಾಚ್ರೂಪವು ಆಗಿದೆ. 

ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವಾತ್‌.: “ ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾ 

ಭ್ಯಾಂಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ೨ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವು. ಸಂಭವ-ಯೋಗ್ಯ ತಾ, ವ್ಯಭಿಚಾರ$- ಇತರಾವೃತ್ತಿಃ 

ಈಗ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಊರ್‌, ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ ಎಕಾಚ್ಯಗಳೊ ಆದ ಇದಮ್‌ 

ಶಬ, ಆರು ಪಾದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ೈ, ದಿವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ವಿಭಕ್ಷಿಯು 

ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಊಕಠ್‌ಘಟಿತಸಮುದಾಯವನ್ನು ಊಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ರಿಸಿದರೆ 

ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ 

ಆದ ಊರ್‌ ಘಟತವಾದ ಏಕಾಚ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಅಸಕ್ವನಾಸುಸ್ಕಾನ ವಿಭಕ್ಷಿಯು  ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಎಂದು ಊರ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೈ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಷ್ಮೌ ಹೆಸ ವಿಶ್ರೌಕುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಎಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು 

ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ತ ವಾದುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಫು « ಶ್ರುತಾನುಮನಿತೆಯೋಃ ಶ್ರುತೆಸಂಬಂಥಧೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಏನಂಚ, ಪ್ರಷ್ಕೌಹ್‌, ನಿಶ್ತೌಹ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದರ್ಲೂ 

ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏನಂಚ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದಾ ಇತ್ಯಾವಿ 
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ಶಬ RS) ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ವಏಕಾಚ ವೂ ಆಗಿದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತ: 

ಜೀತ ಯು  ಉದಾತ್ತವಾ ಗುವುದು. 
ಪ್ರಕೃ 

ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸರ್ವೈಸ್ಥಾ 

ಫಿಬಂತಿ-" ಪಾ ಪಾನೇ ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನ ರುಪ್ರತ್ಯಯ 

« ಕ್ಲೋಸನ್ತ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆಡೇಶ ಪಾಃಅನ್ತಿ " ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ¥ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಪಾಃಅ*ಅನ್ತಿ ಈಗ " ಪಾಘ್ರೌಧ್ಯ್ಕಾಸ್ಥಾ ಮ್ನಾದಾಣ್ಚಶ್ಯ 

ರ್ತಿಸರ್ತಿಶಡೆಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಫ್ರಧಮತಿಸ್ಠಮನಯೆಚ್ಛೈಪಶ್ಯರ್ಚೆಧ್ದೌಶೀಯ ಸೀದಾಃ | (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೮) 

ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕಶ ಕಾರಾದಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಆದೇಶ 

ಗಳು ನ ಪಿಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತನೇ ಅಥವಾ ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತವಮೇ ಎಂಬುದನ್ನು (ಯು. ಸಂ. 

೧-೧೮-೧೧) ಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಸಿಬ ಆದೇಶ ಬಂಡಕೆ ನಿಬ* ಅ ಅಪ್ಲಿ, ಎರಡಾವರ್ತಿ "ಅತೋ ಗುಣೇ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅ, ಬಿ ಓ ಎಂಬ ಗುಣಸೆಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳ ಪರದಲ್ಲಿ 

ದ್ರರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ಗಳಿ; ಸರರೂಸ ಒಂಡೇ ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಏಿಬನ್ನಿ 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಪಿಬಾವಾನಿಪಾತೆನಾತ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು “ ಧಾತೋಃ'? 

ವಿಂಬ ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನಿಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಬ ನ ಅಕಾರ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 

ಶಪ್‌ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರೆ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನು:ದಾತ್ತ್ರ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ ಅಂಸರನೆಳ ಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸರರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಸಾ ಫಿವದ್ಭಾ ವವಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 

6 ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ?-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೭) ಎ೨ಬ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ವ ಧಾಶುಕಸ ರದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಯ ಅಕಾರ 

ಅನುದಾತ್ತ. ಪುನಃ ಸರರೂಪನು ಸಾ ಿವದ್ಧಾ ವದೀದ ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ಅನುದಾತ್ತವ್ರ ಇ ಎಬ ಉದಾತ್ತದ 

ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಾ ಿನುಖತ ಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತಃ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 

ಎಂದು ಅಜೆಂತಾದೇಶದಸಕ್ಷದ ಸ ಬತ್ತಿ ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಹೆಲಂತಾದೇಶ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ" ಧಾತೋಕ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧- Wey 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತು; ಶಪ್‌ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸರ 

ರೂಸವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಿತವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ತದಲ್ಲಿ' « ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಪಿ ಬಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್‌ ಉಪಧೆ 

ಯಾಗುತ್ತಿ. ಲಫಘುವು ಉಸಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ನ್ಯತ್ತಾನವಿಧಿರ್ನಿಸ್ಠಿ 

. ತೆಸೈೆ? (ಸರಿಭಾ ೯೦) ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ಒಂದು ರೂಪವು ಸರಿನಿಸ್ಠಿತವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಉಪಾಂತ್ಯೃವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣಬಕುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು 

ಗುಣಕ್ಕೈ ವಾರಣೆ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರಾ ಅಂಗಾಧಿಕಾರವು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 

ಬೇಕು. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹನ್ತ ಕುನಿನ್ನೇಚ್ಲೇಚ್ಛೆಣಕಚ್ಚಿ ದ್ಯತ್ರ ಯುಕ್ತಮ್‌ ೨ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 

ಯದಿತ್ಯಾದಿ ಯತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ತ ಒಂದೇ ಸದ ಲುಪ್ತ ಸೃತೃತೀಯಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ನಿವಕ್ಷಿಸದ ನಿಪಾತ್ಸೈಃ ವಿಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಅನನ್ವಿ ಕವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಯತ್ರಾಂತಸದವು 

ಸಮಾಸದ ವಿಕದೇಶವಾಗುವುದು. ಆಗ € ಪದಾರ್ಥೆಃ ಪೆದಾರ್ಥೇನಾನ್ಸೇತಿ ನತು ತದೇಕದೇಶೇನ ೨ ಒಂದು 
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ಸದ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಸಿ ತವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ ವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಏಕ 

ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ « ನಿಪಾತೈಃ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ಯೆ ಕದೇಶವಾದ ಯತ್ರಾಂತ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಆನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಳಿಸಿದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ. ಸಮಾಸ ಬರಲಾರದು. 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಯದ್ಭಸ್ಯ ರಾಜಪುರುಷಃ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುದ್ದಸ್ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸೈೆಕದೇಶವಾದ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸರ್ವ ತಾಂತ್ರಿಕರೂ ಒಪ್ಪಿ ರುವರು. ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಎರ್ನಡುತ್ತ ನಿಪಾತ 

ಗಳಾದ ಯತ್‌, ಯದಿ, ಹೆಸ್ತ, ಕುನಿತ್‌, ನೇತ್‌, ಚೀತ್‌, ಚಣ್‌, ಕಚ್ಛಿತ್‌, ಯತ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ “ ಪಿಬನ್ತಿ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

“ ತಿಜ್ನುತಿಜಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕರ್ತೇಮ್‌« (ಡು) ಕೃ ಕರಣೇ' ಫಾತು, ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇಸ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವೆನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೯೪) « ತೆಯೋರೇವಕೃತೈಕ್ತ ಖಲರ್ಥಾಃ ? (ಪಾ. ಸೂ.-೩-೪-೭೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ತ- 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಲರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಇನು ಭಾನ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು ಎಿಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡೂ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಗಳು, « ಕೈತ್ಯಾಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೫) ಈ ಸೂತ್ರವು 

« ಜ್ಹಿಲ್‌ ತೈಚೌ?:(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು) ಅಧಿಕೃತವಾದುದು. ಈ ಅಧಿ 

ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯನೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಬವಿವಂಚೈ-ಭಾವ ಕರ್ಮ 

ರೂಪವಾದ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈೈ,'ಕೇನ್‌, ಕೇನ್ಯ"ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಜ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಕೃ*ತ್ವನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 

ಧಾತುಕಯೋಳಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೭-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ: ಇದಂತಾಂ 

ಗಕ್ಕೆ ಗುಣವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ತ್ಯ:ನಿಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ'ಖುಗೆ ಗುಣ: ಅದು:ರ ಪರವಾಗಿ:ಬರು 

ತ್ತದೆ. ಕರ್‌*ತ್ರನ್‌, ನ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಕರ್‌ತ್ವ, ಇದು" ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರೇಮ್‌ ನಿಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ೧ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 

ಮಪ್ಪು ಭೇಷಜಮಸಪಾಮುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | 
| 

ಜಿನಃ!l ೧೯ 

I @ a 
yy, — 2. p QL 

th '& 21 u- J 
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|. ಪದಪಾಠ ॥ 

ಅಪ್‌ 5 ಸು ! ಅನ್ತ: | ಅಮೃತಂ | ಅಪ್‌ 5 ಸು! ಭೇಷಜಂ | ಅಪಾಂ | ಉತೆ! 

ಪೆ 

ನ 
ಕ್ರ 5 ಶಸ್ತ್ರಯೇ | 

| | 
ದೇನಾಃ | ಭನತ ವಾಜಿನಃ | a€ || 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ಟೆಂತೆರ್ನು್ಯೀತಮೃತೆಂ ಪೀಯೂೊಸಷಂ ವರ್ತೆಕೇ 1 ತೆಸ್ಯಾಚ್ಛಿಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಅಮೃತೆಂ 

ನಾ ಅಸೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾಚ್ಚಿ | ತೆಥೈನಾಪ್ಸು ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ವರ್ತತೇ 1 ಕ್ಷುಜ್ರೋಗನಿವರ್ಶೆಕೆಸ್ಯಾ- 

ಸ್ನೆಸ್ಯಾಪ್ಯೆ ಕಾರ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾಡೃಶೀನಾಮಸಾಂ 'ಜೀವತಾನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ 

ಹೇ ದೇನಾ ಯತ್ವಿಜಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಏತೇ ನೈ ಷೇವಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಂ ಯೆದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 

ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ವಾಜಿನೋ ನೇಗವಂತೋ ಭವತ! ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೇತೈರ್ಥೆಃ ॥ ಅಪ್ಪು! 

ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಪ್ಪೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮುವಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸೃರಿತೆ 

ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸೆಂ 1 ಅನೃುತೆಂ1 ನಣ'ಕೋ ಜರಮರನಿತ್ರೆಮೃತಾಃ ! ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾ- 

ಮೈದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ। ತಾದೌ ಚನಿತಿ 1 ಪಠ. ೬-೨-೫೦1 ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! 

ಭವತ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿಡ್ಯ ಮಾನವತ್ತೆ (ನ 

ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸ ನಿಘಾತೆಃ ॥॥ ಪಡ - % 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ8--ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಅಮ್ಬುತೆಂ-ಅಮೃ ತವಿರುವುದು | ಅಪ್ಪು-ನೀರ 

ನಲ್ಲಿ | ಭೇಷಜಂ-ನ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧವು ಇರುವುದು | ಉತೆ- ಮತ್ತು ! (ಹೇ) ದೇವಾ ಎಲ್ಫೆ ಜೀವತೆ 

ಗಳೇ (ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳೇ) | ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳ (ನೀರಿನ) | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ-ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿನಃ ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿ) | ಭವತ- ಆಗಿರಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ॥ ;:. 

ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃ ತವಿರುವುದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುವ ಔಷಢ ಎಂಡೆಕೆ ಸಾಮರ್ಥೈವಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಿಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಜನರೇ; ನೀಪು-ಬೇಗನೆ -ಅ-ಉದಕಗಳನ್ನು 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ. 
pe) 
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English Translation. 

(There is) ambrosia in the waters, (there is) medicine in the waters; 
therefore divine priests, be prompt in their praise. 

| ವಿಶೇಸನಿಸಖಯುಗಳು 1 

ನೀರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೃತೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ವರ್ಣಿಸಿರುವುಮಆಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅಪಃ ಪಶವ 

ಆಪೋತನ್ನೆಮಾಪೋತಮೃತೆಮಾಮಃ ಸಂರಾಡಾಪೋ ನಿರಾಡಾಪೆಃ ಸ್ವರಾಡಾಸೆಶ ಂದಾಗ್‌ಸ್ಕಾಸೋ 

ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯಾಪೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಸ್ಯಾಪಃ ಸತೈಮಾಪಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಪೋ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಾಸ 

ಓಂ 

ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು... ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಶುಗಳೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 

ಜೀವಿಸುವವು ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತು ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ 

ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಜೀನವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀರೇ. ಪ್ರಾ ಉನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ ಓಸಧಿ 

ವನಸೃತಿಗಳೂ ಸಸವರ್ಗವೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಸರೋಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ 

(ಅನ್ನ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನಮ್ಮ ಶರೀರೆದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ನೀರು ರಕ್ತ ಮುಂತಾದವು ದ ದ್ರ ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುಡರಿ6ದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀರು ಅತ್ಯವ 

ಶೃಕವು. ಆದುಚರಿಂದೆಲೇ ರಿರನ್ನು ಅಮೃ ತೆವೇೊದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನೀರು ಷಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 

ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, *್‌ಆಪೋವಾ 'ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌? ಎಂಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಇತರ'ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಸ್ಟ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಪೂ ನೀರಿನ ಸ್ವರೂಸವೇ 

ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀರೇ ಮೂಲಭೂತನಮೆದು. ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರು 

ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವೆಂಡು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತ್ತಿರುವುದು. .- ಬ 

ಅಮೃ ತೆಂ ಭೇಷಜಂ-ಸ್ರಾ ಚಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಹಿಸವನುಥುರನಾಗಿಯಹೆ ಜರುವುದ 

ರಿಕದ ಅವ್ಳ ತವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಅಮೃತವು ವು ದ್ರವರೂಪ ಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಸರೂಸವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 

ಆಪಃ ನೀರು: ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಅಮೃ ತನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾ 

ಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬಹುದು: " ಪುತ್ತು ಔಷಧಿಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ: ನೀರು 

ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ದ್ದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಷಧಿಗೆಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ "ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧಿ 

ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೃತೆಯು ವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುಡಿಂಬುದನ್ನು ಆಯುರ್ನೇದ 

ಮೊದಲಾದ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾಃ ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ 

ಜನಕೆಂದೂ, ಡೇವಕೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಜೀವತೆಗಳೆಂದು-- 
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« ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ ಸ್ಹಂ ಯದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾಃ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಚೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 

ವಾಜಿನಃ:-ವೇಗವಂತೆ, ಶೀಘ್ರಗಾನಿನ8- ಬೇಗನೆ, ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ, : ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ, 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ “ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜ8? ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದರಿಂದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 

ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹನೀಃಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೊ ೧ (ತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಫೀಳಟಹುಪೆ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 

ಅಪ್ಪು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮು ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ ್ರತ್ರಯ, < ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆ 

ಮ್ಯಭ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಇದರಿಂದಸು hed 

ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಪದದ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಇಕೋ 

ಯೆಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ಎಂಬ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಂಚ ಈ ವ್‌-ಕಾರವು 

ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌, « ಉದಾತ್ತ ಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತೆ ಸೈ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೨-೪) ಉದೆಸ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ I ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯೆಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತೆ ತ್ರಕ್ಸೈ ಸ್ವ ರಿತ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಃ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಅ-ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಅಮೃತೆಂ--ಮೃ ತ ಶಬ್ದ ನೊಂದಿಗೆ ಸರ್‌ಗೆ ಬಹುವ್ರ (ಹಿಸಮಾಸ. ಬಂದರೆ ಫಸ ರೋಪ Ne ಅ, 

ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. . " ಬಹುನ್ರೀಹೆೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ ವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ « ನಣಳೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರೆ ಮತಾಃ? (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೧೬) 

ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನನ ಮುಂದೆ:ಇರುವ ಜರ, ಮರ, ಮಿತ್ರ, ಮೃತ ಈ ನಾಲ್ದು ಶಬ್ದಗಳು ಆಬ್ಯುದಾತ್ತ 

ವನ್ನು ಹೊಂಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವಾದ ಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತಯೇಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು. "ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಸಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) 

ಎಂದು ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಲೋಪ “ಪ್ರಶಸ್ತಿ' ಚತುರ್ಥೀ -ನಿಕವಚನ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಇಲ್ಲಿ. « ತಾದೌಚ.ನಿತಿ: ಅಳ - £3 ಸೂ. 

೬-೨-೫೦) ತು, ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕಾರೇಂತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿಯ್ಯೂ್ಯ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೃತ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃ ತಿ.ಸ್ನ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ TF ಗತಿಗೆ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. “ ಗತಿಕಾರಕೋಷಸದಾತ್ಸ ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು kas 
ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸವಾಡ, ಪ್ರ,” Lg 2; (ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇದೇ ಸ್ವರೆಪು ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಸಪ್ರ ದರ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಭವತೆ--“ಇದರ ಹಿಂಜಿ " ದೇವಾಕ? ಎಂಬ ಅಮಸ್ರ್ರಿತನಿಜಿ « ಅಮಸ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನ- 

ವತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಅನಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುಕ್ತಿ 

ಎಂದು ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಭನತ್‌, ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ 
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ತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಪೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೇ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ.  " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಭವತ ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ 
" ತಿಜ್ನತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ್ರಿನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೧೯ I 

| ಸೆಂಹಿಕಾಸಾಠಃ '॥ 

| | 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀದನ್ತರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ! 

| | 
ಅಗ್ನಿ ೦ 3 ನಿಶ್ವ ಶೆಂಭುವಮಾಪಶ್ತ ನಿಶ್ವಭೇಷಜೇಃ || oll 

| ಪದಪಾಠಃ 

ಅಪ್‌ 5ಸು | ಮೇ! ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಅನ್ತ: | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಭೇಷಜಾ | 

| 
ಅಗ್ಗಿಂ | ಜೆ | ವಿಶ್ವ ಶೆಂಭುನಂ | ಆಪಃ ಚ 1ವಿ 5 ಭೇಷಜೀ: | ೨೦ ॥॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಕಾರೀರ್ಯಾಮುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗೆಸ್ಯಾಪ್ಸು ಮ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ವರ್ಷಕಾಮೇಪ್ಟಿರಿತಿ 

ಖಂಡೇತಪ್ಸಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವಾಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ 

ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ವಂತರ್ನುಥಭ್ಯೀ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ನಾಣ್ಯಾಷೆಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 

ಮಂತ್ರಪರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದಡೇವೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಃ 

ಸುಖಕೆರಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಚಾಗ್ಲಿಂ ಚಾಪ್ಸು ನರ್ತಮಾನಂ ಸೋನೊಲಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ಚಿ ತೈತ್ತರೀ- 

ಯಾ ಅಗ್ಲೇಸ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸೋಸೆಃ ಪ್ರಾವಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರನೇಶಮಾಮ- 

ನಂತಿ1 ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಲತಾಗುಲ್ಮವೃ ಕ್ಲಮೂಲಾದೀನಾಮೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಜನ್ಯತ್ವೇನ ಜಲ- 

ವರ್ತಿತ್ವೆಂ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 0 1 ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತೆಥಾನಿಧಾ ಅಪೋತಸ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ 

ಭೇಷಜಾ 3, ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಿಶ್ವಶಂಭುನಂ 1 ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | 

ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಯದ್ದಾ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೇ$ಪಿ ವ್ಯಾಪಾರಾಃ ಸುಖಕೆರಾ ಯಸ್ಯ! 

ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ'। ಸಾ. ೬-೨-೧೦೬ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಅಪಃ! 

ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಜಸ್‌ | ಅಪ್ತೃನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾದೀರ್ಫಃ | ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | 

ನಿಶ್ವಶಂಭುರಿತಿವತ್‌ ॥೧೧॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ8-ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೇಷಜಾ-ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧ 

ಗಳು ಇರುವುವೆಂದೂ |! ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ--ಅಗ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳು!  ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ-ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿ 

ಯುಕ್ತಗಳೆಂದೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದಡೇವತೆಯು 1 ಮೇ ನನಗೆ! ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ 

'ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗ 

ತ್ಲಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಉದಕಗಳು (ಜಲವು) ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಹೀಗೆಂದು 

ನನಗೆ ಸೋಮುದೇವತೆಯು ಹೇಳಿದನು. 

English Translation. 

Soma has revealed to me that in the waters are all medicaments ; 

that Agni is the benefactor of the Universe, the waters contain all the 

healing medicines. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಕಾರೀರಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಪ್ಪುಮೇ ವಿಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 

ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ: ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ-ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಅಪ್ಪೈಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟನ (೮-೪೩-೯) ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ (೧-೨೩-೨೦) ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಯಾಜ್ಯಾ ಪುಕರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೩). ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರು 

ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 

ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತ್ಸ. ಸಂ. 

೨-೬-೬-೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸನ್‌ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 

" ಸೊೋಲಪೆಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛೈನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಂಡಿಯೇ ( ) 

ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂಅಗ್ಗಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕ ತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ಲಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 

ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 



ಅ.೧.ಅ.೨.ವ.೧೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 221 

ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ನಿಷಯವು ನರ್ವರ ಅನುಭನನೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. 

ಆಪಶ್ನ ವಿಶ್ವಭೇಷ ಜೀ ನ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪಾತ್ರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 

ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ 

ಸೋಮಃ ಸೋಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮದೇವಃ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸೋಮನೆಂದಕೆ ಓಷದಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ IL 

ಭೇಷಜಾ-*“ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ?-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆನ ಜಸ್‌ಗೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮ್‌-- ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ (ಭಾವಯತೀತಿ) ನಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತೆಂ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲಿ 

ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಭೂ-ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ಕಿಪ್‌ ಚೆ? (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವಿಶ್ವಶಂಭೂ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 

« ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಕ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು ೨- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ” ಆಜೀಕ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ 

< ಸಮಾಸಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾದ) ಅಂತೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವು, ಆದರೂ 

ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನಿಶ್ವ-ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮಬರುವುದು. ಶೇಷನಿಘಫಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು 

ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ « ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ?-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ವ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ, " ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಶಬ್ದವು " ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿ- 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಟೃನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು " ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 

ರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ > (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧೯-೧) ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಅಂದಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 

ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

« ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಮ್‌ " ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ 

ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಎಂಬದು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ 

ಅರ್ಥವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಚಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಯೆದ್ದಾ” ಎಂದು 

ಆರಂಭಿಸಿ ಬೇರೆ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು.  ವಿಶ್ವೇ-ಸರ್ರವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಶಂಭುವಃ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ, ಯಸ್ಯ- 

ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಸಃ-ಅವನು ನಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತೆಂ, ಎಂದು 'ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ 
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ದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ > (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೨-೧).ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು: ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೦೬) ಇಲ್ಲಿ * ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಂ 

ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಷ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಪರಿಣಾಮಮಾಡಿ 

ಕೊಳ್ಳಬೇಕು " ಅನ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಥಾಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಅಂತಃ, 

ಎಂದಾಯಿತು, « ಆದಿರುದಾತ್ತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದು ಸಮುಂದಾಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಷಣ, ವಏನಂಚ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 

ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಸದವಾದ ವಿಶ್ವ- ಶಬ್ದದ ಅಂತೆವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ-ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತಿ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ವರೋಷಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. 

ಅಆಪೆ8- ಇದು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಸದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಿ 

ದಾಗ " ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ?:(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 

ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚೆನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗತೆಬಹುತ್ತೆನನ್ನು ವಿನಕ್ತಿಸಿದಾಗ: " ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನಂ' (ಪೂ 

ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ: ಶಸ್‌-ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು.. ಆದರೂ “ ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ 

ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ' ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌-ನಿಭಕ್ತಿ 

ಬಂದಿದೆ, ಅಪ್‌-*ಅಸ್‌, ಈಗ ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

" ಅಪೆತೈನ್‌ತೈಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 

ತೃನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಕ ಬರು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಆಸಸ್‌, ಸ್‌ ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 

ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀ8-ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೆಃಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿನಿಮಿತ್ತಕ 

ವಾದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ಪೂರ್ರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಬರುತ್ತದೆ " ಭಿಯಕಷುಗ್ಧ )ಸ್ಟೈಶ್ನಃ ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಇ್‌ಭೀ ಭಯೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜಿಪ್ರ ತೃಯವೂ 

ಧಾತುನಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಪ್ರಸ್ತವೂ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಭಿಷಜ್‌” ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸಜಃ ಇಮಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. € ತಸ್ಕೇದಮ್‌ . 
nF ಹ) ತಿನ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಭಿಷಜ್‌4+ಅ- ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 

ಿತೇಷ್ಟ € (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದು ಭ್ರೈ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ 

ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು ಆದರೆ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಭಿಃ ಜೇ ವುದು ನಿಪಾತನದಿಂದ ಭಿ: ಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ತೀತೈನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ. 

ಬೇಷ್‌ ಬಂದು ಭೇಷಜೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜೇಷ್‌ ನ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಉದಾತ ತ್ರ, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಆಸಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ವರೂಥಂ ತನ್ನೇ ೩ ಮಮ! 

ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ || ೨೧ 

| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 

| 
ಆಪಃ | ಪ್ಪ ಜೀತ ಭೇಷಜಂ ವರೂಢಂ ತನ್ನೇ | ಮಮ 

Ks | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ ॥ ೨೧ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಆಪೋ ಮಮ ತನ್ನೇ: ಶರೀರಾರ್ಥಂ ನರೂಥಂ ಕೋಗನಿವಾರಕೆಂ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ 
ಪೃಣಚೀತೆ | ಪೂರಯತ | ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ನಯೆಂ ಶಕ್ನು- 

ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ |! ಸೈಣೀತ 1 ಸ್ಮ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ & ಸ್ಯ ಸಧ್ಯ ಮಬಹುವಚಿನಂ ಥ॥ ತಸ್ಯ 

ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ! ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಪ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಥಃ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 

ತೀತ್ವಂ 1 ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ತ್ವಂ | ಸತಿ FEU ವಿಕೆರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 

ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಆಸ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತೈನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್ತೇ ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 

ನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರೂಥೆಂ| ವೃಇ್‌ ನರಣೇ! ಜ ವೃ ಭ್ಯಾಮೂಧನ್‌ | w.೨-೬| ನಿತ್ತ್ಯಾ 

ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತನ್ಟೇ! ಜಂತಿ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಸಾ. ೧೪-೬1 ಇತಿ ನದೀಸೆಂಜ್ಞಾ ಪ Em | 

ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ರೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷು ದಾತ ತ್ವೇ ಸ್ಪಾ ್ರಪ್ಟೆಲ್ಳಿವ್ಯತ್ಯ  ಯೇನೋದಾತ್ತೆ ಸ್ಪರಿತೆಯೋರಿತಿ 

ಸ್ವರಿತತ್ನೆಂ1 ದ್ದ ಕೇ | ದೈಕೇ ವ್ಫಿಖ್ಕೇ ಚ ಪಾ. ೩-೪-೧೧1 ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ನಿಸಾತ್ಯತೇ 1 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಪೆ8-ಎಲ್ಸೆ ಉದಕಗಳೇ, 'ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ ನನ್ನ ತನ್ಟೇಶರೀರ 

ಕ್ಪಾಗಿ | ವರೂಥಂಕೋಗನಿವಾರಕವಾದ 1 ಭೇಷಜಂ-ಔಸಧವನ್ನು | ಪೃಣೀತೆ- ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ '(ಎಿಂದಕೆ 

ಶರೀರವು ಕೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೆ | ದೃಶೇ ನೋಡುನೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು 

ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ಕೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 

ಕ್ಪಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ) ಅಡರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation. 

Waters, grant me a medicament that shall be an armour to my 

body that I may long behold the Sun. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೃಣೀತ- ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋ |! ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, 

ಶರೀರವು ತೆನ್ಟ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ:ಮಾಡಿರಿ ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವರೂಥಂ-ವರಣೀಯಂ, ಕೋಗೆನಿವಾರಕೆಂ |! ಅಪೇಕ್ರಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 

ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂದ ಶೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಕೆ ಬಹುಕಾಲ 

ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಯೆಗ್ರೆ (ದೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿನೆ. 

ಗ್ಲಿರ್ಧಾರತೆಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಞೊ ್ಯೀಕ್‌, ಪೆಶ್ಯಾತ್ಸೊ ರ್ಯೇಮುಚ್ಚಿರಂತೆಂ | 

' (ಖ್ಹುಸಂ.೪-೨೫- ೪.) 

ತೆವ ಳ ತ್ರತ್ಸಾ ಹೌ ಸಕ್ಕೀಮ ಸರಯ pW 

| (ಯು. ಸಂ. €- ಸ ) 

ಶಂ ನಃ ಕ್ಷೇತ ಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಣಜ್ನುಃ ಸೂರ್ಚಿಂ ದೈಶಯೇ ರಿರೀಹಿ 

| | ( ಯ. ಸಂ.೯-೯೧-೬) 

ಉದ್ಯೆಂತೆಂ ತ್ಸ್ಯಾ ನ್ಲಾಪ್ರಳುಕೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ಯೋಗ್ಸೀವ್‌ಂ ಕ ಪೆಶ್ಟೇಮ ಸೂರ್ತಿ ॥ 

' (ಖೆ: ಸಂ. ೧೦೭ ೩೭- -೭ ) 

ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪೆಶ್ಕೇಮ ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಛ ರಂತಮನುನುತೇ ಮೃಳೆಯಾ ನಸ ಸ್ತಿ ॥! 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೯-೬) 

ಇನುನ ಯಜುರ್ನೇದಲ್ಲಿಯೂ-- “ ಫಶ್ಕೇಮ ಕರದೆ ಶತಂ... . ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯೆಂ ದೃಶ್ರ ” 

ಕ್‌ ಚೆ ಸಶ್ಯಾನಿ:ಸೂರ್ಯಂ > ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I N 

ಪೃೈಣೀತೆ-ಸ್ಯ್ಯ-ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ಕೃ*ಥೆ. "ಲೋಟೋ ಲಬ್ಬತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಕೋಟಿಗೆ ಲಜ್ಜಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
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ENN ANN NN 

ವುದು ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಇಡೆ. “ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ತಸ್‌-ಥಧಸ್‌-ಥೆ-ಮಿಪ್‌ 

ಆ ನಾಲ್ಪು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 

ತ ಆದೇಶ ಪತ. " ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ನಾ.(ನಾ) ವಿಕರಣಪ್ರ ತಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶ್ಲು: ಬಂದರೆ 

ಪ್ಯೃ*ನಾಾತ್ಮ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಮಃ? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಪೂಜ" ಸವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ 

ಪಠಿಸಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ಯ್ಯ- ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯೂಕಾರಕ್ಕೆ. ಹ್ರಸ್ತ್ರವಾದ:ಖಯ ಆದೇಶ- 

ಪೃ*ನಾಃತ್ಯ " ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ EE ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 

ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸದ ಆಗೂ: ಈಕಾರಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ 

ಬಂದರೆ ಪೃಃನಿಃತ, « ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ > ಇದು " ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣತ್ವೇ ಯಕಾರಗ್ರಹಣವತ್‌ ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧ ವಾರ್ತಿಕ ೧)-ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ಖಕಾರದ ಮುಂದೆ.ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ 

ಬರುವುದು.ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ ಪ ಡೇತ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಪೇ-- ಎಂಬುವು ಸಂಜೋಧನಸಪ ಸ್ರ ಥಮಾನಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತ, ' ಆದುದರಿಂದ' « ಸಾಮಂತ್ರಿ ತಮ್‌? (ಪಾ. 

ಸೂ, ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತ ಫಂತವು ಪತ್ತ, ತೆಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಲೈಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆಮನ್ರ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇಣಜೆ. "ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ ಪೂರ್ವಮವಿಡ್ಸಮಾನವಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 

ಹಿಂದಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ಅಂದರೆ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 

ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಣೇತೆ ಎಂಬುದು ಸದಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತಸದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತಿಜ್ಞ ತಿಕ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತಮನ್ಯತ್ರನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾದರೊ ಅಂದರೆ 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆ' ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಅನ್ಯತ್ರನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು,” ತಿಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತೆ ತಟ್‌, ಪ್ರತ್ಸ ಕೈಯಸ್ವ ರ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕೃವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತೆಗಳು. X 

 ವರೂಥಮ್‌-ವೃಇ ವರಣೇ ಧಾತು, ಹ್ಯೆ > (ಉ, ಸೂ: ೨-೧೬೩) ಜ್ವ 

ವಯೋಹಾನೌ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ ದಿವಾದಿ, ವೃಇರ್‌ ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಊಧಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ಊಥನ್ನ್‌ ಬಂದರೆ ವೃ4ಊಥ. ಖಗೆ ಗುಣ ಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ವರೂಧ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 

ತನ್ನೇ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. " ಭೃಮೃಶೀ ತೈ ತ್ವ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿಮಿ ಮಸ್ಲಿಭ್ಯಉಕ? (ಉ: ಸೂ, 

ಯು ಭೃ'ಜ್‌ ಭರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾ ಗೇ ಶೀಜ್‌ ನ್ನ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ್ಯ ಚರ ಗತಿಭಕ್ತಣಯೋಃ 

ಚ್ಛದ್ಮಗತೌ, ತನು ವಿಸಾ ರ ಧನ 1 6 ಡುಮಿಇನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ, ಟುಮಸ್ತೋ ಶುದ್ವೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 

ಓಜ: ಕೈಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಭರ್‌ ಮುಂದೆ ಉಸ ಸ್ರತ್ಯ ಯ ನರ ಸಣ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ ರದಿಂದ 

hei ಇದರ ಮುಂದೆ: ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತೆ ಜೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ೫ « ಜಂತಿ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬) 
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ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಏರ್ಸಡುವುವು. ಯೊಸಾ ಬ್ಯಾರೇ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃ ತ್ರ 

ವಾಗುವುದು, ಈಶ್ವ- ಊಶ್ಛೈಎಯೂ BRAN ದೀಘದ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ವರ್ಣ ಇದ್ದರೂ ಸೂತ ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ 

« ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ' (ಪಾ: ಸೂ: ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಕ್ಕ ನಿಸೇಥಢ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ತ್ರಿಯಮೇವಾಚಕ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾವ =ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆ ಎಂದರ್ಥ: 

¢ : ಸಯೆಜುವಜ್‌ಸ್ಥಾನಾವಸ್ತ್ರೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೊರ್ಣಸೂತ್ರಕ್ಕೆ  ಅನುವೃತ್ತಿ, 

ಇಯಜುವಜತೋಃ ಸ್ಥಾನಂ-ಸ್ಥಿತಿಃ ಯಯೋಸ್ಕೌ.  ಇಆಯಜ್ಜ ಉವಜ್‌ 4ನಜ್‌'ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ NS ಎಂದರ್ಥ. 

« ವಾನಿ? (ಪಾ: ಸೂ. ೧-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ, ಏವಂಚ Me ಸ್ರತ್ಯ ತ್ಲಯವು 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಸ್ರ (ಲಿಂಗಗಳೊ ಇಯಜುವಜಾದೇಶಪ್ರಾನಿ ನ್ಲಿಯೋಗ್ಯ ಗಳೂ ಸಿ ಸ್ರೀ ಶಬ್ದ ಕೈೈಂತ rad 

ಆದ ಈಕಾರಾಂತ ಬುಭಟಿಣ ಶಬ್ದ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಹ ಘಿ ಎಂದು ಜತಿ ಎಂಬ 

ಮೊದಲನೇ ವಾಕ ಕೃಕ್ಕೈ' 'ಅರ್ಥ.'ಹ ಸೈಶ್ಯ ಎಂದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ರಾ ಖ್‌ ನದೀ ವಾ-ಜ್‌3ಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು 

ರ ಏನಂಚ ಮ ತೃಂಜ್ಞಕಸ್ರ್ರತ್ಯ ಯ gsde cor ಹಸ ಗಳಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ತ 

ವಾದ ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಮೊದಲ 

ನೆಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಷೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯನಿ ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆ: ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 

ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅಣ್ಣಿದ್ಯಾಕ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಗೆವ್‌ ಬಂದರೆ ಒತನ್ವೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಎ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 

ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಉದಕ ಯಣೋ ಹೆಲ್ಫೂರ್ವಾತ್‌ ೨ (ನಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೭೨) ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ ಗಳು 

ಉದಾತ್ತವಾದ ವರ್ಣದ. ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿ ವ ೈಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವು : ಆದರೆ ಅಂತಹ ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ 

ಗಳ: ಮುಂಜಿ ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞ ಕವರ್ಣಗಳೂ, ಕರು ನೊಢಳಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ: ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೂ "ವ್ಯತೈಂಯೋ ಬಹುಲಂ' 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ "ಉದಾತ್ತ ಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 

ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಏ ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 

ಇದರೆ ಮುಂದೆ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ದೃಶೇದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು "ದೃಶೇ ನಿಖ್ಕೇ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ತುಮುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೆದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಾನ ಎಂಬ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೇ ಎಂದ್ಕೂ ನಿಖ್ಯೇ ಎಂದೂ ಎರಡು ರೂಸಗಳು ನಿಪಾತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೃ ಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ, ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕತವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಜಿಯೂ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಶ್ಯ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲ ಕೇಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವ. ದೃ ಶ್‌4ನಿ, ನ್ರತ್ವಯ ಕತ, 
ದೃಶ್‌ ಗೆ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಟಹಿತ್ಯನ: ವಿಖ್ಯಾ*ನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚ” 
Clk " ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗೆ ಲೋಪ $i, ll ೨೧ H 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 

| Re | | 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ 1 

| ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುಜ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನೃತೆಂ 11೨.೨ 

॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಇದಂ | ಆಪಃ ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌1|8ಂ|ಚ1।ದುಂತಅತಂ| ನಮುಯಿ 

| | 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಅಹಂ! ಅಭಿ5 ದುದ್ರೋಹ | ಯತ್‌ | ನಾ।ಶೇಸೇ।! ಉತ 

| ಅನೃತಂ ॥ ೨೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪಶೌ ಮಾರ್ಜನ ಇವಮಾಪಃ ಪ್ರ ನಹತೇತ್ಕೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹುತಾಯಾಂ ವಸಾಯೊಾನಿತಿ 

ಖುಂಡೇ:ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಇದಮಾಸಃ ಪ್ರನಹತ | ಅ. ೩-೫1 ಇತಿ | ಏಸೈೆನಾವಭೃಥೇಷ್ಟೌ ಸ್ನಾನೇ ನಿನಿ- 

ಯುಕ್ತಾ | ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೈಶ್ನರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡ ಇದಮಾಸಃ ಪ್ರ ವಹತೆ ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಅಸ ಓಷಧಯಃ 

ಸಂತು। ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ॥ 

ಮಯಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಯತ್ವಿಂ ಚೆ ದುರಿತನುಜ್ಞಾನಾನ್ಸಿಸ್ಪನ್ನಂ | ನಾಢನಾಹಂ ಯೆಜಮಾ- 

ನೊೋಭಿಡುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕೆಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತನಾನಸ್ಮಿ ನಾಥಧನಾ ಶೇಷೇ ಸಾಧು- 

ಜನಂ ಶಸ್ತ್ರ ನಾನಸ್ಮೀತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾನೃತೆಮುಕ್ತನಾನಿತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ | ತೆದಿದಂ ಸರ್ವಮಸರಾಧ- 

ಜಾತೆಂ ಪ್ರ ವಹತೆ! ಮತ್ತೋತಸನೀಯೆ ಪ್ರವಾಹೇಣಾನ್ಯಕೋ ನಯೆತ!! ಮುಯಿ | ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ 

ತೈಮಾವೇಕೆನಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೈತೇ$sತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಷೇ ಚೆ ಸತಿ ಯೋತಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 

ಯೆಕಾರಾಜೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಕಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಮೆಡ್ರೋಹ! ದ್ರುಹ 

ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಐಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಹ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಕೋ- 

ದಾತ್ಮತ್ಸೆಂ| ಯೆಷ್ಟೃತ್ತೆಂಯೋಗಾನ್ಸ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಸೇ | ಶಸೆ ಆಕ್ರೋಶೇ! ಲಿಟಿ ವೃತೈಯೇನ 

ತಜ್‌ | ಉತ್ತೆಮೈಕವಚನಮಿಬ್‌ | ಟೀಕೇತ್ವೆಂ | ಅತೆ ಏಕಹಲ್ಮಥ್ಯೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦1 ಇತ್ಯೇತ್ವಾ- 

ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ ! ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಕಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಯಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಯೆತಶ್ಚಿಂಚ-ಯಾವುದಾದರೂ | ಡುರಿತೆಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 

ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳಿವೆಯೋ ! ವಾ- ಅಥವಾ | ಅಹೆಂ- ನಾನು! ಯೆತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ-ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕ 

ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ಡ್ರೋಹವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ ! ವಾ ಅಥವಾ | ಯೆತ್‌ ಶೇಷೇ--ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 

ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ | ಉತೆಮತ್ತು | ಅನೃತೆಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) | ಇದಂ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು 

ಆಸೆ8-ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ವಹತೆ-(ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 

ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಡದಕಗಳು 

(ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 

English Translation. 

O Waters, whatever sin there is in me, whatever ill-will I may have 

borne to others, whatever imprecations I may have uttered, and whatever 

falschood I may have told, wash it away all from me. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಮಾಸಃ ಪ್ರವಹತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು 

ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹುತಾಯಾಂ ವಪಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡವಲ್ಲಿ ಇದಮಾಸೆಃ ಪ್ರವಹತ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರ್ಜನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಚೀಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಮಾಡುವ ಅವಭೃಥೇಷ್ಟ್ರೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಸಯೋಗವನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಪೆತ್ನೀ 
ಸಂಯಾಜೈಶ್ನರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪೆಃ ಪ್ರವಹತೆ ಮತ್ತು ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಆಸೆ ಓಷದಯಃ ಸಂತು 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೨೩). 

ದುರಿತೆಂ- ಅಜ್ಞಾನಾನ್ನಿಪ್ಟ್ರನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ! ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 

ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಸವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಸಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿದುದ್ರೋಹ-— ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಯೋಟಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 

ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು. 

ಶೇಷ್ಟೇೊ ಅನೃತೆಂ- ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಸನು. ಇದು ನಾಚಿಕನು ಈ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಹರಿಯ್ದುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಯಿ ಯುಷ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬ ಮಸರ್ಯಂತ ಭಾಗಕ್ಕೆ « ಶೈಮಾನೇಕ- 
ವಚೆನೇ' (ಪಾ. ಸ್ನೂ ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ-ಆದೇಶ ಮಃಅದ್‌-”. € ಅಕೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೨) ಪಸರರೂಪ, ಮದ್‌. € ಯೋಚಿ'? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ 

ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ್‌ಗೆ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇದರಿಂದ ಯ್‌ ಬಂದರೆ ತ್ವಯಿ ಆಗುತ್ತೆ. 

ದುದ್ರೋಹ-ದ್ರುಹ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಪದ ಪ್ರ-ಪು-ಎಏ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಪೆರ- 

ಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್‌ ದ್ರುಹ್‌*ಅ. ಲಿಟಿಧಾತೋಕ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. < ಹ್ರಸ್ಕಃ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 

ಹ್ರಸ್ತವೇ ಇದೆ. ಆದರೂ "ಪರ್ಜನ್ಯವಲ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ? (ಸರಿಭಾ. ೧೨೦) ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ 

ಬರುತ್ತೆ. “ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಡ್ರುಹ್‌ನ ರ್‌ಹ್‌ಗಳಿಗೆ 

ಲೋಸ. ದುದ್ರುಕ್‌*ಅ ಲಘೂಪಧಗುಣ, " ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ " ಪೂಜನಾತ್ರೂಜಿತಂ? 

(ಪಾ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ "ಅತ್ರೆ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಸೆಂಚಮಾ ನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯ 

ಮಿಷ್ಯತೇ? ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ನಿಷೇಢ ಬರುವುದು. 

ಇದೇರೀತಿ: " ಶೇಪೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕ ನಿಷೇಧ. 

ಶೇಷೇ--ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಧಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 

ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ಇಟೂ-ಶಪ್‌* ಇ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ '-(ಸಾ. ೩-೪-೭೯) 

ಇಗೆ ಎ ದ್ವಿತ್ವ, ಲ ಅತೆಏಿಕೆಹಲ್ಮಧ್ಯೇತನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತ ಕವೈೆ ರೂಪ್ಯಸಂಪಾದಕಾದೇಶಾದ್ಯ ವಕವಲ್ಲದ ಅಂಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 

ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು, ಎಂದು ವತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಶೇಷೇ 

ಎಂದಾಗುತೆ. ೨೨ 
pa -) 

—p್ರes— 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ಪಯಸ್ವಾನಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ತಂ ಮಾ ಸಂ ಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ ॥ ೨೩ ॥ 



230 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ.೫. ಸೂ. ೨೩. 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಅಪಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಷಂ | ರಸೇನ | ಸಂ! ಅಗಸ್ಮಹಿ / 

| | 
ಪಯಸ್ತ್ವಾನ್‌ 'ಅಗ್ಲೇ!ಆ1 ಗಹಿ! ತೆಂ! ಮಾ !ಸಂ! ಸೃಜ ನರ್ಚಸಾ॥ ೨೩ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ ಹ್‌ 

ಸೆಶಾನಾಹನನೀಯೋಸಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಮಿತ್ಯೇಷಾ |! ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಸಂಪ್ರೇ- 

ಸಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಏತ್ಯೋಸತಿಸ್ಮಂತೆ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ| ಆ. ೩-೬1 ಇತಿ॥ 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇತವಭೃಥಾರ್ಥಮಾಸೊಲನ್ವಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರನಿಷ್ಟೋತಸ್ಮಿ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 

ರಸೇನ ಜಲಸಾಕೇಣ ಸಮಗಸ್ಮೆಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೆಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತೆಮಾನತ್ವೇನ 

ಪೆಯೋಯುಕಸ್ತ್ಯಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತೆಂ ಮಾ ತಾದೈಶಂ ಸ್ನಾತೆಂ ಮಾಂ ವರ್ಚೆಸಾ 

ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ ಅಪಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 

ರಿಷಸಂ| ಚಿರ ಗತೈರ್ಥ8 1 ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 1 ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಳೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೩೫ | 

ಇತೀಟ್‌ | ನೇಟ1 ಸಾ. ೭-೨-೪1 ಇತಿವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಢೆ (ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದಸೆನಾದತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತೆಸ್ಯ। ಹಾ. 

೭-೨-೨1 ಇತ್ಯುಸಧಾಯೊ ವೃದ್ಧಿ 1 ಅಗಸ್ಮಹಿ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ! ಹಾ. ೧-೩-೨೯1 

ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇತನುದಾ- 

ತ್ರಾದಿತೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧೂ| ನಾಗಮಃ! ಪಾ.೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚೆಃ ಕಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇ- 

ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗಹಿ! ಲೋಟ ಗಮೇಃ ಸಿಸೋ ಹಃ! ಅಪಿತ್ತೇನ ಜಂತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 

ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ನ ಭವತಿ | ಅಸಿದ್ದವಡತ್ರಾಭಾದಿತಿ 

ಮಲೋಪೆಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ವಾತ್‌ |! 

ಹ 
ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) 1 ಅಸೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ವಚಾರಿಷಂ--(ಅನಭೃಥ 

ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುನೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ-ಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮೆಹಿ- ಕೂಡಿರುವೆವು | 

(ಹೆಲ) ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಡಿಯೇೇ | ಪಯಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 

ಆ ಗೆಹಿ-(ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ! (ಮತ್ತು) ತೆಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು 1 ವರ್ಚಸಾ- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕಜ- ಸೇರಿಸು. 

ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

(ಅನಭೃಥ) ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುನೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 

ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೈ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 

ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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English Translation. 

I have this day entered into the waters; we have mingled with their 
essence; O Agni, existing in the waters, approach and fill me with vigour. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ಉಪಸ್ಥಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 

ಪಠಿಸುವರು. ' ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಸಂಪ್ರೇಸಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೋಪೆತಿಷ್ಕಂತೆ 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೩-೬). 

ಅಸಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಸಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣಿ, ಜಲಸಾರದಿಂದ, essence of water. ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 

ಶರೀರೆದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಸರಿಹರಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೆಯಸ್ವಾನ್‌ಸೆಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಸೆಯಸಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಸೆಯೆಸ್ವಾನ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಇರುವನು. ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ " ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌? ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 

ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ಲಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. | 

(| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಪ ಕರ್ಕ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಸ್ರತ್ಛಯ ಬಂದು ಅಸಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 

« ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜಸ್‌ 

ವಿಭಕ್ಕಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಚಾರಿಷಂ-« ಚೆರ ಗೆತೌ? ಧಾತು " ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌, ನಿಪ್‌-ಅಮಾ 

ದೇಶ-ಅಡಾಗಮ ಅಚರ್‌ಸ್‌4ಅವರ್‌, € ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಯಕಾರ 

ವನ್ನುಳಿದ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಅಚರ್‌-ಇಸ್‌* ಅಮ್‌, 

« ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧) ವೃದ್ಧಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ನೇಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 

ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 

ಇದಕ್ಕೆ: ಅಸವಾದವಾದ' « ಅತೋಲ್ರಾಂತೆಸ್ಯ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨) ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಸರಕ ಸಿಚ” ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಅಥವಾ ಲಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ತ. ಅಚಾರಿಷಂ ಆಗುತ್ತೆ. 
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ಅಗಸ್ಮಹಿ-« ಸಮೋಗಮ್ಯ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ; ಸ್ಕೂ ೧-೩-3೯) ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 

ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌-ಖಯ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇ 

ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಲುಖ್‌. ಉ. ಪು. ಬ, ಮಹಿಜ್‌-ಚ್ಲಿ ಗೆ ಸಿಚ್‌-ಸಮ್‌4ಸೌ*ಮಹಿ, ಅಡಾಗಮ. « ಮಂತ್ರೇ 

ಘಸಹ್ವರಣಿ' (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 

ರಿಂದ « ಸಕ್ಟೀವಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ” ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕಾಚಉಪದೇಶೇಲನು 

ದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.-ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌:ಆಗುಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ. 

" ವಾಗಮಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಫ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ: ಲಿಜ್‌ಸಿಚ್‌'ಗಳು; ವಿಕಲ್ಪ 

ದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶವನತಿತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 

ನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ, ಮ್‌'ಗೆ ಲೋಸ, ಅಡಾಗಮ, 

ಅಗಸ್ಮಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ॥೨೩॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| I | | | 
ಸಂ ಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚಸಾ ಸೃಜ ಸಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಮಾಯುಷಾ 

| ) | 
ವಿದ್ಯುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಇನ್ಲೊ_ೀ ವಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯುಸಿಭುಃ ೨೪ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

“ಘೆ 
ಸಂ|ಮಾ।ಅಗ್ಸೇ! ವರ್ಚಸಾ | ಸೃಜ ಸಂ! ಪ್ರ5ಜಯಾ | ಸಂ) ಆಯುಷಾ! 

« y | ನಿದ್ಯುಃ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ದೇವಾಃ! ಇಂದ್ರಃ | ನಿದ್ಯಾತ್‌ |! ಸಹೆ ಯಸಿ5ಭಿಃ ॥ ೨೪ ॥| 

n ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚೆಃ ಪ್ರಜಾಯೊರ್ಭಿರ್ಮಾಂ ಸಂಯೋಜಯೆ! ಡೇವಾಃ ಸೋಮಪಾತಾರೋಸ್ಯೆ 
ಮೇ ಯಜಾಾನಸ್ಯ ನಿದ್ಯುಃ | ಅನುಸ್ಮಾನಂ ಜಾನೀಯೊಃ 1 ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯಸಿಗಣೈೆಃ ಸಹ 
ಮಮಾನುಷ್ಮಾನಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ |! ನಿದ್ಯುಃ | ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ 1 ಲಿಜ್‌ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | ಪಾ. 
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೩-೪-೧೦೮ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಸಃ ಪಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉಸ್ಕಪೆದಾಂ- 
ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧೯೬ | ಇತಿ ಸರರೂಪೆತೈಂ 1 ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತೆ ಶೇನೈಕಾದೇಶ ಉಕಾರೋತಪ್ಯ- 
ದಾತ್ತಃ ॥| ಅಸ್ಯ | ಇದನೋತನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೈಶನುದಾತ್ತಃ 1 ವಿಭಚಕ್ಕಿರಪಿ ಸುಖೆ ನ್ಲೇನಾನುದಾತ್ತಾ | ಸಹ 
ಯಸಿಭಿರಿತೈತ್ರೆ ಯತ್ಯಕಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ಂ೨॥ ॥೫॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ಗ €-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ ಮಾ ನನ್ನನ್ನು ! ವರ್ಚೆಸಾ- ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) | 
ಪ್ರಜಯಾ-ಪುತ್ರಸ ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ |! "ಆಯುಷಾ-ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸೆಂ ಸೃಜ ಸೇರಿಸು | 
ದೇವಾ8-(ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಮೇ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಥಿನುಷ್ಮಾನವನ್ನು (ತಿಳಿಯಲಿ) | 
ಇಂದ್ರ 8- ಇಂದ್ರನು | ಯಷಿಭಿಃ ಸಹ--ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಶ್ರಷ್ಯಿತ್‌ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜಾ ಸಾನು 

ಷ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನನಗೆ ವರ್ಚಸ ಸನ್ನ » ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಪನ್ನೂ ಕರುಣಿಸು. ನಾನು 

ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿಯಲಿ. | 

English Translation. 

O Agni, confer upon me vigour, progeny and long life; the gods 

may know of this my sacrifice and Indra, with the Rishis may know it. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು: "ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, 

ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಪು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ " *ವಿವ್ಯಾಮೆಕೇ ಅಸ್ಯ ಪಂಬಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ,5:ನಾನು? ಮಾಡುವ? ಯಜ್ಞಾ ನುಪ್ಗಾಸನನ್ನು” ಎಂಡು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಸಿಭಿಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಸಿಭಿಃ ಎಂಬ 

| ಶಬ್ದವು ಐತಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನರುವುಜಿಂಬುದೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಕ್ರೈವಾಗಿಯೇ ಇಡದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 

ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಖುಸಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ 

ಆಕೆಯವಿದ್ದ 63 ತೋರುತ್ತದೆ. 

| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಿದ್ಯುಕ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಬ-ರಿು « ರೋರ್ಜುಸ್‌? (ನಾ, ಸೂ. ici ಲಿಜ್‌ಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌. 5 ಎಂದು ಜುಸ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ನಿದ್‌*೬ಯಾಸ್‌4ಉಸ ~EA 
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ANA ANAS NN NS ANN AN 
NAAN ANNAN NAN ~ 

ವಿದ್ಯಾ*ಉಸ್‌ « ಉಸ್ಕೈಸದಾಂತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೬೬) ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ 

ಇದ ಕೆ ಪರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ, ವಿದ್ಯುಸ್‌. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. 
[7 

ಸಹ ಯಷಿಭಿಃ-* ಯತೈಕಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಪ್ರಸ್ತ ಖು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪದದ ಕೊನೆ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ-ಖುಗಳು ಹ್ರಸ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು, ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹ್ರಸ್ತ 

ಬಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೪ ॥ 

pe 

ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಸಷಷ್ಮೇನುವಾಕೇ ಸಸ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಕಸ್ಯ ನೂನನಿತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 

ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಜೀಗರ್ತಸುತ್ರಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತಿ 

ತ್ರೈಚೋ ಗಾಯೆತ್ರೆ8| ಆದ್ಯಾಯಾ ಅನಿರುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ | ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಮಿತೈಸ್ಯಾಗ್ಲಿಃ | 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚೆಸೈ ಸನಿತಾ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಭೆಗದೇವತಾಕಾ ನಾ | ಶೇಷಾ 

ವಾರುಣ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಕಸ್ಯ ಸಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ 

ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾದ್‌ೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯೌ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತ್ರಚೋ 

ಗಾಯೆತ್ರೋತಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ಚೇತಿ ॥ ರಾಜಸೂಯೇಲಭಿಷೇಚನೀಯೇ;ಹನಿ ಮರುತ್ಸತೀಯೇ 

ಸರಿಸಮಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇತೆದಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತ ಸಪ್ತ ಕಮಭಿಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿವೃತೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ಯೋತ್ರಾಖ್ಯಾತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರೇ$ಭಿಹಿತೆಂ | ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದತ್ತಿಣತ ಆಹವನೀ- 

ಯಸ್ಯ ಹಿರಃ್ಯಕಶಿಸಾನಾಸೀನೋತಭಿಷಿಕ್ತಾಯ ಪುತ್ರಾಮಾತೈಪರಿನೃ ತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಃಶೇಸಮಾ- 

ಚೆಕ್ತೀತ| ಆ. ೯-೩1 ಇತಿ| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ|! ತದೇತತ್ಸರಯಕೃತಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ 

ತೆದ್ಬೋತಾ ರಾಜ್ಞೇತಭಿಷಿಕ್ತಾಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾನಾಸೀನ ಆಚಸಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪಾನಾಸೀನಃ 

ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಇ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮ | ಇತಿ Il 

॥ ಅನುವಾದವು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 

ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನವು. ಕೆಸ್ಕ ಸೂನಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಅನುವಾಕ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಕೇಸನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 

ವಿಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ನೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವಕೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅಗ್ಲೇರ್ವಯೆಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀನತೆಯು; ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಕ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು ಜೀವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಈ ನಿಷಯ 

ವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 

ಕಸ್ಯ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಶೇಸಃ ಸೆ ಕೃತ್ರಿನೋ ವೈಶ್ವಾಮನಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ 
ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ಗೇಯ್ಯೌ ಸಾನಿತ್ರೆಸ್ತ್ಪ್ರ ಚೋ ಗಾಯತ್ರೋ- 
5ಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ವೇತಿ 

ಎಂದರೆ--ಕೆಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃ 

ಶೇಪನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಶುನಶ್ರೇಪನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಕೃತ್ರಿಮಪುತ್ರನೆಂದು ದೇವರಾತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ವರುಣದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ನೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳು. 

ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸನಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು 

ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ವರುಣನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಎಂದು. 

ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವು—ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನ ಮಾಡುವ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಪಠನಾನಂತರೆದಲ್ಲಿ ಕೆಸ್ಯ ನೂನಂ ಮೊದಲಾದ ಎಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ (ಈ ಅನುವಾಕದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು) 

ಅಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತೆನಾದ ರಾಜನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು—- 

ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದತ್ತಣತೆ ಆಹವನೀಯೆಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾನಾಸೀನೋತಭಿಷಿಕ್ತಾಯ 

ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಸರಿವೃತಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಶ್ಯೇಸಮಾಚಿಸ್ಷೀತೆ (ಆ. ೯-೩). 

ಬಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ ತೆದೇತತ್ಸರಯಕೃತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಪೆಮಾಖ್ಯಾನಂ ತೆದ್ಗೋತಾ 

ರಾಜ್ಞೇತಭಿಷಿಕ್ತಾಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾನಾಸೀನ ಆಚಷ್ಟೇ. ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾನಾಸೀನ 

ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೮). 

ಎಿಂದರೆ-- 

ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನವಾದ ಬಳಿಕ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾ 

ಮಾತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಸೆಯ (ಆಸನದ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಆಗೆ ಹೋತ್ಸವು ಶುನಃಶೇಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವ ಕೆಸ್ಫ್ಕಂ ನೂನಂ ಎಂದ 

ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು (ಆ. ೯-೩). 
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ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಶುನಃಕೇಸಮಾಖ್ಯಾನನನ್ನೊಳೆ 

ಗೊಂಡ ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು.ಸೂಕ್ತಗಳೆ ನೂರು ಖುಕ್ಪುಗಳನ್ನು (೯೭ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಹೋತೃವು, 

ಚಿನ್ನದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಟಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 

SEE 

ಸೂಕ್ತ ೨೪ 

॥ ಮಂಡಲಿ 1 ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ ೨೪ Ik. 

| ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೩-೧೫ ॥ 
(I ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೧೫ |] 

೫ ಯಸಿೀ-ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ / ಕೃತ್ರಿಮೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ ೫ 

ದೇವತಾ ೧. ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) | ೨, ಅಗ್ನಿಃ! ೩-೪, ಸನಿತಾ| ೫, ಸವಿತಾ 

ಭಗೋವಾ!। ೬-೧೫. ವರುಣಃ 

ಛಂದಃ ೧-೨, ೬-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೩-೫. ಗಾಯತ್ರೀ lk 

| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 

ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ | 

ಕೋ ಸೋ ಮಹ್ಯಾ ಅಬಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಚಿತರಂ ಚ 

"ದೃಶೀಯುಂ ಮಾತರಂ ula Il 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

| I | ; ಕೆಸ್ಕ | ನೂನಂ | ಕತಮಸ್ಯೆ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ನುಫಾಮಹೇ | ಚಾರು | 
ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ | 
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| 
ಕಃ | ನಃ | ಮಹೈೈ 1 ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾತ್‌ | ಪಿತೆರಂ | ಚ | ದೃಶೇಯಂ 

| 
ಮಾತರಂ | ಚೆ ॥ 1 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಕಸ್ಕೇತ್ಯನಯೆರ್ಚಾ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯೊಷೇ ಬದ್ಧಃ ಕಾಂದಿಶೀಕೆಃ ಕೆಂ ದೇನಮುಸಧಾವಾನೀತಿ 
ವಿಚೆಕಿತ್ಸತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಹಂತಾಹೆಂ ದೇವತಾ ಉಸಧಾವಾಮಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ] ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಪನಾಮಕಾ ಅಮೃ- 
ತಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಮಸ್ಯ ಕಿಂಜಾತೀಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಾರು ಶೋಭನೆಂ ನಾಮ 

ಮನಾಮಹೇ! ಉಚ್ಛ್ಚಾರಯಾಮಃ! ಕೋ ದೇವೋ ಮಾಂ ಮುಮೂರ್ಷುಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯೈ ಮುಹತ್ಕೈ 

ಅದಿತಯೇ ಪೃಥಿವೈೈ ದಾತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ತೇನ ದಾನೇನಾಹಮುನ್ಬುತ8 ಸನ್‌ ಪಿತರಂ ಮಾತೆರಂ ಚೆ 

ವೃಶೇಯೆಂ | ಸಶ್ಕೇಯಂ |! ಕೋ ಹವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕೆಸ್ಕೇತಿ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಾದ- 

ನಯಾ; ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇವೋಸಸೃತ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ॥ ಕತೆಮಸ್ಯ | ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿ- 

ಪ್ರಶ್ನೇ ಡತೆಮಚ್‌ | ಸಾ. ೫-೩-೯೩1 ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಮ್ಬುತಾನಾಂ | ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 

ತುತ್ತ ರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಣಸೋ ಜರಮರನಿತ್ರನಮೃುತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ। 

ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ನ್ಯತೈಯೇನ ಶಸ್ತ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಪನಿಘಾತಃ | ಮಹ್ಯೈ 1 ಉದಾತ್ತ- 

ಯೆಣೋ ಹೆಲ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಲಾ| ಸಾ. ೨-೪-೭೭1 ಇತಿಸಿಚೋ 

ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ ಪೀತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ವೃಶೇಯೆಂ ಪೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಷಣೇ | 

ಆಶೀರ್ಲಿಜ೨ ಮಿಪೋತಮ್‌ | ದೃಶೇರಗ್ವಕ್ತೆವ್ಯಃ| ಮ. ೩-೧-೮೬-೨ | ಇತ್ಯಕ್ರತೈಯೆಃ | ಶಪೊೋಲಸ- 

ವಾದಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ಪಾ.೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೈಜಂ ಹಿ ಸತಿ 

ಯದೃೈಶೋತಜ ಗುಣಃ | ಪಾ.೭-೪-೧೬1 ಇತಿಗುಣಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಸಃ ಅತೋ 

ಯೇಯೆಃ | ಅಷ್ಣುಣಃ 1 ಯಾಸುಟಃ ಸ್ವಕೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಮಾತರಂ ಚೇತೃತ್ರೆ ಚೆ ಶಜ್ದಾದ್ದೃ- 

ಕೇಯೆಮಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಅತೆಸ್ತದಸೇಸ್ಷಯ್ಕೆ ಸಾ ತಿಜಕ್ತಿಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥಮೇತಿ 

ನ ನಿಹನ್ಯತೇ 
/ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ನಯೆಂ-ಶುನಸ್ಕೀಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವು) ಅಮ್ಬುತಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ! ಕತೆಮಸ್ಯ 

ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಫೆಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಯಾವ ದೇವನ 1 ಚಾ ಆ4ಳಳನರರವಾಡ ' ನಾ 

ಹೆಸರನ್ನು ! ಮನಾಮುಹೇ-ಉಚ್ಛರಿಸೋಣ? | ಕ8-ಯಾನ ದೇನನು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! 'ಮಹ್ಕೈ- 

ಎಕಾಲವಾದ |" ಅಔಿತೆಯೀ--ಭೂಮಿಗೆ" (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ)!' ದಾತ್‌- 

ಕೊಡುವನು? (ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾನು)! ಪಿತೆರಂ ಚ-(ನನ್ನ) ತಂಜಿಯನ್ನೂ ! ಮಾತೆರಂ ಚ- 

(ನನ್ನ) ತಾಯಿಯನ್ನು ! ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ 1 ದೃಶೇಯೆಂ-ನೋಡೇನು? 
pR 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ) ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು 

ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಂಧನಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವನು? 

ನನ್ನ ತೆಂಡೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? 

॥ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 

ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಾಗಿ ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪ ಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುಕಾಣದೆ 

ಮರಣವನ್ನು ಎದರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಕ ತನಗೆ ಬಂಧ 

ವಿಮೋಚನೆಯಾಗುನುಜಿಂದು ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ದೆ ವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 

ಯಾರು ಶ್ರೀಷ್ಠರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನ ಉಚ್ಛರಿಸಿದಕೆ ಅಥವಾ ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ 

ನನ್ನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ, ಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರಂತೆ ಜೀನಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು 

ಕಾಪಾಡುವನು? ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? ಈರೀತಿ 

ವಿಲಾಸನೆಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ತನಗೆ ಬಂಧವಿನೋ 

ಚನೆಯಾಗುನುಡಿಂದು ಅನನಿಂದ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಯತ್ಸನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ರೊ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. 

English Translation. 

Of many immortal gods whose”good name should we contemplate? 

Who will deliver us back to the vast earth that I may again ಬರ my 
father and mother? 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ. ಏಳು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಭಿಷಕ್ಕರಾಜನನ್ನು 

ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದಿವುದನ್ಟೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುನಃ 

ಶೇಸನ ನಿಚಾರನಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು ವ  ತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರ ಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲದ್ದ 

ರಿಂದಲೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಡಿ-- 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ ಐಕ್ಸಾ ಕೋ ರಾಜಾ$ಪುತ್ರ ಅಸ। ತಸ ಹ ಶತೆಂ ಜಾಯಾ ನ 
ವುಸ್ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ! ತಸ್ಯ ಹ ನರತರ ಗೃಹ ಊಷತುಃ ಸ ಹ'ನಾರದಂ ಪಪ್ರ ಚ್ಛ 
ಯೆಂ ನ್ವಿಮಂ ಪುತ್ರ ಮಿಚ್ಛ ೦ತಿ ಯೇ ನಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚ pf | ಕಂಸ್ಕಿತ್ತುತ್ತೇಣ ನಿಂದಕೇ ತನ್ನ ಆಚಕ್ಸೃ 
a | ಸೆ wa :ಪೈಷ್ಟೋ ದಶಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಯಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಯೆತ್ಯೈಮೃತತ್ನಂ ಚಿ 
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ಗಚ್ಛತಿ | ಪಿತಾ ಪುತೈಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಪಶ್ಕೇಚ್ಛೇಜ್ಞೀವತೋ ಮುಖಂ |! ಯಾನಂತೆಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ 

ಯಾವಂತೋ ಜಾತನೇದಸಿ | ಯಾನಂತೋ ಅಪ್ಸು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುತ್ರೇ ಪಿತುಸ್ತ ತಃ ॥ ಶಶ್ಚತ್ವು- 
ತ್ರೇಣ ಪಿತಕೋತತ್ಯಾಯೆನ್ಸ್ನಹುಲಂ ತಮಃ | ಆತ್ಮಾ ಹಿ ಜಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾನತ್ಯತಿತಾರಿಣೀ ॥ ಕಂ 
ನು ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ ಕಿಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಕಿಂ ತಪಃ | ಪುತ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛೆಧ್ವಂ ಸವೈ ಲೋಕೋ- 
ವದಾವದಃ!! ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ನಾಸೋ ರೂಸೆಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವೋ ನಿನಾಹಾ8| ಸಖಾ ಹ 

ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ಮಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುತ್ರಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥! ಪತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 

ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ಪಾ ಸ ಮಾತರಂ! ತಸ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ತಾ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ! 

ತೆಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಯಾ, ಭವತಿ ಯದಸ್ಕಾಂ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ | ಆಭೂತಿಕೇಷಾ ಭೂತಿರ್ಬೀಜಮೇತೆನ್ಸಿಧೀ- 

ಯತೇ ದೇವಾಶ್ಲೈೈತಾಮೃ ಸಯೆಶ್ನ ತೇಜಃ ಸಮುಭರನ್ಮಹತ್‌ | ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾನಬ್ರುವನ್ನೇಷಾ 

ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ !! ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋಸ್ತೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇ ಸಶವೋ ವಿದುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತು ಪುತ್ರೋ 

ಮಾತರಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚಾಧಿಕೋಹತಿ | ಏಷ ಪನ್ನಾ ಉರುಗಾಯಃ ಸುಶೇವೋ ಯಂ ಪುತ್ರಿಣ ಆಕ್ರೆಮನ್ಷೇ 

ನಿಶೋಕಾಃ | ತೆಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮಾತ್ರಾಪಿ ನಿಥುನೀ ಭನಂತಿ| ಇತಿ 

ಹಾಸ್ಮಾ ಆಖ್ಯಾಯ ॥೦॥॥ 

ಅಥೈನಮುವಾಚ ವರುಣಿಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ 

ಇತಿ | ತೆಥೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ 

ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ರೋಹಿತೋ ನಾಮ! ತಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಯೆಜಸ್ಥೆ 

ಮಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದಾ ವೈ ಸೆಶುರ್ನಿರ್ದಶೋ ಭವತೈಥ ಸ ಮೇಥ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ದಿಶೋ 

ನ್ವಸ್ತೃಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸಹನಿರ್ದಶ ಆಅಸತೆಂ ಹೋನಾಚ ನಿರ್ದಶೋ ನ್ವಭೂದ್ಯಜಸ್ಸ 

ಮಾಃನೇನೇತಿ ಸೆ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸಶೋರ್ಡಂತಾ ಜಾಯೆಂತೇsಥ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ 

ನ್ವಸ್ಯ ಜಾಯೆಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ತಸ ಹ ದಂತಾ ಜಜ್ಚಿಕೇ ತೆಂ ಹೋನಾಚಾಜ್ಞತ 

ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮ್ರಾಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯೆದಾ ವೈ ಪೆಶೋರ್ದಂತಾಃ ಪೆದ್ಯಂತೇ;$ಥ 

ಸಮೇಥಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದೆಂತಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೆದ್ಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹ ದೆಂತಾಃ 

ಪೇದಿಕೇ ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಪತ್ಸತ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮಾ$ನೇನೇತಿ ಸೆ ಹೋವಾಚ ಯದಾನೆ ವೈ 

ಸೆಕೋರ್ಡಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತೇsಥ ಸ ಮೇಥ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಕ ಪುನರ್ಜಾಯಂತಾಮಧ 

ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಣೌ ಪುನರ್ಜಜ್ಞಿರೇ ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞ ತವಾ ಅಸ್ಯ 

ಕಷ ಯೆಜಸ್ವ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋನಾಚ ಯದಾವೈ ಸ್ಪಶ್ರಿಯಃ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತ್ಯಥ 

ಸಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಂನಾಹಂನು ಸ್ಟಾ ್ರಿಸ್ಲೋತ್ವ್ಸಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸ ಹ ಸಂನಾಹಂ 

ಪ್ರಾಪತ್ತ ೦ ಹೋವಾಚ ಸಂನಾಹಂ ನು ಪೂ ನನ ನ್ಯಜನ್ನ ಮಾನೇನೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಪುತ್ರಮಾ- 

ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ತೆತಾಯೆಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾಮಪದಾಡ್ಸಂತೆ ತ್ವಯಾಹನಿಮಂ ಯಜಾ ಇತಿ|ಸಹ 

ನೇತ್ಯುಕ್ತಾ Ke ಸ ಸಂವತ್ನೆ ಶರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ 1! ೨.1! 
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ಅಥ ಹೈಸ್ತಾಕೆಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತೆಸ್ಯ ಹೋದರಂ ಜಜ್ಞೇ ತೆಡು ಹ ಕೋಹಿತೆಃ ಶುಶ್ರಾವ 

ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ನಾ ಪ ಮುಮೇಯಾಯೆ ತೆಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪೇರ್ಯ್ಜೀತಕ್ಯೋವಾಚೆ- ನಾನಾಶ್ರಾಂ- 

ತಾಯೆ ಶ್ರೀರಸ್ತೀತಿ ಕೋಹಿತೆ ಶುಶ್ರುಮ। ಪಾಪೋ ಸೃಷ್ಟಪ್ವಕೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಛಿರತೆಃ ಸಖಾ ಚೆಕ್ಕಿ- 

ವೇತಿ! ಚೆಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ-ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತವೋಚದಿತಿ ಹ ದ್ವೀತಿಯೆಂ ಸಂವತ್ಸೆರಮರಣ್ಯೇ ಚೆಚಾರ 

ಸೋರಣ್ಯಾದ್ನಾ ಮುಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರ8 ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪೆರ್ಯೇಕ್ಯೋವಾಚ- ಪುಸ್ಪಿಣ್ಯ್‌ 

ಚಿರತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಲುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ! ಕೇಕೇ5ಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಸಾಸ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಪಥೇ 

ಹತಶ್ನಕ್ಕಿನೇತಿ॥! ಚಕ್ಕೆನೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಹೋತವೋಟಚೆದಿತಿ ಹ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 

'ಚೆಜಾರ ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ಲಾ ಶ)ನುಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರ8 ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯ್ಕೋವಾಚೆ-- 

ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಅಸೀನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ತಿಸ್ಮತಃ 1: ಶೇತೇ ನಿಸಡ್ಯೈಮಾನಸ್ಯ ಚರಾತಿ ಚೆರತೋ ಭಗೆಶ್ಚಕ್ಕೆ- 

ವೇತಿ ॥ ಚೆಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತನೋಚಿದಿತಿ ಹ ಚತುರ್ಥಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 'ಚಚಾರ 

ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ಲಾ )ನುಮೇಯಾಯೆ ತೆನಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪೆಯೇಶತ್ಯೋನಾಚೆ-ಕೆಲಿಃ ಶಯಾ- 

ನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಸರಃ 1 ಉತ್ತಿಷ್ಠಂಸ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತೆಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚೆರಂಶ್ಥಕೈಮೇತಿ ॥! 

ಚಿಕ್ಕಿನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ;ನವೋಚದಿತಿ ಹ ಪಂಚಮಂ ಸಂವತ್ಸೆರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋತರಣ್ಯಾ- 

ದ್ಲಾ)ಮುಮೇಯಾಯೆ ತೆಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಷೇಣ ಸೆರ್ಯೀತ್ಯೋವಾಚ- ಚಿರನ್ಟೈ ಮಧುವಿಂಡತಿ 

ಚೆರನ್ಸ್ಯಾಮುಮುದುಂಬರಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೀಮಾಣಂ ಯೋ ನ ತೆಂದ್ರಯೆತೇ ಚೆರಂಶ್ಥಕ್ಕಿವೇತಿ 1 

ಚೆಕ್ಕೆ ವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಕೋತವೋಚಿದಿತಿ ಹ ಸಸಂ ಸಂನತ್ಸರಮುರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋಜೀಗರ್ತೆಂ 

ಸೌಯೆವಸಿಮೃಸಿಮಶನಯಾ ಪರೀತೆಮರಣ್ಯ ಉಸೇಯಾಯ | ತಸ್ಯ ಹ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಶುನಃ- 

ಪುಚ್ಛಃ ಶುನಃಶೇಸೆಃ ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಇತಿ ತೆಂ ಹೋವಾಚೆ ಯಷೇತ$ಹಂ ತೇ ಶತೆಂ ದದಾಮ್ಯಹ- 

ಮೇಷಾಮೇಕೇನಾಾ5ತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಟಿ)ೀಣಾ ಇತಿ ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ. ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಲಾನ ಉವಾಚ ನಸ್ಕಿಮಮಿತಿ 

ನೋ ಏನೇಮನಿುತಿ ಕೆನಿಸ್ಕಂ ಮಾತಾ ತೌ ಹ ಮಧ್ಯಮೇ ಸಂಪಾದಯಾಂಚೆಕ್ರತುಃ ಶುನಃಶೇಷೇ ತೆಸ್ಕ ಹ 

ಶತೆಂ ದತ್ಚಾ ಸ ತೆಮಾದಾಯೆ ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ಲಾ )ಮುಮೇಯಾಯ | ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಕೋವಾಚೆ ತತ ಹಂ- 

ತಾಹೆಮನೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಕಿೀಣಾ ಇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ 

ತಥೇತಿ ಭೂಯಾನ್ಸೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಸೃತ್ರಿಯಾದಿತಿ ವರುಣ ಉವಾಚೆ ತೆಸ್ಮಾ ಏತಂ ರಾಜಸೂಯೆಂ ಯೆಜ್ಞ- 

ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋನಾಚ ತಮೇತೆಮಭಿಸೇಚನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಸಶುಮಾಲೇಭೇ ॥೩॥ 

ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಹೋತಾ$5ಸೀಜ್ಜ್‌ನುದಗ್ನಿರರ್ದರ್ಯೊರ್ವಸಿಸ್ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಐಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ ತೆಸ್ಮಾ ಉಸಾಕೃತಾಯ ನಿಯೋಕ್ಷಾರಂ ನ ನಿವಿದುಃ ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ಕೆಃ ಸೌಯೆವಸಿ- 
ರ್ಮಹ್ಯಮಸೆರಂ ಶತೆಂ ಡತ್ತಾಹಮೇನೆಂ ನಿಯೋಕ್ಸಾ $ನಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸೆರಂ ಶತೆಂ ಡದುಸ್ತಂ ಸ ನಿಸಿ: 
ಯೋಜ | ತೆಸ್ಮಾ ಉಸಪಾಕೈ ತಾಯ ನಿಯುಕ್ತಾಯಾೋ$ಪ್ರೀತಾಯೆ ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕೃತಾಯೆ ವಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
ನಿನಿದುಃ ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತೆಃ ಸೌಯೆನಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಸರಂ ಶಠೆಂ ದತ್ತಾಹಮನೇನಂ ನಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 
ತೆಸ್ಮಾ ಅಸೆರಂ ಶತೆಂ ಡೆಡುಃ ಸೋತಸಿಂ ನಿಃಶಾನ ಏಯಾಯ 1! ಅಧ :ಹ ಶುನಃಶೇಪ ಈಕ್ಸಾಂಚಳ್ಟೇ 
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ಮಾನುಸಮಿವ ವೈಮಾ ವಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ ಹಂತಾಹಂ ದೇನತಾ ಉಪಧಾವಾಖಾತಿ ಸ ಸ್ರಜಾಸತಿಮೇವ 
ಪಥಧಮಂ ದೇನತಾನಾಮುಪಸಸಾರ-ಕೆಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತೆಮಸ್ಯ್ಕಾಮೃ ತಾನಾಮಿತ್ಯೇತೆಯೆರ್ಚಾ | ತಂಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಸ್ಮಸ್ತಮೇನೋಪಸಧಾವೇತಿ ಸೊಲಗ್ನಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ನೇರ್ವಯೆ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃ ತಾನಾಮಿತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ | ತಮಗ್ನಿರುವಾಚೆ ಸನಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸನಾನಾಮಾಶೇ ತಮೇವೋ- 
ಪಧಾವೇತಿ ಸ ಸವಿತಾರಮುಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತ್ಯೇಕತೇನ ತೃಚೇನ | ತೆಂ ಸನಿಶೋನಾಚ 
ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋತಸಿ ತಮೇವೋಸೆಢಧಾನೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾತೆ 
ಉತ್ತ ರಾಭಿರೇಕತ್ರಿಂಶತಾ | ತೆಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ದಿವೆನ್ಸ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯೆತೆಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ಲುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸಕ್ಸಾ $ಮ ಇತಿ ಸೋಗ್ಲಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾತೆ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದಾನಿಂಶತ್ಯಾ | ತಮಗ್ಗಿ- 

ರುನಾಚ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯೃಥ ತ್ವೋತ್ಸ್ರಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನು ಇತಿ ಸ ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾಂಸ್ತುಪ್ಟಾನ-ನಮೋ 
ಮಹದೊ $೬ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ | ತೆಂ ವಿಶ್ಷೇ ದೇವಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ 

ದೇವಾನಾಮೋಜಿಷ್ಮೋ ಬಲಿಷ್ಮಃ ಸಹಿಷ್ಠಃ ಸತ್ತೆಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣುತೆಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥಢ ತ್ಟೋತ್ಸೆ)- 

ಕ್ಲಾಾಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾನ ಯಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತೆರಸ್ಯ ಚೆ 

ಪೆಂಚೆದಶಭಿಃ | ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ - ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೆಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ 

ಪ್ರತೀಯಾಯ ಶಶ್ವದಿಂಪ್ರ ಇತಿ! ತೆನಿಂದ್ರ ಉನಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಢ ತ್ವೋತ್ಸೆ ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ 

ಸೋತಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾನಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ | ತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಊಚೆತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ)- 

ಕ್ಲ್ಯ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಉಷಸಂ ತುಷ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತೈಚೇನ | ತೆಸ್ಕಹ ಸ್ಮರ ಚ್ಛ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ 

ಪಾಕೋ ಮುಮುಚೇ ಕೆನೀಯೆ ಐಕ್ಸ್ಯಾಕಸ್ಕೋದರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತನುಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಿಪಾಶೋ ಮುಮಚೆಲಗದಬಕ್ಸ್ಯಾ ಕ'ಅಸ ೪ 

ತನ್ಫುತ್ತಿಜ ಊಚುಸ್ತ್ಯಮೇವ ನೋತಸ್ಯಾಹ್ನೆಃ ಸಂಸ್ಥಾಮಧಿಗಚ್ಛೇತೈಥೆ ಹೈತೆಂ ಶುನಃಶೇಪೋ- 

ಇ್ಲಸ್ಸ್ಥವಂ ದದೆರ್ಶ ತೆಮೇತಾಭಿಶ್ನತೆಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ' ಯೆಚೆದ್ದಿ ತ್ವಂ'ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಫೈನಂ ಶ್ರೋಣ- 

ಕೆಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಚ್ಛಿಷ್ಟಂ  ಚನ್ಫೋರ್ಭರೇತ್ಯೇತೆಯೆರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ನಾಭಿ 

ಶ್ಲತೆಸೃಭಿಃ ಸ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚೆಕಾರಾಥೈನಮವಭೃಥಮಭ್ಯವನಿನಾಯ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 

ವರುಣಸ್ಯ ವಿಷ್ವಾನಿತ್ಕೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತ ಊಧರ್ಥ್ಯ೯ಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಹನನೀಯವಮುಸಸ್ಥಾಸೆಯಾಂಚಕಾರ 

ಶುನಶ್ಲಿಚ್ಛೇಷೆಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದಿತಿ! ಅಥ ಹ ಶುನಶ್ಯೇಪೋ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ಕಾಂಕಮಾಸಸಾದ ಸ 

ಹೊನಾಚಾಜೀಗರ್ತೆ( ಸೌಯೆವಸಿರ್ಯುಷೇ ಪುನರ್ಮೇ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ಛಾ- 

ಮಿತ್ರೋ ದೇವಾ ವಾ ಇಮಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸತೇತಿ ಸಹ ದೇನರಾಶೋ ವೈತ್ವಾನಮಿತ್ರ ಆಸ ತಸ್ಯೈತೇ 

ಕಾಪಿಲೇಯೆಬಾಭ್ರನಾ8 | ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತೆ8 ಸೌಯೆನಸಿಸ್ತ್ಯಂ ಮೇಹಿ ನಿಹ್ವಯಾವಹಾ ಇತಿ ಸ 

ಹೋನವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆ: ಸೌಯೆವಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾಾಸ್ಕಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಕನಿಃ | ಯಖಷೇ 

ಪೈತಾಮಹಾತ್ರೆಂಶೋರ್ಮಾತಸೆಗಾಃ ಪುನಕೀಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪೋತದರ್ಶುಸ್ತ್ರ್ಯಾ 

ಶಾಸೆಹೆಸ್ತಂ ನ ಯೆಚ್ಛೊದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಪತೆ | ಗೆನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತ್ವಮುನೃಚಣೀಥಾ ಮದಂಗಿರ ಇತಿ ಸ 

ಹೋನವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆ8 ಸೌಯೆವಸಿಸ್ತದ್ದೈ ಮಾ ತಾತೆ ತೆಸತಿ ಸಾಸಂ ಕರ್ನು ಮಯೊೌ ಕೃತೆಂ। ತದಹಂ 
VOLUME 3 

$1 



242 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ ೬. ಸೂ. ೨೪. 

ನಿಹ್ನುವೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿಯೆಂತು ಶತಾ ಗವಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯೆಃ ಸಕೃತ್ಪಾಪಕೆಂ” 

ಕುರ್ಯಾತ್ತುರ್ಯಾದೇನತ್ತತ್ತೋ;ಸರಂ | 'ನಾಪಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ಸ್ಯಾಯಾದೆಸಂಧೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತೆ- 

ಮಿತಿ | ಅಸಂಡೇಯೆಮಿತಿ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಸಸಸಾದ ಸ ಹೋವಾಚೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ 

ಸೌಯೆವಸಿಃ ಶಾಸೇನ ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ | ಅಸ್ಲಾನ್ಮೈತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈೆವೋಸೇಹಿ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ | 

ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಸಃ ಸವೈ ಯಥಾ ನೋ ಜ್ಞಸೆಯಾಾ5ರಾಜಪುತ್ರೆ ತಥಾ ವದ! ಯೆಥೈವಾ$s0ಗಿ 

ರಸಃ ಸನ್ನುಪೇಯಾಂ ತೆವ ಪುತ್ರೆತಾಮಿತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಕೋ ಮೇತ್ಸೆಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 

ಸ್ಯಾಸ್ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ಉಸೇಯಾ ದೈನಂ ಮೇ ದಾಯೆಂ ತೇನ ವೈ ತ್ರೋಸಮಂತ್ರಯ 

ಇತಿ | ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಕೇಷೆಃ ಸೆಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೌಹಾರ್ದಾಯ ಮೇ ಶ್ರಿಯೈ ! 

ಯೆಥಾಹೆಂ ಭರತೆಯೆಸಭೋಪೇಯಾಂ ತೆವ ಪುತ್ರೆತಾನಿತೈಥಢ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಪುತ್ರಾನಾ ಮಂತ್ರಯಾ- 

ಮಾಸ ಮಧುಚ್ಛೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಭೋ ರೇಣುರಷ್ವಕಃ1! ಯೇಕೇಚೆ ಭ್ರಾತರಃ ಸ್ಥನಾಸ್ಕ್ರೈ 

ಜ್ಯೈಷ್ಟಾ್ಯಾಯೆ ಕಲ್ಪಧ್ವಮಿತಿ ॥೫॥ 

ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕೆಶತೆಂ ಪುತ್ರಾ ಅಸುಃ ಸಂಚಾಶದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಸಃ 

ಪಂಚಾಶತ್ವನೀಯಾಂಸಃ! ತೆ್ಯೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನ ತೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನು ನ್ಯಾಜಹಾರಾ- 

ನ್ರಾನ್ವಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ತಿಸ್ಟೇತಿ ತೆ ಏತೇತನ್ಸಾಃ8 ಪುಂಡ್ರಾಃ :ಶಬರಾಃ& ಪುಲಿಂದಾ ಮೂತಿಬಾ ಇತ್ಯುದಂತ್ಯಾ 

ಬಹವೋ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾ ದಸ್ಕ್ಯೂನಾಂ ಭೂಯಿಸ್ಕಾ8| ಸ ಹೋವಾಚ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಾಃ ಪೆಂಚಾಶತಾ 

ಸಾರ್ಧಂ ಯೆನ್ನಃ ಪಿತಾ ಸಂಜಾನೀಕೇ ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಠಾಮುಹೇ ನಯೆಂ! ಪುರಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ಮೇ ಕುರ್ಮಹೇ 

ತ್ವಾಮನ್ವಂಚೋ ವಯಂ ಸ್ಮಸೀತಿ| ಅಥ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಪ್ರತೀತೆಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಕುಷ್ಟಾನ1 ತೇ ವೈ ಪುತ್ರಾಃ 

ಪಶುಮಂತೋ ನೀರನಂತೋ ಭಚನಿಷ್ಯಥ 1 ಯೇ ಮಾನಂ ಮೇತಸುಗೃಹ್ನಂತೋ ನೀರವಂತಮಕರ್ತ ಮಾ! 

ಪುರ ಖಿತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ದೇವರಾತೇನ ಗಾಧಿನಾ8! ಸರ್ವೇ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ನಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ವಿನಾಚನಂ! 

ಏಷ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ನೀರೋ ದೇನರಾತೆಸ್ತಮಸ್ವಿತೆ | ಯುಷ್ಮಾಂಶ್ಥ ದಾಯೆಂ ಮ -ಉಷೇತಾ ನಿದ್ಯಾಂ 

ಯಾಮು ಚೆ ನಿದ್ಮಸಿ! ತೇ ಸಮ್ಯುಂಚೋ ವೈಶ್ಛಾನಿತ್ರಾ8 ಸರೇ ಸಾಳೆಂ ಸರಾತಯೆಃ | ದೇನರಾತಾಯ 

ತೆಸ್ಲಿಕೇ ಧೃತ್ಯೈ ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯಾಯೆ ಗಾಥಿನಾಃ| ಅಧೀಯೆತ: ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಸಯೋರುಭಂಯೋರ್ಯಷಿಃ | 

ಜಹ್ನೂನಾಂ ಚಾಧಿಸತ್ಯೇ ಡೈನೇ ನೇಡೇ ಚೆ ಗಾಥಿನಾಂ | ತದೇತೆತ್ಸರಯಳೃತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃ ಶೇಷಪಮಾಖ್ಯಾ- 

ನಂ ತೆಡ್ಬೋತಾ ರಾಜ್ಞೇ5ಭಿಸಿಕ್ತಾಯ್ರಾ 5 ಚಷ್ಟೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾನಾಸೀನ ಆಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕೆಶಿಸಾವಾ- 

ಸೀನಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯಶೋ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಶಸ್ಸೈವೈನಂ ತೆತ್ಸಮುರ್ಧಯತಿ1 ಓಮಿತ್ಯೈಚೆಃ ಪ್ರತಿಗರ 
ಏನಂ ತಥೇತಿ ಗಾಥಾಯಾ ಓನಿತಿ ನೈ ದೈನಂ ತಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ದೈನೇನ ಚೈನೈನಂ ತನ್ಮಾನುಸೇಣ ಚ 
ಪಾಪಾದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ರಾಜಾ ನಿಜಿತೀ ಸ್ಕಾದಸ್ಯಯಜಮಾನ ಆಖ್ಯಾಸಯೇತೈವೈತ- 
ಚ್ಛ್‌ನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ ನ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚನೈನಃ ಸರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ತಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛತೆಂ 
ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ ಚೈನಾಾ$ಸನೇ ಶ್ವೇತೆಶ್ಲಾಶ್ವತರೀರಥೋ ಹೋತುಃ | ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಹಾಪ್ಯಾಖ್ಯಾಪೆ- 
ಯೋರಂಲ್ಲಚಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ ॥. 
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ಶುನಶ್ರೇಪಾಖ್ಯಾನನವು 

[ಡೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಫುತ್ರೇಚ್ಛಿ- ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 

ಇಕ್ಲ್ಟಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೇಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 

ಪುತ್ರೋತ್ಸತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 

ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಸ ನಾರದನೇ, ನಿವೇಚನಾಶಕ್ಲೆಯಿರುವ ಮಾನವನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 

ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂ ತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಸಡುತ್ತವನೆ. ಸಂ ತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗತಕ್ಸ ಲಾಭವೇನು? 

ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಸ್ತಂದ್ರನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾರದನು ಮುಂಜೆ ವರ್ಣಿತನಾದತತೆ ಹತ್ತು 

ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು 

(೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅನುಭನಿಸುವ' ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 

ಆ ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ನಿತೃಖುಣವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತೆಂದಿಯ ಸಂತೋಷವು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವ ಭೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 

ವಾದುದು. ಅಗ್ಲಿಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಮತ್ತು ಜಲದಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಸಿಂತಲೂ 

ಮಾರಿದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 

(೩) ಪುತ್ರನ ಮೂಲಕ ತಂಡಿಯಾಧನನು ಅನೇಕ ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದ್ದಾನೆ. ತಂಜಿ 
ಯಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಡೋಣಿಯ್ಯು, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ ಆಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ತಂಜಿಯನ್ನು 

ಮಗನಾದವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

(೪) ಪುತ್ರಸಂತಾನನಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ್ಟ್ಯಜೀವನದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಬ್ರಕ್ಕಚರ್ಯವೇತಕ್ಕೆ ? 

ವಾನಪ್ರಸ್ಕಾಶ್ರಮವೇತಕ್ಕೆ ? ಪರಿವ್ರಾಜಕನೇತಕ್ಕಾಗಬೇಕು ? ಇವುಗಳಿಂದೀನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 

ಣೋತ್ತೆಮರೇ, ಸಂತಾನವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. | 

(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವವನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತಜಿ. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 

ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳು " ಗೋರೂಪದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಯೆಯು 

ಸುಹೃತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗಳು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳ- ಆದರೆ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 

ಡೇನಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ದೀಸವಾಗಿ ಚಿಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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(೬) ಪತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀಜವು ಗರ್ಭದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 

ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 

ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೭) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ " ಜಾಯಾ? ಎಂಬ 

ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಅವಳು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿಳೆಸಿ ಆದನ್ನು 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ.' 

(೮) ಡೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ಸನು 

ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ? ಎಂದು. 

ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ. ನ್ನು 

(೯) ಸೆಂತಾನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವಿತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 

ಗಂಡು ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಧರ್ಷಿಸುತ್ತಜೆ 

(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರಸಂತಾನವುಳ್ಳವರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ದಾರಿ. ಪಶುಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 

ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅನನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಚೀರೆ ಚೀರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 

, ಮುಂಡೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು.] 

ಅನಂತರ ನಾರದನು-ನರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಮತ್ತು 

ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನಂತರ ಅವನಿಗೇ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡು.ಎಂದು 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅದೇಪ್ರಕಾರ ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನ 

ನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ರೋಹಿತನೆಂಬ 

ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ನರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. 

ಅದಕ್ಕ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದಕೆ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು 

ಕಳೆಯಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಆನಂತರ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ಕೊ ಹಿತನಿಗೆ 

ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನಸಪೇಕ್ರಿಸಿದನು. ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಿಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯ 

ನಾಗಲಿ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂತೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು, ನನ್ನ: ಮಗನಿಗೂ ದಂಕೋತ್ಪ' 
ತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು: ರೋಹಿತನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ'ನರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 

ಅಫೇಕ್ಟಿಸಿದನುು ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ದಂತೆಪಾತನಾಗುವನರೆಗೂ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡ 

ಕೂಡದು. ಇನನಿಗೂ ದಂತಪಾತವಾಗಲಿ ಎಂದನು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಬಂದು ಕೊ. ಹಿತನಿಗೆ- ದಂತಪಾತ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ ೬ವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅನನಿಗೆ ಪುನಃ ದಂತವು ಬೆಳೆಯುವನಕೆಗೂ 
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ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು." ಅನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದಾಗ ಯೋಧನ ಶದಲ್ಲಿ' ಹುಟ್ಟದನನು ಯೋಧಕವಚೆವನ್ನು 
ತೊಡುವನರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾಗುವ ಅರ್ಹತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತಡೆ ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು 
ವರುಣನು ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ೪ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು “ಮಗುವೇ 

ನಿನ ನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು Waist ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ರೋಹಿತನು 

“ಅದೆಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋಡು ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಖ್ಸಿ ಸಿಕೋಡು' 

ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 

[ರೋಹಿತನು ನಿಪ್ತ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ನರ್ನಗಳ ಕಾಲ್ಯ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದುದು. ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುವುೆಕ್ಕಾ ಗಿ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಒಬ್ಬ. ಬ್ರಹ ಒಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ 

" ಚಿಲೆಗೆ 'ಕೊಂಡುದು. ] 

ನನ ತಲೆತಬ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟ: ಹೋದಮೇಲೆ ನರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಹಿತನು ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು. 

ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ರೋಹಿತನೇ್ಮ ದೇಶಾಟನೆ 

ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸುಖನಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರ ನಡುನೆ ಬೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ 

ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಸರ್ಯಟನೆ 

ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂದ್ರನುಸ್ಥೆ ಸಹಿನಾಗುತಾ. ನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು 

ಕೋಹಿತನು -ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ ್ರಿಹ್ಮಣನು ನನಗೆ ಪ ಸರ್ಯಟನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು 

ತಿಳಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಹತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ: ಆಲೆದು ಅನಂತರ ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ. ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ 

ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪಠರ್ಯಟಿನೆಮಾಡುವನ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದಗಳು ಪುಸ ನ್ರ್ರರಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದನ್ನ. ಆ ಪುಷ್ಪ ದಿಂದ 

ಆತ್ಮನು ಬೆಳೆದು ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪಾಷನೆಲ್ಲ ಛ್ಲವೂ ಆ ಪರ ೈಟಿನದ ಶ್ರಮದಿಂದ, 

ಸರಿಹಾರವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 

ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರೋಹಿತನು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಸಚರಿಸಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 

ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂಡು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಸ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂದೇಕಡೆ 

ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 

ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಆಗಿ ಪುನಃ:ಗ್ರಾ ಮಸ ಸ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು-ಚತುಕ್ಯುಗಗಳ 

ಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ರೋಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು.  ಕಶೋಹಿತನು ಐದನೇ ವರ್ಷ್ನವನ್ನೂ 

ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪಠ್ಯ ಟನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 

ಮಥುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಫಲನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ Fs ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಂತ 

ನಾಗದಿರುನ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅವನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ಕೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಸುಯವಸ್ಸೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ 

ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ  ಅನ್ನಾಹಾರವಿಲ್ಲದೀ ಉಪವಾಸ 

ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಃಶೇಪ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 

ರೋಹಿತನು ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ-ಎಲ್ಫೈ ಖಯಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 

ಮೂನರು ಪುತ,ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು 
ಕYದ್‌ಿ೫ 

ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀರ್ಗತನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟಪಡ 

ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಲೊಸ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 

ಸಿಶ್ಕಿಕೊಂಡನು. ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ರೋಹಿತನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ತನ್ನ 

ತಂಡೆಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ 

ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 

ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಒಹುಡೆಂದೊಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ 

ವರುಣನು ದೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂಯೆಯಾಗದ ನಿಧಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಯಾಗದೆ ದಿನ ಸಶುಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಅಣಿಮಾಡಿದವು. 

[ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುಹಾಖಯಸಿಗಳು ಯತ್ವಿ ಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದು- ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸು 

ವುಹು- ಭೀಕೆರವಾದ ಮುರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುನಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು ಅವನು 

ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು.] 

ಈ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಜನುದಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ದಾತ್ಸವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತರಾದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ನಿಧಿಯು 

ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 

ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತೀನೆ ” ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಮುಂಡೆ ಬಂದನು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 

ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಅನಂತರ 

- ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 

ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನೇ ಕಡಿಯುನೆನು ಎಂದು ಆಜೀರ್ಗಕನು 

ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 

'ಪುತ್ರವಧೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಶುನಃಶೇಸನು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುನಿನಂತೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದರಿತು--ನಾನು ದೇವತಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೋಗುಕ್ತೀನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ " ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯ > (ಹು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 

ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ *" ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 

ಅತ್ಯಂತ ಸವಾಸಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ 

ಶುನಃಶೇಪನು ಅಗ್ಗೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃ ತಾನಾಂ > ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾಗ 

ಅಗ್ಗಿಯು ಬಂದು -ಸನಿತೈವು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅನನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು. ' ಆಗ 
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ಅನನು-*: ಅಭಿತ್ವಾದೇವಸನಿತಃ ??- ನಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ' ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ದನು. ಆಗ ಸವಿತ್ಛೃವ್ನು ಬಂದು-""ಫೀನು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಫಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದುಡರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು... ಆಗ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ: ವರುಣನು: ಬಂದು 

ನ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದಡೆ.ವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಸಪ್ರಾಯನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ -:ದಯಾಶಲಿ-ನೀನು / ಈಗ ಅವನನ್ನು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುನೆವು ” ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು": ವಿಶ್ವೇದೇನರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು ” 

ಎಂದನು. ಆಗ ಕುನಕ್ಕೇಸನು- “ನಮೋ ಮಹದ ನಮ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 

ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರು ಬಂದು“ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ಷನು; ಪ್ರಬಲನು; ಸಹಿಸ್ಣುವು- 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಪ್ರಾ ಯನು-ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು: ಅವನನ್ನು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು “ `ವಿಂದರು. ಆಗ :ಶುನಃಶೇಷನು "«ಯುಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ” 

ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 

ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದನ್ನು 

ಶುನಃಶೇಪನು ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ™ ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ «ಆ ಅಶ್ತಿನಿೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು?” ಎಂದುಸದೇಶಿಸಿದನು. ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಂದು “"ಉಷೋಡೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು ” ಎಂದರು. ಉಷೋ 

ದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥೆನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ವರುಣನ ಬೀಧನದ 

ಪಾಶವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮಹೋದರನು ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು 

ಉಚ್ಚೆರಿಸಿದಾಗೆ ಪಾಠವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆಬೆನು. 

[ಶುನಃ ಶೇಪನ ನಿಮೋಚನೆ, ಅನನ ಆಂಜಃಸನರೂಪದ ಸೋಮರಸದ ಸಿಸ್ಪ್ರೀಡನದ ಕ್ರಮ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 

ಅವನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಜಂಗೀಕರಿಸುವುದು.] 

ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು, " ಈಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 

ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂತೆ ನೀನೂ ಭಾಗವಹಿಸು” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಂಜಃಸವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿ 

ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವ ಸೋಮರಸನಿಸ್ಟೀಡನಕ್ರಮನವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ “ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿತ್ವೆಂ 

ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ? ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ಕೋಕ” 

ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಧ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ತೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶಭಾಜ್ಟಂಢನೆ “«ಯತ್ರಗ್ರಾವಾ”? 

ಎಿಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ “ ಸ್ವಾಹಾ ನಾರದೊಡನೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅವಭೃಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 

ಸಲಕರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು “ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ? ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅವಭೃಥನವನ್ನುನೆರನೆ ರಿಸಿ 

ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಆಥವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು “ ಶುನಶ್ಲಿಚ್ಛೇಸಂ ನಿದಿತಂ ” 

ನಿಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು.. 
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ಕೊನೆಗೆ ಶುನಃಕೇಪನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಸೆ ಹೋದನು. ಅಜೀಗರ್ತನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ 

q ಎಲ್ಪೆ ಖಯಷಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು” ಎನ್ನಲು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು--- ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇವನನ್ನು 

ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ದೇವರಾತನೆಂಬ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 

ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನು) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದನು. (ಮುಂದೆ ಅವನಿಂದ ಕಾಪಿಲೇಯರೂ, ಬಭ್ರುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು.) 

ಬಳಿಕ ಅಜೀಗರ್ತೆನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು RK ಎಲ್ಪೆ, ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತೆನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಯುಸಿ 

ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನಂಶವನ್ನು ಮರೆಯದೆ: ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲು 

ಶುನಃಶೇಷನು ತಂದೆಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ “ ಚಂಡಾಲನೂ ಸಹೆ ಪುತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿನಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಸಟ್ಟು `ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 

ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು-"“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು 

ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ” 

ನಿಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶುನೇಶೇಸನು-- ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಸಕ್ಕ ತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನಲಾಗಿ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ" ಹೌದು, ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ 
ಅಜೀಗರ್ತೆನು ಭೀಕರಸ್ವರೂಸನಾಗಿದ್ದನು. ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಚಬೀಡ. ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು” 

ನಿಂದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪನು--“ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?” 

ನಿಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು ವೃಕ್ತಸಡಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು-ಎಲ್ಪೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿಗಳೇ, 

ಇಂದಿನಿಂದ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ತದ ಅಧಿಕಾರನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅಜಿಲ್ಲವೂ ಶುನಃಶೀಸನದು. 

ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 

[ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ. ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪರಿಸಿದವರಿಗೆ ಪ್ರಶಿಫಲ.] 

ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಯಸಿಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚ್ಛಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನನವೊ ಮತ್ತು 

ಉಳಿದವರು ಕೆರಿಯನರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ಲಿಗೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಹಕ್ಕದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹಿರಿಯ ಐವತ್ತು 

ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ನಿರೋಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯೇಟಾಗಲೆಂದು 

ಶನಿಸಿದನು. ಆ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲನಾಗಿ ಶಬರ ಪುಲಿಂದರಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ನೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು. 

ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿ ಕಿರಿಯ ಐವತ್ತು ಜನವೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ “ ಎಲ್ಲೆ ಶುನಃಶೇಸನೇ, ನಮ್ಮ 
ತೆಂಜಿಯೆ ಅಸ್ಪ್ರಣೆಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗ್ರಮರ್ಕ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಲಿಸು 

ತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರ ನಿಧೇಯತೆಗೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು, < ಎಲ್ಫೈ ಮಕ್ಕಳೇ, 

ನೀವು ನನ್ನ ಇಸ್ವ್ರಕ್ಳೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ ಬಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಾಗಲಿ, “ಈ ದೀನರಾತನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
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ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ನು ಸಂತತಿಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ . ಗಾಧಿವಂಶದ ದಿವ್ಯಚ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಈ ಡೀವರಾತನು 

ಖಷಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನ:ಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಯಷಸಿಯ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 

ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಹೋದಿರಿ” ವಿಂಬುದಾಗಿ ಆಶತೀರ್ನ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 

ಈ: ಶುನಃಶೇಸನ ಕಡೆಯು ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: ರಾಜರಿಗೆ 

ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರ್ಣಕಸೂತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 

ಹೋತ್ಸವು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "" ಓಂ ತಥಾ” ಎಂದು ಪ್ರತೃಂಗೀಕಾರಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಸಹ 

ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪೌರುಷೇಯಗಳಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 

ದಂತೆ " ಓಂ” ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ "6 ತಥಾ” ಎಂಬ ಮಾನುಸವಾದ ಅಂಗಿೀಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 

ಅಭ್ವರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಸಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ.ಸಹ ತನ್ನ ಜಯಕ್ಕೂ ಅದರ ಅನುಸಂಗವಾಗಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಾಸಕ್ಕತೃಗಳ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಸಹ 

ಈ ಶುನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಸಹೆಸ್ತ್ರಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

ಅವಶ್ಯವಾದ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ್ರ 

ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಆವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು 

ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 

|! ಶುನಶ್ಟೇಸಾಖ್ಯಾನನವು ಮುಗಿದುದು | 

ಪ ಶುನಶ್ರೇಸನ ಚರಿತ್ರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ವೀಸನು 

ಖಯಚೇಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ 

ಸತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿದೆ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 

ವಿವರಣೆ ಇದಿ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 

ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಅಥವಾ ಕಸ್ಯ ಕೆತಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ ಎಂತಹ ದೇವನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಟೇಪನು ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ಮಂಭದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಯಾವ ಜೀವನನ್ನು ಮರೆ 

ಹೋಗಬೇಕೆಂದು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಚೀಕೆಂದು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಕೆಸ್ಕ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶುನಶ್ವೇಸನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಜೀಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರು 

ವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಹೆಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪೆಧಾವಾಮಖಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾ 

ನಾಮುಪೆಸಸಾರ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬):ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕೃವನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಅಮೃತಾನಾಂ-ಮರಣರಹಿತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ. 

ಮಹ್ಯೈ ಅದಿತಯೇ- ಗೌಃ ಗ್ಮಾ - ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀ 

ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೧) ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಧಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹೀಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪುನರ್ದಾತ್‌, ಪಿತೆರಂ ಚೆ ದೃಶೇಯೆಂ ಮಾತೆರಂ ಚೆ“ ಯೂಸಪಸ ಸ ಂಭಕ್ಳೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟು ಸಶುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಇದ್ದ ಶುನಃಶೇಪನು ತನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ಸಿ ಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯೆದಿಂಡ ಸಿನುಷ-ೆ ನಾನು 

ಭಂ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗುನೆನು ಎಂದರೆ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಯಾವ 

ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು? ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈ ಮೃತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ತೆಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು 

ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಎಂದು ಪ್ರಲಾನಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತೆನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ * ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಛೆನಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. | 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 

ಕತೆಮಸ್ಯ-—"ನಾಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಸ್ರಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೩) ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೆ 

ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ನಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ತೋರುವಾಗ ಕೆಮ್‌-ಯತ್‌-ಶದ್‌ ಶಬ ಗಳೆ ಪರಿಸ್ರಶ್ಲೆ ತೋರುವಾಗ 

ಕಿನ ಕ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂಡೆಯೂ ಡತಮಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, "ಕಿಮಾದೀನಾಂ ದ್ವಿಬಹೃರ್ಥೇ ಪೆ ಸ್ರತ ಯೆನಿಧಾ 

ನಾಡುಪಾಥ್ಯಾನರ್ಫೆಕ್ಯಂ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೇ ದ್ವಯೋರಿತಿ ಅತ್ರೆ ಸೂತ್ರೇ ಜಾತಿಸರಿಪ್ರಶ್ಲೇ ಇತಿ ಚಿ 

ನ ಕರ್ತವ್ಯನಿತಿಭಾವಃ ? ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಮ ವಏಿಸಾಂ ಪಾಚಕ;, ಶೂರೋ- 

ದೇವದತ್ತ, ಎಂದು ಕ್ರೈಯಾ ಗುಣ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ತೋರುನಾಗಲೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ. ಕೆಮ್‌+ಅತಮ-- 

ಟಿ ಲೋಪ. 

ಅಮ ತಾನಾಂ- ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಸದದ' ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 

ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದಕೆ " ನಖಕೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ನಜ್‌ನ ಮುಂದಿರುವ 

ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಜರ-ಮರ-ನಿತ್ರ-ಮೃತ ಪ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 

ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 

ಮನಾನಮುಹೇ ನುನ ಜ್ಞಾನೇ-ಧಾತು ದಿವಾದಿಗಣ. ಅದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣನ್ಯಾ ಯ್ಯ, ಆದರೂ 

ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾತ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಲಟ್‌-ಉ-ಪು-ಬ-ಮಹಿರ್ಜ-ಏಿತ್ವ್ಯ ¢ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವ K (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 

ಎಂದು: ದೀರ್ಥ. 

ದಾತ್‌ಡುದಾ೮* ದಾನೇ ಉುಜ್‌ ಪ್ರ-ಪ್ರೆ-ಏ-ತಿಪ್‌-ಚ್ಚಿ- ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ದಾ*ಸ್‌- ತಿ Fr ಲೋಪ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಇಲೋಸ, ಗಾತಿಸಾ ) ಘುಪಾಭೊಭ್ಯ ಸಿಚಪರಸ್ಕೆ ಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
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ಗೈ-ಸ್ಥ್ಯಾ-ದಾ-ಧಢಾ- ಇ-ಭೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿಚ” ಗೆ ಲುಕ್‌, 

ಅಡಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ಭರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೈಶೇಯಂ-ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಶೀರ್ನಿಜಬ್‌ ಉ-ಪು-ವಿ-ನಿಪ್‌- ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. ದೃಶೇರ 
ಗೈಕ್ಟವ್ಯಕ? (ಪಾ ಮ.೩-೧-೮೭-೩) ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆಶೀರರ್ಥ ಲಿಜಣ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅ ಬರುವುದು 

ಎಂದು ಶಪ್‌ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಕ”. ಅಕಾ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ? (ಪಾ, 

ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಆಬ್‌ ಬಂದರೆ 

“ಯದೃಶೋಜ್‌ ಗುಣಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖವರ್ಣಾಂತ ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 

ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಬರಬೆಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗನು, ದೃಶ್‌*ಯಾಸ್‌ಅನರ್‌-ಸಕಾರ ರೋಸ. 

"ಅತೋಯೇಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದೆ' ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯನವಾದ ಯಾ ಗೆ 

ಇಯ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಯ್‌-ಗುಣ. ೧ 

R K ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| & | 
ಅಗ್ಗೇೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 

| 

ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ! 

| | | 
ಸನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಸಿತರಂ ಚ ಡೃಶೇಯಂ 

ಮಾತರಂ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಅಗ್ಸೇಃ | ವಯಂ | ಪ್ರಥಮುಸ್ಯ | ಅಮೃುತಾನಾಂ | ಮುನಾಮಹೇ | ಚಾರು | 

| - 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ! 

| | | 
ಸಃ ನಃ। ನುಹ್ಕೈ.! ಅದಿತಯೇ | ಪುನ: | ದಾತ್‌ |ಸಿತರಂ | ಚ! ದೃಶೇಯಂ! 

ಮಾತರಂ [ಚೆ ॥೨1॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಇತ್ಸೆಂ ಪ್ರಥಮಯರ್ಚಾ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ಕ್ವತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಂ- ದೇವಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ್ಲಿ- 

ತ್ಯಾನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ! ತೆಂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರುವಾಚಾಗ್ದಿವೆ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಮಸ್ತ್ರ- 

ಮೇವೋಸಪಧಾವೇತಿ ಸೋಗ್ನಿಮುಪಸೆಸಾರಾಗ್ದೇರ್ನ್ವಯೆಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಮಿತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ | 

ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನಾ | ದಾಡ್ನದಾತು ದೃಶೇಯೆಂ ಪೆಶ್ಯಾನೀತ್ಯೇವಮಾಶೀಃ 

ಪರತ್ಸೇನ ಸದಡ್ವಯಂ ಯೋಜ್ಯಂ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಯೆಂ-(ಶುನಃಶೇಸರೆಂಬ) ನಾವು |. ಅಮ್ಮುತಾನಾಂ-ಮರಣರಹಿತರಾದೆ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) |. . ಪ್ರಥ- 

ಮಸ್ಯ-ನೊದಲನೆಯವನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ದೀವತೆಯಾದ | ಅಗ್ಲೇ8-ಅಗ್ಲಿಯ 1 ಚಾರು ಮಂಗಳ 

ಕರನಾದ |! ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು 1 ಮನಾಮಹೇಉಚ್ಛರಿಸೋಣ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವಕತೆಯು | ನಃ 

(ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು 1  ಮಹೈ- ಮುಹೆನೀಯಳಾದ | ಅದಿತೆಯೇಭೂಮಿಗೆ | ಪುನಃ 

ದಾತ್‌- ಪುನಃ ದಾನಮಾಡಲಿ | ಪಿತರಂ-ಮಾತರಂ ಚೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು | ದೃಶೇಯೆಂ- ನೋಡೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಥಮನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು (ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನಾನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಮುಖಂಡನಾದ ಅಗ್ಗಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೀನೆ. (ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಟನಾದ) ಆಗ್ದಿಯು 

(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನನ್ನನ್ನು ಮಹನೀಯಳಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. (ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 

ಅಮರನಾದ) ನಾನು ತಂದಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುನೆನು. 

English Translation. 

Of many immortal gods we shall contemplate the god Kgni's name 
first ; he will deliver us back to this vast earth that I may again behold my 
father and mother. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ಷನೆಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯೇ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಕನೆಂದೂ ಅವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂಕೆಯೂ ತನ್ನ ತೆಂದೆತಾಯಿ 

ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡಲು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಶುನಃೇಶೇಪನು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಶೇಷನಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

ವಯಂ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಶುನಶ್ಕೇಷನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಹೈೈ-ಮುಹತ್ಯೈ ಎಂದರ್ಥ. " ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಪೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛತ್ಸವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-5೪೨) 
ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸೆಲ್ಪಡುವುವು. ಶತೃವದ್ಧಾವದಿಂದ " ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂದು 
ಬೌಸ್‌ ಅತ್‌ ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, " ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩ವಾ. ೧) 
ಎಂದು ಜೌಪ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅಣ್ಣಿದ್ಯಾಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೨) 

ನದ್ಯಂತಾಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜದ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಟೀ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌-" ಆಟಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 

ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಮಹೀಃಐ-ಯಣಾದೇಶ.  "ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್ಫೂರ್ವಾತ್‌? (ಸಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೭) 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯೃಂಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಯಣ್‌ಗಿಂತಲೂ. ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, 

ಶಸಾದಿ:ವಿಭಕ್ಷಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು, ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 

ದೃಶೇಯಂ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಿ: ಮಾತರಂ ಚ-ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಚಕಾರದಿಂದ 

ದೃಶೇಯೆಂ ಎಂಬುದು ಅನುಕೃಷ್ಟನಾಗುವುದು. ಇದನ್ಸಸೇಕ್ರಿಸಿ ಮೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ದೃಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋ 

ಚ್ಛರಿತವಾಗುವುದು. "ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ’ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೫೯) ಚ-ವಾ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ 

ಮೊದಲು ಉಃ್ಛರಿಸಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ॥೨॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| ps 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 

| 
ಸದಾನನ್ಯಾಗಮಾಮಹೇ WA 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

a 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ। ಡೇನ | ಸನಿತಃ | ಈಶಾನಂ! ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | 

ಸಬಾ | ಅವನ್‌ | ಭಾಗಂ | ಈಮಹೇ ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾನಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಃ ಸೂಕ್ತ- 

ಸಾ ನೀಯೆಃ | ಅಥ ಛಂಜೋಮಾ ಇತಿ ಖಂಡೇತಭಿ ತ್ಸಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸೈ ಶಂಭುನಾ | 
[<>] 
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ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಅಭಿತ್ತೇತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಮಂಥನೇತಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹ್ಹಾ ಪ್ರಾತನೆನ್ಯಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿತಿ 

ಖಂಡೇತಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚನ! ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ!| ಶ್ರೂ- 

ಯೆತೇ ಚ| ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಹರನ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬1| ಇತಿ! ತೆಥಾ ಪ್ರವ- 

ಗೆ್ಯೀತಪ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥೋತ್ತೆರಮಿತಿ ಖಂಡೆಲಭಿ: ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತೆಃ ಸಮಾ ವತ್ಸಂನ 

ಮಾತೃಭಿಃ | ಅ. ೪-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತೆಥಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇಪಿ 1 ಏತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುದಿತಿ 

ಖಂಡೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಕೇಣೇಡೆಂ ಸವನಮಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ | ಆ. ೫-೧೨1 ಇತಿ 25 | 

ಅಥಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ಸವಿತಾರಮಭಿ ತ್ವೇತೈನೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ತಥೈವ 

ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಮಗ್ನಿರುವಾಚೆ ಸನಿತಾ ವೈ ಸ್ರಸವಾನಾನಾಶೇ ತೆಮೇವೋಸಧಾನೇತಿ ಸ ಸನಿತಾರಮು- 

ಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ತೃಚೇನ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ! ಹೇಸದಾವನ್‌ ಸದಾ 

ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಸನಿರ್ತಡೇವ ನಾರ್ಯೌಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ: ಧನಾನಾಮಾಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 

0 ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಭಿ. ಸರ್ವತ ಈನುಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ! ಈಶಾನಂ!| ಈಶ 

ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಅಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 

ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾೌ | ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಅವನ್‌ | ಆಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಭಾಗಂ | ಕೆರ್ನಾತ್ವತೆ ಇತಿ ಘಇಳೋ;ಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೆದಾವನ್‌ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಸವಿತ ದೇವ ಸವಿತೃದೇವನೇ 1 ನಾರ್ಯೊಣಾಂ-ಅನೇಕ್ಷ 
ಣೀಯವಾದ ಧನದ (ಪದಾರ್ಥಗಳ) 1 ಈಶಾನಂ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ನಿನ್ಪನ್ನು) 1 ಭಾಗೆಂ- ಅನೇಕ್ತಿಕವಾದ 

ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಈಮುಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ಧನಸ್ವಾನಿಯಾದ (ಧನ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

English Translation. 

Divine and ever protecting Savitri, the lord of all that is desirable, 
we ask for wealth- 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ವೈಶ್ವದೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕನಾದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸಹಿತಃ ಎಂಬ ತೃಚ 
(ಮೂರು' ಖುಕ್ಳನ್ನು) pS ಸ್ರಥಮಛಂದೋಮಾ ಮಂತ WR ಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಸ್ವೀ ಲಾಯನೆಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಫಷ 
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ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಭಿತ್ಪಾ ದೇನ ಸನಿತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯). 

ಯಜಾ ಸ್ಲೀರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿತ್ಟಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು 

ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ "ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇನ ಸನಿತಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಮಹೀ 

ಪೃಥಿನೀ ಚನೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ.' ೨-೧೬) 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇನ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾನಿತ್ರೀಮುನ್ವಾಹ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕೃವನಿರುವುಡು 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). 

ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 

ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಸಾ ದೇನ ಸವಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಸಮಾ ವತ್ಸೆಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ 

(ಯು ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿವರಿಸುವುದು (ಆ. ೪-೭). 

ಮತ್ತು ಗ್ರಾ ವಸ್ಗೊ ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 

ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ನಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ 

ಮಧ್ಯಮಸ್ವರಣೆ (ದಂ ಸನವನಮಭಿತ್ವಾ ದೇನ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೧೨). 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಃಶೇಸನು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ಟೊ ತ್ರ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 

ಅನೆನಿಂದ ಸನಿತ ವನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಭಿತ್ಕಾ ದೇವಸನಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 

ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ಯಕಶ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ 

ಶುನಃಶೇಪನು ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಯೂಸಸ್ತ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು 

ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನು ತನ್ವ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಣಸನ್ನಿಹಿತನಾದ 

ತನಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಃಣುವುದು. 

ಈಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನ:ನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾ- 

ದ್ರೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಧನಾಜಿ ಶ್ವ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಭಾಗಂ-ಭಜನೀಯೆಂ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ. 

ಈ ಖಯಪ್ವಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರಬಹುದು-ಎಟ್ಟೆ ಸವಿತೃ ಜೀವನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 

ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ ಧನಾ ದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಪನೂ ಆಗಿರೆವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಷನು ಸವಿತೃವನ್ನು ಇಸ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕನೆಂದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಃ 

ಹೊರತು ತನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 

ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂಜಲೂ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನಗಳ 

ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರ ಧಕಫನಲ್ಲನೆಂದೂ ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 

ಹೇಳಬಹುದು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಬ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. " ಯಹೆಲೋಣಗಣ್ಯತ್‌? (ಸಾ, ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) ಹಕಾರ ಅಥವಾ 

ವ್ಯಂಜನ, ಇವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 

ತ್‌ -ವೃಯ. "ಅಚೊಣಇಗ್ತಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂದು ಖಯ ಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ವಾರ್ಯ- 

ಎಂದಾಯಿತು. " ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆಃ” (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 

ಈಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಭಾಗೆಂ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ- " ಹೆಲಶ್ನ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಧಾತುನಿನ ಮಂದೆ 

ಘ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘರ, ಭಜ್‌4*ಅ, " ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೨) ಎಂದು ಜ್ಜಗೆ 

ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. " ಕರ್ಷಾತ್ಸತೋ ಘಳಂತೆ ಉದಾತ್ರೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ವಾದ ೧ನೇ ಗಣದ ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫಘಇಗಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. la I 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | ್ಫ 

ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ ಇತ್ಪಾ ಬಗಃ ಶಶಮಾನಃ ಪುರಾ ನಿದಃ | 

| 

ಅದ್ವೇಷೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧೇ | ೪ ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ 

ಯಃ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತೇ। ಇತ್ಕಾ। ಭಗ | ಶಶಮಾನಃ ! ಪುರಾ | ನಿದ! 

| 
ಅದ್ವೇಷಃ | ಹಸ್ತಯೋ: | ದಧೇ ॥೪॥ 

) ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಕ್ಟಂ ) 

ಹೇ ಸನಿತಂರ್ಯೀೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಧನನಿಶೇಷಸ್ತೇ ತನ ಹಸ್ತಯೋರ್ಯಡೇ ಧೃತೋ 
ಭೂತ್ತೆಂ ಧನನಿಶೇಷಮಾಮುಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ | ಚಿಚ ಬ್ಬ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ದೌ | 
ಧನಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯತ್ವೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಮೇವ ಸೂಜ್ಯತ್ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಶದಯೆತಿ | ಇತ್ಸಾ ಕಶಮಾ- 
ನೋತನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ಯೈಮಾನಃ ಸ್ಲೂಯಮಾನಃ | ಧನಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚ ಸರ್ವೇ ಹಂ | ನನು 
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ಸ್ಮಕೀಯೇ ಧನೇನ ೈರಿಭಿರಪಪಹೃತೇ ಸತಿ ವೈರಿಗೃಹೀತಂ ಧನಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋ ನಿಂಡಕಿ ದ್ವೇಷ್ಟಿ 

ಚ| ಅತೋ ಧನಸ್ತುತಿರ್ನ ಸಾಧಿಸ ಸ್ಮತ | ನಿದಃಪುರಾ ಅದ್ದೇಷೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ವಕೀಯತ್ಸೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತದಾನೀಂ ದ್ವೇಷರಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಸೃಕೀಯೆತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ವಮುಕ್ತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ ಇತ್ಸಾ | ಪುಕಾರವಚನ ಇದಮಸ್ಥಮುಃ | ಸಾ.೫-೩-೨೪1| ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೇನ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಟಲೋಪ ಉದಾತೆ ತೃನಿನೃತ್ತಿಸ್ಪಕೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತ್‌ | ಇಹ ತು ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ! ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋನವಚನೇತಿ| ಪಾ. ೩-೨-೧೨೯ | 

ತಾಚ್ಛೀಲಕಶ್ನಾನಶ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಡಃ1 ಿದಿ ಕುತ್ಪಾಯಾಂ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಅಡ್ಜೇಷಃ! ನ ನಿಡ್ಯತೇ 

ದ್ವೇಷೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತೆ ಶಂ | ಡಫೇ! ಕರ್ಮಣಿ 

ಲಿಟ್‌ | ತೆಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಪ್ಯುದಾತ್ತೋ: ನ ಭವತಿ |: ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ದ್ಯ್ಯೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಸವಿತಃಎಲ್ಸೆ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ) ನಿದಃ ಪುರಾ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ | ಅದ್ವೇಷಃ- 

ಡ್ರೇಷಾರ್ಹವಲ್ಲದ |! ಇತ್ಸಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಶಶಮಾನಃ- ಸ್ತು ತ್ಯವಾದ ಯೆಃ8 ಭೆಗೇ-ಯಾವ 

ಭಜನೀಯವಾದ ಧನನು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಹಸ್ತಯೋ- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಡೆಥೇ- ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ (ಆ ಧನ 

ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ) 1 ಚಿತ್‌ ಹ (ಧನವು ಸ್ತುತ್ಯನೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟೇ.? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಸನಿತೃದೇವನೇ, (ಅಪಪೈ ತವಾದ, ನಷ್ಟವಾದ ಧನನು ನಿಂದಾರ್ಹೆವಾದರೂ) ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದ್ವೇಷಾ 

ರ್ಹವಲ್ಲದ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಧನವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ). 

English Translation. 

(We ask‘for) that wealth which has been retained in your hand and 

is so much praised against every envy or reproach 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು'॥ 

ಈ ಖಯಕಶ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೆಂದೂ ಹಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚಕ 

ವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇತ್ಸಾ- —ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ವ ಸ್ತುವೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಇಂತಹ 

ಭಗ ಎಂದರಿ ಭಜನೀಯೋ ಧನನಿಶೇಷಕ--ಆಸೆಸಡುವ ಧನನಿಕೇಷನು. 

KK 
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ಶಶಮಾನಃ--ಶಶ ಪ್ಲುತಪತಾ | ಶಸ್ಯೈಮಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ, ಹೊಗಳಲ್ಪಡೆ:ವ 

ಪುರಾ ನಿದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗನೇನೆಂಬುದೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವುದೂ ವಿಶದ 

ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ! ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವ; ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 

ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ನೀೀದಿಸುವರು ಎಂದು 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಗ ಭಜನೀಯೆಃ ಧನನಿಶೇಷಃ | ಅಪೇಕ್ತಿತನಾದ ಧನನಿಶೇಷನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜೀವಿತವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಅದ್ವೇಷಃ- ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ ಜ್ವೇಷೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ಸೋದ್ವೇಷಃ | ದ್ವೇಷವರ್ಜಿತಃ- 

ದ್ವೇಷನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ಇತ್ಯಾದಿ. , 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಕೀಸನು- ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ ಜೀನಿತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸನಿತೃವನ್ನು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇತ್ಸಾ- " ಇದಮಸ್ಥಮುಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 

ಥಧಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಥಮ್‌-ಇದಮ್‌ *ಥಮ್‌, " ಏತೇತೌ ರಥೋ? (ಪೂ, ಸೂ. ೫-೩-೪) 

ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏತ- ಇತ್‌ ಆದೇಶಗಳು 

ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶ-ಇತ್‌ಥಮ್‌-ಇತ್ಸಮ್‌, ಇದು " ತದ್ಧಿತಶ್ಥಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ ಸೂ. 

೧-೧-೩೮) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೊ 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, 

ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಇತ್ಸಾ-ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಶಮಾನಃಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು " ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನ 

ಬಂಧುಷು ಚಾನಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ: ೩-೨-೧೨೯) ಎಂದು ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಚಾನಶ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಶರ್‌*ಅ-ಆನ. "ಅನೇಮುಕ್‌' (ಪಾ.ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಮುಕ್‌ ಆಗಮ, "ಚಿತೇ? ಎಂದು 

ಅಂತೋದಾತ್ತ, ॥೪॥ 

I ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 

| 
ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮುದಕೇಮ ತವಾವಸಾ | 
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| | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯ ಆರಭೇ॥! ೫ 

॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

WE WM 
ಭಗ ಭಕ್ತಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ | ಉತ್‌ | ಅಶೇಮ | ತನ | ಅವಸಾ | 

ಮೂರ್ಧಾನಂ | ರಾಯ: | ಆ 5ರಬೇ | ೫ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸನಿತಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಪನಾಮಾನೋ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯೆ ಧನೇನ ಸಂಯು- 

ಕಸ್ಯ ತೆನಾವಸಾ ರಸ್ಷಣೇನೋಪಶೇಮ | ಉತ್ಕರ್ಷ್ನೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ! ಕಂ ಕರ್ತುಂ! ರಾಯೋ 

ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಮುತ್ವರ್ಷಮಾರಭೇ | ಪ್ರಾರಬ್ದುಂ | ' ಧಸಿಕತ್ವೆಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭೂಯಾ- 

ಮೇತ್ಯಥೆಃ ಭಗಶಚ್ತೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಶೇಮ! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ| ಅಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹೆರಸ್ಕೈಸದಂ| ಶಪ್‌ 1 ರಾಯೆಃ! 

ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಕಾ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅರಭೇ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ತುಮರ್ಥೇ ಫೇನ್ರ- 

ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಸಕೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥! ೧೩ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಸವಿತ ಸವಿತೃವೇ) | ತೇ ನಿನ್ನನರಾದ | ವಯಂ--ನಾವು (ಶುನಃಶೇಪರು) | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಕ- 

ಧನಯುಕ್ತನಾದ 1 ತೆವನಿನ್ನ 1  ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಾಯೆಕ-ಧನದ! ಮೂರ್ಧಾನಂ-- 

ಉತ್ಕರ್ಷಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು | ಆರಭೇ (ಅನುಭವಿಸಲು) ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಉದಶೇಮ- ನ್ಯಾನಿಸೋಣ 

(ಸ್ರವರ್ತಿಸೋಣ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಬೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನನರಾದ ನಾವು ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು (ಆತ್ಯಂತ 

ಧನಾಢೈರೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅನುಭನಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. 

English Translation. 

(© Savitri, may we under the protection of you who are rich in 

wealth obtain the best of prosperity that we may enjoy it. 



260 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ೪.೬. ಸೂ. ೨೪. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಭಗಭಕ್ತ ಸೃ ಧನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಿಸ್ಯ | ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ; ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಭಗೋ ದೇವಃ ತೇನಾಪಿ ಸೇನಿತಸ್ಯ, ಭಜನೀಯೇನ ವಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯೈಃ 

ಸೇವಿತೆಸ್ಯ ॥l ಎಂದರೆ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ; ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಟೇ ಮೊದಲಾದ 

ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವಮನುಸ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಉತ್‌ ಅಶೇಮ-ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಸಡೆಯುನೆನು. 

ತೆನ ಅವಸಾ-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಏಸುನೆವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ರಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುನೆವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 

ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯನು. 

ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯಕ-ಧನದ ಉತ್ಸಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು, Plenty 

of riches. 

ಆರಚೇ, ಆರಬತ್ತಿಂ- ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 

R Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಭಗಭಕ್ತ ಸ್ಯ" ಘೇಖರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನನಂ-' ಎಂದು ಭಜ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ್ವ. 

ಭಗೇನ ಭಕ್ತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ, ಭಗಶಬ್ದ ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶೇಸಷನಿಘಾತದಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಕಡೆಯವರ್ಣ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ "ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ? (ಸಾ: ಸೂ. 

೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 

ಧಾಥಾಬಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಡೀ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಆರಭೇ-" ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವೆನಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೪) " ತೆಯೋರೇವ ಕೃತೈಕ್ಷ 

ಖಲರ್ಥಾಃ? ಎಂದು ಭಾನ-ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಸ್ರ ತೃಯಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ಮಗಳು ಕೃತ್ಯಾರ್ಥ 

ಗಳು-ವಿವಂಚ ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತನೈ-ಕೇನ್‌-ಕೇನ್ಯ-ತ್ವನ ನಿಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕ ರಭ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಏಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಆ4+ರಭ್‌+ 

ಎ-ಅರಭೇ. ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ೫ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 

ನಹಿ ತೇ ಪ್ರತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯಶ್ಛ್ವನಾಮಾ 

| | 
ಪತಯಂತ ಆಪುಃ 
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| | 
ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಸಂ ಚರಂತೀರನ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ 

ಪ್ರಮಿನನ್ನ ಶ್ರ್ಯಭ್ವಂ ! a ll 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ನಹಿ | ತೇ! ಕ್ರತ್ರಂ| ನ! ಸಹಃ:।| ನ ಮುನ್ಮುಂ! ನಯ:! ಚನ! ಅಮಾ 

ನ 1 ಇಮಾಃ | ಆಪಃ | ಅನಿ: ಮಿಷಂ | ಚೆರನ್ತೀಃ | ನ! ಯೇ | ನಾತೆಸ | 

ಪ್ರ 5ಮಿನದ್ರಿ | ಅಭ್ವಂ ೬ 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಥ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೇಪ ಏತೆದಾದಿಸೂಕ್ತೆಶೇಷೇಣೋತ್ತಕೇಣ ಚ ಸೂಕ್ತೀನ 

ವರುಣಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತೆಂ ಸನಿಶೋವಾಚಿ ನರುಣಾಯೆ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯು- 

ಕ್ರೊೋಸಿ ತೆಮೇಮೋಪಧಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸಸಸಾರಾತೆ ಉತ್ತರಾಭಿಕೇಕನಿಶಂತಾ | 

ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ! ಹೇ ವರುಣ ಸತ ತೆಯೆಂತೆಃ ಪ್ರೌಢೇ ನಿಯೆತ್ಯುತ್ಸ ತೆಂತೋತಮಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ 

ವಯೆಶ್ನನ ಶ್ಯೇನಾದಯೆಃ ಪೆಸ್ತಿಣೋಪಿ ತೇ ಸ್ಲತ್ರಂ ತೈದೀಯೆಂ ' ಶರೀರಬಲಂ ನ ಹ್ಯಾಪುಃ| ನೈವ 

ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತ್ವತ್ಸದೃ ಶಂ ಶರೀರಬಲಂ ಪಕ್ತಿಣಾಮಪಿ ನಾಸ್ತಿ (ತೈ ರ್ಥಃ| ತೆಥಾ ಸಹಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ 

ಪೆರಾಕ್ರೆಮಂ ತನೆ ET: ನಸ್ರಾಪುಃ! ತಥಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಕೋಸಮಸಪನಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | 

ತ್ವಯಿ ಕ್ರುಡ್ಬೇ ಸತಿ ಸೋಢುಮಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿನಿಸಂ ಸರ್ವದಾ ಚೆರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಸಪೇಣ 

ಗಚ್ಛಂತ್ಯೆ ಅಸಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಯೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾಸ್ತೃದೀಯ- 

ಮಭ್ಚಂ ವೇಗಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ಅತಿಕ್ರನುಂ ಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಲಪಿ 

ನ ಪ್ರಾಪುರಿತಿ ಪೂರ್ವಾತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಪತೆಯಂತೆಃ| ಪತೆ ಗತೌ! ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಲಟಃ ಶತೃ 

ಶಸ್‌ | ಗುಣಾಯಾದೇಶ್‌ | ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚಿಚಃ ಸ್ವರ! ಆಪು! 

ಅಸ್ಸ ಗತೌ! ಲಿಟ್ಕ್ಯುಸಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ ! ಅತ ಆದೇಃ! ಪಾ. ೭-೪-೭೦1 ಇತ್ಯಾತ್ವಂ॥ 

£ F ಸಹೋ ನ ನುನ್ಯುಮಿತ್ಯಾದಿಭಿರಾಪುರಿತ್ಯ ಸೃ ಸಂಬಂಧಾತ್ತದಸೇಕ್ಸಯಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಲಾದಿ- 
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ಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ವಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಚರಂತೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 

ದೀರ್ಫುಃ। ಪ್ರಮಿನಂತಿ! ಮಾ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ನಾ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ| ಪಾ. ೬-೪- 

೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಮಾನಾತೇರ್ಸ್ನಿಗಮೇ | ಸಾ. ೭-೩-೮೧1 ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಥತ್ವಂ! ಪ್ರತ್ಯಯ! 

ಸ್ವರಃ | ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ| ಪಾ. ೮-೧-೭೧| ಇತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಃ 1 ಯೆಡಷ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾದ- 

ನಿಘಾತಃ ೬ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಟೆ ವರುಣನೇ) | ಷತೆಯೆಂತೆ8- ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ 1 ಆಮಾ-ಈ (ದೃಶ್ಯಮಾನ 

ವಾದ) 1 ವಯಶ್ನನ- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕ್ಹತ್ರೆಂ- ಶರೀರ ಬಲವನ್ನು |! ನಹಿ ಆಪುಃ- ಸಡೆದೇ 

ಇಲ್ಲ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ] ಸಹಃ (ನಿನ್ನ) ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ(ಆಪುಃ)--ಸಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ಮನ್ಯುಂ 

ಕೋಸಪವನ್ನೂ | ನ ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ಅನಿನಿಷಂ-— ಸರ್ವದಾ ! ಚೆರಂತೆಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಪಃ 

ನೀರು | ನ(ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು) ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ |. ವಾತೆಸ್ಯ- ವಾಯುವಿನ | ಯೇ-ಯಾವ ಗಮನವೋ 

(ಅದು) | ಅಭ್ಯಂ- (ನಿನ್ನ) ವೇಗವನ್ನು ನ ಸ್ರನಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುನುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವೂ, ನಿನ್ನ ಶರೀರ 

ಬಲವನ್ನಾಗಲೀ, ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೋಸವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರಿವು. ವಾಯುವಿನ ಗಮನವೂ 

ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರನಿಸಲಾರದು. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 

English Translation. 

O Varuna, these birds that are flying have not obtained your 

strength or your power; they are not able to endure your wrath; these 
waters that flow without interruption or the winds have not surpassed your 
speed. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಎಲ್ಪೈ ವರುಣಭೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಸಾರವಾದವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಹಾರಾಡುನ ಸಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ನಿನಗಿರುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಬಲನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವು ನಿನ್ನ 

ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎದರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರೂ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರಮಾಹವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 

ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರವು. 

ಶುನಶ್ರೇಸನು ಅಭಿತ್ತಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ” 
ಮಾಡಿಳ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನರುಣನನ್ನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುನ ಹತು 

~ 
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ಖುಕ್ಸುಗಳು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ವರುಣನನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ತೆಂ ಸನಿತೋನಾಚ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋತಸಿ 
ತೆಮೇವೋಸಪೆಧಾವೇತಿ ಸ ನರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸಸಸಾರಾತ ಉತ್ತೆರಾಭಿಕೇಕೆತ್ರಿಂಶತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ವಿಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 

ಕ್ಷತ್ರಂ--ತ್ವದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ, ನಿನಗೆ ಇರುವ ಶರೀರಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, bodily strength. 

ಸಹಃ ತೃದೀಯೆಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ, ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ, ಶಯ, valour, prowess &c. 

ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ, ಕೋಪವನ್ನು (ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 

ಅನಿಮಿಷಂ, ಚರಂತೀ8-ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀಃ |! ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಗಂwing unceasingly. | 

ನ ಪ್ರನಿನಂತಿ ಅಭ್ಯಂ- ನೇಗಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 

ಲಾರವು ಎಂದಕೆ ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರವು. 
l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಪತೆಯಂತೆಃ--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ-೧೦ ನೇ ಗಣದ ಢಾತು. ಅಕಾರಾಂತ-ಇದರ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಣಿಚ್‌ ಲಟ್‌- 

ಶತೃಶಪ್‌. ಪತಃಇಃಅ-ಅತ್‌ " ಅತೋಲೋಷಸೆ8? ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅ-ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ-ಅಯಾದೇಶ ಪಸತಯ-+ 

ಅತ್‌ ಪರರೂಪ, ಪ್ರ-ಬ-ಜಸ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ-ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಅನುದುತ್ತ. 

ಅದುಸಡೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಣಿಚ”ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುವುದು. 

ಆಪುಃ-" ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ' ಲಟ್‌-ರಿ-" ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂದು 

ಮಿಗೆ ಉಸ್‌-ದ್ವಿತ್ವ-ಆಪಾಆಪ್‌*ಉಸ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ " ಪ್ರಸ್ವೆಃ? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. « ಅತೆ ಆದೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ವಯಶ್ನನ 

ಕ್ಲತ್ರಂ ನಾಪುಃ ವಯಶ್ನನ ಸಹೋ ನಾಪುಃ, ವಯಶ್ನನ ತೇಮನ್ಯುಂ ನಾಪು ಅನಿನಿಷಂ ಚೆರಂತೀಃ ಇಮಾ 

ಅಸೆಃ ತೇ ಸ್ಥತ್ರಂ ನಾಪುಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಏಿವಂಚ ಉತ್ತರನಾಕೃದಲ್ಲಿ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಪುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. . ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಸಷೇ 

ವಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚರಂತೀಃ-" ನಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥದ ಜಸ್‌. ಅಥವಾ ಇಚ್‌ 

ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
K್‌ 

ಪ್ರಮಿನಂತಿ-" ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ? ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣಸ್ರ ತೃಯ. "ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 

ರಾತೆಃ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨). ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಪ್ರತೃಯ- 
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ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌ -ರಮಿ-ಅನ್ತಾ ದೇಶ 

ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರ*ಮಾ*ನ್‌* ಅನ್ತ. " ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಮಾಚ್‌ ಢಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ " ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೈವತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತನು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಜ್ನಕವು ಅನುದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಪ್ರ-ಅನುದಾತ್ತ, ಯೇ ಮತಸ್ಯ ಎಂದು ಯದ್ವೈ ತ್ರಯೋಗವನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾ ನುದಾತ್ಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೬ 
SE 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಅಬುದ್ದೇೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಯೋಧಣ್ವಂ ಸು ಸ್ಲಾಪಂ ದದತೇ 

ಪೂತದಕ್ಷಃ 

ನಿಸಾ ಸ್ಸು ರುಪರಿ ಬುಧ್ಧ ನಿಷಾಮಸ್ಮೇ ಅನ್ವರ್ನಿಹಿತಾಃ 

ಕೇತವಃ ಸ ಸ್ಯ 1 ೭ 

| ಪದಪಾಠಃ 

ಅಬುಧ್ಸೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ನನಸ್ಯ 1 ಊಧ್ವಂ | ಸ್ತೂಸಂ | ದದತೇ | 

ನೀಚೀನಾಃ | ಸ್ಥು: | ಉಸರಿ | ಬುದ್ಧೆಃ | ಏಸಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನ್ರಃ | 

ನಿ5ಹಿತಾ: | ಕೇತ ನಃ | ಸುರಿತ ಸ್ಕುಃ ೭ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪೂತೆಡಕ್ಷಃ ಶುಡೈಬಲೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಬುಧ್ದೇ ಮೂಲರಹಿತೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತಿಷ್ಮನ್ನನಸ್ಯ 
ವನನೀಯೆಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ಸ್ತೂಸೆಂ ಸಂಘಮೂಧನ್ಸಮುಸರಿದೇಶೇ ದದತೇ! ಧಾರಯತಿ! ನೀಚೀನಾಃ ಸ್ಸುಃ| 

ಊಧಕ್ಯದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯೈಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಂ ಕೇ ಹೃಡದೋಮುಖಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ! 
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ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಬುಧ್ದೋ ಮೂಲಮುಪರಿ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತೆಥಾ ಸತಿ ಕೇತೆವಃ Py: ಜಾಪಕಾಃ 

ಪ್ರಾಣಾ ಅಸ್ಮೇ$ಸ್ಮಾಸ್ಪಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಸ್ಕುಃ| ಮರಣಂ ನ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಬುದ್ದೇ | 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಬುಧ್ಲ್ದೋ ಮೂಲಮಸ್ಯೇತಿ "ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಸ್ತೂಸಂ! ಸ್ತ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ! ಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಚ್ಚೇತಿ ಪೆಪ್ರತ್ಯೈಯಃ | ತತ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನ ಯಕಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ವ ಊಕಾರಾದೇಶಕಶ್ನ | ನಿದಿತ್ಯೈನುನೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದದತೇ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ನೀಚೀನಾಃ | ನಿಪೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಬ್ಸುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿ 
ದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ 1 ನ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥೇ ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿಪ್ರಯಾಂ। ಪಾ.೫.೪,೮1 ಇತಿ 

ಖಃ ಆಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೇನಾದೇಶಃ | ಆಯೆನಾದಿಷಸೂಸದೇಶಿವದ್ವಚನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ದ್ಯೈರ್ಥಂ | ಪಾ. ೭. 

೧. ೨.೧1 ಇತಿ ವಚನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಪತ್ನೆಂ | ಸ್ಸುಃ | 

ಗಾತಿಸ್ಲೇತ್ಯಾದಿನಾ |ಪಾ.೨.೪.೭೭1 ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೇ| ಪಾ೩. ೪. ೧೧೦1 ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾ- 

ದೇಶಃ | ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ | ಪಾ೬.೧. ೯೬1 ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋ- 

ಗೇತಪೀತ್ಯೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಟೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಿಹಿತಾಃ! ಗತಿರ- 

ನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ1 ಸ್ಕುಃ | ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲಿಜು ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊಪೆಃ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಪೂತೆದಸ್ಷತ- ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 1 ರಾಜಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ_ನರುಣನು 

ಅಬುಧ್ದೇ-ಮೂಲರಹಿತವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು) |! ವನಸ್ಯ--ಸ್ತುತೃವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ |: ಸ್ತೊಸಂ-— 

ರಾಶಿಯನ್ನು] ಊರ್ಥ್ಯಂ- ಮೇಲೆ! ದದತೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು)! ನೀಚೀನಾ8-- 

ಅಧೋಮುಖನವಾಗಿ | ಸ್ಸು 8- ಇರುತ್ತವೆ | ಏಷಾಂ-ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಬುಧ್ದೆಂ- ಮೂಲನು | ಉಪರಿ 

ಮೇಲೆ (ಇದೆ ಹೀಗಿರಲು) ! ಕೇತೆವ8 (ನಮಗೆ) ಆಢಾರಭೂತವಾದ (ಪ್ರಾ ಲ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! 

ಅಂತರ್ಸಿಹಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶುದ್ರ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ನಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತೇಜೋ 

ರಾಶಿಗೆ ಆಶ್ರ Re ನೆ. ಈ ತೇಜೋರಾಶಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಅಥೋ ಮುಖವಾಗಿ, Welk 

ಹೀಗಿರಲು ನಮಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಿತವಾಗಿದೆ, 

English ‘Translation. 

The king Varuna of pure strength being in baseless firmament, 

sustains on high a heap of light, the rays of which are pointed downwards 

while their base is above; may they become concentrated in us as the source 

of existence. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಾಭ 

ಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರಿ- ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನನಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. 

ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಸಾನನು ವರುಣನಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಒಟ್ಟಿಗೂಡಿ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ಮು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಢಾರಭೂತವಾಗಿರಲ್ಲಿ. 

ಪೂತೆದಕ್ಷ8- ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳವನು, ಲ pure strength, mighty. 

ರಾಜಾ ನರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 

ನಲ್ಲಿಯೂ ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಎಂದು ರಾಜಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದಾಗಿಜ್ದರೂ ವರುಣನಿಗೆ ರಾಜಾ-ಥೊರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಬುಧ್ದೇ-ಬುಧ್ಮನೆಂದರೆ ಮೂಲ. ಅಬುಡ್ನೇ ಎಂದರೆ ಮೂಲನಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಆಧಾರ ರಹಿತವಾದ, 

ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ' 

ವನಸ್ಯ-ನನನೀಯಸ್ಯ ತೇಜಸೆ8- ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರೆಡುವ ಸ್ವೈಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆ 

ರಿಂದ ವನಸ್ಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವನೆಸ್ಯ ಎಂದು ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ತೇಜಸಾಂ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮನಿಯ ಅಭಿಮತವು. 

ಸ್ಮೂಸೆಂ ದದತೇ-- ಸಂಘಂ ದಧತೇ ಸಂಘವನ್ನು ಆಥವಾ ಸಮೂಹವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ 

ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವು. ಮ 

ನೀಚೀೇನಾ:- ಆಧೋಮುಖಾಃ | ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕಿರಣಗಳು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 

ಹೊರಟು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವವು. 

ಉಪರಿ ಬುಧ್ಧ ನಿಸಾಂ- ಈ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಕಾನವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 

ವರುಣನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವು ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸಾ ನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. N 

ಅಂತರ್ನಿಹಿತಾ8- ಸ್ಥಾ ಪಿತಾಃ | ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು concentrated. 

ಕೇತನಃ- ಸ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಪ್ರಾಣಗಳು. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು 



ಜ೧.ಆ.೨ವ. ೧೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2672 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸ್ತೂಪಃ-" ಸ್ಕೈ ಷ್ಟ ಶಬ್ಬಸಂಘೂತೆಯೋಕ' ಧಾತು. " ಸ್ವಾಯೆಸ್ಸಂಪುಸಾರಣಿಮೂಚ್ಚೆ 'ಸ್ಕ್ಯೈ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ: ಪಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಢಾತುವಿನ ಯಕಾರೆಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಇಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ 

ಊ ಆದೇಶವು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ಟ್ಯೈ*ಸ-" ಆದೇಶ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ನಿಗೆ ಆಕಾರ. ಯ್‌ಗೆ ಇ-ಸ್ತಿ*ಅ-ಪ. " ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ” ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಸ್ತಿೀಆ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಇಗೆ ಊ ಆಜದೀಶ ಸ್ತುವೋದೀರ್ಫಶ್ನ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಷ್ಟು” ಸ್ತುತೌ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂೆ ಪ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತೆ ಅಲ್ಲಜಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 'ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ತುಧಾತುನಿನ 

ಮುಂದೆ ಪಪ್ರ ತೃಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಥೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ರೂಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡು 

ಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಈಗಿರುವ ಉಣಾದಿಪಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎರಡನೆಯ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ದಿಸದು. 

ನೀಚೀನಾ8--"ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ ಅಇ್ಥಾ ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಯತ್ಸಿಕ್‌ 

ದಧ್‌ಕ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಧಾಯಾಃಕ್ಲಿತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ ವೈಂಜನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ 

ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ನಲೋ, ನಿ*ಅಚ್‌-ಯಣಾದೇಶ-ನ್ಯಚ್‌. ಇದರ ಮುಂಜಿ" ವಿಭಾಷಾಂ 

ಚೇರದಿಕ್ಸ್ರೀಯಾಂ > (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ರಾಚಕ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ಅಂಚತ್ಯಂತವಾದ ಶಬ್ದದ 

ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಗೆ " ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯಃ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 

ನಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ " ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಸದೇಶಿನದ್ವಚನಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧ ವಾ) ಫಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ 

ಯೋಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈನ್‌ 

ಬಂದು-ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ « ಅಚೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂದು ಅಕಾರ 

ಲೋಪ" ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂದು ನಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ನೀಚೀನಾಃ-ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. Il 2 lk 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| ಸಿ | 

ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾ- 

| | 

ಮನ್ವೇತವಾ ಉ! 

| | | 

ಅಪದೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತವೇ; ಕರುತಾಪವಕ್ತಾ ಹೃದಯಾ - 

| 

ವಿಧಶ್ಚಿತ್‌ | c ll 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಉರುಂ! ಹಿ! ರಾಜಾ ವರುಣಃ | ಚಕಾರೆ | ಸೂರ್ಣಾಯ | ಪಂಥಾಂ 

- ಅನು ಏತನೈೆ | ಊಂ ಇತಿ 

ಅಪದೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿ ಧಾತನೇ | ಅಕಃ | ಉತ ಅಪ ವಕ್ತಾ | 

| 
ಹೃಡಯ 5 ವಿಧಃ | ಚಿತ್‌ ॥೮॥ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 

ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮುರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಚೆಕಾರ! 

ಹಿಶಬ್ದೂ ಸ್ರಸಿದೌ 1 ಉತ್ತೆರಾಯೆಣದಕ್ಸಿಣಾಯೆನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಿಮರ್ಥಮೇೋವಂ 

ಕೈತೆನಾನಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ |! ಅನ್ವೇತನಾ ಉ! ಅನುಕ್ರಮೇಣೋಡಯಾಸ್ತಮಯ್‌ ಗಂತುಮೇವ! ತಥಾ- 

ಪದೇ ಪಾಡರಹಿತೇ$ಂತರಿಕ್ಸೇ ಸಾವಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ | ಸಾಣೌ ಸ್ರಕ್ಸೇಪು್ತಂ॥ ಅಕೆ8 | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ- 

ವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಃ ಅತ್ರ ಪಾದಯೋರಿತಿ ನಿಶೇಷಃ | ಯಡ್ವಾ। ಅಸೆಡೇ ಯೂಷೇ 

ಬದ್ದೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರೆ ದೇಶೇ ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪ್ತುಮುಪಾಯೆಂ ಬಂಧನಿಮೋಟಚಿನ- 

ರೂಸೆಂ ಕಕೋತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೃಡಯಾನಿಧಶ್ಲಿಡಸ್ಮದೀಯನೇಢಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಸ್ಯಪವಕ್ತಾ- 

ಸವದಿತಾ ನಿರಾಕರ್ತಾ ಭನತು!! ಚಕಾರ! ಲಿಟ್ಟಕೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 

ಸಂಥಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯೈಭುಕ್ಲಾಮಾತ್‌ | ಸಾ೭.೧. ೮೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ! 

ಪಥಿನೃಬ್ಬಸ್ಯ ಪತೇಸ್ಥ ಚ! ಉ.೪.,೧೨1 ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಧಿ- 

ಮಹಥೋತ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ! ಹಾ ೬. ೧. ೧೯೯ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಅನ್ವೇತ ನೈ ಅನುಪೂರ್ವಾ- 

ದೇತೇಸ್ತುಮರ್ಶೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈ ಪ್ರತ್ಯಯಃ! ತನೈ ಚಾಂತೆಶ್ನ ಯುಗಪತ್‌| ಸಾ. ೬. ೨. ೫೧1 ಇತ್ಯಾ- 

ದ್ಯೈಂತೆಯೋರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | Pike: | ಸುಪಾಂ Me Si ಕ್ರತಿಧಾತವೇ | ದಧಾತೇಸ್ತುಮರ್ಥ 
ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣೈವ ತನೇನ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ತಾದೌ ಚನಿತಿ| ಸಾ. ೬. ೨. ೫೦1 ಇತಿ ಗಠೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 

ಅಃ! ಕರೋತೇಶ್ಸ RAS ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಪ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 

ದಿನಾ|ಪಾ. ೨.೪, ೮೦1 ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ಸಂ1 ಹಲಾ ಈ ಬ್ಬ! ಪಾ. ೬.೧. ೬೮| ಇತಿ 

ತಿಪೋ ಲೋಪಃ |! ಅಡಾಗಮಃ | ಹೃದಯಾನಿಧಃ | ಹೃ ಇ ಹರಣೇ॥ ವೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ಗುಳೌ ಚ| 

ಉ. ೪. ೧೦೦| ಇತಿ ಕಯನ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ!। ಕಿಪ್‌ | ನಹಿವ ಿತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬. ೩, ೧೧೬ | 
ಪೂರ್ನಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ ॥॥ ? 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

್ಸ ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ನರುಣರಾಜನು ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯ ನಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಂಥೂಂ- ಸೂರ್ಯ 
ಪಥವನ್ನು |! ಅನ್ಟೇತೆವಾ ಉ-ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಉರುಂ ಚೆಕಾರ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ಹಿ-(ಸೂರ್ಯೃಪಥವು ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಪವಾಗಿ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಷ್ಟೇ | ಅಪೆದೇ-ಪಾದರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸಾದಾ- ಪಾದಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ--ಇಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೇ |!  ಅಕ8- (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು! (ಅಥವಾ) ಅಸಡೇ-(ಯೂಸದಲ್ಲಿ ಬದ್ದೆನಾದ 
ನನ್ನಿಂದ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅಶಕೃವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | (ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ-ಪಾಡಗಳನ್ನಿ ಡಲು ಬಂಥನ 
ಮೋಚನಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು) 1 ಅಕಕ ಮಾಡಲಿ!" ಉತೆ-ನುತ್ತು! ಹೈಡಯಾವಿಧಕ್ಲಿತ್‌-_ (ನನ್ನನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶತ್ರುನನ್ನೂ) ಕೂಡ |! ಅಸಪೆವಕ್ತಾ-ಸರಿಹರಿಸುವವನೂ (ಆಗಲಿ). 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ವರುಣರಾಜನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ಮಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೋತ್ತರಾಯಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಸ್ತ್ಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

(ಅಂತಹ ವರುಣನು) ಬದ್ಧನಾದ ನನಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಂಧ 

ಮೋಚನೋಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ, 

English Translation. 

The King Varuna made wide the path of the sun by which to travel 

on his daily course; a path to traverse in pathless space; may he be the 

repeller of every foe that breaks the heart. - 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಅನ್ವೇತವ್ಯೈ ಉ-ಉದಯಾಸ್ಮಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 

ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೆಂಥಾಂ— ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಳೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 

(ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ 

ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 

ಅಸದೇ--ಪಾದರೆಹಿತೇಂತೆರಿಕ್ಲೇ | ಸಾಡಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ಅಥವಾ ಅಪೆಡೈ, ಯೊಪೇ ಬದ್ಬೇನ ಮಯಾ ಗೆಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರೆದೇಶೇ 1 ಯೂಪಸ್ವಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 

ರುವ ನನ್ನಿಂದ (ಶುಸಶೇಸನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಶಕ್ಕನಲ್ಲದ ಭೂಸ್ರದೇಶ, ಎಂದರೆ ಯೂಸಸ್ತಂಭದಿಂದ 

ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
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A pe 

ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ-ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ನೇಪ್ರಂ, ಪಾದೌ ಪ್ರತಿ ನಿಧಾತುಂ। ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 

ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ. 

ಅತೆ8- (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು. 

ಅಪವಕ್ತಾ-ಅಸವದಿತಾ | ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡುವ: 

ಹೃಡಯಾನಿಧಃ- ಅಸ್ಮದೀಯವೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ | ಅಥವಾ ಪೆರುಷನಚೆನಾಯೋಗ್ಯವ್ಯವ 

ಹಾರಸಮಾಚೆರಣಾದಿಭಿರ್ಸ೯ವಯಂ ಯೋ ವಿಧ್ಯತಿ ಪೀಡಯತಿ ಸ ಹೃೈದಯಾನಿತ್‌ ತಸ್ಯ | ನಮ್ಮು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

ವ್ಯೃಣ್ಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು, ಕೆಟ್ಟನಡತೆ, ದುರ್ವ್ಯಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಆಚರಣೆ 

ಯಿಂದ ಹೈದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ವೃಥೆಯನ್ನು:ಟುಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೈದಖಾವಿಧಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 

ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ವರುಣನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪನ್ಮಾಂ-ಸತ್ಸೃ ಗತೌ-"ಪೆತೇಸ್ಸ ಚ” (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಪತ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 

ತ್‌ಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಬಂದು ಥ್‌ಬಂದರೆ ಪಧಿನ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, 

" ಪಥಿಮಧಿ ಯಭುಸ್ತಾಮಾತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ 

ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ತವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 

ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಸಧಿ*ಅ*ಅಮ್‌-" ಇತೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೬) 

ಸು ಮೊದಲಾಗಿ ೫ ನಿಭಕ್ತಿಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಇಗೆ ಆ-ದಿರುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಕಾರ. 

ಈ ಥೋನ್ನಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವಾಗ ಪಧಿಮಥ್‌ಗಳ ಥ್‌ಗೆ ನ್ಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ನ್ಕ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ಮಾ*ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಪ.  " ಪಥಿಮಘೋಸ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 

ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವಾಗ ಸಧಿ ಮಥ್‌ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನು 

ಬಾಧಿಸಿ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಕೆ8--ಡುಕ್ಳ ಆ ಕರಣೇ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಢಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ 

ತೋರಿದರೆ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನೆ:ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಲುಜ್‌-ತಿಪ್‌-ಕೃಃತಿ " ಮಂತ್ರೇಘಸ- 

ಹ್ವರಣಿಶವೃದಹಾದ್ವೃ ಚ್ಛೈಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋ ಲೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 

ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ’ ಎಂದು ಬರುನಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಕರ್‌-ತಿ 

" ಹಲ್ಮ್ಯಾಭ್ಯಕ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಅಸ್ಫಕ್ತವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಡಾಗನು ರ್‌ಗೆ ನಿಸರ್ಗ. 
ಹೃದಯಾನಿಧಃ- ಪೃ ಇ” ಹರಣೇ, " ವೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ಗುಕೌ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೦) ವೃ ವರಣೇ, 

ಹೈಜ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮಂದೆ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಯಥಾಕ್ರಮನಾಗಿ ಷುಕ್‌, ದುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಹೃನ ಮುಂದೆ ಕಯನ್‌ ಬಂದು, ಹೈ*ಅಯ ದ್‌ ಅಗಮ-ಹೃದ್‌*ಅಯ-ಹೃ ದಯ. ವ್ಯೃಧ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ರೈಪ್‌, 
* ನಹಿವೃತಿನೃಸಿವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಸು ಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಷಸ್ಮೀ 
ಏಕನಚನ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | ಚಷ್ಜಿ 
ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್ಸಿಷಜಃ ಸಹಸ್ರಮುರ್ನೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿಷ್ಟೇ 

ಸ್ತು | 
| 

ಬಾಧಸ್ವ ದೂರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚ್ಛೈಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ 
| | 

ಮುಮುಗ್ಬ್ಯಸ್ಮತ್‌ || ¢ || 

| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಶತಂ1|ತೇ!। ರಾರ್ಜ!ಭಿಷಜಃ! ಸಹಸ್ರಂ | ಉರ್ನಿೀ | ಗಭೀರಾ | ಸು: ಮತಿಃ | 

ತೇ | ಅಸ್ತು | 

| | | 
ಬಾಧಸ್ವ | ದೂರೇ: | ನಿ:5 ಯತಿಂ | ಪರಾಚ್ಛೆಃ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ ಪ್ರ! 

ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ ॥ ೯ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ರಾಜನ್ವರುಣ ತೇ ತನ ಶತಂ ಭಿಷಜೋ ಬಂಧನಿವಾರಕಾಣಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೌ ಸಧಾನಿ 

ವೈದ್ಯಾ 'ವಾ ಸಂತಿ! ತೇ ತನ ಸುಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರುರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋ- 

ಸೇತಾಸ್ಥಿರಾಸ್ತ್ರು ನಿರ್ಬುತಿಮಸ್ಮದನಿಷ್ಟ ಕಾರಣಂ ನಿರ್ಬ್ಗುತಿಂ ಪಾಪೆದೇವತಾಂ ಪೆರಾಚ್ಛೈೆಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾಂ 

ಕೃತ್ವಾ ದೂರೇತಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯವಹಿತೇ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತ್ವಾ ತಾಂ ಬಾಧಸ್ವ। ಕೃತಂ ಚಿದಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿ ತಮ- 

ಷ್ಯೇನಃ ಪಾಪೆಮಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮುಕ್ತಿಂ ನಷ್ಟಂ ಕುರು! ಸುಮತಿಃ! ತಾದೌ ಚೇತಿ 

ಪೂರ್ವಸಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 

ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸಕಾರಸ್ಯ ಯುಪ್ಮತ್ತೆ ತ್ತ ತೆಕ್ಸು ಃಷ್ಟಂತಃಸಾಡಂ | ಪಾ ೮. ೩. ೧೦೩1 ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಜಾಧಸ್ಥ 

ಬಾಧ್ಯ ನಿಲೋಡನೇ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ 

ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿರ್ಬುತಿಂ| ತಾದ್‌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಮುಚ್ಚೆ ಮೋಕ್ಸ್ಸಣೇ | 

ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಹುರುಖಲ್ಫೊ ನೀ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಪಾ೬.೪.೧೦೧ | ತಸ್ಕ್ಯಾಪಿತ್ತೇನ ಜೀತ್ತ್ಯಾ 

ದುಣಾಭಾನಃ! ಚೋ ಕು| ಪಾ.ಲೆ. ೨.೩೦ | ಇತಿ ಕುತಂ 
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p p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ರಾರ್ಜ--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನಾದ ವರುಣನೆಃ ! ತೇ-ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ! ಶತಂ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆಯಾ 

ಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ರಂ--ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿಯೂ |! ಭಿಷಜಕ8-(ಕೋಗನಿವಾರಕಗಳಾದ) ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ | 

ತೇ-ನಿಕಗೆ | ಸುಮತಿ8- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ) ಬುದ್ಧಿಯು ! ಉರ್ನೀಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ! ಗಭೀರಾ- 

ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ! ಅಸ್ತು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | ನಿರ್ಬುತಿಂ- (ನಮಗೇ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ) ಪಾಪ 

ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸರಾಚ್ಛೈೆ8-ಸರಾಜ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ದೊರೇ- (ನಮಗೆ) ದೂರವಾದ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ | 

ಬಾಧಸ್ವ-(ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು | ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | ಕೈತೆಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ! ಏನೆಃ ಚಿತ್‌-- 

ಪಾಸವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ರಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ (ಅಧೀನದಲ್ಲಿ) ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 

ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ 

ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. "ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ನಾವು 

ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation. 

O king, you have a hundred and a thousand medicaments ; may your 

kindness to us be great; keep away from us Nirriti (the god of sin) and 

torture him ; liberate us from whatever sin we may have eommitted. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ಭಿಷಜಃ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ' ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 

ವಾಗಿರುವವು ಎಂಚರ್ಥವು. 

ಉರ್ನೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿಯೂ ಉದಾ 

ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಲಿ. 

ನಿರ್ಬುತಿಂ-ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೫) ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ಯುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 

ವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಾಸದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮೋ ಷು ೫ಃ ಪರಾಸರಾ ನಿರ್ಬುತಿರ್ದರ್ಹಣಾ ನಧೀತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ; ೧-೩೮-೬) 

ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯುತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಚೀಕು. ವಿಕೆಂದಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಿಂತೆ ಬಾಧಸ್ತ-ಹಿಂಸೆಮಾಡು 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೀೇತನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ಹಾಗಲಿ ಬಾಥಿಸಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಸ್ಪಸ್ವಭಾನದವನಾದ ಪಾಪದೇವಕೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ: ನಿರ್ಬುತಿ ಎಂದರೆ ಯಾತ್ನಾಭಾನ, ರಕೋನಿಶೇಷ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಿರ್ಸುತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳ 

ನಡುನೆ ಇರುವ ವಿದಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆನಿಸಿ ಅಸ್ವ್ಯದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 

ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದ್ಬವು, ದುಃಖ, ಪಾಪ, ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯ. ಸಂ: ೧-೩೮-೬; 

೫-೪೧-೧೭; ೭-೩೭-೭; ೧೦-೧೦-೧೧; ೧೦-೩೬-೨; ೧೦-೫೯-೧ ; ರೆಲ್ಲಿಯೊ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಪ್ರಯೋಗವು ೧-೨೪-4೯; ೧-೧೬೪-೩೨; ೬-೭೪-೨; ೧೦-೩೬-೪; ೧೦-೭೬-೪: ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಯುತೀಃ, ನಿರ್ಬುತೀನಾಂ, ನಿರ್ಯುತೇಃ, ನಿರು ತ್ಯಾಕಿ ನಿರ್ಯುತ್ಯೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 

ಗವೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 

| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸುಮತಿಷ್ಟೇ--« ತಾದೌಚೆ ಕೃತಿನಿತೈತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂದು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕ್ತಿನ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತನವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು. ಉತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ : ಯೊಸ್ಮತ್ತೆತ್ತತೆಕ್ಷುಃಸ್ವಂತೆಸಾದಂ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦೩) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ, ತತ್‌- ತತಕ್ಷು ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಾದಮಭ್ಯ ಇರುವ 

ಸ್‌ ಗೆಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಇದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 

ಸ್‌ ಗೆ ಷ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮುಮುಗ್ಸಿ- " ಮುಚ್ಚ ನೋಸ್ತಣೇ' ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಹಿ ಆದೇಶ ಮುಚ್ಚಿ, ಶ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಹು ರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಢಾತು, ರುಲಂತಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಚ್‌ಃಧಿ 

ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ದ್ವಿತ್ವ ಮುಚ್‌ಮುಚ್‌*ದಿ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ, ಚ್‌ ಗೆ ಲೋಪ: 

ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ಕಧಾತುಕಮಪಖಿತ್‌ ಎಂದು ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ್ದಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚೋಃಕುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ರುಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತನಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಚೆ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 

ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಮುಕ್‌ಃಧಿ, ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಷಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂದು ಜಶ್ತ್ವದಿಂದ ಕ್‌ಗೆ- 

ಗ್‌ ಬಂಡು ಮುಮುಗ್ದಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ll ¢ ll 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

Ks 
ಅಮಾ ಯಕಾಯಕ್ಸಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಛ್ರಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೀ ಕುಹ 

| 
ಚಿದ್ದಿ ವೇಯುಃ 

| - | | | 

ಅದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚಿನ್ನ ಮಾ ನಕ - 

ಮೇತಿ ೧೦! 
hl ಸಿ ll 

| | | | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಯೇ | ಯಕ್ಸಾಃ | ನಿ5ಹಿತಾಸಃ | ಉಚ್ಛಾ | ನಕ್ತಂ | ದದೃಶೇ | 

| 
ಕುಹ | ಚಿತ್‌ | ದಿನಾ! ಈಯುಃ | 

| | | | | ಅದಬ್ಬಾನಿ | ನರುಣಸ್ಯ |. ಪ್ರತಾನಿ | ನಿ5ಚಾಕಶೆತ್‌ | ಚನ್ನ ಮಾ: । ನಕ್ತಂ! 
ಏತಿ ॥ ೧೦1 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಮಾ ರಾತ್ರಾನಸ್ಮಾಭಿದೆಗ್ಸ ಶೃಮಾನಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಸಪ್ತ ಯಸಷಯೆಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನ 

ಅಮನಂತಿ |! ಖಯುಕ್ಸಾ ಇತಿಹ ಸ್ಮ ನೈ ಪುರಾ ಸಸ್ತೆ ಜುಷೀನಾಚೆಕತೆ ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಯಕ್ಸಾಃ 

ಸರ್ಮೇತಪಿ ನಕ್ಷತ್ರನಿಶೇಷೂಃ 1 ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ತತ್ರಾಣಾಂ!ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋ- 

ಕ್ರೈತ್ವಾತ್‌ 1 ಉಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಸರಿ ದ್ಯುಸ್ರದೇಶೇ ನಿಹಿತಾಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಯಕ್ಸಾ ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ಡದೃಶ್ರೇ! ಸನೆನ್ಯರಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ! ದಿನಾಹನಿ ಕುಹ ಚಿದೀಯೆಃ | ಕ್ವಾಪಿ ಗಚ್ಛೇಯೊುಃ1ನ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರುಣಸ್ಯ "ರಾಜ್ಞೋ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ್ತತ್ರೆವರ್ಶನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯದಬ್ಬಾನಿ ಕೇನಾ- 

ಪೈಹಿಂಸಿತಾನಿ | ಕಿಂಚ ನರುಣಸ್ಯಾಜ್ಞಯ್ಯೆವ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ನಿಚಾಕೆಶತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || ನಿಹಿತಾಸಃ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೀಣೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 

ದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರೇ| ಸಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನ್ವಂ | ದದೃಕ್ರೇ | 

ದೃಶೇರ್ಲಿಟಿ ಇರಯೋ ರೇ। ಪಾ. ೬-೪-೭೬1 ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ಸಂ | 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಕುಹ|! ನಾಹಚೆ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩-೧೩ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬಾ ದು- 
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ತ್ತರಸ್ಯ ತ್ರಲೋ ಹಾದೇಶಃ! ಕು ತಿಹೋ!। ಪಾ ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ಕೆಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಕುಆದೇಶಃ | 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಿತ್ಸಕ್ಟೀಣಾಮ್ಯು ದಾತ್ತತ್ನೆಂ1  ನಿಚಾಕಶತ್‌ |  ಕಶೇರ್ದೀಸ್ತ $ರ್ಕಾದ್ಯಬ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚೃತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಛರಃ1 ಯೆದ್ವಾ | ಕಾಶ- 
ತೇರ್ನಾ ವೃತ್ಯಯೇನೋಸಧಾಹ್ರಸ್ವತ್ಸೆಂ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂಡ್ರೇ ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭1 
ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಫೃದುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ . ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ೧೪ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ RR 

ಅಮಾ-(ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಿದ್ಭ ಶೃಮಾನವನಾದ) ಈ |: ಯಕ್ಷಾ8- ಸಪ್ತರ್ಸಿಮಂಡಲವು (ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) | 

ಉಚ್ಚಾ8- ಮೇಲೆ: (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ)! : ನಿಹಿತಾಸ8— ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು |. ಯೇ ಯಾನುವು (ಇವೆಯೋ ಅವು) | 
ನಕ್ತಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | .ದದೃಶ್ರೇ--ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ |: ದಿವಾ- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | . ಕಹ. ಚಿತ್‌ - ಎಲ್ಲಿಯೋ | 

ಈಯು8- ಹೋಗುವುವು:! : ವರುಣಸ್ಯ (ರಾಜನಾದ) ನರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ (ನಕ್ಷತ್ರ ದರ್ಶನಾದರ್ಶನರೂಸ 

ವಾದ). ಕರ್ಮಗಳು! - ಅದಬ್ಬಾನಿ— (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) ಅಸ್ತ್ರ ತಿಹತವಾದವು | (ಮತ್ತು ವರುಣನ 

ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ).! ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರನು | ನಕ್ಷಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ |  ನಿಚಾಕೆಶತ್‌ನಿಶೇಷವಾಗಿ 

pe) pe ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 

ಹೊರಟುಹೋಗುವುಡೂ ವರುಣನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವನು: ಇನನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನೂ 

ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನು. 

\ & 

English Translation. 

These constellations placed on‘ high which are visible by night and 

go elsewhere ‘by day are the undisturbed acts of Varuna and by his 

commands, the moon moves and shines brightly by night. 

॥-ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯೆಸ್ಷಾ8- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಸ್ತರ್ಷಿಮಂಡಲನೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ-ಖಕ್ಷಾಃ 

ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೆಂದು ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಅದಬ್ಬಾನಿ- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದವು. 

ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು, ಸಾಹಸಕ್ಕ ತೃಗಳು. 
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\l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 

ದದೃಕ್ರೇ-" ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ' ಲಿಟ್‌-ರು-ಇರೇಚ್‌-ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ದದೃಶ್‌4ಇರೆ 

ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇಗೆ ಕೇ ಆಜೀಶಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇ ಬಂದರೆ ದದೃಶ್ರೇ 

ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ' ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವ್ಸ ತ್ತಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 

ನ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರೆದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಫುಹ- ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ " ಸಪ್ರಮ್ಯಾಸ್ರ್ರಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂದು ತ್ರಲ್‌. ಆದಕ್ಕೆ 

" ವಾಹ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಛಂಧಸ್ಸಿನೆಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ 

ಆಡೀಶ. ಹೀಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. `ವೈಯಾಕರಣರು " ವಾಹಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯುಂತವಾದ ಕಿಮ್‌ 

ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹಪ್ರ ತೈಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಅತ್‌-ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. 

ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕಿಮ್‌ಹ-" ಕುತಿಹೋಕಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ 

ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಿ'”ಎಂದು ಕು-ಆದೀಶ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ತ್ರಲ್‌ ಲಿತ-ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹವು ಸ್ಥಾಫಿವೆದ್ಸಾವದಿಂದ ಲಿತ್‌"ಏವಂಚ "ಅತಿ? ಎಂದು 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಜೇಕು. 

ನಿಚಾಕೆಶತ್‌-" ಕೆಶ ಗತಿಶಾಸನಂಯೋಃ-? ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 

ದೀಪ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾಶ್ಫ ದೀಪ್ಲೌ ಭ್ರಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವು 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂತು ಈ ರೂಪವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದು. ಕಶ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಯಜ”- 

ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. " ಸನ್ಯಜಸೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ದ್ವಿತ್ವ, *:ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ’? ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಶ್‌ಗೆ 

ಲೋಪ.  " ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ? ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚ-ಕಶ್‌-" ದೀರ್ಫೋಕಿತೇ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಕಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ-ಗೆ ದೀರ್ಫ. 

" ಚರ್ಕೆರೀತೆಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌ ಅದಾದಿ ವಚ್ಚಿದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ? ಎಂದು ಪರಸ್ಕ್ರೈನಪದವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ 

ಲಟ್‌ಗೆ ಶತ್ಸ ಆದೀಕ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಚಾಕಶತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 

ಇಡ್ಸಿನ್ನ ಅಜಾದಿಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಆರಣಡ್ಲಡ್ಲಳ ಅಭ್ಯಸ್ಪದ ಆದಿಖು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚಾಕಶತ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ವಿ ಉನಸರ್ಗದಡಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಡೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

ಚಂದ್ರಮಾಃ" ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದೋಸಷದಕ ಮಾಜ್‌ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿ ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುತ್ತಿ. ಎಂದು ಅಸ್‌-ಟಲೋಪ. ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ 
« ಫುರುಗಾರ್ಹಸತ-ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ' (ಸಾ: ಸೂ, ೬-೨-೪೨) “ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. ೧೦ 

pT 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

| 
ತ್ತಾ, ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಃ ಣಾ ವನ್ನ ಮಾನಸ್ತ, ದಾ ಶಾಸ್ತೆ € ಯಜ: 

ಮಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ 

ಅಹೇಳೆಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಡ್ಯುಯಿಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ 
| 

ಪ್ರ ಮೋ ೧! 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| ತತ್‌ | ತ್ವಾ! ಯಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನನ್ನಮಾನಃ! ತತ್‌ ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಯಜ: 
| 

ಮಾನಃ | ಹವಿಃ 5 ಭಃ ! 

ಅಹೇಳಮಾನ: | ವರುಣ | ಇಹ ಬೋಧಿ | ಉರು ಶಂಸ।ಮಾ [ನಃ ಆಯುಃ 

ಪ್ರ1 ಮೋಷೀಃ ॥೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬಿಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವಾರುಣಸ್ಯ WE Pr ಯಾಖಾತಿ ದ್ವೇ ಯಜ್‌ 

ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ! ತೆತ್ತಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ಞಾದ್ಯಾಂ | 

ಆ. ೩-೭। ಇತಿ! ನರುಣಪ್ಪ ್ರ ಘಾಸೇಷು ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಾತ್ಯೇಷಾ 

ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಸಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾನಿತೃತ್ರ್ತ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಇಮುಂ ಮೇವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತಾ ಯಾನಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನಃ |e. ೨-೧೭1 sll 

ಹೇ ವರುಣ ಮುಮೂರ್ಷುರಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ತದಾಯುರ್ಯಾನಿ 1 ಯಾಚೇ। ಕೀದೃಶಃ! 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೌಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜಮಾನೋತಪಿ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 

ದಾಯುರಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ತ್ವಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮುಣ್ಯಹೇಳಮೂನೋತನಾದರಮಕುರ್ವ- 

ನ್ಫೋಧಿ | ಅಸ ಡಷೇಕ್ರಿತಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಾ- 

ಯುರ್ಮಾ ಪ್ರ ನೋಷೀಃ! ಪ್ರಮುಸಿತೆಂ ಮಾ ಕುರು! ಸಪ್ತೆದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಯಾಚ್ಞಾಕೆರ್ಮಸ್ವೀ- 
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ಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪಠಿತಂ | ಚಾಶಬ್ದಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ!! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | 

ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ  ಶಸಶ್ಚ್ನ ಸಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ 

ಶಿಷ್ಯತೇ | ತತೋ ನೇಣ ಸಮಾಸೇವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಜೋಧಿ! ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 

ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಜಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೩-೪-೮೮ 

ಇತ್ಯಪಿತ್ತ್ಯಾಭಾವೇನ ಜತ್ರ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಘುೂಸೆಧಗುಣಃ | ಹುರುುಲ್ಬೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾ- 

ದೇಶಃ | ಧಾತೋರಂತ್ಯೈಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಮೋಷೀಃ 1 ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ 1 ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂಡಸೋ 

ಲುಜ್‌ | ವದವ್ರಜೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾ ವೃದ್ಛೇರನ್ನೇಟ | ಪಾ. ೭-೨-೩, ೪1 ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಢೇ ಸತಿ ಲಘೂ- 

ಸಧಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ$ ಪೀತೈಡಭಾವಃ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l | 

ಹೇ ವರುಣ-ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ನಾನು) |!  ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ! ವಂದಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ |! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ತೆತ್‌--ಆಯುಸ್ಪನ್ನು | ಯಾವ 

ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | -ಯೆಜಮಾನಕ--ಯಜಮಾನನೂ (ಕೂಡ)-!-: ಹವಿರ್ಭಿಕ--ಹವಿಸ್ಕುಗಳಿಂದ.|- ತೆ್‌ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ)! ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-- 

ಅನಾದರಮಾಡಡೇ | ಜೋಧಿ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೋ 1 ಉರು, ಶಂಸ--ಅನೇಕ್ಷರಿಂದ ಸ್ತು ತೃನಾದ 
ಎಲೆ ವರುಣನೇ। ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಆಯುಃ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 1 ಮಾ ಪ್ರನೋಷೀ-ಅಸಹರಿಸಬೇಡ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ l 

ವರುಣನೇ, (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನಾನು ಉತ್ತಮಸ್ತು ತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ್ತಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡು 

ತ್ರೇನೆ.  ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪಿಸಡಿಸಿ) "ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
pod) 

ಸ್ಲುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೀಡ. 

English Translation. 

With adoration I ask you for that life which the sacrificer solicits 

with oblations ; Varuna, do not neglect us; praised by many, do not 

deprive us of our life. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾದಶಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಸಶುವಿನ: ನಪಾಹೊ;ಮಮಾಡುನಾಗ 
ತೆತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಎರಡು: ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ, 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುಪುದು (ಆ. ೩-೭). i 
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ಮತ್ತು: ವರುಣಪ್ರಫಾಸವೆಂಬ  ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ: ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ತೆತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಕ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇನುಂ ಮೇ ನರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೨-೧೭) 

ತತ್‌ ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಶ್ಯೇಸನಿಗೆ ಚೇಕಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು 

ತೆದಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಃಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಹನಿಸೃನ್ನರ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೇ ಅಪೇ ಕ್ಷಿಸುವನು. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ಸಿ. ೩೯) ಧನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಅನೇಕ 

ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಅಹೇಳಮಾನಃ--ಅನಾದರಮಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇಡ ಅನಾದರಿ, ಅಲಕ್ರ್ಯಮಾಡದೆ. 

ಉರುಶಂಸ_ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ | ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವನನು. : 

ಮಾನ ಅಯುಃ ಪ್ರನೋಷಿೀ-ನೋಷೀಃ 1 ಮುಷ ಸ್ತೀಯೇ | ನನೋಷೀ-_ ಎಂದರೆ ಕದಿಯ 

ಬೇಡೆ ಎಿಂದಕೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡನೆ ಮಾಡಬೀಡ; ನೊಟಕುಮಾಡಚೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಹೇಳೆಮಾನ8— ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. "ಅಲಟಃ ಶತೈಶಾನಚಾ-ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಹೇಳಮಾನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 

« ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆಗ" ಧಾತೋಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಹೇಳಮಾನಃ 

ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ನಇ್‌ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ " ನಲೋಪೋನಇ?' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಣ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 

‘ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅನಗಮಸನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದರೆ 

ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶವು 

ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಪಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ " ಸೇರ್ಥನಿಚ್ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧಕ್ಕೆ ಗುಣ 'ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಹುರುುಲ್ಬ್ರೋ ಹೇರ್ಧಿ?'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಧ್‌”*ಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ್ದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೋಷೀ-ಮುಷ ಸ್ತೇಯೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಛ್ರಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಉುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ನ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಡೆ. « ಚ್ಲಿ ಲುಜಳ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿ ಕ್ಲಿವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 

ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

"ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೈಕ್ತೇ? (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತವಾದ (ಏಕಾಲಾದ) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 

ಬರುತ್ತದೆ. " ವದವ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಯಾಚೆಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಹಲಂತವಾದ ಮುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ " ನೇಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 

ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. « ಇಟ ಈಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೨೫) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಈಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. « ಬಹುಲಂ ಛಂವಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆೇತಪಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ 

ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೋಷೀಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿ 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | 
ತದಿನ್ನ ಕ್ತಂ ತೆದ್ದಿವಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಸ್ತದಯಂ ಕೇತೋ ಹೃದ ಆ 

ವಿ ಚಷ್ಟೇ | 
| 

ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಮಹ್ವದ್ದೃಭೀತಃ ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಜಾ ನರು- 

ಣೋ ಮುಮೋಕ್ತು | ೧೨1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಕ್ತಂ! ತತ್‌ | ದಿನಾ! ಮಹ್ಯಂ | ಆಹುಃ | ತತ್‌ ! ಅಯಂ | 

ಕೇತಃ | ಹೃದಃ! ಆ!ನಿ।| ಚಸ್ಟೇ ॥ 

ಶುನಃಶೇಪಃ | ಯಂ | ಅಪ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ 

ಮುಮೋಕ್ತು ॥ ೧೨ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತದಿತ್ತದೇನ ವರುಣನಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಮಹ್ಯಂ ಶುನಃಶೇಪಾಯಾಹುಃ | 

ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಕೆಥೆಯಂತಿ | ತಥಾ ದಿನಾಪಿ ತದೇವಾಹುಃ! ಹೃದೋ ಮದೀಮನಸೋ ನಿಷ್ಪ- 

ನ್ನೋಯೆಂ ಕೇತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷೋತಸಿ ತೆದೇವ ಕರ್ತೆವ್ಯತ್ವೇನಾ ನಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 

ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಗೃಭೀತೋ ಗೃಹೀತೋ ಯೂಸಷೇ ಬದ್ದಃ ಶುನಃಶೇಸೆ ಏತೆನ್ನಾನುಕೋ ಜನೋ ಯೆಂ 

ವರುಣಮಹ್ವತ್‌ ಆಹೂತೆವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶುನಃಶೇಪಾನ್ಮುನೋಕ್ಸು | ಬಂಧಾ- 

ನ್ಮುಕ್ತಂ ಕಕೋತು |! ಮಹ್ಯಂ! ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ | ಸೆಂಚಾನಾಂ 

| ಪಾ ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ಬ್ರೂಳ೫ಕೋ ಲಔ ಹೋರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾಡದೇಶಶ್ನ | ಹೃಡಃ | ಸದ್ಧ- 

ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬.೧.೬೩ 1 ಹೈದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೈದಾದೇಶಃ 1 ಊಡಿದಂಸದಾದೀತಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶುನಃಶೇಸಃ 1 ಶುನ ಇನ ಶೇಪೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ ಶುನಃಶೇಪಪುಚ್ಛೆಲಾಂಗೂಲೇಷು 

ಸೆಂಜ್ಞಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯ ಅಲುಗ್ವತ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೬.೩.೨೧.೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ 

ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೦1 ಇತಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತೆರಸದಯೋರ್ಯೇಗಪತ್ರಕೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಹ್ವೇಇಳೋ ಲುಜಃ ಲಿಫಿಸಿಚಿಚಿಹ್ವಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೧-೫೩ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 

ಆತೋ ಲೋಷಸ ಇಟಿ ಚ ಸಾ. ೬.೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತೆಃ! ಯೆಪ್ಪೃತ್ತ್ವ- 

ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಗೃಭೀತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂತೆಃಸಾದನಿತಿ 

ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 

ತದಿತ್‌ ಅದನ್ನೇ (ವರುಣನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ).| . ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಮಹ್ಯಂ 

(ಶುನಃಶೇಸನಾದ) ನನಗೆ 1 ಅಹು8- (ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ [ ತೆಥಾ-(ಹಾಗೆಯೇ) | 

ದಿನಾ (ಅಪಿ) ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತೆತ್‌ (ಬವ) ಅದನ್ನೇ 1 ಆಹುಃ (ಹೇಳುತ್ತಾರಿ) ಹೃದ ನನ್ನ 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ) 1 ಅಯಂ ಕೇತ ಈ ಜ್ಞಾನವೂ! ಆವನಿ ಚೆಷ್ಟೇ-(ಕರ್ತವೃನೆಂದು) ಪ್ರಕಾಶ 
VOLUME 3 

36 
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ಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಗೃಭೀತೆ8-ಗೃಹೀತನಾದ (ಯೂಪಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾದ) | ಶುನಃಶೇಪ8--ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ 

(ಈ ಮನುಷ್ಯನು) | ಯೆಂ— ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು 1 ಅಹ್ವತ್‌ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನೋ | ಸೋವರುಣಃ ರಾಜಾ 

ಆ ವರುಣರಾಜನು |!  ಅರ್ಸಾ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಶುನಃತೇಸನನ್ನು) 1" ಮುಮೋಕ್ತು— (ಬಂಧನದಿಂದ) 

ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ, (ಯೂಪಕ್ಸೆ) ಬದ್ಭನಾದ 

ಶುನಃತೇಸನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 

ಶುನಃಶೇಷನಾದ ನನಗೆ ವರುಣನ ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನು "ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತು 

English Translation. 

This (your praise) is what they have told me at night, this in the 

day-time ; this knowledge speaks to my heart; may that king Varuna 

whom Sunashepa, invoked when fettered liberate us. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೆತ್‌ ಇತ್‌ ಅದನ್ನೇ, ಆ ವರುಣನ ವಿಷಯವನ್ನೇ. 

ತತ್‌ ಅಯಂ ಕೇತಃ ಹೃದ ಆ ನಿ ಚಷ್ಟೇಈ ನಿಷಯನು. ನನ್ನ ಪುನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇತಃ 

ಎಂದರೆ ಸಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷ, ತಿಳುವಳಿಕೆ: 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಯಂ ಅಹ್ವತ್‌ ಸಃ ಶುನಕ್ಕೇಪನೆಂಬ ನಾನು ಯಾನ ವರುಣನನ್ನು ಕಕೆಯುತ್ತಿರುನೆನೋ 

ಆ ವರುಣನು. | 

ಗೃಭೀತೆ8-ಗೃಹೀತೆಃ | ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶುನಕ್ಕೇಪನಾದ ನಾನು. 

ಅಸ್ಕಾನ್‌ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಮುಮೋಕ್ತು--ನನ್ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣರಾಜನು ಈ ಯೂಪಸ್ವಂಭ 

ಬಂಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಿಯಾ ll 

ಮಹ್ಯಮ್‌--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಕವಚನನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರೆತತ್ತ ದಿ. 
ಜಕೇಪ್ರಥೆನುಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೀಕ ಬರುತ್ತಜಿ. ತುಭ್ಯಮಹ್ಯಾ ಜಯಿ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ರತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಹ್ಯ ನಿಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಆದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹ್ಯ*ಅಮ್‌ 
ಎಂದಿರುನಾಗ ಅನಿ ಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸಬಂದಕಿ ಮೆಹ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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"ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೧೨) ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಆಹು ಬ್ರೂ ಎ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ"ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದದ ರಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಬ್ರುವ ಸಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ? (ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಬ್ರೂ ಇಸ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್ಟನ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದದ ಮೊದಲನೆಯ ಇವಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ಆದೇಶವಾದ ಉಣಲಾದಿಗಳು 

ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ; ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು'ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆಡೇಶವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹೇಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ 

ಬಂದರೆ ಆಹುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಹೃದಃ--ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಮಾರೂಪ. ಹೃಡಯಜಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹೆಡ್ಡ ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ಹೃ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಹೃಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ." ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ 

ಹೃದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « KE lp (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚನಮಿಗೆ 

ರ ವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದ ಆರು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹೈದಃ ಸೋ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುನೆ8ಶೇಪ8-ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಸ್ಕ ಸಃ ಶುನಃಶೇಪ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 

ಪೆದಿಕೆಯೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, " ಶುನಃ ಶೇಪಪುಚ್ಛೆಲಾಂಗೂಲೇಷು 

ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯ ಅಲುಗ್ವಕ್ಷವ್ಯಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೧-೪) ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಶೇಪಾದಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ, ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಷಸ್ಥಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುನಃಶೇಪಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ 

ತೋರುತ್ತಡಿ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನ್ವಸೆದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಉಚೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 

ವನಸ್ಪ ತ್ಯಾ ಷ್‌ ಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ನ್ಮೋತ್ಮರ ಪದಗಳಿಗೂ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಈ "ಟನೆ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ನ ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಕತಕ ಆಗ ಎರಡು ಉದಾತ್ತ್ಮಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರು ತವಾಗುತ್ತ ವೆ. 

ಅಹ್ವತ್‌ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲುಜಾ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. *“ ಇತೆಶ್ನ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಸಾರ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಉುಜ್‌ನ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ * ಅಲಿಪಿಸಿಚೆ 

ಹ್ವೈಶ್ನ” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಜ'ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ನ "ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದೇಚ' ಸ ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 

ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತನೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬದ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯೆದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗೃಭೀತ8- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆ ಢಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಗ್ರಹೋತಲಿಟ ದೀರ್ಫಃಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ವಏಕಾಚಾದ ಗ್ರಹೆಥಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 

ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 

ಬರುತ್ತಜೆ. ಗೃಹೀತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ 4 ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶವು 

ಬರುತ್ತದೆ" ಗೃಭೀತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌- " ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಪಾದಡಮವ್ಯಸರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ಪಾದದೆ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ” (ಏ ಓ) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. y 

ಮುಮೋಕ್ಸು-— ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣೆ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚೆನಕ್ಕೆ 

"ವಿರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪಬಂದು ತು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ? (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರವೂ ಹಲಾದಿಶ್ಯೀಷವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂ 

ಸಧಗುಣ ಬಂದು ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ಮುಮೋಕ್ತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

oe w | 4 | | ಶುನಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ವದ್ದಭೀತಸ್ರಿಷ್ಟಾದಿತ_ಂ ದ್ರುಪದೇಷು 

| | wy | ಅವೈನಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಸೃಜ್ಯಾದ್ವಿದ್ದಾ ಅದಬ್ಲೊೋಳ ವಿ 
| | 
ಮುಮೋಕ್ತು ಪಾಶಾನ್‌ 1೧೩1 
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॥-ಹಪದಪಾಕಃ 

ಶುನಃಶೇಪಃ | ಹಿ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ! ತ್ರಿಷು | ಆದಿತ್ಯಂ | ದ್ರುಪದೇಷು | 

ಬದ : | 
ಕಿ 

ak | | | 
| ಏನಂ | ರಾಜಾ | ನರುಣಃ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ನಿರ್ದಾ | ಅದಬ್ಬ: EK 

| 
ಮುಮೋಕ್ತು | ಪಾರ್ಶಾ 1೧೩ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಗೃಭೀತೋ ಬಂಧನಾಯ ಗೃಹೀತೆಸ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದ್ರುಸೆದೇಷು ದ್ರೋಃ ಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಯೊಪೆಸ್ಯ 

ಪದೇಷು ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷೇಷು ಬದ್ಧಃ ಶುನಃಶೇಪ ಆದಿತ್ಯೈಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯೆಂ ವರುಣಮಹ್ವತ್‌ 

ಅಹೂತೆವಾನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ವರುಣೋ  ರಾಜೈೆನೆಂ ಶುನೇಶೇಸಮನವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ 1 

ಅವಸೃಷ್ವಂ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತೆಂ ಕೆಕೋತು | ನಿನೋಕೆಪ್ರಕಾರ ಏನ ಸ ಸೃಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ 1 ನಿಷ್ವಾನ್‌ 

ನಿಮೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಅದಬ್ದ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯೆಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಪಾಶಾನ್ಸಂಧನರಜ್ದುನಿಶೇಷಾನ್ಸಿ ವಿ 

ಮೋಕ್ತು | ನಿಚ್ಛಿಡ್ಕೈನಂ ಮುಕ್ತಿಂ ಕಕೋತು 1! ತ್ರಿಸು! ಸಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊೋ ಹಲಾದಿಃ! ಹಾ. 

೬-೧-೧೭೯ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಸಹಿಯ ಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಪೆರ 

ಅಕಾರಃ ಸ್ವರ್ಯತೇ | ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ 1 ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ 1 ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩೬ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 

ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪಸ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೌದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ 

ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ! ಆತೊಟ್ಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ! ಅದಬ್ಬಃ1 ದನ್ಸು ದಂಭೇ! 

ಷ್ಠಾಯಾಮನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಪೇ ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥೊಧಃ 1 ಪಾ. ೮-೨-೪೦1 ಇತಿ ಧತ್ನೆಂ! 

ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗೃಭೀತೆ8--(ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದು ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿಷಸು- ಮೂರು! ಡ್ರುಸದೇಷು--ಯೂನ 

ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ! ಬದ್ಗೆ8—- ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ | ಶುನಃಶೇಸೆ-ಶುನಃಶೇಸನು ಆದಿತ್ಯೈಂ—(ಯಾನ) ಅದಿತಿ 

ಪುತ್ರನಾದ (ವರುಣನನ್ನು) | ಅಹ್ವತ್‌ ಹಿ-(ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) ! 

ಸಃ (ಅಂಥ) | ವರುಣಃ ರಾಜಾ ನರುಣರಾಜನು! ಬಿನಂ-ಈ ಶುನಶ್ರೇಸನನ್ನು | ಅನ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ 

ಬಂಧನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌--(ಬಂಧನನಿಮೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ತಿಳಿದ 1 

ಅಡಬ8- ಅಸಪ್ರತಿಹತನಾದ (ವರುಣನು) | ಪಾಶಾನ್‌-ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು | ನಿ ಮುಮೋಕ್ತು- ಬಿಡಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯೂಸಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು, ಅವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ, 

ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ, ವರುಣನು ಬಂಧನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಬಂಧನನಿಮೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಅಪ್ರ 

ತಿಹತನಾದ ವರುಣನು ಬಂಧನರಜ್ಞುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. } 

English Translation. 

| Sunashepa, seized and bound to the three-fold post has invoked the 

Son of Aditi (Varuna); may the King Varuna who knows all and whom 

none can deceive liberate him and loosen his bonds. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗೈಭೀತೆ8-ಯೂಪಸ್ತ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. . 
ಆದಿತ್ಯಂ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದ್ರುಸಡೇಸು-ದ್ರುಮಮುಯೇಷು, ದಾರುಮಯೇಷು | ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಲಬ 

ಎಂದರೆ ಮರದ ಕಂಭಗಳು. Wooden pillar or post to which the animal to be sacrificed 

is tied before being killed. 

ಕೆನೀನಕೇವ ವಿದ್ರೇಥೆ ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ ॥| 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨- ೩). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ವಿದ್ರಥೇ, ದ್ರುಸದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 

ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ದ್ರುಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ದಾರು ವೃಣಾತೇರ್ನಾ ದ್ರೂಣಾತೇರ್ನಾ | ತೆಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು | ಎಂದು ರೂಸ 

ನಿಸ್ಪ್ರತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೫). 

ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌--ಅನಸೃಸ್ಟಂ, ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತಂ ಕಕೋತು | ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ. 

ವಿದ್ಧಾನ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ನಿಮೋಕೆಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ1 ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಬಂಧವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 

ಅದಬ್ಬಃ- ದನು ದಂಭೇ | ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯನು 
ಅಸ್ರತಿಹತನು. 

ಪಾಶಾನ್‌ಶುನಕ್ಸ್ಟೀಸನನ್ನು ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತ್ರಿಷು- ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನದ ರೂಸ. " ಷಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೯) ಷಟ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಷಿಯ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಸಾಠದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸುಃಆದಿತ್ಯಂ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಸು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದ. " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌-ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. " ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು. ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶೌ” (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಂಿಚ್ಚೆ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ'ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವು ಉರದ 

ತ್ವೈವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಲಟಃಶತೈಶಾನಚಾ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದೆ ಶತ್ಛ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ವಿದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 

ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಸ್‌ 

ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ$ಧಾ 

ತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತಜಿ. 

ವಿದ್ವೆನ್‌ಸ್‌4ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. *" ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 

ದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ನೆಸಂತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 

ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ "ದೀರ್ಫ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಅದಬ್ಬಃ 

ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಸ 

ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತೊಟಿ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಾನಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಯ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅದಬ್ಬ8- ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ನಕಾರೋಸಧೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ "ಅಫಿದಿತಾಂ ಹಲ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜಿ ದಭ್‌*ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋತಧಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರು ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕಾರದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತಜಿ. " ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಷಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ಬಂದರೆ ಬಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಬ್ಬಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ;  ನಣ್‌ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ದ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. " ತೆತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜಿ: ಆಗ ಅದಬ್ಬಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 

ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ನರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯಜ್ಞೀಭಿರೀಮಹೇ 

| 
ಕ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯ ಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೆ (ನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ 

ಕೃತಾನಿ low | 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಅನ | ತೇ | ಹೇಳ: | ನೆರುಣ | ನಮಃ 5ಭಿ: | ಅವೆ | ಯಜ್ಞೀಭಿ: | ಈನುಹೇ | | ತತ 

ಹನಿಃ5ಭಿ:ಃ | 

ಕ್ಷಯೆನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸುರ | ಪ್ರ ಸ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ ಕ್ರ5 ಚೇತಃ! ರಾಜನ್‌ ಏನಾಂಸಿ 

ತಿಶ್ರಥೆಃ | ಕೃತಾನಿ | 0೪ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ll 

ಅವಭೃಥೇತsವ ತೇ ಹೇಳೆ ಇತಿದ್ದೇ ಯಚೌ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕೇ | 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಚೈಶ್ನರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಅನ ತೇ ಹೇಳೋ ನರುಣ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ ೬-೧೩1 ಇತಿ 

*  ಹೇವರುಣತೇ ತನ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾಕೈರವನೇಮಹೇ | ಅವನಯಾಮಃ 

ತಥಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸಾಂಗಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಪೂಜ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರದನೇಮಹೇ | ವರುಣಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಕ್ರೋಧ- 

ಮಪನಯಾಮಃ | ಹೇ ಅಸುರಾನಿಷ್ಟಸ್ಲೇಪಣಶೀಲ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಕ್ತೆ ರಾಜನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ವರುಣಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸ್ಷಯೆನ್ನಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ನಿವಸನ್ವೃತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿ ತಾನ್ಯೇ- 

ನಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕುರು  ಹೇಳಃ 1 ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ. 

ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕೈಸಭಾವಃ | ಈಮುಹೇ। ಈಜ್‌ ಗತೌ! ನಿಕರಣಸ್ಯ. ಲುಕ್‌ | 

ಸ್ರಯೆನ್‌ | ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ!। ಲಟಃ ಶತೈ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಅಸುರ | 

ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ 1 ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಚುರಾದಿರದೆಂತೇಃ | 

ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಕ| ಪಾ ೩-೧-೪೮| ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ್‌ 1 ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಕೇಷ್‌ | 

ಅಗ್ಲೋೋಪಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಸನ್ನದ್ಧಾವಾಭಾವೇ;ಸಿ |ಪಾ. ೭-೪೯೩ 1| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ।| ಪಾ. ೭ ೪-೭೮1 

ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೈಂ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ ॥। 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆಃ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಹೇಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 1 ನಮೋಭಿಕ- ನಮ 

ಸ್ಟಾರಗಳಿಂದ 1" ಅವ ಈಮಹೇ-ಇಳಿಸುತ್ತೇವೆ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ) | ಯೆಜ್ಞೈ8-ಪೂಜ್ಯವಾದ ! 

ಹನಿರ್ಭಿ8-ಹನಿಸ್ಟುಗಳಿಂದ |! ಅವ(ಈಮಹೆ)-ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ 1 ಹೇ ಅಸುರ ಎಲ್ಫೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 

ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನಳ್ಳ | ಪ್ರಚೇತೆ8- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ವರುಣನ) | 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಸ್ಹಯನ್‌(ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ಕೈ ತಾನಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 

ಏನಾಂಸಿ- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥೆ8--ಶಿಧಿಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ॥ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

| ಹೇ ವರುಣ, ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ 

ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಪೈ ಅನಿಷ್ಟ್ಯಸರಿಹಾರಕ, ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ ವರುಣ, ನಮಗಾಗಿ, 

ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸು. 

HE English Translation. 

Varuna, we propitiate your anger with prostrations, with sacrifices, 

with oblations ; averter; of misfortunes and the wise, be present amongst us 

and slacken the sins we have committed. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಭೃಥವೆಂಬ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡು 

ವಾಗ ಅನ ತೇ ಹೇಳೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಸು ಉದುತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಆಶ್ವ 

ಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜೈಶ್ನರಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನೆಮೋಭಛಿರಿತಿ 

ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೧೩) 

ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು; ಹೇಳಃ ಹರಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಃ ಎಂದರೆ ಕೋಸವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯. 

ಅವ ಈಮಹೇ- ಅವನಯಾಮಃ | ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಸಮಾಢಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 

ನಮನೋಛಭಿಕ-ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ | ಯೆಚ್ಚೇೇಭಿ8-ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹೆನಿರ್ಭಿಕ-ಹವಿ 

ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವೆವು ಬಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಯೆನ್‌ನಿವಸನ್‌ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ರಿನಿನಾಸಗತ್ಯೋಕ-ಕ್ರಯನೆಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ (ನಿ. ಲೆ-೧೮ 

ಪ್ರಚೇತಃ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿ. 

ಶ್ರಥಃ-ಶ್ರಥೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ 1 ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ! ಕನ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. © 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಹೇಳ 8 ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ  ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಸುನ್‌ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜಿ 

ಯಜ್ಞೇಭಿ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಐಸಾಡೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರಿ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಐಸಾಜೀಶವು 

ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಣಿ 

ಈಮಹೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿನಾದಿ "ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇಕೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಐತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ'? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಣಜಿ. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ಜಿ. 

ಕ್ರಯನ್‌--ಕ್ಲ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. ತುದಾದಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. K ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
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ಗುಣವು ಢಾತುನಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಸಮಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ರಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸುರ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. " ಅಸೇರುರನ್‌? (ಉ. ಸೂ, ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಶ್ರಥೆ8--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. -ಇದು ಅದೆಂತವಾದ ಥಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕವಾದ 

ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಲೋಸೆ?' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಥಿ ಎಂಬುದು " ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ' (ಸಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೬) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಇತೆಶ್ನ” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಣಜಿ. ಲುಜೌನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ 

ಅದಕ್ಕೆ f ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ್ಯಂತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ: ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ” 

ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ-"-ಣೇರನಿಔ ೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಥ*ಅಿ-ಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ « ಚೆಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಡೆ ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೈ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಹಲ್‌ ಶೇಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶ್ರಥ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ರಕ ಅಕ್‌ ಲೋಪವು 

ಬಂದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಸನ್ನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ ಪರೇ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವು ಅಗ್ಲೋಪವಾದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 

« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಿಶ್ರಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಕ 

ವಾದ ಆಡಾಗಮವು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಉದುತ 
| LL 
ಮಂ ನರುಣ ಪಾಶಮಸ ೈದವಾಧಮಂ ವ ಮಧ್ಯಮಂ 

ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರೃತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿತಯೇ 

ಸ್ಯಾಮ 1೧೫ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ನರುಣ'! ನಶೆ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆಜ ಅಧೆಮಂ |: 1 

ಮಧ್ಯಮಂ | ಶ್ರಥಯ 

@ “oL~ 
| 

| `ವೆೇಯೆಂ.) ಆದಿತ್ಯ | ವ್ರತೇ | ತನ | ಅನಾಗಸ: | ಆದಿತಯೇ | 

ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನರುಣ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ವೈಸ್ಟ್ರಂ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಧೆಂ ಪಾಶಮಸ್ಮೆದೆಸ್ಮತ್ತೆ ಉಚ್ಛ) ಥಾಯೆ! ಉತ್ಸೈಷ್ಯ 

ಶಿಥಿಲಂ ಕುರು | ಅಧಮಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಪಾದೇ$ವಸ್ಥಿತೆಂ' ಪಾಶಮವ ಶ್ರಫಾಯೆ! ಅಧಸ್ತಾದವಕ್ಳಸಷ್ಯ 

ಶಿಫಿಲೀಕುರು |! ಮಧ್ಯಮಂ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಗತೆಂ ಪಾಶಂ ವಿ ಶ್ರಥಾಯ 1 ನಿಯೆಜ್ಯ ಶಿಭಿಲೀಕುರು | 

ಅಫಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ನರುಣ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪಾಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಿದಿತೆಯೇ ಖಂಡನರಾಹಿತ್ಯಾಯಾನಾಗಸೋತಸರಾಧರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮಗ 

ಉತ್ತೆಮಂ |! ತಮಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುವಾತ್ತತ್ವೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವ 
ತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಅಧಮಂ! ಅವದ್ಯಾನಮಾಧಮಾರ್ವ- 
ಕೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ 1 ಉ. ೫-೫೪ | ಇತ್ಯವತೇರಮಚ್‌ | ವಸ್ಯ ಧಃ! ಶ್ರಫಾಯ! ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ 1 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫಃ | ತವ! ಯುಸ್ಮದಸ್ಮೆಡೋರ್ಣಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಅನಾ- 
ಗಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ 1 
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ANN 

ಯದ್ವಾ |: ಆಗಸ್‌ ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧| ಮತ್ಪರ್ಥೀಯೋ ನಿಫಿಃ | ತಸ್ಯ 
ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ: | ಸಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಇ ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ಫರತ್ವೆಂ ॥ ೧೫ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ | ಉತ್ತಮಂ-(ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟರುವ 1 ಪಾಶಂ ಹೆಗ್ಗ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | ಉತ್‌ ಶ್ರಥಾಯ- ಮೇಲಿನಿಂದ (ತೆಗೆದು) ಬಿಡಿಸು] ಅಧಮಂ-ಕೆಳಗಡಿ 

(ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ಅವ (ಶ್ರಥಾಯೆ) ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು | ಮಧ್ಯಮಂ- 
ಮಧ್ಯೆ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) 1 ವಿ ಶ್ರಥಾಯೆಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸು 1 ಅಥ ಅನಂತರ! 
ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನೇ | ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೇಸರಾದ) ನಾವು | ತವ ವ್ರತೇ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ 

ದಲ್ಲಿ | ಅದಿತೆಯೇನಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ | ಅನಾಗಸೆ8-ದೋಷರಹಿತರಾಗಿ (ಶುದ್ದರಾಗಿ) | 

ಸ್ಯಾಮ ಆಗೋಣ. 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ನರುಣ, ನನ್ನ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುನ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮೇಲಿನಿಂದಲೂ, ಪಾದಪ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 

ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಪ್ರದೀಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಯೂ, ಬಿಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು (ಶುನಃಶೇಪರು) 

ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೋಷರಹಿತ (ಶುದ್ಧ)ರಾಗೋಣ. 

English Translation. 

Loosen up, Varuna, the upper bond from us, loosen down the lower 

bond, and loosen the middle bond, that we may then O Aditya (son of 

Aditi or Varuna) be free from sin in your worship. 
pS 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಉತ್ತಮಂ, ಅಧಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ- ಮೇಲಿನ, ಕೆಳಗಿನ ಮಧ್ಯದ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು 

ಬಿಡಿಸು. ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪಸ್ಮಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆಯೂ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 

ಅಲುಗಾಡದಂತೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗ (ಎಂದರೆ ಕತ್ತು) ಕೆಳಭಾಗ (ಪಾದಗಳು) 

ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಉದರ) ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಶ 

ಬಂಧನ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಯಸಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು: 

ಅವ ಶ್ರಥಾಯ-ನಿಯ್ದುಜ್ಯ ಶಿಧಿಲೀಕುರು | ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ನಿಮೋಚನೆಮಾಡು. 

ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ, ವರುಣ | ಜೀನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣ. 
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ವ್ರತೇ-ತೈನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 

ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಅನಾಗಸಃ8--ಅಸರಾಧರಹಿತಾಃ | ತಪ್ಪಗಳಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಸಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಉತ್ತೆಮುಮ್‌- ಅತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತೈಯ ಬರುತ್ತಜಿ.: « ಅನುದಾತ್ತ್‌ 

ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉಂಛಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ ಉತ್ತೆಮಶಶ್ವತ್ತೆಮೌ ಸರ್ವತ್ರ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಮಮ್‌-" ಅನದ್ಯಾನಮಾಧಮಾರ್ವರೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಮಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಅಧಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣಾಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

ಶ್ರಥಾಯ-ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಣಿಜಂತೆವು ಢಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

" ಅತೋ ಹೇ’ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶವು 

ಬಂದರೆ ಶ್ರಥಯ ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರಥಾಯ 

ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ 

ತೆವ-ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. " ಯೊಷ್ಮದಸ್ಮದೋ- 

ರ್ಜಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬- 5೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗೆಸಃ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಏಸಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ ಅಪನರಾಧವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥ. ನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸವಾದರೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 

" ಬಹುನ್ರಿ (ಹೌಸ್ರ - (ಪು. ೬-೨-೧) ಸಸ ದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬುದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸ LF ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ "ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಥಳವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಃ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಸ್ಮಾಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸೃಜೋ ನಿನಿ?? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಸರಾಧ ಉಳ್ಳವರು) ವಿನಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌' (ನೂ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ನಲ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಕಿ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದಜಿ. ಆಗ, 

ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 

——————— 

¥ 

ಯಚ್ಡಿದಿತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯಚ್ಚಿತ್ಸೈಕೇತಿ | 
ಯಸಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಶುನಃಶೇಪ ಏನ ಯಷಸಿಃ! ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತ- 
ತ್ವಾದ್ನಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ವಾರುಣಂ ತ್ಮಿತಿ ಸಪೂರ್ನೋಕ್ತತ್ತ್ಯಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾ | ಅನು. ೧೨-೩ | 

ವರುಣೋ ದೇವತಾ | ನಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತಃ ಶೌನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನೇ !! ನಿಕೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಭಿಪ್ಲವ- 

ಷಡಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಹೋತ್ರಕೆಶಸ್ರೇ ಸ್ತೋಮಸನಿನಿತ್ತೆಮಾನಾಪಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಸ್ಲ ವಸೈ ಷ್ಮಾಾಹಾನೀತಿ 

ಖಂಡೇ ತಥೈನ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥॥ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೃಚಮಾವಸೇತೆ ಮೈತ್ರಾ- 

ವರುಣಃ ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಚ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 

ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಖುಷಿಯ. ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿರು 

ನಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರುಣನೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಶ್ಯೇಸಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಶೈೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 

ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. , ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ-ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗನವೂ ಇರುವುದು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹ 

ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರ ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತೋಮಾವಾಪನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 

ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಜು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಲವಪ್ಪೃ ಸ್ಕ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೃಚಮಾನಸೇತೆ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು 

(ಆ. ೭-೫). 

ಸೂಕ್ತ--೨೫ 

| ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೫ ॥॥ 

| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ l 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೧ ॥ 

॥ ಯಸಿಕ-ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

ದೇನತಾ--ವರುಣಃ 

ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | 

| 

ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯನಿದ್ಯನಿ || al 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

ಸ್‌ ೨4 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ ಹಿ! ತೇ ವಿಶ ಯಥಾ |ಪ್ರ1 ದೇನ | ವರುಣ | ವ್ರತಂ 1 

| | 
ಮಿವೀಮಸಿ 1 ದೃನಿ5ದ್ಯನಿ New| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನರುಣ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೆದಾಚಿತ್ರಮಾದಂ ಫುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ನಯೆಮಪಿ 

ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆಡೇವ ಕಿಂಚಿದ್ದ ತೆಂ ಕರ್ಮ ದ್ಯನಿ ದೈನಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ 

ಪ್ರಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತಃ | ತೆದಸಿ ವ್ರತೆಂ ಪ್ರಮಾದಸರಿಹಾರೇಣ ಸಾಂಗಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! 

ಯೆಥಾ ! ಲಿತ್ಸಕ್ಟೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ! ಫಿ. ೪-೧೭1 ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿನೀಮಸಿ | ಮಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ! ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ನಾ1 ಮಾನಾ- 

ತೇರ್ನಿಗಮೇ 1 ಪಾ. ೭-೩-೮೧1 ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ನಂ। ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀ- 

ಯೆಸ್ತ್ಯಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಚೆನಾತ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಯೆಡ್ಚೃ ತ್ರ ಯೋಗಾನ್ನಿ- 

ಘಾತಾಭಾವಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ನರುಣದೀವನೇ | ನಿಶಃ ಯಥಾ (ಲೋಕದ) ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕೆಲವುಸಲ) ತಪ್ಪು 

ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವೆರಾದ್ದರಿಂದ (ನಾವೂ ಸಹ)! ತೇ- ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಕಿಸಿದ) | 
ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ “ಯಾವುದೀ ಆದರೂ: | ವುತೆಂ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ) | ದೃನಿದ್ಯನಿ-ಸ್ರ ತಿದಿನವೂ | 
ಸ್ರ ನಿನೀಮಸಿ-ಅಜ್ಞಾನನಿಂದ ತಸ್ಪುಮಾಡುತ್ತೀವೆ (ಆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೈ ವರುಣನೇನನೇ,, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ 

ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರನೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಸಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುನಂತೆ ಮಾಡು 
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English Translation. 

O Varuna, inasmuch as all people commit errors so do we; daily 

we cause imperfections to be made in your worships. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಿಶಃ ಯಥಾ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ತಪ್ಪುಮಾಡುನಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡುನೆವು. 

ಅದು ಸಹಜನು. 

ಮಿನೀಮಸಿ-ಪ್ರಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತನಂತಃ | ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ತಿಳಿಯಜೆ, ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದಿ 

ತೆಪ್ಪ ಮಾಡುನೆವು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡುವೆನು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಯಥಾ--" ಪ್ರುಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌' (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೈಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ? (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಕ್ಸ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ 

ಇರುವುದೆರೀದ್ದ: ತೈತಾದೀನಾಮಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಯಥಾ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ " ಲಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ "ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ? 

(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ ರೆವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿನೀಮಸಿ ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಾ ಕ್ರ್ಯೀದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರ ತ, ಯ 

ಬರುತ್ತಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ " ಇದಂತೋ ಮಸಿ? (ಪಾ.. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮವು Re 

 ಮಸಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ  ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಾಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಈಹಲ್ಯಘೋಃ” (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಾ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ, " ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನವು ಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆ ಸ್ರಸ್ಪವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಸ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ *ಮಿಫೀಮಸಿ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವ ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮಸಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರವು (ಸ್ರತಿಶಿಷ್ಠ ್ರೈವಾಗುವುಡರಿಂದ) ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶ್ನ್ಯಾ ವಿಕರಣವು ಕೊನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದರ 

ಸ್ವರವು ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತಬೆ ಆದರೆ " ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯೆಸ್ತ ಸ ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ' (ವಾ. ೩೬೫೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ತಿಜ'ನ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
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EAN SSNS NN NSS NSS NS RSS 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಂದಕೆ ಮಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ 

ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ « ಯೆದ್ರೃತ್ತೆಶೋಗಾನ್ನಿ ತೈಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

EN ರಪ್ರ ಕಿನೇಫವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ | 

“IRS 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

`“ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ನ ಮೇ 'ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ ರೀರಧಃ | 

ಮಾ ಹೃಣಾನಸ್ಕ ಮನ್ಯವೇ su 
॥ ಸದಪಾಠಃ 

——— ತಿ 

| | 
ಮಾ !।ನಃ। ನಧಾಯ ! ಹತ್ಸವನೇ | ಜಿಹೀ ಛಾನಸ್ಯ | ಮ 

ಮಾ | ಹೈಣಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಯನೇ ॥ ೨ ॥ 

॥: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಕಾನಾದರಂ ಕೃತೆನತೋ ಹತ್ನೆನೇ ಹಂತುಃ ಸಾಪಿಹನನೆಶೀಲಸ್ಯ ತವ 

ಸೆಂಬಂಧಿನೇ ತ್ವತ್ಛ ತೆ ಕಾಯೆ ನಧಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧಃ | ಸೆಂಸಿದ್ದಾನ್ಸಿಷಯೆಭೂತಾನ್ಮಾ ಫುರು | 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೀಯೆಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತೆನ ಮನ್ಯನೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಮಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರೀರಧಃ !! 

ವಧಾಯ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ! ಸಾ.೩-೩-೭೬| ಇತ್ಯಬಂತೋ ವಧಶಬ್ದಃ 1 ಉಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಕಾದಂ- 

ತೋಡದಾತ್ತೆಃ | ಹತ್ನೆನೇ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ 1 ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲುಃ1 ಉ. ೩-೩೦1| ಇತಿ ಕ್ಲುಪ್ರ- 

ತೈಯೆಃ | ಧಾತೋರ್ನಕಾರಸ್ಯ ತಕಾಗಃ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ 1 

ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಹ್ರಸ್ಪ ಚುತ್ಸೆಜಶ್ತ್ಯಾನಿ 1 ಏಿಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 

ದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ರೀರಥಧಃ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಚಣ ಣಿಲೋಸ ಉಸಧಾಪ್ರಸ್ಸತ್ನೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನ 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ 1  ಪ್ರಸ್ಥತ್ನಸನ್ವದ್ಭಾನೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಾಃ 1 ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗೆ ಇತ್ಯೈಡಭಾವಃ | 
ಹೃೈಣಾನಸ್ಯ | ಹೈಣೇಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ I ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚಿ ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ಸಾದಭಿಮತೆರೂಸೆಸಿದ್ದಿಃ | 
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( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ವರುಣಿ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆಲ್ಗಿ 1 ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ- (ನಿನಗೆ) ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನ ! 
ಹತ್ಸವೇ-ನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ (ಕರ್ತ್ಯಕವಾದ) | ವಧಾಯೆ- ನಾಶಕ್ಕೆ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ರೀರಧಃ- 

ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ 1 ಹೃಣಾನಸ್ಯಕ್ರುದ್ದ ನಾದ "ನಿನ್ನ ! ಮನ್ಯನೇ-ಕೋಸಕ್ಕೂ | ಮಾ 

(ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವಲ್ವೈ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತೆ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಟವನು. 

ಆದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ನಾಶಕ್ಕೆ ನಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ದನಾದ ನಿನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 

ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಚೀಡ. 

English Translation. 

Make us not the objects of death through your wrath, though your 

wrath is directed towards a person who neglects (to worship) you. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಧಾಯ ಹತ್ತನೇ ಪಾನಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮನ್ನು 

ಈಡುಮಾಡಜೇಡ). ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನವು. ಆದರೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 

ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಭುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ. ಶಿಕ್ಷಾರೂಸವಾದ ವಧ (ಸಂಹಾರ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ 

- ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯೆ--ಅನಾದರಂ ಕೃತೆವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದವನ (ನಧಾಯ). 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುಷ್ಪಸ್ಯ | ಕೋಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಎಲ್ವೈ ವರುಣನೇ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ ವರ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಟ 

ಜನರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನೆಯಸ್ಟೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಸಯುಕ್ತ 

ನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಸಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈಡುಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕೋಸಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಅನು 

ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು. 

|" ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಧಾಯೆ-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. « ಹನೆಶ್ಚ ವಧಃ' (ಸಾ. ಸೂ.೩-೩-೭೬) ಅನುಪ 

ಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾ 

ಜೀಶವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಧಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜ. " ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ? 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತಜಿ. ವಧಾಯ ಎ೧ಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹತ್ನವೇ--ಪೂರ್ಮೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ " ಕುಹನಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸುಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೆ ಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುತ್ತಜಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನದ ರೂಪ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ-ಹೇಡೃ ಅನಾದಕೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಛಂದಸಿಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 

ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಲಿಟ8 ಕಾನಜ್ವಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕಾನಚ್‌ 

ಆದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ ಹೇಡ್‌ ಹೇಡ್‌*ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ, ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ್ಯಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಢಾತುನಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ 

ಈಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹೀಳಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತಃ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮಿೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ರೀರಧ8ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ 

ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಿಶ್ರಿದ್ರು-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

"ಹೌಚೆಜ್ಯು- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರಕವಾದ ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥಧಿಸೆ 

ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಚೆಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಹಲಾದಿಶೇಷ 

ಪ್ರಸ್ವಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಲುಜ್‌ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರರಧ್‌*ಇಃಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 

" ಹೇರನಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಸನ್ಯತೆಃ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ದೀಘೋಲಘೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫನು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ನಾಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ' 

ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೀರಧಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಹೈಣಾನಸ್ಯಹೃಣೀಜ” ರೋಷಣೇ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ಚ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ವ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪೃೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸದಿಸ್ಟಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಸೃಷೋಬರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನವರ್ಣಲೋಪದಿಂದ ಹೈಣಾನ ಬಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಆದುದ 

ರಿಂದಲೇ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಮೀ ಬಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ೨ 

ee 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 1 | 18 ನಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ರಥೀರಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತಂ | 

| 

(ರ್ಭಿರ್ವರುಣ ಸೀಮುಹಿ | ೩ , 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ನಿ| ಮೃಳೀಕಾಯ! ತೇ! ಮನಃ! ರಥೀ: | ಅಶ್ವಂ| ನ] ಸಂ5ದಿತಂ।! 

ಗೀsಭಿ:|! ನರುಣ | ಸೀನುಹಿ ॥ ೩4 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯೆ ತೇ ತನ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿ ಸೀಮಹಿ | ನಿಶೇ- 

ಷೇಣ ಬಧದ್ದೀಮಃ | ಪ್ರಸಾದಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥೀ8 ರಥಸ್ವಾಮಾ ಸಂದಿತೆಂ 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖುಂಡಿತೆಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಮಶ್ವಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ |1.ಯೆಥಾ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ರಾಂತಮಶ್ವಂ 

ಘಾಸಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪ್ರಸಾದಯತಿ ತಡ್ವತ್‌ |! ರಥೀಃ | ಮತ್ಸೆರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ! ಸಂದಿತಂ| ದೋ 

ಅವಖಂಡನೇ | ನಿಸ್ಮೇತಿ ಕ್ರಃ! ದ್ಯುತಿಸ್ಯ ತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಸಾ. ೭-೪-೪೦1 ಇತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಕಃ | 

ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಗೀರ್ಭಿ8 | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ಸೀಮಹಿ | 

ಸಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಡಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಲಿ 

ಲೋಪಃ।| ಪಾ. ೬೧-೬೬1। ಯೆಡ್ವಾ| ಸಿಇ೫್‌ ಬಂಧನ ಇತೈಸ್ಮಾದ್ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಫ- 

ಶಾ,೦ಂದಸಃ॥ 
9) 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ 1 ರಥೀಕ--ರಥದ ಯಜಮಾನನು (ಸಾರಥಿಯು) | ಸಂದಿತೆಂ--(ದೂರ 

ಪೃಯಾಣದಿಂದ) ಬಳಲಿದ ಅಶ್ವಂ ನಕುದುರೆಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ನೀರುಕುಡಿಸುವುಜೀ ಮೊದಲಾದವು 

ಗಳಿಂದ) ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಮೃಳೀಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 1 ತೇ--ನಿನ್ನ ! 

ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ! ಐ ಸೀಮುಹಿ--ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತೀವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸು 

ವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯೃಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation. 

O Varuna, We soothe your mind by our praises for our good asa 

charioteer soothes (or unties) his weary horse. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಮೃಳೀಕಾಯೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ. 

ರಥೀಃ ಅಶ್ವ ೦ ನ ಸಂದಿತೆಂ-ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿ ಬಂದ ತನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಸ್ತ ದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ 

ತಟ್ಟಿ ಸ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸೈ ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 

ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂದಿತೆಂ-ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಂ | ದೂರಪ್ರಯಾಣ 

ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಬಳಲಿದ ಇತ್ಯಾದಿ. 

[l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ರಥೀಕ--ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀಃ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದ್ಲಿ 

ರಧೀಃ ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿತೆಮ್‌- ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಷ್ಠಾ" (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾ ಮಿತ್ತಿಕಿತಿ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸಂದಿತ i ರೂಸವಾಗಃತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 

ರೂಸ. * ಗೆತಿರನಂತೆರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ವಿರವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೀರ್ಭಿ8- ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾದ " ರ್ನೋರುಸಧಾಯಾಃ ' ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಗೀರ್ಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಾವೇಕಾಚಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಒರುತ್ತದಿ 

ಸೀಮಹಿ--ಸಿನು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 

ಸರಸ್ಮೈಸದಿ ಢಾತುವಾದರೂ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಂತ 

ವಾದುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತಡೆ. ಅಥನಾ ಸಿಜ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು ಉಭಯಪದಿ ಸಾದಿ ವ 
“ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ, ॥೩॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ssl kh | 

ಪರಾ ಹಿ ಮೇ ನಿಮನ್ಯವಃ ಪತಂತಿ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ 

| 

ವಯೋ ನ ವಸತೀರುಸ || © || 

| ಹಡಪಾಠಃ 1 

| | | 4 
ಪರಾ!ಹಿ।ಮೇೋ| ಇ: ಮನ್ಯವಃ |-ಪೆತೆಂತಿ | ವಸ್ಯಃ5 ಇಷ್ಟಯೇ | 

| | 
ನಂಯಃ | ನ! ನಸತೀ:! ಉಪ 1೪ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮಮು ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ ನಿಮನ್ಯನಃ ಕ್ರೋಧರಹಿತಾ ಬುದ್ಧೆಯೋ ವಸ್ಯ- 

ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೊೋತುತಿಶಯೇನ ವಸುನುತೋ ಜೀನನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸರಾ ಸೆತೆಂತಿ | ಪೆರಾ- 

ಜ್ಕುಖಾಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಾಃ ಪ್ರಸರಂತಿ! ಹಿಶಚ್ದೋ;ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ವಜನಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಮಾಹ | ಸರಾಪತನೇ 

ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಯೋ ನ! ಪೆಕ್ಸಿಣೋ ಯಥಾ ವಸತೀರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಪ ಸಾಮಾಷ್ಯೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 

ತೆದ್ವತ್‌ |! ಸೆತೆಂತಿ| ಸಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ನಸ್ಯಇಷ್ಟಯೆೇ ವಸುಮಚ್ಛಬ್ದಾದ್ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ 

ಮತುಪೋ ಲುಕ8 ಟಲೋಸ ಈಯೆಸುನೋ ಯೆಕಾರಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನಸತೀಃ 1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ 

ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮೇ-(ಶುನಃಶೇಸಪನಾದ) ನನ್ನ 1 ನಿಮನ್ಯವ8-ಕ್ರೋಧಢರಹಿತ 

(ಪ್ರಶಾಂತ) ಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳು |: ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಹಿ-ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | 

ವಸೆತೀೀಃ ಉಪ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ. ನಯೋ ನ-ಸಕ್ಷಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ. 1 

ಪರಾ ಪೆತೆಂತಿ (ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ ॥॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೈ ವರುಣನೇ, ಸಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ ನನ್ನ 

ಪ್ರಶಾಂತಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಜೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿಯೇ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 

ಯಿಂದ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿನೆ. 
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English Translation. 

My peaceful meditations revert to the desire of life as birds hover 

around their nests. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಮೇ--ಮುಮು ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ | ಶುನಶ್ಯೇಪನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ. 

ನಿಮನ್ಯವ8- ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ, peaceful thoughts ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ 

ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀನನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಯೇ | ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 

ವಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಯೂಸಬದ್ಧ್ದ ನಾಗಿ ಮರಣೋನ್ಮು: ಖನಾಗಿದ್ದ ರೂ ನನ್ನ ಆಸೆಗಳು 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುವ ನಾನಾವಿಧ ಉಸಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಶುನೆಶ್ರೇಪನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯೃಕ್ಕಸಡಿಸುವನು. 

ನಯೋ ನ ವಸತೀರುಸಪಕ್ಟಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 

ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಳಹೊಗುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನವ್ನ ೃತ್ರಿಗಳು ಉಪ ಪಭೋಗಗಳ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುವು 

ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಪತೆಂತಿ--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ.: ಪ್ರಥೆಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸತಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 

ತ್ರಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ "-ಅಪಾದಾದ್‌ೌ' ಎಂದು ನಿಷಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ « ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿನಚೆನ-' (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ತೃಯ 

ಬರುತ್ತಡಿ. 'ವಸುಮತ್ತ* ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೨) ಹದರ 

ಈಯೆಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: ವಸುಃಈಯಸ್‌ ಎಂದುಆಗುತ್ತಜೆ. 'ಕಯಸುನಿನ 

ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಲೋಸ ಬಂದಕೆ ವಸ್ಯಸ್‌ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸಃ ಇಷ್ಟಿಃ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ವಸ್ಯಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ವಸತೀಕ---ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೈಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ: ವಸತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಯನಲ್ಲಿ ಯಕಾರ 
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ಇತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಜಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃಅಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು: ಬಂದರೆ ವಸತೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
« ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೋಪ್‌ ಏತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಕದಾ ಸ್ಪತ್ರಶ್ರ ಯಂ ನರಮಾ ವರುಣಂ ಕರಾಮಹೇ 

ಮೃಳೀಕಾಯೋರುಚ ಸಸಂ ೫ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

|: 
ಕದಾ ! ಕ್ರತ್ರ5 ಪ್ರಿಯಂ | ನರಂ | ಆ | ನರುಣಂ | ಕರಾಮಹೇ 1 

ಮೃಳೀಕಾಂಶ | ಉರು ಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫1 

I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ( 

ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯೆ ವರುಣಂ ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಆ ಕರಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾ- 

ಗತೆಂ ಕರವಾಮ | ಕೀದೃಶಂ ! ಕ್ಸೃತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ | ಬಲಸೇನಿನಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಉರುಚೆಕ್ಸಸಂ ಬಹೂನಾಂ 

ದ್ರಷ್ಟ್ರಾರಂ 1! ಕೈತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ.| ಕ್ಲೈತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಕ್ಲೃತ್ರಶ್ರೀಃ 1 ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಜೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೩-೨- 

೧೭೮.೨ | ಕಿಪ್‌ ದೀರ್ಫಶ್ವ | ಕೃಮುತ್ತರಸದಸಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |ನರಂ 1 ಯೂದೋರಬಿತ್ಯೈಬಂತೆ ಆದ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆಃ | ಕೆರಾಮಹೇ | ಕರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಉರುಚಿಕ್ಸ್ಸಸಂ | ಚಕ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚಿ | 

| ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಶಿಡ್ವ ದ್ಭಾನಾತ್ಸಾ ಜಾದೇಶಾಭಾವಃ ೧೬! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ಹತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ-ಬಲದಿಂದ ಸೇನಿತನೂ; (ಕೂಡಿದವನೂ) | ನರಂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ! ಉರು- 

ಚೆಕ್ಷಸಂ-ಬಹು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವನನೂ ಆದ ನರುಣಿಂ-ನರುಣದೇವನನ್ನು ! ಮೃಳೀಕಾಯ- 

(ನಮ್ಮ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | .ಹೆದಾ--ಯಾನಾಗ|! ಆ ಕೆರಾಮಹೇ-_(ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರ 

ಮಾಡೋಣ? 

39 
VOLUME 3 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂ ಆದ ವರುಣದೀವನನ್ನು 

ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಖಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡೋಣ? 

English Translation 

When, for our happiness shall we bring Varuna, the mighty, the 

guide of men, and beholder of many ? 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕ್ಹತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ-ಕ್ಷತ್ರನೆಂದರೆ ಶರೀರಬಲನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ, ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉರುಚೆಕ್ಸಸಂ-ಬಹೊನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಬಹಳ: ಜನರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಬಹುಜನರಿಂದ 

ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸತ್ರಶ್ರಿಯಮ್‌ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ರತ್ರಶ್ರೀಃ “ಕ್ರಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛೆಯಾಯ ' (ಸಾ. ೩-೨-೧೭೮-೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸದನಿರುವಾಗ ಶ್ರಿ ಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ತತ್ಪಂನಿಯೋಗದಿಂದ ದೀರ್ಥಿವೂ 

ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. “ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ 
ಫೈತ್‌ " (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವು ಉಪಸದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ನರಮ್‌- ನ್ಯ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಯೂದೋರಪ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಯೂವರ್ಣಾಂತ್ಯ 

ಉವರ್ಣಾಂತ ಢಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಅ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತಜೆ. 

ಖಯುಕಾರದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನರೆಂ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
[2) 

ಗುತ್ತಜೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ "ಧಾತೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತ ನಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರನು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ನರಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಕರಾಮಹೇ-ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ ಢಾತು, ಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಸ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. " ಟತ ಆತ್ಮೆನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತಡಿ « ತೆನಾದಿಕೃ ಇ 

ಭ್ಯಃ ಉ? (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧೂತುನಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಕರ*ನಮುಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 

"ಅತೋದೀರ್ಫೋ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೆಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದಿ, ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ, 

K 
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ಉರುಚಿಸಸಮ್‌- ಚಕ್ರಿಜ” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. « ಚೆನ್ನೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ' (ಉ. ಸೂ 
೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿದ್ವದ್ಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉರುಚಕ್ಷಸ್‌ 
ವಿಂದು ಸಾಂತನಾದ ಸಣನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉರುಚಕ್ಷಸಂ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚೆಕ್ತಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿನಿತ್ತಕ 
ನಾದ ಖ್ಯಾಇದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ೫ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

a | | | 
ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾತೇ ವೇನಂತಾ ನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ | 

| | | 

ಧೃತವ್ರತಾಯ ದಾಶುಷೇ॥ ೬ 1 

॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 

| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ |! ನೇನಂತಾ | ನ | ಪ್ರ | ಯುಚ್ಛತಃ ky 

ಧೃ 
| | 

ತ5ವ್ರತಾಯ | ದಾಶುಸೇ 1 ೬ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಧೃತೆವ್ರತಾಯಾನುಷ್ಮಿತೆಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತೆನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ' ವೇನಂತೌ 

ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವುಭೌ ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ತೆದಿದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೆಂ 

ತೆದೇವ ಹನಿರಾಶಾತೇ | ಅಶ್ನುವಾತೇ! ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛತೆಃ | ಕದಾಚಿದಸಿ ಪ್ರಮಾದಂ ನ ಕುರುತೆಃ!! ಆಶಾತೇ! 

ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತ ಆದೇಃ 1 ಪಾ. ೭.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಅನಿತೈಮಾಗ 

ಮಶಾಸನನಿತಿ ವಚೆನಾಡಕ್ನೋತೇಶ್ನ | ಪಾ. ೭.೪.೭೨ 1 ಇತಿ ನುಡಭಾವಃ। ನೇನಂತಾ | ಮೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 

ಕರ್ಮಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 1 ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತೆಃ! ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ | ದಾಶುಷೇ 1 ದಾಶೃ 

ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾಸಿತಿ ಕ್ರೈಸುಪ್ರತೈಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರ 
ಮ್‌ 

ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಧೃತೆಪ್ರತಾಯ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ 1 ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವವನೂ 

ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮೇನಂತಾ- ಸ್ರಸನ್ನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ಸಮಾನಂ (ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ) 

ಸಾಧಾರಣವಾದ |! ತೆದಿತ್‌-(ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಆಶಾತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛತೆ8--(ಯಾನಾಗಲೂ) ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 

ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಲಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸು 

ತ್ತಾಕೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation. 

(Mitra and Varuna,) partake of the common oblation ; this offering 

is propitious to the giver and celebrator of this sacrifice. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಸಮಾನಂ ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿ 

ಸುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಲ್ಲದ ನಿಂದರ್ಥವು. 

ಮೇನಂತಾ- ಕಾಮಯಮಾನ್‌ | ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿತ್ರಾವರುಣರು. 

ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛತೆ£-ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ! ಕೆದಾಚಿದಸಿ ನ ಪ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವತಃ! ಯಾನಾಗಲೂ 
ಪ್ರಮಾದವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧೃತೆಪ್ರತಾಯೆ- ಅನುಸ್ಮಿತಕರ್ಮಣೇ | ಯಜ್ಞಾದ್ಯನುಷ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ, 

ದಾಶುಸೇ-ಹನಿರ್ದತ್ಮ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಧೃತವೃತಾಯ, 
ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಧೃತನ್ರ ತಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸ್ಥಕರ್ಮಣಾಮಪರಿ- 
ತೈಕ್ಟತಶ್ವಾತ್‌ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಿ8- ತನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮವಾದ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ ಮಾಡುವವನೂ, 
ದಾಶುಸೇ- ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಆಶಾತೇ-ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕಾ ಪ್ಯೀದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ ನಹಿ 

ಬರುತ್ತದೆ.  ಟಿತೆಆತ್ಮೆ-” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು 
ಹಲಾದಿ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಶ್‌ಆತೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. « ಅತೆ ಆದೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಕ. ಆದಿಯ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ 

ಆಶಾತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಡೆ.. " ಅಗೆಮಶಾಸ್ರ್ರಮನಿತ್ಯೈಂ? (ನರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ನೋತೇಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮವೇನಂತಾ-ನೇನೃ ಗತಿಜ್ಞಾನಚಿಂತಾಸಿಶಾಮನವಾದಿತ್ರಗ್ರಹಣೇಷು ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 

ಕರ್ಮ (ಕಾಂತಿ-ಇಚ್ಛಾ) ಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಚೀಕು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಟ್ರ ಪ್ರತ್ಯ 

ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' x ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಆದೇಶ 

ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇನಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆತಃ-ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 

ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು ಭ್ವಾದಿ. " ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ದಾಶ್ವಸ್‌" ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತೆವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 

ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ " ನವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ' (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ 

ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌*ಎ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ" ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥೬॥ 

pT 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ವೇದಾ ಯೋ ನೀನಾಂ ಪದಮನ್ತರಿ ಸ್ಪೇಣ ತ್ರತಾಂ | 

ವೇದ ನಾವಃ ಸಮುದ್ರಿ ಎಿಯಃ ॥೭॥ 
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॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ನೇದ | ಯೆ: | ನೀನಾಂ | ಪದಂ ! ಅನ್ತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಾಂ ! 

| I 
ಮೇದ | ನಾನ: ಸಮುದ್ರಿಯಃ ne ll 

| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಂತೆರಿಕ್ಸೇಣ ಪತೆತಾಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛತಾಂ ನೀನಾಂ. ಪೆಕ್ಸಿಣಾಂ. ಪದಂ ಯೋ 

ವರುಣೋ ವೇದ | ತೆಥಾ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ ಸಮುದ್ರೇ$ವಸ್ಸಿತೋ ವರುಣೋ ನಾವೋ ಜಲೇ ಗಚ್ಛೈಂತ್ಯಾಃ 

ಸದಂ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ಸೋಸ್ಮಾನ್ಸಂಧನಾನ್ಮೋಚೆಯತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ನೇದ | ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ ನಿಡೋ 

ಲಟೋವಾ।ಪಾ. ೩-೪-೮೩1 ಇತಿ ತಿಪೋ ಐಲ್‌ | ಲಿತ್ಸಕ್ತೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದ್ಯ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜ 

ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ನೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಪೆತೆತಾಂ | ಶಪೆಃ 

ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವಕೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಾವಃ! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 

ಷಪ್ಕಾ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೈಂ| ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಭನಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ 1 ಪಾ. ೪.೪. ೧೧೮1 ಇತಿ 

ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇಣಿ-ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪತೆತಾಂ- ಹಾರಾಡತಕ್ಕ | ನೀನಾಂ- ಸಕ್ತಿಗಳ | ಸಡಂ- 

ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯೆ8—- ಯಾನ ವರುಣನು |! ವೇದ ತಿ೪ಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ- 

ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ (ಅದೀ) ನರುಣನು] ನಾವಕ8--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಸ).ದೋಣಿಯ | ಫೆದಂ-- 

ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ........) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ವರುಣನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಸಕ್ರಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದು 
n ಎ 

ದೋಣಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನನ್ನೂ ಸಹೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶ 

ಗಳನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡಲಿ). 

English Translation. 

He who knows the path of the birds flying through the air, he who 
knows the course of the ship in the ocean; (may he loosen our bonds). 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕವಾದ ಪಕ್ತಿಗಳು 

ಹಾರಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಹಾಗೆಯೇ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ 

ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆಗಳ (ಹಡಗುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸ್ಪಳದಿಂದ 

ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದು 

ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಿರ್ದಿಸ್ಪವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 

ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರ ದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. 

ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

(| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ (l ಪ್ರ 

ಮೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಲಟ್‌ ನಿನಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ " ನಿಡೋಲಟೋ ವಾ' (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೮೩) ವಿದ್‌ ಢಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟ್ವಿನ ತಿಜ'ಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದದ ಣಲಾದಿಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ.  ಲಘೊಸಧಗುಣಬಂದಕಿ ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಲಿತಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ; ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

"ದ್ರ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೨೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಚವಾದ ತಿಣಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀನಾಮ್‌-ನಿಶಬ್ರದ ಷಷ್ಮ್ಯಂತರೊೂಪ " ನಾವಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಕ ಬರುತ್ತದೆ 

" ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತೆತಾಮ್‌-ಸತ್ಸೃ ಗತೌ, ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. "ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪತತ” ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶವ್ರಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 

ರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುನಿನ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪತತಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವನಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾವ8- ನೌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆವಾಜೀಶ ಬಂದು ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನಾವಃ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇದು ಎಕಾಚ್ಛಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರೆ ದಿಂದ 'ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮುದ್ರಿಯೆ8--ಸಮುದ್ರೇ ಭವಃ (ಅವಸ್ಥಿತು) ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

"ತತ್ರ ಭವಃ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸಮುಡ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ 

ಮೇಲೆ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಯೆನೇಯಾ ನಿಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಘಸ್ರತ್ಯಯದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತಜೆ. " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದೆ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜ. ೭ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | I I | 

ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತನವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | 

ನೀದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯತೇ 16 ॥ 
॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 

| 
ಮೇದ! ಯೇಃ। ಉಪ5ಜಾಯತೇ॥ ಲ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಫೃತೆವ್ರತೊ ಸ್ವೀಕೃತೆಕರ್ಮನಿಶೇಷಸೋ ಯಥೋಕ್ತೆಮುಹಿಮೋಸೇತೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾವತೆ 

ಸ್ತದಾ ತೆದೋತ್ಸೆದ್ಯಮಾನಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತಾನ್ಹಾಾದಶಮಾಸಕ್ಸೈತ್ರಾದೀನ್ಸಾಲ್ಲುನಾಂತಾನ್ಟೇದ | ಜಾನಾತಿ! 

ಯಸ್ರ್ರಯೋದಶೋಲಧಿಕೆಮಾಸ ಉಪಜಾಯೆತೇ ಸಂನತ್ಸರಸಮಾಪೇ ಸ್ವಯಮೇನೋತ್ಸದ್ಯತೇ ತೆಮಪಿ 

ವೇದ | ನಾಕೃಶೇಷಃ ಪೂರ್ವವನತ್‌ ॥ ಮಾಸಃ! ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೬-೧-೬೩1 ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ 

ಮಾಸಿತ್ಯಾಬೇಶಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ದ್ವಾದಶ! ದ್ವೌ ಚ ದಶ ಚೇತಿ ದೃಂದ್ಭಃ | 
ದ್ರ ಸ್ಪನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೪೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಸಂಖ್ಯಾ! ಸಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ 

ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸ್ರಜಾವತೆಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಪ್ರಪೂರ್ನಾಜ್ದನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ 
ನಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೭1 ನಿಡ್ಸನೋರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ 1 ಪಾ. ೬ ೪-೪೧ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃ ತಿ 
ಸರತ್ವೆಂ| ಪ್ರಜಾ ಏುಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೈ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಮುತುಪ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೯೪ | ಮಾದುಸಧ್ಧಾ 
ಯಾಃ! ಪಾ.ಲ೮-೨-೯1 ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ1 ಉಸಜಾಯತೇ 1! ಜನೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ಕ್ತರಿ ಲಟ್‌ | 
ಕರ್ಮವದ್ಭಾನಾದಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ ಯಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೭1 ಜನಾದೀನಾಮುಸದೇಶ ಏವಾತ್ಸೈಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ 1 
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ಸಾ. ೬-೧-೧೯೫. ೩ | ಇತಿ ವಚನಾನಚಃ ಕತಣ್ಯಯಕಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ತಿಣ. ಚೋದಾತ್ತವತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಘಾತೆ(| ನ ಚ ತಿಜ್ಞ ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ॥। 
ಯದ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | 

t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧೃತೆವ್ರತ£- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನು | ಪ್ರಜಾವತಃ-ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸಕಲ 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ |! ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಃ--ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ | ಮವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ1] ಯೆಃ- 

ಯಾವುದು (ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧಿಕ ಮಾಸವಾಗಿ) | ಉಪೆಜಾಯೆತೇ--(ಅನುಬಂಢವಾಗಿ) ಹುಟ್ಟುತ್ತೆ ಜಿಯೋ 

(ಅದನ್ನೂ ಸಹ) 1! ಮೇದ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ವರುಣದೇವನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ವರ್ಷದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಲಿ) 

English Translation. 

He who accepts the worship of the sacrificer knows the twelve 

months and the progeny they produce ; and he who knows also the suppli- 

mentary month ; (may he loosen our bonds). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವರುಣನು ಕಾಲಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನು. ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ, ಮೂರು 

ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸನೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ 

ಯೆವು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವುದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ದ್ವಾದಶ 

ಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂಡು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ಆಗುವ 'ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ 'ಸೌರಮಾನ' ಸಂವತ್ಸರ 

ವೆನ್ನುವರು- ಈ ಸೌರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು.  ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 

ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ಕೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವನು. ' ಈ ದಿನ 

ಗಳಿಗೆ ತೇದಿ ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ' 

ವೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಕ್ರಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 

೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು. ಸಲ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣ 

ಮಾಸಿಗೆ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ೧೫ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ೧೫ 
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ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ರದ ಅಂತ್ಯೃದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಕ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 

ಚಂಜ್ರೋದಯವಿರುನುದಿಲ್ಲ ಆದಿನ ದರ್ಶಃ ಸೂರ್ಯೀಂಡುಸಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮನೆಂದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ. ಅಮಾನಾಸೈಯೇ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ದಿನ 

ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪೌರ್ನಮಾಸಿ ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರ 

ಮಾನಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪೌರ್ನಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯಗಳು ಇರುವವು. ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ. 

ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದೋ ಆ ನಕ್ತತ್ರದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಚೈತ್ರಮಾಸವೆಂದು 
ಖಿ ಖು 

ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರನಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಮಾಸಕ್ಕೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾ 

ನಕ್ಷತ್ರನಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯುಕ್ಕವಾದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜ್ಯೀಷ್ಠಮಾಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಅಥವಾ ತಿಧಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೭ ನಕ್ರತ್ರ 

ವಿರುಪುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕನಿಸ್ಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇರು 

ವುದು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವನು. ಆದುದರೀೀದ 

ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ ಸರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ತಿಗಿ ೩ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು' ಸಲ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ 

ಮಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಟೆ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಧಿಕಮಾಸವು 

ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸಗಳೆಂದೂ 

ಆಗಾಗ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸನೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೂರು ಮಾಸಗಳ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತಿಳಿದವ 

ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು: 

I} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 

ಮಾಸ ಮಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಪದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ. 

ಮಾಸಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಾದಶ- ದ್ವೌ ಚ ದಕ ಚ ದ್ವಾದಶ. ಇದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ, ದ್ವ್ಯಸ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ' 
-- pe ಮ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೪೭) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಂಖ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೩೫) ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾನತಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. "ಜನಸನಖನಕ್ರನುಗನೋ ವಿಚ್‌ ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. “ನಿಡ್ಗನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ ” (ಪಾ 
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ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ 

ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪ 

ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌' (ಸಾ. 1 ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ' ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ 

ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಂತಃ " ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಹಿ > (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಃಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಮಾಡುಪಧಾಯಾಃ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-2-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾನಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಃ ವಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ಮತುಪ್‌ ಬಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾ ಹ ಅನುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಉಪೆಜಾಯತೇಪೂರ್ನೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು.:: ಕರ್ಮ ಕರ್ತ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಕರ್ಮ 

ವತ್ಯರ್ಮಣಾತುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾನವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ 

ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೭) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್‌*ಯಃತೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ 

" ಜನಾದೀನಾಂ ಉಪದೇಶೇ ಏವ ಆತ್ವಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ೨? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೫-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಜಾಯತೇ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. " ಅಚೆಃ ಕರ್ತ್ವಯೆಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) 

ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಜಂತದವಾದ ಥಢಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಡೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. " ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ? (ಪಾ. ಸೂ; ೮-೧-೭೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ; 

ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಯದ್ಛೃತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

: ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ನೇದ ವಾತಸ್ಯ ವರ್ತನಿಮುರೋರ್ಬುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಬೃಹತೆಃ 

ವೇದಾ ಯೇ ಅಧ್ಯಾಸತೇ | ¢ ll 
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| ಪಧಪಾಠಃ 

| 
ವೇದ ನಾತಸ್ಯ | ನರ್ತನಿಂ |! ಉರೋಃ | ಯಸಷ್ವಸ್ಯ ಬೃಹತ: | 

| 
ಪೀಡಿ | ಯೇ | ಅಧಿ; ಅಸತೇ 1 ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

| ಉಕೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಯಷ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಗುಣೈರಧಿಕೆಸ್ಯ ವಾತೆಸೈ 

ವಾಯೋರ್ವರ್ತೆನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮೇದ | ನರುಣೋ ಜಾನಾತಿ! ಯೇ ಜೇನಾ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಉಪರಿ 

ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಾನಪಿ ವೇದ! ಜಾನಾತಿ ॥! ವಾತೆಸ್ಯ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೩-೮೬ | ತೆನ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ 

ವಾತೆಶಜ್ಞೋ ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವರ್ತನಿಂ| ನರ್ತತೇತನೇನೇತಿ ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತಿ 

ಸ್ತೋತ್ರೆನಾಚಕಸ್ಯ ವರ್ತನಿಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮುಂಛಾದಿಸು ಪಾಠಾದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ- 

ಸೈಕೇಣ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತೈಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಬೃಹತೆಃ1 ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪ- 

ಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಧ್ಯಾಸತೇ 1! ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣಃ ನರುಣನು ! ಉರೋಕ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ ! ಯೆಷ್ವಸ್ಯೆ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ! 

ಬೃಹತೆ--ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ! ವಾತಸ್ಯ-ನಾಯುವಿನ | ವರ್ತೆನಿಂ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 

ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ಯಾಸತೇ-ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೋ 

(ಅವರನ್ನೂ ಸಹ) ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ॥ 

 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣದೇವನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ - 

ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಯುನಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He who knows the path of the vast; the graceful and the excellent 
wind and who knows those (gods) who reside above. (may he remove our 
bonds) 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ವಾತಸ್ಯ, ಯಷ್ಟ್ವಸ್ಯ. ಬೃಹತೆ8-ನಾಯುಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 

ಯೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ- ಮೇಲೆ ವಿಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆ 

ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದ ವರುಣನೆಂದರ್ಥವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ವಾತೆಸ್ಯ— ನಾ ಗತಿಗಂಧಕಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. " ಅಸಿಹೆಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಶ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ವರ್ತನಿಮ್‌ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, " ವೃತೇಶ್ವ, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂಸಧ ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ತನಿಂ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ " ವರ್ತೆನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ್ಗ) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕವಾದ ವರ್ತನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. “ ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರನು (ಅನಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ್ಮವು) ಬಂದು 

ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹತೆ8-ಬೃಹಿ ವೃದ್ವೌ ಧಾತು. ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. "ಬೃಹನ್‌ 

ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ- ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತದಾದ 

ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

Ce 

ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆತ್ಮೆನೇಪೆದೇಷ್ವನತೆ? (ಪಾ; ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಢಾತುವು'ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ., ಆಗ ಢಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. p ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ’ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ೯ 

ಬಾಘ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 

ನಿ ಸಸಾದ ಧೃತವ್ರ ತೋ ವರುಣಃ ಪಸ ್ಯನಿಸ್ವಾ 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ (Ween | 

| ಪದಪಾಠಃ ೫ 

] 
ನಿ! ಸಸಾದ | ಧೃತ5ನ್ರತಃ | ನರುಣಃ | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು! ಆ 

| | 
ಸಾಂ 5ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸು5ಕ್ರತುಃ IWeleW 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
pe 

ಧೃತೆವ್ರತಃ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ದೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟಾ ನಿ ಸಸಾದ | ಅಗತ್ಯ 

ನಿಷಣ್ಣಿ ವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಮಾ ್ರಿಜ್ಯಸಿದ್ದ $ರ್ಥೆಂ ಸುಕ್ರ ತು: ಶೋಭನಕರ್ಮಾ।ನಿ 

ಷಸಾದ | ಸದೇರಸಪ್ರತೇಃ | ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಗುಣಿವಚನಬ್ರಾಹ ರ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಇ್‌ | ಇಸ ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೈಮಿ- 

ತ್ಯಾಮ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಕ್ಪ್ರತುಃ | ಕ್ರತ್ವಾದಯಕ್ಸೆ ್ಲ ತುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥॥ ೧೭ ॥| 

H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧೃತೆವ್ರತೆ£-ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು "ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಸುಕ್ರ ತುಃ-ಕಿ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 

ಅದ |! ವರುಣ8--ನರುಣನು 1! ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು-ದೀನಲೋಕದ ಸ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ- 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಷೆಸಾದೆ_(ಬಂದು) ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ॥ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ವರುಣನು ದೇವಸಂತತಿಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Varuna, the acceptor of sacrifices, the performer of good deeds is 
sitting amongst the divine progeny to exercise dominion over them. 
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| ನಿಶೇಸನಿಷಸಯ ಗಳು ॥ 

ಪಸ್ತ್ಯಾಸು-ದೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು | ದೇನಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ--ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂದಕೆ ರಾಜನು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ರಾಜನು ನಡೆಸುವ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ಅಧವಾ ಪ್ರಭುತ್ವ. 

( ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (l 

ನಿ ಷಸಾದ- ಸದ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೬೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಾತ್‌ಪದಾದ್ಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ ನಿಸೇಧನು ಪ್ರಾಸ್ತ 

ವಾದಕೆ " ಸದಿರಪ್ರತೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನನಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ 

ಢಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಸಾದ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ--ಸಮ್ರಾ ಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 

ದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಇ್ಡಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಆದಿ : 

ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ “ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 

ತ್ಯೆಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಕ್ರತುಃ- « ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 

ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ,. " ಕೃತ್ವಾದಯೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತು ಮುಂತಾದವುಗಳು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ರತುಃ ಎಂಬುದು 

ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತಡಿ* ೧೦ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

< (y 
ಲ 

ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿರಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 

ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ 1೧೧1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 

| | | 
ಅತಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅದ್ಭುತಾ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಅಭ ! ಪಶ್ಯತಿ | 

| 
ಕೃತಾಫಿ |ಯಾ!ಚ!ಕರ್ತ್ತಾ!ಂಂಗ 

ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾದ್ವರುಣಾದ್ವಿಶ್ಯಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನಭಿ 

ಪೆಶೃತಿ | ಸರ್ವತೋವಲೋಕಯೆತಿ! ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ವರುಣೇನ 

ಸೆಂಪಾದಿತಾನಿ | ಚೆಕಾರಾಡನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕೆತಾಣ್ವ ಇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಾನಿ! ತಾನಿ 

ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿಪೆಶ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥॥ ಅಡ್ಟುತಾ| ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ! 

ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ನಪುಂಸಕೆಸ್ಯ ರುುಲಚೆಃ। ಪಾ. ೭-೧-೭೨1| ಇತಿ ನುಮ್‌ | ನಲೋಸಃ! 

ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಕಿತೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಅಟಃ ಕಸುಃ 1 ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಕೇಷಚುತ್ತಾನಿ | ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ 

ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ರುತ್ತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತೌ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ! ಪಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 

ದೃೈಶೇಃ ಪಶ್ಯಾದೇಶಃ! ಕತಾಣ್ವ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನಃ | ಪಾ.೩ ೪-೧೪ | ಇತಿ ಕೆಕೊಲ 

ತೇಸ್ತೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೇಲೋಪಃ !! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅತೆ ಈ ವರುಣದೇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | ಚಿಕಿರ್ತ್ತಾಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು (ಮುನಿಯು) 1 ಯಾ 

ತೈತಾನಿ- ಯಾವುವು ಹಿಂಜಿ ನಡೆದದೋ 1 ಚೆ-ಮತ್ತು। ಕರ್ತಾ ಯಾವುವು ಮುಂಜಿ ನಜಿಯುವುವೋ 

ಅಂತಹ |  ವನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಅದ್ಭುತಾ-(ಮತ್ತು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯೃವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ! 

ಅಭಿ ಪಶ್ಯೃತಿ--ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

' ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮುನಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಹಿಂದೆ ನಡೆದವೋ ಮತ್ತು 

ಯಾನುಪು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುನವುವೋ ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಹ ಈ ನರುಣನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತಾ ಪ.. 

English Translation. 

Through him (Varuna) the wise man sees (or knows) all the wonder- 
ful things that have been or will in future be done. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ 1 ಜ್ಞಾನಿಯು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, the wise, 

the sage &c. 

ಕೃತಾನಿ- ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾನಿ! ಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿ ನಡೆದ. 

ಕರ್ತಾ ಇತೆಃ ಪರಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಾನಿ | ಮುಂಡಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ, ೩s ೬ಂ 

be done in future &c. 

~ 4 | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಮ್ಟುತಾ-ಅದ್ಭುತಕಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ 

ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ "ಜಶ್ಯಸೋಕಃ ಶೀನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತಜಿ: ಅದಕ್ಕೆ 

"ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' " (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಲೋಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣಿಂ' (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ "ನೆಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ಡೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುತಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ 

ಕಾಂತೆಸ್ಯ? (ಸಾ.ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದಕೆ ಅದ್ಭುತಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೆೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. "ಕ್ವಸುಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬಂದರೆ, 

ಚಿಕಿತ್ರೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸಜವಾಗುತ್ತದೆ. " ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೃಸಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ್ಥ 

ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರುತ್ತವೂ " ಆತೋತಟಿನಿತ್ಯೆಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವೂ ಸಂಹಿತಾಸಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

4 ಪಶ್ಯತಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಥಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುನಿಗೆ "ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-” (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ 

ಎಂಬುದು ಆಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.  ಸಶ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಕರ್ತಾ ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಢಾತು. "ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇತವೈಕೇನ್‌ ಫೇನ್ಯತ್ವನೆಃ? (ನಾ: ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: ತ್ವನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ 

ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಸುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಶಿ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತಣಿ. ' ಅದಕ್ಕೆ 
VOLUME 3 

4] 
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‘ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನುಮ್‌ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಗಳು 

ಬರುತ್ತವೆ. ಕರ್ತ್ತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ೧॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 1 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ತಾಹಾ ಸುಕ್ತತುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌ 1 

| 
ಪ್ರ ೧ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ |! ೧೨1 

| ಪದಸಾಠಃ ॥ 

po; 
ಸಃ।ನಃ। ನಿಶ್ವಾಹಾ!ಸು5ಕ್ರತುಃ!| ಆದಿತ್ಯಃ | ಸು ಪಥಾ | ಕರತ್‌ 1 

| 
ಪ್ರ | ನಃ! ಅಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಷತ್‌ ೧೨ ॥ 

॥-ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಸ್ರ್ರಜ್ಞಃ ಸ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ನರುಣೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ಮೇಸ್ಟಹಃಸು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 

ಸುಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಸಹಿತಾನ್ಯರತ್‌ | ಕರೋತು।| ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯೊಂಷಿ ಪ್ರ 

ತಾರಿಸತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತು। ಸುಪಥಾ! ಸತೀ ಸೂಜಾಯಾಂ!| ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇನ 

ಪೂಜಾನಾತ್‌!| ಪಾ. ೫-೪-೬೯1| ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ 

ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ಲೇತ್ಕೇತನ್ನ ಭವತಿ 

ಅಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ಪಾತ್‌ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಹಿ ತದ್ದಿಧೀಯೆತೇ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೬-೨- 

೧೧೯ | ಇತ್ಯೇತದಪಿ ನ ಭವತಿ! ಪೆಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತ ಶ್ವಾತ್‌ | ರತ್‌ | ಕಕರೋತೇರ್ಲೇಟ 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಶಸೋ ಲುಕಿ ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರ- 

ಲೋಪೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಕೃಮ್ಭುವೃರುಹಿಭ್ಯೃಃ | ಸಾ. ೩-೧-೫೯ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | 

ಯದೃಶಕೋಲ್ರಜ್‌ ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಯ್ಯೋಗೇತಪೀತೈಡ- 
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ಭಾವಃ | ಪ್ರ ಐ! ಉಪಸರ್ಗಾದೃಹುಲಂ | ಪಾ. ಆ-೪-೨೮1 ಇತಿ ನಸೋ ತ್ವಂ | ತಾರಿಷತ್‌ | 
ತಾರಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುತ್ರತು$-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಅದಿತೈಃ- ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ವರುಣನು 

ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಪಥೂ-ಒಳ್ಳಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರನ್ನಾ ಗಿ | 

ಕರತ್‌ ಮಾಡಲಿ | ಮತ್ತು) ನೇ ನಮಗೆ | ಆಯೂಂಸಿ-ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಸತ್‌-ಚಿನ್ನಾಗಿ 

ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the wise son of Aditi (Varuna) keep us, all our days in the right 

path and prolong our lives. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿಶ್ವಾಹಾ-ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ಮೇಸ್ವಹಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯ೫, all our days, always &c. 

ಸುಪಥಾ ಕೆರತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ತಾರಿಷತ್‌ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸುಪಥಾ--ಶೋಭನಶ್ಚಾಸ್‌ ಪಂಥಾಶ್ಛ ಸುಸಂಥಾಃ "ನೆ ಪೂಜನಾತ್‌' (ಸಾ, ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜ 

ನಾರ್ಥದ, ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಂಸಾಂತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, “ ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ' 

(ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಅಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಭಸ್ಕಟೇ 

ಲ್ಲೋಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುಪಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

" ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ. ಸುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಕೃತ್ವಾದಯಕಶ್ನ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಿಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ವಿಕೆ ಸಿದ್ದಿ ಮಾಡಬೇಕು? 
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ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಸೂತ್ರ ಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 

ವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆಮ್ಮುದಾತ್ತ ೦ ದ್ವ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂಡಸಿ? (ಸಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 

ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ 

ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪಥಧಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕರತ್‌-ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಇತೆಶ್ನಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು'? (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೪-೯೭) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಸಾರರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

A ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು 

ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. “ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ 

"ಲೇಟೋಡಾಟೌ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಔನ ತಿಜ'ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರತ್‌ 

ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ಲುಜ್‌ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ಲುಜಾದಿತ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಫೈಸ್ಸೆ ೈದೃರುಹಿಭ್ಯಃ ಛಂದೆಸಿ” (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ Br, ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

"ಯುವೃಶೋಜ್‌ ಗುಣಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 

ಬರುತ್ತಜಿ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ 

ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಪ್ರಣಿ8- ಭಿನ್ನಸದವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ತವು ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. "ಉಪಸರ್ಗಾದೃಹುಲಂ 4 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮) ಉಪಸರ್ಗದ ಫಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ'ಣತ್ವವು-ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾರಿಷತ್‌ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ ಧಾತು. ಪ್ರೆ"ರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ” ಬರುತ್ತದೆ ತಾರಿ 

ಎಿಂದು ಣ್ಯಂತವಾದುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಅಡಾಗಮವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ, "ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಣಿದ್ವಕ್ಷ ಕ್ಷವ್ಯಃ >: ಎಂದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡದಿದರೂ 
[€) 

ಣಿದ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತಣಜೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. " ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಸೆಯಯೋಃ ’ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಬ್ಬಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ತಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೨ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಬಿಭ್ರದಾ ಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 
ದಪ್‌ 

ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಸೇದಿರೇ || ೧೩ || 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಬಿಭ್ರತ್‌ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ ನರಃ | ವಸ್ತ್ರ | ನಿಃ5ನಿಜಂ। 

ಪರಿ | ಸ್ಪಶಃ ನಿ! ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೩ 1 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಕವಚೆಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯೆನ್ನರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಪುಷ್ಪಂ 

ಸ್ವಶರೀರಂ ವಸ್ತ್ರ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ಪಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃಪೆರಿ ನಿ ಸೇದಿರೇ | ಸರ್ವತೋ 

ನಿಷಣ್ಣಾಃ ॥! ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಬಿಭರ್ಕೇಃ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ | ಪಾ. ೭೧-೭೮ | ಇತಿ ನುಮಭಾವಃ! 

ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದ್ರಾಪಿಂ| ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ದ್ರಾಪೆಯೆತೀಷೂನ್ಯು- 

ತ್ರಿತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕವಚಂ | ಅರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೭-೩-೩೬ | ಪುಗಾಗಮಃ 

ಔಣಾದಿಕ ಇಸಪ್ರತ್ಯಯೇ ಣಿಲೋಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | ಯತ್ಸ್ಯವಾಸ್ತ ಸ್ಪೃಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ 

ಛಂದೆಸಿ।| ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದ್ದಿಕಾರಾರ್ಥೇ ನಿಹಿತಸ್ಸ ಗ ಮಶಬ್ದ್ಬಲೋಪೋ 

ನಿಪಾತಿತೆಃ | ವಸ್ತ್ರ | ವಸ ಆಚ್ಛಾಡನೇ | ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 

ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಕಃ! ಸ್ಪಶಃ 1 ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ! ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | 

ನಿ ಷೇದಿಕೇ! ಷಡ ನಿಶರಣಗತ್ಯೈನಸಾದಡನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ದತೈರ್ಥಾತ್ಯರ್ನುಣಿ ಲಿಟ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | 

ಸಜೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದ ದ್ರಾಪಿಂ--ಕವಚವನ್ನು | 'ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 1 

ವರುಣಃ ವರುಣದೇವನು | ನಿರ್ಣೆಜಂ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು 1 ವಸ್ತ್ರ ಮುಚ್ಛಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತಾನೆ! ಸ್ಪಶಃ-(ಸುವರ್ಣಕವಚದ) ಕಿರಣಗಳು | ಪರಿ ನಿಷೇದಿರೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣಜೀನನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕನಚನನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುಷ್ವವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವನ್ನು 

ಮುಚ್ಛಿಕೊಳ್ಳು ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕನಚದ ಆ ಕಿರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿನೆ. 
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English Translation 

Varuna covers his well-nourished body with clothes ; he wears golden 

armour, from it the rays are reflected and are spread around. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ದ್ರಾಪಿಂ-ಕನಚೆಂ | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ತಾಕದಿರುವಂತೆ ತೊಡುವ ಕವಚ, 

Armour. 

ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ- ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | (ಕವಚದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು) ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನಿರ್ಣ್ಜೆಜಂ- ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಸಪಸೋಷಣಯೋ | ಪುಷ್ಟವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ (ಶರೀರವನ್ನು) 

ಸ್ಪಶಃ- ಸ್ಪಶಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವ, ಹೊರ 

ಹೊರಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು). 

ಸರಿ ನಿಸೇದಿರೇ-ಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಸರಿಸುತ್ತವೆ, ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ರೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಬಿಭೃತ್‌-ಡುಭೃ ಇ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ: ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 

ಬಂದು ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. “ಭೃ ಇ೫ಾನಿತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ರಾಪಿಮ್‌-ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಆದಾದಿ. ದ್ರಾಪಯತಿ ಇಸಷೂನ್‌ ಕುತ್ಪಿತಾಂ ಗತಿಂ 

ಪ್ರಾಪಯತಿ ಇತಿ ದ್ರಾ; ಕನಚಮ್‌ !! ಬಾಣಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ರಾಪಿಯೆಂದು 

ಕವಚಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ದ್ರಾ ಢಾತುನಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ಲೀ-? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತ ನಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾಪಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 

ಮೇಲೆ ಉಣಾದಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಇ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬದರಿಂದ 

ಣೇ ಲೋಪನಾದರೆ ಪುನಃ ದ್ರಾಏಿ ಎಂದೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಯಮ್‌-ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ. ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಯತ್ಪೈವಾಸ್ತ್ಯ ನಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಚೈಂದಸಿ' (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದ ಮಯಹಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ, 

A 
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ವಸ್ತವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜೆ. “" ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸ್ಯ-” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ನಿರ್ಣೆಜಮ್‌ ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಡಚಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. | 

ಸ್ಪಶ8--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಶೃರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು.: ಭ್ವಾದಿ. "ಕ್ಟಿಪ್‌ ಚೆ' (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: ಸರ್ನಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುತದೆ 

ನಿ ಷೇದಿಕೇ--ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಗತ್ನ ಶೈರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 

ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. p ಸದಿರಪ್ರ ತಃ: > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ eS ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೩॥ 

ದ್‌್‌ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ನ ಯಂ ದಿಪ್ಪಂತಿ ದಿಪ್ಪನೋ ನ ದ್ರುಹ ಗೋ ಜನಾನಾಂ! 

ನ ಡೇವನುಬಿಮಾತಯಃ ॥ ೧೪1 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ನ | ಯಂ | ದಿಪ್ಪಂತಿ | ದಿಸ್ಸನಃ ನದ್ದು ಪ್ರಾಣ ಜನಾವಾರ ! 

| 
ನ!ದೇನಂ।| ಅಭಿ:ಮಾತಯ: ೧೪1 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ದಿಪ್ಪಮೋ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛ ಂತೋ ವೈರಿಣೋ ಯೆಂ ವರುಣಿಂ ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ ಭೀತಾಃ ಸಂತೋ 

ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಪರಿತೈ ಜಂತಿ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದ್ರುಹ್ಬಾ ಣೋ ದೋಗಾರೋತಸಿ ಯೆಂ 

ವರುಣಂ ಪ್ರತಿ ನ ಫಷ ಅಭಿಮಾತಯಃ ಪಾಸ್ಮಾನಃ | ಪಾಸ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | ತೈ. ಸಂ. 

೨-೧-೩-೫ | ಇತಿ ಶು ೨್ರಿತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ಜೇನಂ ತೆಂ ವರುಣಿಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ!! ದಿಪ್ಸಂತಿ! ದನ್ಸು rR | 
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ಅಸ್ಕಾತ್ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೭-೨-೪೯1| ಇಡಭಾವಃ! ಹೆಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೧-೨-೧೦ | 

ಇತ್ಯತ್ರ ಹಲ್ಲ ಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಿತ್ವಾತ್ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೆಂಭ ಇಚ್ಚೆ! ಪಾ. ೭-೪-೫೬1 ಇತಿ ದಕಾರಾ- 

ತ್ಪರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಷಃ | ಭಷ್ಟಾ ನಾಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೭ | 

ಅತ್ರ ಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೪-೫೮ | ಇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಪಕೇಣ ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸಿತ್ಸುಕೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಯಡ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 

ದಫಿಘಾತಃ | ದಿಪ್ಪವಃ | ಸನಂತಾದ್ದಂಭೇಃ ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ಲ ಉಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 1 ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೃನಿಪ್‌ | 

ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥॥ 

| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿಪ್ಸವಃ-- ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವ ಶತ್ರುಗಳು (ಕೊಡ) 1 ಯೆಂ-ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು ! 
ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ1. ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಮ್ರಹ್ವಾಣಿ8- ಕೇಡು 

ಬಯಸುವ ಡ್ರೋಹಿಗಳೂ 1 ನ ಪ್ರುಹ್ಯಂತಿ--ಕೇಡನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 1  ಅಭಿಮಾತೆಯೆ8-ಪಾಪಿಗಳೂ 

ಕೂಡ! ಡೇನಂ-ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನ- ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಥಾರಣವಾಗಿ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Enemies dare not offend him (Varuna); the oppressors of men dare - 

not harm him; and the persons of sinful nature dare not approach him. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಿಪಸ್ಸವಃ ದನ್ನು ದಂಚೇ ಹಿಂಸಿತುನಿಚ್ಛಂತೋ ವೈರಿ! ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುಜೀ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರು. 

ನ ದಿಸ್ಸಂತಿಹಿಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮ್ರಹ್ಸಾಣಿಃ--ದ್ರೌಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ದುಸ್ಟೈಜನರು. 
ಅಭಿಮಾತೆಯೆಃ-.-ಪಾಪ್ಮಾನೆಃ | ಸಾಪಿಸ್ಕರು ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ ಫೀಚಜನರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 

ದಿಪ್ಸಂತಿ-ದನ್ಸು ದಂಭೇ ಢಾತು. "ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಿಕ-' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾ ಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದಂಭ್‌*ಸ, ಎಂದಿರ ವಾಗ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ 

; Ns (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ಯಜಕೋಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, " ಅತ್ರ ಲೋಪೋ 

ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ (ಸ ಸಗ) ai ಬರುತ್ತಜಿ. " ದೆಂಭ ಇಚ್ಛೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರೆಂದ ದೆಂಭು ಧಾತುನಿನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇತ್ವವು 

ಬರುತ್ತದೆ. " ಹೆಲಂತಾಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿ 

ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಪದದಿಂದ ಜಾತಿಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಚೆನನಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಭಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಜಾತಿಗ್ರಹಣದಿ೨ದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ 

ಕಿತ್ವವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಆಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. . ದಿಭ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚರ್ತ್ಯದಿಂದ 

ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಸ್ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರ:ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರ 

ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ “ಏಿಕಾಚೋ ಬಶೋ-” (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ 

ಧಕಾರಾಜೀಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 

ಭಷ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ:' -ತಿಜ” ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 

ವಾದುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣಿ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಂ ಎಂದು-ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಥನಿರುವುದರಿಂದ "ಯದ್ವೃ 

ತ್ರಂಶೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ) 

ದಿಪ್ಪವ8ಸನ್ನಂತವಾದ ಸೂರ್ನೋಕ್ತ ದಂಭು ಘಾತುನಿಗೆ « ಸನಾಶಂಸ ಭಿಕ್ಷ ಉ' (ಪಾ.ಸೂ 

೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅತೋಲೋಪೆ8?. (ಪಾ. ಸೂ; 

೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುದಚನದಲ್ಲಿ ದಿಪ್ಪವಃ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಾ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು,. ದಿವಾದಿ. « ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ವಫಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಸದವಾಗುತ್ತಡೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ -"ಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಥಾ Fe >: (ಪಾ.ಸೂ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಬೀ-' 

(a ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಿತ್ತಾಮದ 
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ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂಬುದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

_——OO——. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನ 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಸ್ಟಾ ಯಶಶ್ವಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಕಾ! 
pS | | 

ಅಸ್ಮಾಕಮುದರೇಸ್ವಾ el 

| ಹದಪಾಠಃ 

| | | 
ಉತ! ಯ: ! ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | ಯಶಃ| ಚೆಕ್ಸೇ | ಅಸಾಮಿ! ಆ! 

ಅಸ್ಮಾಕಂ |! ಉದರೇಷು | ಆ ॥ ೧೫ ॥| 

» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |} 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಷೇಷು ಯಶೋಲನ್ನಮಾ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತಃ ಕೃತೆವಾನ್‌ 

ಸೆ ವರುಣಃ ಕುರ್ವನ್ನಸ್ಕ್ಯಾ ಸರ್ವತ ಅಸಾಮಿ | ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಚೆಕ್ಟೇ ನ ತು ನ್ಯೂನಂ ತೃತೆವಾನ್‌ 

ವಿಶೇಷತೋ;ಸ್ಮಾಕಮುದಕೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತೆಶ್ನತ್ರೇ 1! ಮಾನುಷೇಷು |! ಮನೋರ್ಜಾತಾವಖ್ಯತೌ ಷುಕ್‌ 
ಚ!ಪಾ.೪-೧೧೬೧ | ಇತ್ಯೇಣ್‌ | ಇ ತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಚಿಕ್ರೇ 1 ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ! 

ಅಸಾಮಿ | ಅವ್ಯಯೇ ನೇ” ಕುನಿಪಾತಾನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ| ಪಾ. ೬೨-೨-೩1 ಇತ್ಯವ್ಯಯಪೂರ್ವ- 

ಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ! ಯೆಶಃ! ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟ 1 ಉ.೪-೧೯೦1 ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ 1 ಉದಕೇಷು | ಉದಿ 
ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ನ 1 ಉ. ೫೧೯ | ಇತ್ಯಲ್‌ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥! ೧೮ ॥ 

l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

po 

ಯೆಶ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚೆಕ್ರೇ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಿದನೋ (ಅದೀ ವರುಣನು) | ಅ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | 

ಅಸಾನಿ--ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಹಂಚಿ ಅದರಲ್ಲೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ |  ಉದರೇಷು- 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ) ಆ (ಚಕ್ರೇ) ತುಂಬುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಉತೆ- ಮುತ್ತು |!  ಯಃ--ಯಾವೆ ವರುಣನು !  ಮಾನುಷೇಷು--ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಲ್ಲೂ | 



ಆಗ೧.ಳಅ.೨.ವ:೧ಲ. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 331 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥॥ 

ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ನಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation. 

(Varuna) who has distributed unlimited food to all men (and the 

gods) has filled our stomachs with food. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಯಾನ ವರುಣನು ದೇವಮನುಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ 

ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಯಶಃ ಅನ್ನವು; ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯). 

ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಶಚ್ದೋತರ್ಧವಚೆನಃ | ನ ಸಾನಿ-ಅಸಾಮಿ ಸಕಲಂ, ಪ್ರಭೂತನಿತೈರ್ಥಃ | 

ಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಅರ್ಥವು, ಸೂರ್ತಿಯಲ್ಲದ್ದು ; ಅಸಾನಿಯೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಉದರೇಷು ಆ (ಚೆಕ್ಟೆ)- ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉದರನು' ತುಂಬುವಂತೆ, 

ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನವು. 

ಮಾನುಸೇಷು-“ಮನೋರ್ಜಾತ್‌ ಅಇಗ್ಯತೌ ಷುಕ್‌ ಚೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಜಾತಿಯು ತೋರುವಾಗ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದೆ ಮಾನುಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸಪ್ತನಿನಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಸ. "ಇಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆಂ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರೇ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೆ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲುದಿ 

ಶೇಷ, ಚುತ್ತ, ಯಣ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆದೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಮಗುವುದ 

ರಿಂದ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಮಿ ಅರ್ಧವಲ್ಲ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಂದರ್ಥ. ನ ಸಾನಿ ಅಸಾಮಿ. ನಚ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 

« ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯೇ ನ್‌ ಕುನಿಪಾತಾನಾನಿತಿ 
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ವಕ್ತವ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨-೩) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಶಃ-ಅಸೂ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ ಧಾತು. " ಅಶೇರ್ಯುಟ್‌ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯುಬಟಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರನು ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸದನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದರೇಷು-*" ಉದಿ ಡೃಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೈಲೋಪಶ್ನ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೯೭) ಎಂಬು 

ದರಿಂಡ ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಉದರ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಸ. ಅಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ  ಅಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ « ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ 

ಕೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ ರೋತ್ತರಃಕಾರವು 

ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ೧೫ ॥॥ 

) ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 

ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀರನು | 

ಐಚ್ಛಂತೀರುರುಚಕ್ಷಸಂ ೧ ॥ 
ಸ  ಪದೆನಾಠೆಃ W_ 

ಸರಾ | ಮೇ | ಯಂಂತಿ | ಧೀತಯಃ ಹಡ. ನ ಗವ್ಯೂತೀ: | ಕ « | 

ಇಚ್ಛೆಂತೀಃ ಉರು 5 ಚೆಕ್ಷಸಂ I o೬ I 

ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಉರುಚೆಕ್ಷಸಂ |! ಬಹುಭಿರ್ದ್ವಷ್ಟವ್ಯಂ ವರುಣನಿಚ್ಛಂತೀರ್ನ್ಮೇ ಧೀತೆಯೆಃ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯೆ 
ಬುದ್ಧೆಯಃ ಪರಾ ಯೆಂತಿ| ಸರಾಜ್ಕುಖಾ ನಿನೃತ್ತಿರಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ। ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ 
ನ! ಯಥಾ ಗಾನೋ ಗವ್ಯೂತೀರನು ಗೋಸ್ಕಾನ್ಯನುಲಸ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತವ್ವತ್‌ | ಗೆವ್ಯೂತೀಃ| 
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WER ಯೊಯಂತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕ್ತಿನ್‌ |! ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸಿ। ಪಾ.೬-೧೭೯_೨1 

ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ನರ್‌ ನ. ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಯೆದ್ದಾ 1 ಯೊತಿರ್ಯೆವನಂ | 
ಗವಾಂ ಯವನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇಚ್ಛಂತೀಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂ ಲಟಃ ಶತೃ! ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ! ON, ಛಃ ಪಾ. ೭-೩-೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ವಂ | 
ಅನುಪಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತಕಾನುದಾತ್ತ ತೇ ನಿಕರಣಸ್ವೆರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ ॥ 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

| ಗವ್ಯೂತೀಃ ಅನು-ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗೆಳು ಹಿಂತಿರುಗ 
ವಂತೆ |! ಉರುಚೆಕ್ಷಸಂ- ಬಹುಜನರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುನ ವರುಣನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ8--ಅಪೇಕ್ತಿಸಿ! ಮೇ 

ನನ್ನ | ಧೀತೆಯೆ8-ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು | ಪೆರಾ ಯಂತಿ--(ಅವನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಹುಲ್ಲುಗಾನಲುಗಳನ್ನೆೇ ನೆನೆದು ಆಸೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳು ಅವಕ್ಕೈ ಘಾತ ಎ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ, 

ಬಹುಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಅಫೇಕ್ತಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಕ್ತಿ 6ತೆಗಳು ಆದರದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖ 

ವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತನೆ. 

English Translation. 

My thoughts always turn back to him whois seen by many, as the 

cows return to the pastures. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೇ ಧೀತೆಯೆ8ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು. 

ಪೆರಾ ಯೆಂತಿ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ" ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ವರುಣನ ವಷಾಸನತೇ 

ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ, 

ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀೀ8- ಗಾಮೋ ಯೆತ್ರ ಚೆರಂತಿ ಸ ಭೂಪ್ರದೇಶೋ ಗವ್ಯೂತಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 

ಹುಲುಮೇಯುವ ಸ್ಥಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು, ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಚೆಳೆದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾರ ಪ್ರಚೋದನೆಯೂ 

ಇಲಜಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವೋ ಅದರೆಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಟೂ ಕೂಡ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದು 

ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ-ಬಹುಭಿರ್ದಸಷ್ವವ್ಯಂ | ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ನಾ! ಅನೇಕರಿಂದ 

ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕರನ್ನು ನೋಡುವವನು. a 
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) ವ್ಯಾ ರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 

ಗೆವ್ಯೂತೀಃ-ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಗಾವಃ ಅತ್ರ ಯೂಯಂತೆ ಇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ 

ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಗೋಃಯೂತಿ8 ಎಂದಿರುವಾಗ " ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸ್ಕುಪ- 

ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗವ್ಯೂತಿಃ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗವ್ಯೂತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯೂತಿಯೆಂದರೆ ಯವನಂ (ಸೇರುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಗವಾಂ |ಯವನಂ ಅತ್ರ ಇತಿ 

ಗನ್ಯೂತಿಃ ಗೋವುಗಳು ಸೇರುವ ಸ್ಫಳವೆಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 

ಪೂರ್ವಪದಂ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛೆಂತೀ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕತ್ರಾಜೀಶ ಬರ:ತ್ತದೆ. "ತುವಾಧಿಭ್ಯಃ ಶಃಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಇಷು- 

ಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರೀತ್ರೆ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. 

ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ. ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವಾದುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನು- 

ದಾತ್ತೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 

ರಿಂದ ಇಚ್ಛಂತೀಃ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪನವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥ಂ೬॥ 

} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಸಂ ನು ನೋಚಾವಕ್ಟು ಪುನರ್ಯತೂೋ ಮೇ ಮಧ್ವಾಭೃತಂ । 
| I 

ಹೋತೇವ ಕ್ರದಸೇ ಪ್ರಿಯಂ 1! ೧೭! 

' ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | ಸೆಂ ನು! ಪೋಚಾವಹ್ಯೆ | ಪುನಃ | ಯತಃ! ಮೇ | ಮಧು | ಆ5ಭೈತಂ | 
| | 

ಹೋತಾ ಇವ | ಕ್ಸದಸೇ | ಪ್ರಿಯಂ !೧೭॥ 
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॥! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯೆತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮೇ ಮಜ್ಜೀನನಾರ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಹನಿರಾಭ್ಯೃತೆಂ ಅಂಜಃಸವಾಖ್ಯೇ 

ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಂ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಫೋತೇವ ಹೋಮಕರ್ತ್ಕೇವ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಹನಿಃ ಕ್ಷದಸೇ | 
ಅಶ್ನಾಸಿ | ಪುನರ್ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಾದೂಧನ್ವಂ ತೈಸ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಜೀವನ್ನಹಂ ಚೆ ನು ಅವಶ್ಯಂ ಸೆಂ ವೋಚಾ- 
ವಹೈ | ಸಂಭೂಯ ಪ್ರಿಯನಾರ್ತಾಂ ಕೆರವಾವಹ್ಯೈ ॥! ವೋಚಾವಹೈ 1 ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ 

ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸೃತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ನಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮೇ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 

ಟೀಕೈತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಲೋಟ ಏವ ಲುಜಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ದಾನಾದೈತ್ವೆಂ 1 ಆಅಭೃತೆಂ| ಹೃಗ್ರ- 

ಹೋರ್ಭಃ1 ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥॥ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆತೆ8ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ (ಅಂದಕೆ) 1 ಮೇ ನನ್ನ (ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ಮಧು- ಮಧುರ 

ವಾದ ಹನಿಸ್ಸು! ಆ ಭೃತೆಂ- ಸಂಸಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ 1  ಅತೆ8-(ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ) |: ಹೋತೇವ- 

ಹೋಮಕರ್ತನಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ)! ಪ್ರಿಯೆಂ- ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕ್ಷದಸೇ-ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ | 

ಪುನಃ ಅನಂತರ (ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಜೀನಿತನಾದ ಮೇಲೆ) | ನು- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 1 ಸೆಂ ವೋಚಾ 

ವಹೈ- ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೆನೀಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನು ಜೀವಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ಅಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ 

ನೀನೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯಸಂಭಸಷಣೆ | 

ಮಾಡೋಣ. | 

English Translation. 

Let us together declare that my offering has been prepared and that 

you like the sacrificer (Hotri) accept the oblation which you like. 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವೋಚಾವಹೈಇಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು, ಯಜಮಾನನಾದ ಹರಿಕ್ಟಂದ್ರರಾಜನನ್ನೂ, ಯೂಪ 

ಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. | ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಕೀಪನು ತನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆ 

ಗಾಗಿ, ವರುಣನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣ 

ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಪನೂ ಒಬ್ಬನು. ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ಯೆಜಮೂನನೇ ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಅಧಭುರ್ಲಿನ 

ಶುನಃಶೇಪನು ನಾವಿಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
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ಮಧು ಮಧುರಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಪು ಅಥವಾ ಅನ್ನನು. 

ಹೋತೇವ- ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ನೀನೂ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸ್ಹದಸೇ--ಅಶ್ನಾಸಿ | ಭಕ್ತಿಸ್ತು ತಿನ್ನು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ವೋಚಾವಹೈ--ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, " ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲ೫್‌ಲಿಟಃ? (ಪಾ ಸೂ. 

೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. : ಉತ್ತ ವುಬಹಂವಚಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇಪದದ ವಹಿಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಬ್ರುವೋ ವಚಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ 

ವಚಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಸ್ಕತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 

ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ. ವಚ್‌*ಅ*ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ವಚ ಉಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಜ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗುಣಬಂದು ನೋಚಃವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅತೋದೀರ್ಫೋಯೇ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲೋಟನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಲುಜಾಜೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಸ್ಥಾನಿವದಾವದಿಂದ ಲೋಟ್ಟಿವು ಬರುವುದರಿಂದ "ಏತ ಐ” (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದಲೇ ಐಕಾರಾಜೀಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವೋಚಾವಸ್ಸ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಅಭೃತೆಮ್‌ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ಹೃಜ* ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗತಿರನಂತೆರೂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕಾಂತಪದನು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಯ 

ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭೃತೆಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ.  ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕೆ 
‘ ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛೆಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ತೆವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಭೃತೆಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. 1 ೧೭॥ 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 

ದರ್ಶಂ ನು ನಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಸಮ | 
| 

ಬತಾ ಜುಸುತತ ಮೇ ಗಿರಃ 1! ೧೮೬1 
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| ಪದಪಾಠಃ 

ದರ್ಶಂ!|ನು। ವಿಶ್ವ 5 ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಂ | ರಥಂ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ | 

| 
ತಾಃ | ಜುಷತ | ಮೋ 1! ಗಿರ: | ೧೮ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 

ನಿಶ್ಚದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಮಸ್ಮೆದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂತೆಂ ನವರುಣಿಂ ದರ್ಶಂ 

ನು! ಅಹಂ ದೃಷ್ಟ್ರವಾನ್ಸಲು | ಕನಿ ಕ್ಲಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ರಥಂ ವರುಣಿಸಂಬಂಧಿನಮಧಿ ದರ್ಶಂ | 

ಅಧಿಕ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟನಾನಸ್ಮಿ | ನಿತಾ ಉಚ್ಛ್ಯಮಾನಾ ಮೇ ಗಿರೋ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೂತೀರ್ಜುಷತೆ | ವರುಣಃ 

ಸೇನಿತವಾನ್‌ |! ದರ್ಶಂ! ಡೃಶೇರಿರಿತೋ ವಾ!। ಸಾ. ೩-೧-೫೭1 ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ! ಯೆದೃ- 

ಶೋಜಾಗುಣಃ| ಪಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ! ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ | ದೃಶೇಭನ್ಸಮ್ಬುದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | 

ಉ. ೩-೧೯1। ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದರ್ಶತೆಶಬ್ದಃ 1 ಮರುಡದ್ವೃಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಷೆದಾಂತೋ- 

ದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಸಾ. ೬-೨-೧೦೬-೨1| ಯೆದ್ವಾ! ನಿಶ್ಚಂ ಡರ್ಶನೀಯಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ಬಹು- 

ವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಕ್ಷನಿ! ಆತೋ ಧಾತೋಃ! 

ಪಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯೆತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರ ಲೋಸಪೆಃ 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ನಿಶ್ವಡರ್ಶತೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು 1 ದರ್ಶಂ ನು- ನಾನು 

ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು! 'ಕ್ಹನಿ--ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ |  ರಥೆಂ- ವರುಣನ ರಥವನ್ನು 1 ಅಧಿ ದರ್ಶಂ- 

ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು! ಏತಾಃ ಮೇ ಗಿರಃ ನಾನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ! ಜುಸಷತ- 

ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷ್ನಜನಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು 

ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಅನನ ರಥವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ 

fe ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

1 have seen him whom all love to see; I have seen his chariot upon 

earth ; he has accepted these my praises. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ - ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಮಸ್ಮದನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂತೆಂ ವರುಣಿಂ | ನನ್ಮು 

ಅನ:ಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ನರುಣನನ್ನು- 

ದೆರ್ಶಂ ನು- ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. 

ಅಧಿ- ಅಧಿಕ್ಯೇನ | ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. 

ಬಿತಾಃ ಜುಷತೆ ಮೇ ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಕೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 

ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I} 

ದರ್ಶಮ್‌ದೃಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ: ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತವ-ಪುರುಷ ಎಏಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

« ಇರಿತೋ ವಾ”? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಜ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಯದೃಶೋಜ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 

ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತ$ಸಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿ-ದ ಆಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಶಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ವೆ. 

ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಮ್‌ಪೂರ್ಮೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಭೈಮೃುದೃಶಿ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅತಚ್‌ ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ದರ್ಶತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದಿ" 

ಇದು ಮರುದ್ವೃಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ವರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತ ಸ್ವರವು ಬಒರುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 

ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬)  ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರಃತ್ತದೆ. 

ಆಗ ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತೋರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಶನಿ ಕ್ಷಮಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ್ಬ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಆತೋ ಧಾತೋ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಆತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೊ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರೃಃಶ್ನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಸಿದ್ದಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಯೋಗನಿಭಾಗವು ಆಶ್ರಿತನಾಗಿಡೆ. ಆಲೋಸಬಂದರೆ ಕ್ಷಮಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದಿ, ॥ ೧೮ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 

| ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನನುದ್ಧಾ ಚ ಮೃಳಯ | 

ತ್ವಾಮವಸ್ಳುರಾ ಚಕೇ ॥ ೧೯ ॥ 

॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 

| 
ಇಮುಂ | ಮೇ | ನರುಣ | ಶ್ರುಧಿ | ಹನಂ | ಅದ್ಯ | ಚ | ಮೃಳೆಯ | 

ತ್ವಾಂ | ಅವಸ್ಯುಃ |lಆ।|ಚಕೇ 1೧೯1 

 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 

ವರುಣಸ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಮಂ ಮೇ ವರುಣೇತಿ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ 

ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಇನುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 

ವಂದಮಾನಃ!| ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ 

ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯನಿಿಮಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ| ಶೃಣು! ಕಿಂಚ ಅದ್ಯಾಸ್ಕಿ- 

ನ್ಸಿನೇ ಮೃುಳೆಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯ | ಅವಸ್ಯುಃ | ರಸ್ತಣೇಚ್ಛುರಹಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಚೆಕೇ! ಶಬ್ದಯಾನಮಿ |ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಶ್ರುಧಿ| ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 'ೋಟೋ ಹಿಃ | ಶ್ರುಶೃಜುಪ್ವಕೃವೃ- 

ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ER, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಅಕ್ಟೇಷಾನಿ ದೃಶ್ಯತ 

ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಅವಸ್ಕುಃ | ಅವಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯು- 

ಪ್ರತ್ಯಯಃ।,ಆ ಚಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಚ್ಬೀ! ಅಸ್ಕಾಲ್ಲಿಟ್ಯಾದೇಚಃ! ಪಾ. ೬-೧-೪೫1| ಇತ್ಯಾತ್ವಂ! 

ದ್ವಿರ್ಭಾವಚುತ್ತೇ | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚ! ಸಾ. ೬-೪-೬೪1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಕಃ | ತಿಜ್ನತಿಜ 

ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ವರುಣ-ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ 1 ಮೇ ನನ್ನ 1 ಇಮುಂ ಹನಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- 

ಥೇಳು | ಅದ್ಯ ಇಂದು! ಮೃಳೆಯೆ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಸುಖಸಡಿಸು | ಅವಸ್ಕು8- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಫೇಕ್ತಿಸಿ | 

ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆಕೇ-ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀನೆ (ಅಫೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೀನಿ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ'ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂದು ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

O Varuna, hear this my invocation ; make us happy to-day ; I desire 

your protection. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ನರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಬಿಸುವಾಗ ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ 

ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ 

ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಹೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೯) 

ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 

ವುದು (ಆ. ೨-೧೭). 

ಅವಸ್ಕುಃ-ರಸ್ತಣೇಚ್ಛುರಹಂ | ಆತ್ಮೆಸಾಲನಕಾಮೋತಹಂ | ನನ್ನ ಬಂಧವಿಮೋಚನರೂಸನಾದ 

ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು. 

ಆ ಚೆಕೇ- ಕೈ ಗೈ ಶಚ್ಚೀ! ಶಬ್ದಮಾಡುನೆನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಆ ಚಕೇ| ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾಯೆಂ ಕಾಮಯೇ-ಪಾಲಯೇತೈರ್ಥ8--ಎಂದರೆ 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ, ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಧ 

ಮಾಡಿರುವರು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, 

« ಶ್ರುಶೃಣಿ ಪ್ಯೈಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ” (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೀಶ 

ಬರುತ್ತಜಿ. “ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣನು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ 

ಛಂದೆಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸ್ಕು8- ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸೆನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅವಸ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 

ತನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, " ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ತಚ್ಛೀಲಾದಿ ಅರ್ಥೆವು ತೋರು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಕ್ಯ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತನಾದುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಬಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತದ 
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ಮೇಲೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅನಸ್ಯ೪ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತ ಜೆ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ಕಿ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆ ಚಕೇ-ಆ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗ. ಕ್ಫೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ ಟೀರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಅದೇಚ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾ*ಏ, ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಕಾಃಎ, ಎಂದಿರು 

ವಾಗ, " ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಜಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ತಿಜ್ಞತಿಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಥುಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. Il oF Il 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
2 pS — ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರ ದಿವಶ್ವ ಗ್ಮಶ್ಚ್ಯ ರಾಜಸಿ! 

| | 
ಸ ಯಾಮನಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ 1! ೨೦1 

| ಪದಪಾಕಃ 

| 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರ | ದಿನಃ | ಚ! ಗ್ಮಃ| ಚ! ರಾಜಸಿ | 

| | 
ಸಃ | ಯಾಮನಿ ಪ್ರತಿ! ಶ್ರುಧಿ Il ೨೦ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮೇಧಿರ ಮೇಧಾನಿನ್ವರುಣ ತ್ವಂ ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಗೃಶ್ನ ಭೂಲೋಕೆಸ್ಯಾಪಿ | 

ಏವಮಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ! ದೀಸ್ಯಸೇ | ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಯಾಮಸನಿ 

ಕ್ಲೇಮಪ್ರಾಸೆಣೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ಪ್ರತಿಶ್ರವಣಮಾಜ್ಞಾಸೆನಂ ಕುರು | ರಕ್ಸಿಸ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತ್ಯು- 

ತ್ರರಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದಿವಃ 1 ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಷ್ಮಾ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಗಃ | ಗ್ಕೇತ್ಯೇತದ್ಧೂ- 

ನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ | ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾತೋ ಲೋಸ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇ- 

ಧೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಲೋಸಃ |! ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ ನಿಚಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯಾಮನಿ! 

ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ। ಆತೋ ಮನಿನ್ಸನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ನೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ!1 ಶ್ರುಥಿ! 

ಉಕ್ತಂ 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 

ಮೇಧಿರ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನೇ ! ತೈಂ- ನೀನು | ದಿವಶ್ನ-—ದ್ಯುಲೊ.ಕವನ್ನೂ | ಗೃಶ್ಚ-- 

ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಮಥೈ | ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ- | 

ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು (ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ).! ಯಾಮನಿ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ | 

ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ- ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 

॥| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡು 

ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ೦ಟು 

ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. | 

English ‘Translation. 

O Varuna, you are wise and you shine in heaven and earth; hear 

my prayer and reply with a promise of prosperity. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಮೇಧಿರ-ಮೇಧಾನಿನ್‌ | ಬುದ್ದಿ ವಂತನು, ಜ್ಞಾನಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಯು 

ಯಜ್ಞ ನನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಯಾಮನಿ- ಕ್ಲೇಮಸ್ರಾಸಣೇತಸ್ಮದೀಯೇ | ನವ ಕ್ಷೇಮಸಪ್ರಾಪ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಮನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ$ತ್ರ ಮನಿರ್ರ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯತೆ: ಯಸ್ಮಿನ್‌ 

ಸ ಯಾಮಾ ಮರಣಕಾಲಃ ತತ್ರ | ಎಂದರೆ ಯಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗುವು 

ದೆಂದರಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾನುನಿ (ಈ ಶಬ್ದವು 
[6%] 

ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ಪಮ್ಯೇಕವಚನನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ 

ನನಗೆ-ಮುಂಚಾನಿ ತ್ವಾಂ ತ್ವಂ ನನ್ರಿಯಸೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ತಾಸ 

ವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಶುನಶ್ಟೀಸನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದರ್ಥವನು. 

ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ-ಸ್ರತಿ ಶ್ರನಣರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು. ಎಂದರೆ ರಕ್ತಿಸ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ 

ದೇಹೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ನಾನು ಶುನಶ್ರೀಸನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಶಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸಂರಕ್ರಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 

ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥನು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ದಿವ8- ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕಂತರೂಸ. " ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: ದಿವಃ ನಿಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಜಿ 
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ಗೈ ಗ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧-೨) ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮಿೀ 

ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ: ಯಾಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ "ಆತೋ ಧಾತೋಃ'’ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹ-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ," ಆತೆ? ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ_ರೆ.  ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ . ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಲೋಸವಾದರೆ ಗಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 

ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೂರಸೆಂದೂ್ಯ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೆಳಿರು 

ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಕೆ ನೃತ್ಯಯದಿಂದ. ಲೋಪವನ್ನು ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಚೇಕು. "ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ 

ಯತ್ರೋವಾತ್ತಲೋಸಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧). ಆನುದಾತ್ತವು ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಸನಾದರೆ 

ಆ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಇನವುಶ್ಯಧೀದ ಕ ಅದು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವು ಲೋಸವನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಮನಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. " ಆತೋಮಸನಿನ್‌ ಕೈನಿಸ್‌ ವನಿಪೆಶ್ನ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನ್‌ ಕಬ್ದ್ಬದ ಮೇಲೆ 

ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. *" ನಿಭಾಷಾ ಜಾ್‌ಶ್ಯೋ'? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಯಾಮನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ. ಮನಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಬೆ. 

ಶ್ರುಧಿ- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೨೫-೧೯) ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ll ೨೦ || 

a K 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| I 

ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗಿ ನೋ ನಿ ಪಾಶಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೃತ! 

I 

ಅವಾಧಮಾನಿ ಜೀವಸೇ ೨೧! 

॥ ಪದಸಪಾರಠಃ 

ಉತ್‌ | ಉಸ್‌ 5 ಷ್ಯೂಳಿಂ | ಮವ | ನಃ HS | ಪಾ ಹ ಮಧ್ಯಮಂ | ಚೈತ! 

ಅನ ಅಧಮಾನಿ | ಜೀವಸೇ || ೨೧ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ನೋಸ್ಮಾಕಮುತ್ತೆಮಂ ಶಿಕೋಗತೆಂ ಹಪಾಶಮುನ್ಮುಮುಗ್ಗಿ 1" ಉತ್ಸೃಷ್ಯ ಮೋಚಿಯೆ! 

ಮಧ್ಯಮಮುದರಗತೆಂ ಪಾಶಂ ವಿಚ್ಛತ | ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯೆ | ಜೀವಸೇ ಜೇವಿತುಮಧಮಾನಿ ಮುದೀ- 

ಯಾನ್ಸಾಡೆಗತಾನ್ಸಾಶಾನವ ಚೈತೆ! ಅನಕೃಷ್ಯ ನಾಶಯ |! ಉತ್ತಮಂ | ಉಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾಡೆಂಶೋದಾ- 

ತ್ರಶ್ವಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ |! ಮುಚ್ಚ ನೋಕ್ಸ್ಸಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ |ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! 

ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಹುರುುಲ್ಳೊ ನ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಪಾ. ೬೪-೧೦೧1 ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಡೇಶಃ! ತಿಣ್ನತಿಜ ಇತಿ 

ನಿಘಾತೇ |" ಚೈತೆ| ಚೈತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ 1 ಲೋಟೋ ಹಿಃ! ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ:1 ಅತೋ 

ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಜೀವಸೇ | ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ॥ ॥ರ೯॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಜೀವಸೇ-- ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ.! ನ8-- ನಮ್ಮ | ಉತ್ತೆಮಂ-ನೇಲುಭಾಗದ ಎಂದರೆ 

ಶಿಕೋಗತವ:ದ |! ಹಾಶಂ- ಬಂಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮುಮುಗ್ಸಿ- ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿಸು! ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯ 

ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಉದರಗತವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು | ನಿ ಚೈತೆ--ಸಡಿಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು |! ಅಧಮಾನಿ-ನನ್ಮು 

ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಬಂಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ಚೈತೆ- ಎಳೆದು ಸಡಲಿಸು ಮತ್ತು ನಾಕಮಾಡು ॥ 

-” 1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಎಲ್ಪ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಶಿಕೋಗತನಾದ ಮೇಲ್ಸಾಗನ ಬಂಧನನನ್ನೂ, ಉದರಗತವಾದ ಮೆಧ್ಯಭಾಗದ 

ಪಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಾದಗತವಾದ ಕೆಳಭಾಗದ ಶೃೈಂಖಲೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ 

ಬಿಡಿಸು ನಾನು ಜೀನಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

Remove our upper bonds, untie the centre and the lower bonds that 

we may live. 

॥! ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉತ್ತಮಂ, ಮಧ್ಯಮಂ, ಅಧಮಾನಿ-ಉತ್ತಮಂ ಎಂದಕೆ ಮೇಲೆ ಅಫವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಮಧ್ಯಮಂ- ಉದರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಅಧಮಾನಿ-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 

ಉತ್‌ ಮುಮುಗ್ಸಿ--(ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸು. 

ನಿ (ಅನ) ಚೈತೆ- ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯೆ | ಬಿಚ್ಚಿ ನಾಶಮಾಡು ಅಥವಾ ತೆಗೆದುಹಾಕು. 
ಜೀನಸೇ_ಜೀನಯಿತುಂ | ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಶನನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 
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(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ (| 

ಉತ್ತಮಮ್‌-ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಣೆ: 'ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ವಿಂಬುಡೆರಿಂದ ಉಂಛಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 

ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನ್ಸು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಮುಗ್ಗಿ-ಮುಚ್‌ಲ್ಯ ಮೋಕ್ತ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಿಕನಚನದ 

ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣನವು ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ "ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. “ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಶೇಷದಿಂದ ಮುಮುಚ್‌4ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಹುರುು 

ಲ್ಫ್ರೋ ಹೇರ್ಧಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಧಿ ಆದೀಶ 

ಬರುತ್ತಡೆ. ಧಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಚೋ ಕಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ 

ಕಕಾರಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃದಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಮುಮುಗ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

" ತಿಜ್ಜತಿಜಃ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೈತ್ರ-ಚ್ಛತೀ ಹಿಂಸಾ ಗ್ರಂಥನಯಾಣ ಧ:ತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚಕನಕ್ಕೆ 

ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೈತ್‌*ಅಃ ಯಿ ಎಂದಿರುವಾಗ € ಅತೋ ಹೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದ ಚ್ಛೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಸೇ- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ ಭ್ರೂದಿ. ಜೀವಿತುಂ ಎಂಬ ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೇ 

ಸೇಸೇನ್‌-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 

ತ್ರಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಬರುತ್ತಥೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

್ರಕಭ್‌ 

ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ವಸಿಷ್ಟೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮತ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಟ ದಶಾಗ್ದೇಯೆಂ ತ್ರಿತಿ! 

ಶುನಶೇಪ ಯಸಿಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ! ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಸೂಕ್ತೈಮಾಗ್ನೇಯಂ !! ಪ್ರಾ ತಿರಿನುವಾಕ 

ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರ ಫೈತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಡಸ್ಯೇತೆದಾದಿಸೂಕ್ತೈದ್ಧೆಯಮನುವಕ್ತನ್ಯಂ ! ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ! 

ವಸಿಷ್ವಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತ ಯೋರುತ್ತೆಮಾಮುದೃರೇತ್‌ | ಆ; ೪-೧೩1 ಇತಿ 
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ಅನುವಾಡವು-ನಸಿಷ್ವಾ ಹಿ ನಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ವಸಿಷ್ಠ ವಶಾಗ್ನೇಯಂ- ನಸಿಸ್ತ ಎಂಬ ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಕವಾದ `ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಕೇಪನು ಖುಸಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 

ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ' ಮಂತ್ರಸಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ಗೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು 

ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಯೋರುತ್ತೆಮಾಮುದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ವಿವೃತ 

ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 

ಸೂಕ್ತ ೨೬ 

॥ ಮಂಡಲ ೨1 ಅನುವಾಕ೬ 1! ಸೂಕ್ತ೨೬ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧ |} 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ- -೧೦ ! 
॥' ಯುಸಿ ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

ದೇನವತಾಅಗ್ನಿಃ I 

ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ll 

a 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

] | 
ವಸಿಸ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ವಸ್ರ್ರಾಣೂ ರ್ಜಾಂ ಪತೇ | ಕಿ 

4 | 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ 1 ೧1 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ವಸಿಷ್ಠ | ಹಿ | ಮಿಯೇಧ್ಯ | ನಸ್ರಾಣಿ ! ಊರ್ಜಾಂ ! ಪತೇ | 
ಸಃ | ಇನುಂ ! ನಃ 1 ಅಧ್ವೆರಂ! ಯಜ ॥೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವರುಣೇನಾಗ್ಲಿಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೇಪ ಏತದಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವಯೇನಾಗ್ನಿಮಸ್ತೌತ್‌ |' ತಥಾ 
ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ತಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದೆಯೆತೆಮಸ್ತಂ ನು 
ಸುಹ್ಯಥತ್ಕೋತ್ಸ )ಕ್ಸಾಾಮ' ಇತಿ ಸೋರಗ್ನಿಂ ತುಪ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತೆರಾಭಿರ್ದ್ಯಾನಿಂಶತ್ಯಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬1 ಇತಿ! ಹೇ ನಿಯೇಧ್ಯ ನೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಗೇ 

ವಸ್ತ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಿಷ್ಠ | ಆಚ್ಛಾಡಯೆ | ಪ್ರಜ್ವಲಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಭವೇತೈರ್ಥಃ1 ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜ್ವಲಿತಸ್ತಸ್ಕೂತ್ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮುಮನುಧ್ವ್ದರಂ ಯೆಜ | ನಿಷ್ರಾಡಯೆ ॥ 

ವಸಿಷ್ಟ | ವಸ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ 1 ಫಿ ಥಾಸಃ ಸೇ! | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧ- 

ಧಾತುಕತ್ವಾ ನ GE ಲಾದೇರಿತೀಡಾಗೆಮಃ | ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಕ! 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ! ನಿಯೇಧ್ಯ | ಮಕಾಕೈ ಕಾರಯೋರ್ಮುಧ್ಯ 

ಇಯಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವಾತ್‌. ಸಷ್ಕಾ- 

ಮಂತಿ ಶ್ರಿತೆಸ್ಯ ರ ನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಸೇಮುಂ | ಸೋಚಿ Fone sve ದಸೂರಣ- 

ಮಿತಿ ಸೋರ್ಲೋಸಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿಯೇಧ್ಯ-ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯನೂ |: ಊರ್ಜಾಂ ಫತೇ (ಜೀನನಾಢಾರವಾದ) ಅನ್ನರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ವ ಜಿ .( ತೇಡೋರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಉಡುಪುಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ ಧಂಸಿಕೊ| ಹಿ- 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ! ಸಃ ಅಂತಸ ನೀನು! ನೆ8-ನನ್ಮು| ಇಮಂ ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 ಯೆಜ 

ನೆರನೇರಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ -: 

'ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನಾಢಾರವಾದ ಅನ್ಸ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೇ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ 

ರುವ ನಿನ್ನ ಕಾ ಧರಿಸಿಕೊ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕೃ ಸಾಡೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 

ವನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ಳ್‌ English Translation. 

(© Agni) lord of nourishment, you are being worshipped in the 

sacrifice ; Put on your clothes (covering of light) and perform this, our 

sacrifice. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಶುನಃಶೇಪನು ಇದುವರೆಗೂ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ವರುಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು- 

ಎಲ್ಫೈ ಶುನಶ್ರೀಪನೇ, ಅಗ್ಲಿ ಯು ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ 'ಮುಖಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 



348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೬ 

PR NE ENN NL 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡು. 

ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾಶನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದರಂತೆ ಶುನಃಕೇಸನು ಈ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ 

ವಿಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಅಶ್ಚಂ ನ ತ್ವಾ.ನಾರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತೆಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ಲಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯೆತೆಮಸ್ತ್ಯಂ 

ನುಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಫೋತ್ಸ ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋರಗ್ಲಿಂ ತುಷ್ಟಾನ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದಾನಿಂಶತ್ಯಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) 

ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ನಿಯೇಧ್ಯ-ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು. 

ವಸ್ರ್ರಾಣಿ-ಆಚ್ಛಾಪಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಅಗ್ದಿಯ ನಸ್ತ್ರನೆಂದಕಿ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಆಚ್ಛಾಡನವು. 

ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ತೇಜಸ್ಸು (ಚಿಳಕು) ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ವಶ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಖುಸಿಯು 

ಹೇಳಿರುವನು. 

ಊರ್ಜಾಂ ಸೆತೇ- ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯ್ಕು, ಪಾಲಕನು. ಅಂಧಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 

ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು: ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ್‌ ಊರ್ಜಾಂ 'ಎಂದಕೆ 

ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಎಿಂದರ್ಥವು. | 

ಯೆಜ-ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ - | t 

| ವಸಿಷ್ಯ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಫಾಸಃಸೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವು ಅಂತಾದೀಶವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. " ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ” " (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಆದುದರಿಂದ < ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ > 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವ ವಂಬುದಕ್ಕೈೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 

ಇಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಟ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೈ 
" ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತಾತೇತ್‌? (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ, ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 

ದೃಶ್ಯತೇ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ: 

ನಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಮೇಧ್ಯ ನಿಂದು 

ಅಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಮಕಾರ ಮುತ್ತು ಏಕಾರಗಳ ನಡುನೆ ಇಯ ಎಂಬ ಆಗಮನವು ಬರುತ ಜಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪಸವಾದಾಗ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ್ಮ ಜಿ. 



ಅ.೧. ಅ.೨. ವ. ೨೦.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 349 

ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಸತೇ ಎಂಬುದು ಸಂಚೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಎಏಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 

ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೋದುತ್ತಣಜಿ. " ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗನತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಸಾ, ಸೂ. ೨-೧-೨). ಸ್ವರನಿಧಾನ 

ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿ ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವೂ ಆಮಂತ್ರಿತದ -ಅವಯನದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪತೇ ಎಂಬುದರ ಅವಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ "ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯). ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೇಮಮ್‌ಸಸ್ಸ್‌+೬ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ಸೋಚಿಲೋಸೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದಸೂರಣಿಂ? (ಪೂ. 

ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಚ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾ 

ಗುವುದು ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಸಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ 

ಎಂಬುದರ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತಡೆ. ಸಃಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನಿ ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸದಾ ಯವನಿಷ್ಠ ಮನ್ಮಭಿಃ | 

ಅಗ್ನೇ ದಿನಿತ್ಮತಾ ವಚಃ | ೨1 

¥ k || ಪದೆಪಾಠಃ | 

ನಿನ! ಹೋತಾ | ವರೇಣ್ಯಃ | ಸದಾ | ಯನಿಸ್ಥ | ಮನ್ಯ 5 ಭಿಃ | 

| 
ಅಗ್ನೇ | ದಿವಿತ್ಮತಾ | ವಚಃ ೨ 
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Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಸದಾ ಯೆನಿಸ್ಠ ಸರ್ವದಾ ಯುವತೆಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಸ್ತಂ ನೋತ- 

ಸ್ಮಾಕಂ ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಡಕೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿನಿತ್ಮೆತಾ ದೀಪ್ರಿಮತಾ ವಚೋ ವಚೆಸಾ ಸ್ತೂಯೆ- 

ಮಾನೆ ಸನ್‌ ನಿ ಸೀದೇತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೈಶಸ್ತೈಂ1 ಮನ್ಮಭಿರ್ಜ್ಞ್ನಾಪಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಇತಿ 

ಶೇಷಃ ॥ ಯೆನಿಷ್ಠ 1 ಯೆೊುವಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ಸ್ಲೂಲದೂಕೇತ್ಯಾದಿನಾ |ಪಾ ೬೪-೧೫೬1 ಯೆಣಾದಿಪರಸ್ಯ 

ಲೋಸಷಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಿಶ್ನ | ಅವಾದೇಶಃ 1 ಅಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ1 ಮನ 

ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದಿವಿತ್ಮತಾ! 

ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್‌ | ಇಕ್‌ಶ್ತಿಸೌ ಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮-೨ | ಇತೀಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೇನ ಚೆ 

ಧಾತುನಾಚಿನಾ ದಿನಿಶಬ್ಬೇನ ಧಾತ್ಸಥೋ ದೀಪ್ತಿರ್ಲಕ್ಸ್ಯೈತೇ1 ಯೆದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 

ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ವಿನಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ತಕಾರೋಸಜನಶ್ಸಾಂದಸಃ ಯದ್ದಾ | ಬಾಹುಲಕಾದ್ದಿವೇರ್ಭಾವ 

ಇತೆಕ್‌ | ಮತುಪಿ ತೆಸೌ ಮತ್ತೆರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾನಃ1| ವಚೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯ್ಕೆ- 

ಫೆವಚೆನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೆದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಯೆನಿಸ್ಮ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 

ವರೇಣ್ಯ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಮನ್ಮಭಿ8-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ) 1 ದೀಪ್ತಿ- 

ಮತಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 1  ವಚೆ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನೆ ನಮಗೆ | 

ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ।! ನಿ(ಷೀಡ)- ಕುಳಿತುಕೊ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿರುನೆ. "-ನಾವು ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ನ್ನ ¢ ಈ 

ಆರಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಪುಗಳಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಾಂಕಿಯುತವಾದ ಸ್ಟೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಜು ಕುಳಿತುಕೊ. 

English Translation. 

O ever youthful Agni, being praised with brilliant hymn, sit down, 
here, as we have selected you as our Hotri to perform the sacrifice. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸದಾ ಯನಿಸ್ಕ-ಸರ್ವವಾ ಯುನತೆಮ | ಯಾನಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನು. ಕಾಸ್ಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಸ್ಟೂ, ಅಗ್ಲಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾ ಯೆನಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ವರೇಣ್ಯಃ-ನರಣೀಯೆಃ | ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವನು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಮನ್ಮಭಿ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾಸಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯಕ್ತಃ | ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿನ್ಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ಷನಾದವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ವೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನಕಾರರು ಮನ್ಮಭಿೀ-ಧ್ಯಾನ್ಯೈಃ meditations ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ದಿನಿತ್ಮತಾ- ದೀಪ್ತಿಮತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಈ ಶಬ್ದವು ವಚಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಂದರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ, ಪ್ರೌಢವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 

ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

(| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯನಿಷ್ಠ—ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಮಃ. "ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. " ಸ್ಥೂಲದೂರಯುವಪ್ರಸ್ವ-” (ಸಾ. 

ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರ-ವಾಗ ಯಣಾದಿಯಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲೋಸವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಲೋಸವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ 

ಬರುತ್ತಜೆ. ಯೋಬ ಇಷ್ಕ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. " ನಿಚೋಯೆವಾಯಾವಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯನಿಷ್ಮ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಮಭಿ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು. ದಿವಾದಿ " ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 

ವಚನದ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ $ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತಣಜಿ. ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು 

ಬಂದರೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಡೆ.  ಮನಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

KN R [) ಇ 

ದಿವಿತ್ಮತಾ-ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಕ್ರೀಡ್ಮಾವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಹತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

« ಇಕ್‌ಶ್ತಿಪಾ ಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೨) ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕ್‌, ತ್ರಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದಿನಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಪ್ರ 

ದಿವಿ ಎಂದಕೆ ದಿನ್‌ ಢಾತುನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃ ತ್ರಿಯಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅರ್ಥವಾದ 

ದೀಪಿ ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ದಿನಿ ಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ: ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
pf pS 
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ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಿಃ ಅಸ್ಯ 

ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೀಪ್ಲಿಯುಳ್ಳದ್ದು) € ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ $ ಸಿಸ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮತುಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿನಿಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರಾಗಮನವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವಿತ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ ತ್ಪ ತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಿನಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಥನಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿನ ಸೋಲೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಇತಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನಿತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ದಿವಿತ್ಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜಿ « ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂತಕ್ಕ ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಜಸ್ತೃವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೃತೀಯ್ಕೆಕ ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿನಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಷವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ನಚೆ8-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ವಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 

ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ " Fd ಸುಲುಕ್‌'? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಚಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, . ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಡುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಆಹಿಷ್ಟಾ ಸೂನನಮೇ ಮಿತಾಪಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪಯೇ | 

| 

ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯಃ | ೩ | 

ಆ/।ಹಿ।ಸ್ಥೆ|! ಸೂನನೇ! ಪಿತಾ | ಆಪಿ: |! ಯಜತಿ | ಆಸೆಯೇ | 

| | | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯೇ।| ವರೇಣ್ಯಃ ॥೩॥ 

'ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೇಣ್ಯೋ ನರಣೀಯೆಃ ಪಿತಾಪಿ ಪಿತ್ನ ಿಸ್ಥಾನೀಯಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸೂನನೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾಯ ಮಹ್ಯಮಭೀಸ್ಟಂ ದೇಹೇತಿ ಶೇಷಃ ! ಹಿ ಸ್ಟೇತಿ ನಿಪಾತೆಡ್ಯ ಯಂ ಸರ್ವಥೇತೈ ಮುಮರ್ಥಮಾ- 
ಚಷ್ಟೇ | ಅಭೀಷ್ಟದಾನೇ ಡೈಷ್ಟಾಂತದ್ವಿಯಮುಚ್ಯಕೇ | Cheha 3 ಬಂಧನ ಆ 
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ಯಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ಸರ್ವಥಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಖಾ ಪ್ರಿಯೆ ಸಖ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಭೀಷ್ವಂ ಸರ್ವಥಾ 

ವದಾತಿ:ತಥಾ ಶೃಮಪಿ ಜೇಹಿ !! ಸ್ಮಾ ಸೂನನೇ |: ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ 1 ಯೆೇಜತೀತ್ಯಸ್ಯ ಸಖಾ 

ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾಸೈನುಷಂಗಾತ್ತದಸೇಕ್ಸಯೇೇಯಂ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಚಾದಿಲೋಸಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ 1 - 

ಯದ್ವಾ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ |: ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಲೋದಾತ್ತೆ ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಇಣ್‌ಸಪ್ರತ್ಯ- 

ಯಾಂತ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ| ಸುಷಃ ಪಿತ್ಹಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥॥ 

೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಪಿ8-ಬಂಧುವಾದವನು | ಅಪಫಯೇ--ತನ್ನ: ಬಂಧುವಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾ(ಪ್ರಿಯನಾದ) 

ಸ್ನೇಹಿತನು! ಸೆಖ್ಯೇ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ |: :ಆ ಯೆಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ- (ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತಾ 

ನಲ್ಲವೆ (ಅದರಂತೆ). ಸೂನನೇ- ಮಗನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ! ಪಿತಾ--ತಂಡೆಯಾಗಿರುವ ನೀನು (ನನ್ನ 

ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ದೆಯಪಾಲಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ l 

 ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಬಂಧುವಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 

ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅವನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ, ತಂಡೆಯಂತಿರುವ ನೀನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ನನಗೆ 
ನಕ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನೆರವೆಃರಿಸಿಕೊಡು. 

English Translation. 

O Agni, you are indeed as aloving father to a son, as a kinsman to 

a kinsman, as a friend to a friend. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 

ಆಪಿ, ಆಸೆಯೇ ಬಂಧು: ಬಂಧನೇ |! ಬಂಧುವಾದನನು ತನ್ನ ಬಂಧುನಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 

ಸುಹ್ನ ದ್ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಪಿತಾಪುತ್ರರಿಗ್ಯೂ, ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗ್ಯೂ, 

ಸ್ನೇಹಿತಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ಮಾ ಸೂನನೇ-ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದ $ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ? (೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೌಜಕಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 

ವಚನದ ರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸಖಾ 
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ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಢಾತುವಿನ ಅನುಷಂಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಇದು ಪ್ರಥಮನೋಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಪವಾಗುವಾಗ 

* ಪ್ರಥಮೋಚ್ಸರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 

"ಹಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಮತ್ತು ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 

ವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಯಜತಿ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಸಖ್ಯೇ-ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖ ಎಂದು ನಿಷೇಢಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 

ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ ಜ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಸಖ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

"ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ8? (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ 

ಎಂಬ ಢಾತುನಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 

ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಲೋಪನವೂ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಡಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಟ 

ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಲೋಷಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಖಿ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತತ್ವವನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಖಿಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆಜೆ. ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ವ್ಮೋಕ್ಷವಾದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಯೈವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಖ್ಯೇ ನಿಂಬುದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತಡಜಿ. ೩ 

“RIES 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ಆ ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ! 

| | | 
ನೀದನ್ನು ಮನುಸೋ ಯಥಾ ೪1 

| ಪದೆಸಾಕಃ 

| | 
ಆ ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯನಮೂಾ | 

ಸೀದನ್ನು | ಮನುಷ: | ಯಥಾ ೪ ॥ 
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- ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ 'ನರುಣಾದಯೋ ಡೇವಾಸ್ತ್ಯೃದೃಂಧವಸ್ತ್ಯಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ನಪಂತೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬರ್ಹ್ರಿರ್ಯಜ್ಞ ಮಾಸೀಡಂತು 1: ತೆತ್ರ-ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯಥಾ ಮನುಷಃ 
ಪ್ರಜಾಪಸತೇರ್ಯಜ್ಞ ಮಾಸೀಡಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ |! ಬರ್ಹೀ . ರಿಶಾದಸಃ | ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ರುತ್ವೇ ಕೃತೇ 
ರೋರಿ।ಪಾ.೮-೩-೧೪ | ಇತಿ ಕೇಫಲೋಪಃ | ಥ್ರಲೋಸಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಥ್ಹೋಣಃ1 ಪಾ. ೬-೩- 
೧೧೧ | ಇತೀಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ 

ಶತ್ರವಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ;ಸುನ್‌ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸೀದಂತು | ಷಪ್ಗೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ!| ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಕರೇಣ ಧಾತುಸ್ಕೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 

ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಜನೇರುಸಿರ್ಸಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೨- 

೧೧೬-೧೧೮ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ! ಉ. ೨-೧೨೨ 1 ಇತ್ಯಾೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ1 ಯಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ ಫಿ. ೪.೧೭1 ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ). | ರಿಶಾದಸ8ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ 1 ವರುಣಃ8--ವರುಣನೂ 

ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ! ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ! ಮನುಷ8-ಮನುನಿನ 

(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಹಾಗೆ) | ನಃ ನಮ್ಮ! ಬರಿಂ 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ! ಆ ಸೀಡಂತೌ— ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಹಿಂಡೆ ಯಾನ ರೀತಿ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞಭೂನಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲ್ಲಿ. 

English Translation. 

Let Varuna, Mitra, Aryama, destroyers of the wicked, sit down upon 

our sacred grass as they did at the Sacrifice of Manu. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಅರ್ಯಮಾ-ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನು. 
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ಬರಿತ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 

ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನ. 

ರಿಶಾದಸಃ “ರಿಶಾದಸಃ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯೌಾಂ! ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ 

ರಿಶಾದಸಃ !! ರಿಶ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ರಿಶಾಡೆಸಃ- ಶತ್ರು ನಾಶಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೀದಂತು ಮನುಸೋ ಯೆಥಾ-ಮನುಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 

ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದೆರೋ ಅದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಈ ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [l 

ಬರೀ ರಿಶಾದಸೆ£-ಬರ್ಜಿಸ್‌*ರಿಶಾದೆಸಕ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಸೆಸಜುಷೋ ರುಃ' (ಪೂ. ಸೂ.೮-೨-೬೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸದಾಂತವಾಜೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ರೋ | (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೪) 

ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ತಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಹಿ*ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಥ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಣೋಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 

ಮತ್ತು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದ ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣಿಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರೇಫಲೋಪನಿನಿತ್ತವಾದ ರೇಫವೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಬರ್ಹಿೀೀ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ಪ್ರಕೃತರೂಸವು ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರಿಶಾದಸೆ8-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತಿ ಇತಿ ರಿ೭ಃ ಶತ್ರವಃ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯ 

ವುಳ್ಳನರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. " ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ) ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದೆ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ತಿನ್ನುವವರು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ' (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ಭಕ್ತಣೇ ಢಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡಿ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಉಪಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ NS) 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ರಿಶಾದಸಃ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಸೀದೆಂತು--ಸದ್ದ್ಯೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಯ್ವಾದಿ. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತಜಿ. ಶಪ್‌ ವಿಕರೆಣ ಬರುತ್ತಜಿ: ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
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" ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ ಎಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

"ಅತೋ ಗುಣೇ'’(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಸೀದಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ- ಅದುಸದೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಯನು- 

ದಾತ್ತೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾತೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ಟರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷಃ-ಮುನ ಜಾ ನ್ಟನೇ ಢಾತು. ದಿವಾದಿ. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನ-$ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 

ತಿಳಿಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ian ನಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲ ಮನ್ಯತ್ರಾ$ಸಿ'? 

(ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಮನುಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ 

ವಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯೆಥಾ--" ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌' (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೩-5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬದ ಮೇಲೆ ಧಾಲ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ " ತೈತಾದೀನಾಮಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

" ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೆಲಿ (ಭಿ ಸೂ. ೮೫) ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪1 

ಬದ್ರ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಪೂವ್ಯ ೯ Wk ನೋ ಮಂದಸ್ವ ಸ್ಯುಸ್ಥ ಇಚ | 

ಇಮಾ ಉ ಸುಶು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ Ils | 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಪೂರ್ವ್ಯ | ಹೋತಃ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಸಖ್ಯಸ್ಕ | ಚೆ! 

| | 
ಇಮಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ।|ಸು! ಶ್ರುಧಿ!ಗಿರಃ || ೫ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪೂರ್ವ್ಯ ಅಸ್ಮದಾದೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸೆನ್ನ ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕಾಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮೆದೀ- 

ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾಸ್ಕಣಿಸುಗ್ರಹಸ್ಯ ಚೆ ಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೆಂ ಮಂಡಸ್ವ ತ್ವಂ ' 
ಪೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯೆುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರಉಷು ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೋತಸಿ ಶ್ರುಧಿ 

ಶೃಣು ॥ ಪೂರ್ಯ್ಯ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನಂ 1 ಹೋತೆರಿತೈಸ್ಯ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣಿ 

ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದಾಷ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ1. ಅಸ್ಯ! ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಯಾ್ಯ ಉದಾತ್ತ 

ತ್ವಂ | ಮಂದಸ್ವ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋಡಮದಸ್ವಸ್ಸೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ನ 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಅಸಾದಾದಾನಿತಿ ಪರ್ಕ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ! 

ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೂಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ 1 ಸಖ್ಯೂರ್ಯಕ 1 ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಯೆಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 

ಲೋಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 1 ಉಷು1ಸುಣಃ |ಪಾ. ೮-೩-೧೦೭1| ಇತಿ ಸಷತ್ವೆಂ ಕ್ರಾಧಿ! ಶ್ರುಶ್ರ- 

ನಣೇ! ಹ್‌ ಶೃಂಡಸೀತಿ ಶೇರ್ಷಿರಾನೆಕಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ llooll 

ಪ ಸಂವಿಧಾನ l 

ಪೂರ್ವ್ಯ(ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೂ | ಹೋತೆಕ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ (ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ | ಚೆ ಮತ್ತು | 

ಸಖ್ಯಸ್ಯ- (ನಮ್ಮ ) ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ (ಇವುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) | ಮಂದಸ್ವ-ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು | ಇಮಾ 

ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ |! ಗಿರಃ ಉ ಹುನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಧಿ- ಲಾಲಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು 

ಈಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ಲೇಹದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು. 

ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ es ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳು. 

English Translation. 

O Ancient Hotri, Agni, be pleased with “this our r sacrifice and with 
our friendship and listen to these our prayers. 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪೂರ್ವ ಅಸ್ಮೆದಾದೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸನ್ನ | ನನ್ಸಿ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನೆನುದವನು 
ಪ್ರಾಚೀನನು. 

ಹೋತೆ8-ಹೋಮನಿಸ್ಟ್ರಾದಕನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನು. 
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SY 

ಅಸ್ಕ-- ಈ ಯಜ್ಞ ನ್ನದ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದ 

A 

ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸಖ್ಯ ಸ್ಫ--ನಮ ನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಅಭಿಮಾನಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆಗಳ 

ತವೇದ್ದಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತ್ರೃತಂ 

(ಖು ಸಂ.೧-೧೫-೫) 

ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೇದಿಮಾ ನಯಂ ದೇನಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ಲ ಪ್ರೆ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ | 

fe ಸಂ. ೧-೮೯-೨) 

ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತವ ಸಖ್ಯನಿಸಾಯೆುರನು ಜೀನಾ ಮನಿಕೇ ನೀರ್ಯಂ ತೇ! 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೮) 

ಯೆಯೋರಸ್ತಿ ಸ್ರ 88 ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಸ್ಟಧ್ಯಾಪ್ಯಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೩) 

ಯದಿಮೇ ಸಖ್ಯಮಾನವರ ಇಮುಸ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಧಸೆಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೧) 

ಪ್ರೆ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ನಾಜಭರ್ಮುಭಿಃ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯಮಾನವರಃ || 

; (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೧೯-೩೦) 

ಅದೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತೋ ದಮೂತಸ್ಯ ಕೇಭತಃ ಸದಾ 

ಆಗ್ಲೇ ಸಖ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ Hl 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೦) 

ದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಮಾದಸ್ಕ--ಸಂತುಷ್ವನಾಗು, ಸಂತೋಸಷಸಡು. 

W ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಪೂರ್ವ್ಯಪೂರ್ನೇ ಭವಃ ಪೂರ್ಯ್ಯಃ ಹಿಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಎಂದು ರೂಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದದ ಸರದಲ್ಲಿರದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 

" ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೋತೆ8--ಹು ದಾನದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ, ಹೋತಃ, ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತ 

ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ " ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌' (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿ ತಕ್ಕ ಅನಿದ್ಯಮಾನತ್ವ ವು (ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆ) ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
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ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿದೆ ಅಂದಕೆ.ಎರಡೂ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ." ನಾಮಂತ್ರಿತೇ 

ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. 

ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಯ---ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರ-ತ್ರದೆ: ಇದಃಅಸ್‌ ಎದಿರು 

ವಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಬಾಜಸಿಬಸಾನಿನಾತ್‌ಸ್ಕಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶನು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ " ಹೆಲಿ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

ed ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇದಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಜಿ: ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

" ಊಡಿಪಂಪದಾದಿ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ 

ಎಂಬುದು ಅಂತೆ ದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂದಸ್ವ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂದಸ ಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಶಸ್‌ ಏಿತ್ತಾದು 

ದರಿಂದ ಅತತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ ಅದುಪಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂದಸ್ತ 

ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ k 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತತ್ವರ.ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. 

ಸಖ್ಯಸ್ಯ-- ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸ್ನೇಹಿತನ ಕಾರ್ಯ'ಎಂದರ್ಥೆ. ' ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಭಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ನರಬರ್ಥದಲ್ಲೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ನಿಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉ ಷು ಸುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿನಿತ್ತದ (ಇಣ್‌, ಕವರ್ಗ) ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ನಿಪಾತವಾದ ಸುಅ'ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ. ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವಕೆಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆಡೇಶಬರುತ್ತ ಜೆ, 

" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣವಾದ ಶಪ್ಬಿಗೆ ಅಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶ್ರುಶ್ರುಣು 
ಪ ಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆಜೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. 1೫1 

—+)c— 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯ ಚ್ಚಿದಿ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ದೇವಂದೇವಂ ಯಜಾನುಹೇ 

ತ್ವೇ ee ಹವಿಃ ೬ | 

| ಪದಪಾಠಃ 

bhacrcy 
ಯತ್‌!। ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶಶ್ವತಾ | ತನಾ | ದೇನಂ5 ದೇನಂ |! ಯಜಾಮಹೇ | 

| 
ತ್ರ ಇತಿ | ಇತ್‌ |! ಹೂಯತೇ | ಹವಿಃ ॥ ೬1 

॥: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶಶ್ವತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ನಿತ್ಯೇನ ತೆನಾ ನಿಸ್ತ್ರತೇನ ಹನಿಷಾ ದೇವಂ 
ದೇವಮನ್ಯಮನ್ಯಂ. ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಸೆಂ ನಾನಾನಿಧಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ ಯೆಜಾನುಹೇ ತಥಾಪಿ 

ತೆದ್ರವಿಃ ಸರ್ವಂ ತ್ವೇ ಇತ್ತ್ವ್ಯಯ್ಯೇನ ಹೂಯೆತೇ | ಅತೋ ದೇವಾಂತೆರನಿಷಯೋ ಯಾಗೋಲಸಿ ತ್ವದೀ- 

ಯೈೆವ ಸೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ತನಾ! ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ 1 ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ದೇನಂ ದೇವಂ! ನಿತ್ಯೈನೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಸರ- 

ಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾ ಯೊನಷರಷ ೦ ಚೇತಿ ಸವಾ ತ್ರಶ್ಚಂ 1 ಯೆಜಾ- 

ಮಹೇ! ನಿಪಾತೈೆರ್ಯದ್ಯದಿ ಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತೇ ಯೆೊಷ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ತೈಮಾವೇಕೆನಚನ ಇತಿ ಮುಸರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಶೇಷಲೋ- 

ಸೇತತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರಪೂರ್ವತ್ಸಂ|ಶೇ। ಪಾ.೧-೧-೧೩ | ಇತಿಪ್ರಗೃಹ್ಯೈಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪ್ಲುತ- 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ! ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ! ಹೂಯೆತೇ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಯೋಕ | 

ಪಾ.೭- ೪-೨೫1 ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

(ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ! ಶಶ್ಚತಾ-(ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ) 

ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ। ತೆನಾ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ! ದೇನಂದೇನಂ-(ನರುಣೇಂದ್ರಾಬಿ ಇತರ) 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಜಾಮಹೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ। ಹನಿಃ&-ಆ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಫೂ | ತೇ ಇತ್‌ 

ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೇ 1: ಹೂಯೆತೇಅರ್ಬಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. -- Ks 
VOLUME : 

46 ; 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮತ್ತು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇಷೆಯೋ, ಆ ಸಕಲ 

ಹನಿಸ್ಪನ್ನೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

Whatever we offer as plentiful oblations to the different deities every 

day is assuredly offered to (through) you. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಶಶ್ಚತಾ-ಶಾಶ್ವತೇನ, ನಿತ್ಯೇನ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ. 

ತನಾ ನಿಸ್ತ್ಯೃ ತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಹನಿಸ್ಟಿನಿಂದ. ಸಿ ನಿ 

ದೇನಂದೇನಂ--ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪಂ ನಾನಾವಿಧಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ | ಪ್ರತಿ 

ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಬೀರೆ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. 

ತ್ನೇ ಇತ್‌ ಹೂಯೆತೇ ಹನಿ8- ಇತರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ಗಿಯಾದ 

ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೊ:ಮಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಸ್ತಂ ವಾ ಅನ್ಫೇ ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ-ಎಂಬ 

ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೆ:ಕಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಅಗ್ಡಿಯಲ್ಲೇೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ದೇವದೂತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊ:ಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ 

ತಲಪಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. | 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 

ತನಾ- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ, " ಕೈಸ್‌ಚಿ K (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈರ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ ಕನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಅಥವನಾ " ನೆಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ 

ವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಂದೇನಂ-" ನಿತೈನೀಸ್ಸಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಪೌನಃಪುನ್ಯವು ಎಲೆದರೆ ನೀಪ್ಟೆಯು 

ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನನು ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ನೀಪ್ಪಾ ತೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 

« ತೆಸ್ಯ ಪೆರಮಾನ್ರೇಡಿತೆಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨): ಎಂಬುಡೆಶಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
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ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೧-೨೩) ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಷರದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಾಮಹೇ--ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಥಾತು. ಉತ್ತಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 

ರೂಪ. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುಡರಿಂದ « ನಿಸಾತೈೆರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೆ? (ಸಾ. 
ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ಲೇ-ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಇರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ತೈಮಾನೇಕನಚನೇ? (ಪಾ. 

ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಃಅದ್‌*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ 

"ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಸರರೂಸಪನು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರೆ € ಎಂದು ರೂಪವನಾಗುತ್ತದೆ. "ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) 

ತೇ ಎಂಬುದು ಪ ಸ್ರಗ್ಯ ಹೈ ಸಂಜ್ಞೆ ಸ್ಲೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ತ್ರೆ e ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ ಗೃಹ್ನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರೇಃಇತಿ Fu “ಪ್ಲ "ತಸ ಕ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. RR ಫು ೈತಕ್ಕಾಗಲೀ ಪ್ರ uf ಸ ಹೈಕಾಗಲೀ 

ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕ್ಕ ಸ ತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೊಯೆತೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 

ವಚನಕ್ಳೆ « ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಏಿತ್ವ ಬರುತ್ವದೆ. « ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಕ್ಸ ತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ- 

ದೀರ್ಫಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ವೃತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಹೊೂಯತೇ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವತಿ ತಿರ್ಹೋತಾ ಮನ್ಸೊ,ೇ ವರೇಣ್ಯಃ | 

| 

ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ಗಯೋ ವಯಂ (WN 
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॥| ಫದಪಾಠಃ 

| | | 
ಪ್ರಿಯಃ | | ಅಸ್ತು | ನಿಶ್ನ ತಿ: | ಹೋತಾ | ಮನ್ನ ಃ! ವರೇಣ್ಯಾಃ ! 

| 
ಪ್ರಿಯಾಃ | ಸು5ಅಗ್ನಯಃ | ವಯಂ ॥೭॥॥ 

|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 

ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಕೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೃಷ್ಟೋ 

ವರೇಣ್ಕ್ಯೋ ವರಣೀಯೊಲಗ್ಲಿರನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ತು | ನಯಮಸನಿ ಸ್ವ್ಪಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ಗಿ- 

ಯೆುಕ್ತಾ8 ಸಂತೆಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ |! ನಿಶ್ರತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈ ಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ [ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನರೇಣ್ಯಃ| ವೃಇ 

ಏಣ್ಯಃ 1 ಉ. ೩-೯೮1 ಪೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 

ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶೃತಿ8ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ! ಮಂದ್ರ8--ಸಂತುಷ್ಟನೂ | 

ವರೇಣ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ನನ್ನಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ನೆ8-ನನುಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಅನು 

ಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ |! ಅಸ್ತಾ ಆಗಲಿ 1 ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಕೂಡ!|! ಸೈಗ್ಗೆಯೆಃ-ನುಂಗಳ 

ಕರಗಳಾದ ಅಗ್ಗಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ- (ಅಗ್ನಿಗೆ) ಜೀಕಾದನರಾಗಿ ಆಗೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಂತುಷ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಸ್ಠ್ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ 

ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಕೋಭನಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 

ಪ್ರಿಯರಾಗೋಣ. 

English Translation. 

May Agni, the lord of men, the sacrificing priest (Hotri), the gracious, 
and the great (or the chosen) be kind (dear) to us; pay we, possessed of 
holy fires, be dear to Agni. 
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| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 

ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ಗಂಯೋ ನವಯಂ--ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ನಿಶ್ವತಿ, ಹೋತಾ, ಮಂದ್ರ, ವರೇಣ್ಯ ಎಂಬ 

ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹಪತಿಯಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಶೋಭನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ನನ್ಮು (ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಿಯಾಃ 

ಸ್ವಗ್ನೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಿಶ್ವ ತಿ8ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ವತಿಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನು. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) 

ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಪತಿಶಬ್ಬವು ಉತ್ತರಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಹೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬುದು ಮಧಥ್ಯೋದಾ 

ತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 

ವರೇಣ್ಯ" ವೃಇ? ಏಜ್ಯಃ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ ವರಣೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ 

ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಣ್ಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ8’ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉರಣ್ರಸರಃ'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 

ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ, « ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಗ್ಗೆೇಯಃ- ಶೋಭನಾಃ ಅಗ್ಗಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಸನಿತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು 

ಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ‘ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸು 

ಇವೆರಡರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ದಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ " ಜಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಸ್ಪಗ್ನಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೭ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

| | | 

ಸ್ವಗ್ನ ಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚ ನಃ! 

ಸ್ವಗ್ನಂಯೋ ಮನಾಮಹೇ (1 ೮ ॥! 

|| ಪದಪಾಠೆಃ !! 

| | 
ಸು 5 ಅಗ್ಗಯಃ | ಹಿ! ನಾರ್ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ! ಚ! ನಃ ! 

| 
ಸು ಅಗ್ಲಯಃ | ಮನಾಮಹೇ ೮! 

' ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸ್ವಗ್ಗೆಯೆ8 ಶೋಭನಾಗ್ಲಿಯುಕ್ತಾ ದೇನಾಸೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಯತ್ಸಿಜೋ ನೋಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 

ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಹ್ಜಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದಧಿಕೇ ಧೃತೆನಂತಃ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಯೆಂ ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 

ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮನಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮುಹೇ॥ ವಾರ್ಯೆಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ!। ವೃಜ್‌ 

ಸಂಭಕ್ಥಾ | ಖುಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಧಿಕೇ | ಇರೇಚೆಶ್ಲಿತ್ವಾದೆಂ- 

ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸೈಗ್ನೆಯಃಕ್ರೀಷ್ಠ್ಮವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರೂ ! ದೇನಾಸಃಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು } 

ನಃ ನಮ್ಮ | ನಾರ್ಯೆಂ- ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಧಿಕೇ-- ಹೊಂದಿ 

ದ್ಹಾರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ)! ಸೈಗ್ಗಯೆ8-ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ಕರಾದ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಮನಾಮಹೇ 

(ನಿನ್ನನ್ನು) ಬೀಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಶ್ರೀಷ್ಮ್ಠವಾದ ಅಗ್ತಿಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖೆತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಬಿಸಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮೆಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುನ ನಾನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
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English Translation. 

As the brilliant priests possessed of holy fires have taken charge of 
our oblation, so we with holy fires pray to you. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಮಾರ್ಯಂ--ವರಣೀಯಂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ! ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ವಸ್ತುವು, ಹವಿಸ್ಸು. 

ದೇವಾಸ$--ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಯತ್ಸಿಜಃ 1 ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು. 

ಮನಾಮಹೇ- ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಜೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸ್ಪಗ್ನಯೆಃ ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ದೇನಾಸೋ 

ದೇವಾ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಧಿರೇ ಚೆ ದದತಿ ಖಲು| ಅತಃ ಸ್ಪಗ್ನಯೆಃ 

ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಹೇ ॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ನನಗೆ 

ಚೀಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ) 

ನಾವು ಅಗ್ಡಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 

ವಾರ್ಯೆಂ-ವೃಇ ವರಣೇ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. "ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಚೋ ಇತಿ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂದು 

ರೂಪವನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸನುಹಾಂ ತಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 

ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಿರೇ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್ಟನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 

ದಲ್ಲಿ * ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶ್‌ ಇರೇಚ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಇರೇಚ್‌ 

ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಪ್ರಸ್ತ ಜಸ್ತಗಳು 

ಬರುತ್ತವೆ ದಧಾ*ಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಿಕೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರೇಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 

ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ 

ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು. ದಿವಾದಿ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 

ಎಂಬುಜೆರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ " ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಂ? 
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NEL 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತೋದೀಘೋ ಯೇಣ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, « ಟಿತ- 

ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ ಟೀಕೆ” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವವು ಬಂದರೆ ಮನಾಮಹೇ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಸಃ- ದೀವ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ , ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅವರ್ಣಾಂತಾಂಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಸಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ4 

ಬಂದು ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥ಆಗ | 

|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಮಮೃತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ! 

| | 
ಮಿಥಃ ಸಂತು. ಪ್ರಶಸ್ಮಯಃ 1೯ 

॥ ಪಪೆಸಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ಅಥ 1 ನಃ | ಉಭಯೇಸಾಂ | ಅನ್ಯುತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 

ಮಿಥಃ | ಸಂತು/ಪ್ರ5ಶಸ್ತಯಃ ॥ ೯1 

॥! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಅಥ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನಂತೆರಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನು 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾಮಿನಸ್ತನ ಚೋಭಯೇಷಾಂ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ ಸ್ರಶಂಸಾ- 
ರೂಪಾ ವಾಚೆಃ ಸಂತು! ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಮಿತಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಸಮ್ಯಗನುಗೃಹೀತೆ- 
ಮಿತೈಗ್ನಿನಿಷಯಾ || ಅಥ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಅಮೃತ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ 

gery d , ನ್ರತ್ಯ ್ಸಿ ಒದ್ಸನೇ ಛಂದಸಿ] ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦| ಇತಿ ಯತ್‌ | 
ಯೆತೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂತು ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ 1 ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ | ತಾದೌ ಚೀತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ | 

A 
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il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಮೃತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ | ಪ್ರಶ 
ಸ್ತಯತ(ಕರ್ಮನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ-- ಮಾನವ 
ರಾದ! ನಃ ನನುಗೂ॥ ಉಭಯೇಸಷಾಂ- (ನಾವು ಮತ್ತು ನೀವು) ಎರಡು: ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ | ಮಿಥಃ 
ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ (ಇಬ್ಬರ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ) | ಸಂತು- ನೆರನೇರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನಂತರ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 

ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೂ ಮತ್ತು: ನಿನಗೂ ಈ. ಎರಡು 

ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ: 

English Translation. 

And now, Agni, may there be an interchange of praises between 

you, the immortal, and us the mortals. 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಭಯೇಸಷಾಂ—ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ. 

ಅಮೃತೆ- ಮರಣರಹಿತ, | 

ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ--ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಾ ವಾಚೆ8| ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಿ ತನಿತಿ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! 

ಸಮ್ಯಗನುಗೃ ಹೀತೆಮಿತೈಗ್ನಿನಿಷಯಾ | ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸನಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು; ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನವನ್ನು 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಿರೆಂದು ಅಗ್ಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತರಾದೆನೆಂದು ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರೂ ಸರಸ್ಪರ 

ಅಭಿನಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಥ" ಚಾದಯೋತಸತ್ವೇ? (ಸಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಫಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಅಥಾ ಎಂದು 

ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತೆ-ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ :ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಣಜಿ. ನನಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 

ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮೃ ತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. rk: ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿರುವುದೆಯಿದ 
p} mo 

ಅಪಾದಾದ್‌ೌ ನ od ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ? (ನಾ. 

ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು "ರುತ 
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ಮರ್ತmಾನಾಮ್‌-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಢಾತು. " ಅಸಿಹೆಸಿಮೃಗ್ರಿ' (ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ತನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. .ರಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. " ಯಸ್ಯೇತಿ.ಚೆ' (ನಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. : ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ತಾನಾಮ್‌ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. " ಯೆತೋ;ನಾವಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೌ ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದುದ 

ರಿಂದಲೂ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಂತು-_“ಅಸ ಭುವಿ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ. " ಏರು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌4ಅಂತು ಎಂದಿರುವಾಗ 

ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಶ್ನಸೋ- 

ರಲ್ಲೋಪಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಿನ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಣಜಿ. ಸಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ-ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ' (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತ aM ಸ್ರಥಮಾ ಬಹು 

A « ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತೈತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತೆಕಾರಾದಿಯಾದ ನಿತ್‌ಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾದ 

ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ oR ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಬಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

be ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ್ರರವು era ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ "ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 

ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ಗೇೇ ಅಗ್ಲಿ ಭಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚಃ | 

| 

ಚನೋ ಧಾಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ || ೧೦1 

& | ಪದಸಾಠಃ ॥ 

ವತ್ವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ಗ ಗ್ಲಿ5ಭಿಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ! ಇದಂ | ವಚಃ | 

| | 
ಚನಃ | ಧಾ: | ಸಹಸಃ |! ಯಹೋ ಇತಿ ॥ ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ | 

ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಯೆಹೋ ಪುತ್ರ ಹೇ ದೇವತಾರೂಪಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ಲಿಭಿಃ ಸವೆ್ಯರಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಭಿರ್ಕ್ಯುಕ್ತೆ ಸ್ಪೃನಿಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞನಿದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಸೇವ- 
ಮಾನಶ್ನನೋತನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ !| ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಬಸಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಚನಃ |! ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮುನಯೋಃ |! ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಪಶ್ನ1 ಉ. ೪-೧೯೯ | 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನುಷಾಗಮಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಧಾಃ! ಲುಜಂ ಗಾತಿಸ್ಲಾ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೭1 ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ$ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಸಹಸೋ 

ಯಹೋ ಇತಿ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೇತಿ ಷಷ್ಕಾ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮು- 
ದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ ॥೨೧॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಯ | ಯಹೋ- ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿಭಿ:- 

ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ಲಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು |! ಇಮುಂ- ಈ ನಮ್ಮ | 

ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ- ಈ ನಮ್ಮ | ವಚೆ8- ಸೆ ೀತ್ರವಾಕೃವನ್ನೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾ) | ಚೆನಃ- 

ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಧಾ8—(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತೆಯಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕೃವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 

(ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡು. 

English Translation. 

Agni, Son of Strength, accept this Sacrifice and this our praise with 

the three different Sacrificial fires, and grant us abundant food. | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ಛೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿಭಿ8- ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದ ಆಹನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ 

ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಚೇರಿ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನೇಕ ಅಗ್ಲಿಗಳಿಂದ 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಚೆನ ಅನ್ನವನ್ನು; ಚೆನ ಇತ್ಯೈನ್ನನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರೆ ವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೬-೧೬) 
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ಸಹಸಃ- ಬಲದ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ಲೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಎಂದರೆ ಬಲದ (ನಿ. ೩೯). 

ಯಹೋ--ವುತ್ರ. ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹೋ ಎಂದರೆ. ಪುತ್ರನೆಕ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ--ಎಂದರೆ ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 

ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು- 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಟಂತೆಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತೆವೇಹಸೆಂ 

ನಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧) 

'ಪ್ಹೈ ್ ಯನ್ನೆಃ ಸರ್ಷಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ॥ ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತ ॥॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 

ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತೆಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇಡಸೆಂ | 

(ಯ. ಸಂ ೩-೧೧-೪) 

ವಿಮ್ಯುದ್ರಥೆಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಹಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 

(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 

ಅಗ್ಲೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತೆ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೪-೩) 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೮) 

ಹೂಷೇ ಪಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮುದ್ರೋಫಘನಾಚೆಂ ಮತಿಭಿರ್ಯೆವಿಷ್ಕಂ ॥॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಹಸೆ* ಸೂನು, ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಶ್ಚೇಭಿಕ- ವಿಶ್ವ ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುಜೆರಿಂದ 

ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ " ಬಹೂಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುನಚನೇ ರುಲ್ಯ್ಕೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂ 

ತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
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ಚನ8-ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋ:ಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, " ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ' (ಉ. ಸೂ. 

೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಸ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮುವೂ ಬರುತ್ತನೆ, ಚಯ್‌*ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

" ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚನಸ್‌ 

ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ? (೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದು ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ವಾದುದರಿಂದ " ಇತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾ8- ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಅಲಿಟಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಗೆ 

ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಃಸ್‌4*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಗಾತಿಸ್ನಾ ಘುಪಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 

ಯೋಗೇsಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. 

ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಢಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಬಲಾರ್ಥಕಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 

ತಡೆ. ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. « ಸುಬಾ- 

ಮಂತ್ರಿತೇಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಹೆಸಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ" ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಹಸೋ ಯಹೋ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯವು 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಅನುತ್ತ ೇಛನೆಯ ಸಳವ” 

ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ವೇತಿ ತ್ರಯೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಪೂರ್ವವದೃಷ್ಯಾದಯೆಃ | ತ್ರಯೋ- 

ದೆಶ್ಯಾ ನಮೋ ಮಹದ ಇತ್ಯೈಸ್ಯಾಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಡೇವಾ ಡೇವತಾ! ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 

ಅಶ್ವಂ ಸಪ್ತ್ರೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರೇಂ$ತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುತ್ತೆಮಾ- 

ವರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸೈ ನಿನಿಯೋಗೆ ಉಕ್ತಃ ॥) 

ಅನುವಾದವು ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಖುಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಪುಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದೆಂತೆ. 

ನಮೋ ಮಹೆದ್ಭೃಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿ ತಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು- ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳೇ 

ದೇವತೆಯ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಅಶ್ವಂ ಸಸ್ರೊ €ನಾ ಗಾಯೆತ್ರೇಂತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ- 

ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 

ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಜಗಬತ್ಯ "ಕಾ 

*' # a 

ಸೂಕ್ತ ೨೭ 

| ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೭ ॥॥ 

| ಅಷ್ಟ್ರಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೩4 ॥॥ 

" ಯಸಿೀ-ಶುನೂಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

ದೇವತಾ ೧-೧೨. ಅಗ್ನಿಃ | ೧4 ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ ೧-೧೨. ಗಾಯೆತ್ರೀ | ೧4: ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

' 
ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ಸಾ ವಾರವನ್ನಂ ವನ್ನಧ್ಯಾ ಅಗ್ಗಿ ೦ ನಮೋಭಿಃ 

್ರಿಜನ್ನಮಧ್ವರಾಣಾಂ | oll 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಅಶ್ಚಂ|ನ!ತಾ ್ರಾ | ನಾಠ5 ನಕ್ತಂ [ನ ನನ್ನಥ್ಯೈ | ಅಗ್ರಿಂ | ನಮೋ ತಭಿಃ | 

| | 
ಸಂ5 ರಾಜಂತಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ೧ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 

ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ಪರೂಸೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ 
ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಪ್ರನೃತ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಾರವಂತೆಂ 

ವಾಲಯುಕ್ತಮಶ್ವಂ ನ ಅಶ್ವನಿವ | ಅಶ್ಟೋ ಯಥಾ ವಾಲ್ಕರ್ಬ್ಜಾಧಕಾನ್ಮಶಕೆಮಸ್ತಿಕಾದೀನ್ಪರಿಹರತಿ 

ತೆಥಾ ತ್ವಮಪಿ ಜ್ವಾಲಾಭಿರಸ್ಮೆದ್ವಿಕೋಧಿನಃ ಪರಿಹರಸೀತೈರ್ಥಃ ॥ ವಾರನಂತಂ | ಮತುಸೆಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನು 

ದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಘಇಕೋ ಇ್‌ತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೋ ವಾರಶಬ್ದಃ 1 ಸರ್ಷಾತ್ವತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ |! ನಂದಧ್ಯೈ | ನದಿ ಅಭಿವಾಡನಸ್ತು ತ್ಯೋಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- 

ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತೈಧ್ಯೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ| ಶಪೆಃ 

ಪಿತ್ಲ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತ- 

ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತಕೇಣ ಸ ಏವ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ನಇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ್ವರಾಣಾಂ -ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ- ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ವಾರವಂತೆಂ—(ಸೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ) ಬಾಲವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ-ಕುದುರೆಯಂತಿರುವನನೂ 

ಆದ1 ಅಗ್ಲಿಂ—ಅಗ್ನಿಡೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮೋಭಿ8-(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಗಳಾದ) ನಮಸ್ಸಾರಗಳಿಂದ | 

ವಂದಧ್ಯೈ-ನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು. ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

We have come to worship Agni, the sovereign lord of sacrifices with 
praises ; that Agni who scatters enemies like a horse which brushes off flies 

with his tail. 
- 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಾಲವಿರುವ ಕುದುಕೆಯಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಲನಿರುವ 

ಕುದುರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 

ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನೆಂದು ಕೆಲವು 

ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ನ 

ಅಶ್ವಂ ನ-ಕುದುಕೆಯ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ನಿಸೇಥಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆ, ಹಾಗೆ 

ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 

ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಾರವಂತೆಂ--ಈ. ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಾಲವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಮೋಭಿ8- ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. ನ 

ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ನಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ 

ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ 

ಚೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಶವು. ಅಗ್ಲಿಯಿಲ್ಲದಿ ಯಜ್ಞನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಾಧಿಸತಿಯು, 
pe 6 ಸ್‌ ಸಮ್ರಾಟ ಸ್ವರೂಸನು 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಾರನಂತೆಂ—- ನಾರಯತಿ ದಂಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ ಕ್ರಮಿಕೇಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನವುಗಳನ್ನು 

ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಬಾಲನೆಂದರ್ಥ. " ನಂದಿಗ್ರಹೆ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನಿಲತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ವವು ವಿಕಲ್ಪ 

ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರಃ (ವಾಲಃ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾರವಾನ್‌. " ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಮಾಮಸೆಧಾಯಾಶ್ನ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಐಕ 

ವಚನದಲ್ಲಿ ನಾರನಂತೆಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ನೃ ಧಾತುನಿಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: ಇತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ವಾರವಂತಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಘರ್‌ ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ವಾರ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. " ಕರ್ಷಾತ್ವೆತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ವರನು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುನುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
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ವಂದಥಧ್ಯೈ-ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತು ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು: ಭ್ವಾದಿ. « ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತಶೋಃ' (ಪಾ. 

ಸೂ, ೭-೧-೫೨5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಿತುಂ ಎಂದು 

ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ " ತುಮರ್ಥೇ' ಸೇಸೇನ"-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯): ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಥೈೈ ಎಂದು ರೂಫವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಅಥೈ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ-ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಂದಧ್ಯೈ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಸಮ್ರಾಜಂತಮ್‌- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಲೌ ಉಭಯಪಸದಿ. ಭ್ರಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಣೆ. `ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ -ಬಂದಕೆ " ಅತೋಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ 

ಬಂಡೆರೆ ಠಾಜತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. , ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ರಾಜಂತಂ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ 'ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' “ತಾಸ್ಯನು 

ದಾತ್ತೇತ್‌-” (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ' ಶತೃ 'ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅನುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ.: ಸಮ್‌ 

ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ “ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೃ ದುತ್ತೆರಸದ ಪ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬಂಡಕೆ ಧಾತುನಿನ`ಸ್ಕರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ. 

ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ- ನ ನಿದ್ಯೃತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾದಿ ದುಷ್ಟಕರ್ಮರಹಿತ 

ವಾದೆದ್ದು ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥ. ER > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಲನ ಸರದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫೋತ್ತರದ ಆಕಾರವು 

ಉವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

2 ಫೊ ನಟಸೂನುಃ ಶಪೆಸಾ ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ ಸುಶೇವಃ 1 

ಮಾಡ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಭೂಯಾತ್‌ 1೨ ॥ - 

॥| ಪಡಪಾಠಃ 

ಸೂ।ಘ ನಃ! ಸೂನುಃ ಶವೆಸಾ ಪೃಥು ಪ್ರ ಪುಗಾಮಾ | ಸು 5 ಶೇವಃ 

| | | 
ಮಾಡ್ತಾನ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬಭೂಯಾತ್‌ ೨1 

೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸೆಘಸ ಏನಾಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖೋ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೃಶಃ! 

ಶವಸಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಪೃಥೃಸ್ರಗಮನಃ! ಕೆಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಾಢ್ವಾನ್‌ 

ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು!! ಘಾನಃ! ಯಿ ತುನುಘಮಸ್ತುತಜ್ವುತ್ರೋರು- 

ಷ್ಯಾಣಾಂ!। ಪಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಕಃ 1 ಶವಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಷ್ಟಾದೇಶಕಃ ! 

ಪೃಧುಸಪ್ರಗಾಮಾ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ!| ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘ್‌ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ 

ಯೆಸ್ಕ್ಯಾಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆಕಾರ! ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪ- 

ದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಶೇವಃ | ಇಚ್ಛೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ.೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಶೇವಶಚಬ್ಟೋ ವನ್ರತ್ಯ- 

ಯಾಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತ 

ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ರೈಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಾಡ್ತಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತೈಸ್ಮಾ- 

ತ್ರ್ಯಸುಪುತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಸೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ! ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತೇ- 

ಶ್ಚಾಂಡಸಸ್ಯೆ ಲಿಟಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜಳೋ ಭವಂತಿ| ಮ. ೩೭-೧೩೯1 ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಃ! ಯಾಸುಟ್‌ಸ್ಸಾನಿ- 

ವವ್ಸಾನಾದಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾಚ್ಛೈಬಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ನ್ವಚನೇ ಭವತೇರ8| ಸಾ. ೭-೪-೭೩1। ಇತ್ಯೈತ್ವಂ! 

ತಿಣ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯ | ' ಸೂನು8- ಪುತ್ರನೂ ಸೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ-ನೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ! ಸಃಘ-- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ನನಗೆ | ಸುಶೇವ8_ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ 

ಯುಳ್ಳವನೂ (ಮತ್ತು) ! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನನ ! ಮಾರ್ಥಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಬಭೂ- 

ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೇಗವಾದ ಸಂಚಾರನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ಗಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಲಿ. 

English Translation. 

May he (Agni), the son of strength who moves swiftly, give comfort 
to us and shower down blessings upon us. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಘ-- ಏವ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ದೀರ್ಫ4ನಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನುಃ ಶವಸಾಬಲದ ಅಥನಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. (ಸೇಜು 372 ನೋಡಿ) 
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ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ- ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಪೃಥು; ಪ್ರುಗಾಮಾ ಯೆಸ್ಯಾಸ್‌ ಪೃಥು 
ಪ್ರಗಾಮಾ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು, 

ಸುಶೇವಃ[-ಸುಮುಖಃ | ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಸುಖಪ್ರದನಾಗಲಿ, ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿ. 

ಮಾಢ್ದಾನ್‌-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು 

ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಘಾ ನಃ- « ಯಚಿತುನುಘಮಸ್ತುತೆಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶವಸಾ-ಶನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಲಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀ ವಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

“ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ'? (ಸ್ಥಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ “ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ? 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ-ಪ್ರಕರ್ನೆ:ಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ : ಗನ್ನುಗತೌ ಧಾತು. " ಹೆಲಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ”ತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಳಿ (ಸಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಫುಃ ಪ್ರಗಾಮಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ 

" ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಪದಂ' (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೨-೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರಿ ಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶೇವ8-ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಢಾತು. " ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌? (ಉ. ಸೂ: ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ" ಬಂದರೆ ಶೇವ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 

ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ಶೇವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಸುತೀವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. " ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ 

ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುನಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತ ರಪದಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಡ್ವಾನ್‌ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು: ಭ್ವಾದಿ. " ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ' (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 

೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬಭೂಯಾತ್‌ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಛಂದಸಿ ಲುಣ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ತಿಜಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತಿ? 
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(ಸಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜ್‌ನ ಆದೀಶಬರುತ್ತಡೆ. ಲಿಜ”ನಲ್ಲಿ " ಇತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. « ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಕೈಪಸದೇ- 

ಸೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ' (ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ 

ಸ್ಥಾನಿವದ್ವಾವ ಮಾಡಿದರೆ ಲಿಟ್ಟಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 

ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬಂದಕೆ " ಭವತೇರಃ'? (ಸಾ. 

ಸೂ. ೭-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ತವು ಬಂದರೆ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುತ್ತಡಿ " ತಿಜ್ಞತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತೆಶಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 

॥' ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| 
ಸನೋ ದೂರಾಚ್ಛಾಸಾಚ್ಸ ನಿ ಮತಾನ್ಯದಫಾಯೊೋ | 

ಮ | 

ಪಾಹಿ ಸದನಿದ್ದಿಶ್ತಾಯುಃ 1 ೩1 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

| 
ಸೂ। ನಃ! ದೊರಾತ್‌ | ಚ! ಆಸಾತ್‌ | ಚ/ನಿ! ಮತ್ತಾಾ್ಯತ್‌ | ಅಘ: ಯೋಃ | 

| * 
ಪಾಹಿ | ಸದಂ! ಆತ್‌ 1 ವಿಶ್ವ 5 ಆಯುಃ | 4 | 

॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವಾಯುನಾಣ್ಯಪ್ಮ್ತಗಮನಃ ಸ ತ್ವಂ ದೊರಾಚ್ಚೆ ದೊರೇತಪಿ ಆಸಾಚ್ಲಾಸನ್ನೆದೇಶೇಪಿ 
ಅಘಾಯೋರಘಂ ಪಾಪೆಮನಿಸ್ವಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಮತಾಣ್ಯನ್ಮನುಸ್ಯಾದ್ವೈರಿಣೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸದ- 
ಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈನ ನಿ ಸಾಹಿ! ನಿತರಾಂ ಹಾಲಯೆ |! ಅಫಾಯೋಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ಅಶ್ವಾಘ- 

ಸ್ಯಾತ್‌ |ಪಾ.೭೪-೩೭| ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ| ಪಾಹಿ! ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ನಿಶ್ವಾಯುಃ 1 ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚ ! ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಃ | ನಿಶ್ವಮುಯನಂ ಗಗನಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ ॥| 



ಅ.೧. ಆ.೨. ವ.೨೨. ] ಖಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 381 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇ-(ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಿಶ್ವಾಯೊ8-ಸಕಲ ಪ್ರದೀಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಸೇ-ಆ ನೀನು | ದೂರಾಚ್ಚೆ-ದೂರಪ್ರಜಿ:ಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಆಸಾಚ್ಲೆ-ಸನಿಖಾಪಸ್ರಜೀಶದಿಂದಾಗಲಿ | 

ಅಘಾಯೋಕ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾತ್‌-(ಶತ್ರುವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ. ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |: ಸದಮಿತ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ.|! ಫಿ ಪಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸ:ವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೂರೆ 

ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥಾ ಹತ್ತಿರದಿಂದಾಗಲಿ ನೆಮಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮುನ್ನು 

ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. 

English Translation. 

Do you, therefore Agni who is omnipresent, ever protect us from the 

wicked mortal seeking to do us injury whether near or afar. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದೂರಾಚ್ಚೆ ಆಸಾಚ್ಚೆ ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾಸದಿಂದಾಗಲಿ. 

ಅಘಾಯೋಕ- ಅಫನೆಂದರೆ ಪಾಪ, ಅನಿಷ್ಟ, ಕೇಡು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು 

ಅಫಾಯುವು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು). 

ಸದೆಂ ಇತ್‌ ಸರ್ವದ್ಯೈವ |" ಯಾವಾಗಲೂ. 

ನಿಶ್ವಾಯೊುಃ-ನಿಶ್ವಮುಯೆನೆಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ | ಸರ್ವಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ 

ವುಳ್ಳ ವನು, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. 

|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥! 

ಅಘೌಯೋ-ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ (ಪಾಪವನ್ನು ಇಚ್ಛಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 

ಕಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭೀಯತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

" ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತೋ 

ಲೋಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಘೆಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. % ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ೭ ೭-೪-೩೭) ಅಶ್ವ ಅಘ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ತವು ಬರುತ್ತ ಜೆ'ನಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬಂದರೆ ಅಫಾಯು ಎಂದಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಫಾಯೋಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 

ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 

"ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರವು: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ವಾಯು8-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಏಿತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. 

೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಚೋ ಇತಿ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

"ಏಿಚೋಯೆನಾಯಾವಃ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆಯು ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಅಯನಂ) ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಯುಃ "ಬಹುನ್ರೀಹೌ್‌ ವ್ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ 

ಯೌಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತನು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ೩ 

the — 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! 

| ನ್‌ 
ಇಮಮೂ ಸು ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಸನಿಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಮಾಂಸಂ | 

| 

ಅಗ್ಗೆ € ದೇವೇಷು ಪ್ರ ನೋಚಃ ॥ ೪ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ|ಸು!ತ್ವಂ| ಅಸ್ಕಾಕಂ| ಸನಿಂ| ಗಾಯತ್ರಂ | ನವ್ಯಾಂಸಂ | | ನು 

ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷು! ಪ್ರ! ನೋಚಃ॥ ೪ ॥ 

 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮೂ ಷು ಪುರೋದೇಶೇ$ನುಷ್ಮ್ಠೀಯಮಾನ- 
ಮಪಿ ಸನಿಂ ಹನಿರ್ದಾನಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ ನವತರಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ' ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ವಚೋಸಿ ದೇವೇಷು 
ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರ ಫನೋಚಃ! ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ॥ ಊ ಷು ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಸಂ! 
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ಸುಣಣ ಇತಿ ಷತ್ತ 0 | ನವ್ಯಾಂಸಂ ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಸಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಈಯೆಸುನೋ 

ನಿತ್ತಾ med ೦| ನೋಚಃ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೨1 ನಚೆ ಉಮ್‌ | ಪೂ. ೭-೪-೨೦ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ (ನನಿಸ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ) | 

ಇದಮೂಷು ಸನಿಂ- ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನೂ 1 ನಮನ್ಯಾಂಸಂ--ಅತೃಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ-ಸ್ಟ್ಯೋತ್ರ 

ವನ್ನೂ | ದೇವೇಷು ಜೀನತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ! ಪ್ರ ವಮೋಚೆ8-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತೆನನಾದ ಈ ಸ್ತೊ ಆತ್ರ 

ವನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 

English Translation. 

Agni, announce to the gods this our offering and this our newest 
hymn (consisting of verses of Gayatri metre). 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಇಮಮೂ ಸು ಸನಿಂ--ಈ ಪ್ರದಾನವು ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ 

ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಹನವಿೀಃಪ ಸ್ರದಾನನು. 

ಗಾಯೆತ್ರ ) ನವ್ಯಾಂಸಂ- ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗತಾನೇ ರಚಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರವೋಚಃ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ 

ರಚಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಊ ಷು-" ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರು 

ತ್ತದೆ. "ಸುಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ನಮ್ಯಾಂಸೆಂ-ನವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನವಃಈಯಸ್‌ 

ಎಂದಿರುನಾಗ ಛಾಂದಸಿಕನಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
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ರಿಂದ " ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ, ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ಯಸ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ'ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 

ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತ್ವ ಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪)” ನಿಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 

ನವ್ಯಾಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೋಚ8- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ (ಅಥವಾ ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 

ಆರ್ಧಧಾತುಕದಲ್ಲಿ ವಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ.) “ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಡರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ನ* 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತಡಿ. “ ಚ್ಲೆಲುಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ 

ಪ್ರಾಪ್ಸವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಅಸ್ಯೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ ೨ (ಪಾ: ಸೂ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್‌+ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ವಚ ಉಮ್‌? (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ' 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವನೋಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. “ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 

(ಸಾ. ಸೂ: ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ 

ಎಲಾ 

ll ee l} 

I | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಸರಮೇಷ್ಟಾ ವಾಜೇಷು ಮಧ್ಯಮೇಷು'! 

| | 
ಶಿಕ್ಸಾ ನಸ್ಟೋ ಅನ್ನಮಸ್ಯ ೫1) 

| ಪಡಸಾಠಃ 

| | 
ಆ1।ನಃ! ಭಜ! ಪರಮೇಷು ! ಆ! ನಾಜೀಷು | ಮಧ್ಯೆಮೇಷು | 

| | | 
ತಿಕ್ಷ | ವಸ್ವಃ | ಅಸ್ರಮಸ್ಯ ॥'೫ ೫ 

I) ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರಮೇಸೂತ್ಯೃಸಷ್ಟೇಸು ಮ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಷು ವಾಜೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನಾ 
ಭಜ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪಯೆ | ಮಧ್ಯಮೇಸ್ಟಂತರಿಕ್ಲಲೋಕನರ್ತಿಷು ವಾಜೀಷ್ಟಾ ಭಜ | ಅಂತೆಮಸ್ಯಾಂ- 
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ತಿಕತಮಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸ್ತೋ ವಸೂನಿ ಶಿಸ್ತ| ದೇಹಿ !! ಶಿಸ್ತ ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ। 
ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತಾ ದ್ಪಾ ತುಸ್ವರಃ| ದ್ದ ಸ್ರೀ ಚೋರತೆ್ತಿ ಜಬ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಅಂತಿ 
ಕತಮಸ್ಯ ಗಿ. ತಾದೇಶ್ನ |ಪಾ.೬- ೪-೧೪೯ | ಇತಿ ತಿಕೆಶಬ್ಬಲೋಸಪೆಃ ೨೨ ॥ 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಅಸ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪರಮೇಷು- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ) | 
ನಾಜೇಷುಅನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ!  ನಕ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಭಷ ಭಯ ಸೇರಿಸು ಅಂತೆಹೆ ಅನ್ನವನ್ನು 

'ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು | ಮಧ್ಯಮೇಷೂ--ಮಧ್ಯಮುಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1 ಮಾಜೇಷು-ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಭಜ--ಸೇರಿಸು (ಹೊರಕಿಸಿಕೊಡು) 1 ಅಂತೆಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಸನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಲೋಕದ | ವಸ್ಯಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ಹವನ್ನೊದೆಗಿಸಿ ಅವನ್ನು ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 

ವರ್ತಿಯಾದ ಭೂಲೋಕದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 

Procure for us the food that is in heaven and firmament and grant 

us the wealth that is on earth. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಮೇಷು, ಮಧ್ಯಮೇಸು, ಅಂತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆ) ಮಾತ್ರನಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ (ಪ್ರಜೀಶ) ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. 

ಆ ಭಜ--ಪ್ರಾಪೆಯ | ದೊರಕೆಸಿಕೊಡು, ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಶಿಕ್ರ ಶಿಕ್ಷ ನಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಶಿಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. | 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಿಸ್ತಶಿಕ್ಷ ವಿಧ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌: ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೀಕ 

ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. : ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ " ಅತೋಹೇಃ’? (ಸಾ:-ಸೂ. 
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೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

" ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 

ಹಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. "ದ್ರ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜಃ? (ಸಾ. "ಸೂ: ೬-೩-೧೩೫) ದ್ರ್ಯೂತ್ಯೈವಾದ ತಿಜಂತದ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ ಡೈ ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು 

ರೂಪನಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಂತಿಮಸ್ಯ-ಆಂತಿಕತಮಸ್ಯ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ತೆಮೇ ತಾದೇಶ್ನ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೯೯) ತಮಪ್‌ 
$ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತಿಕಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಲೋಪವಾಗುತ್ತನವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಕ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.  ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತಡೆ. ೫ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ನಿಭಕ್ಕಾನಿ ಚಿತ್ರಭಾ ನೋ ಸಿಂದೋರೂರ್ಮಾ ಉಸಪಾಕ ಆ | 

| 

ಸದ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಸ್ರರೆಸಿ | & ll 

ಗ ಹದಪಾಠಃ ॥ 

ವಿs ಭಕ್ತಾ | ಅಸಿ। ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಕ ಭಾನೋ | ಸಿಂಬೋಕ | ಊರ್ಮೌ | 

ಉಪಾಕೇ | ಆ | 

ಸದ್ಯಃ | ದಾಶುಸೇ | ಕ್ಷರಸಿ ॥೬॥ 
' ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಜೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ನಿಚಿತ್ರರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ನಿಭಕ್ತಾ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯತಾಸಿ | ತ್ತೆ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆ ಉಚ್ಯತೇ | ಆಕಾರ ಉಸೆಮಾರ್ಥಃ '! ಯಥಾ ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ ಸಮಾಖೆ 
ಊರ್ಮಾವೂರ್ನಿಂ ತೆರಂಗೋಸಲ್ರಿತಂ ಕುಲ್ಯಾದಿಪ್ರನಾಹಂ ವಿಭಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಾಶುಷೀ | ಹನಿ- 
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~~ 

ರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸಿ ಸ್ಪದಾನೀಮೇವ ಕ್ಷರಸಿ | ಕರ್ಮಫೆಲಭೂತಾಂ ವೃ ಪ್ರಿಂ ಕರೋಷಿ! 

ಸಿಂಧೋಃ | ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ 1 ಉ. ೧-೧೨1 ಇತ್ಬುಬ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 

ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಊರ್ನಿಃ | ಅರ್ತೇರೂಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ವಿ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ದಾಶುಷೇ | ಧೃತೆಪ್ರತಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | ಯುಗ್ಸೇ. ೧-೨೫-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಸ್‌ಂ'॥ 

\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಚಿತ್ರಭಾನೋ_ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ತ್ವಂ (ನೀನು) | ಸಿಂಧೋಕ- ನದಿಯ 

*ಉಪಾಕೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಸಪ್ರದೇತಗಳು) | ಊರ್ಮೌ ಆ ಅಲೆಗಳ ರೊಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 

(ಅಖಂಡವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ)! ವಿಚಕ್ತಾ-- 

(ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹೆಂಚುವನನಾಗಿ ! ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ (ಮತ್ತು) 1 ದಾಶುಷೇ-ಹನವಿಸ್ಪ ನು 

ಅರ್ನಿಸುವನಿಗೆ | ಸದ್ಯ8- ಒಡನೆಯೇ | ಕ್ಲರಸಿ-(ಕರ್ಮಫಲರೂಸವಾದ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪರೂಸವಾದ ಬಂಡೆಗಳು 

ಅಲೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒಡೆದು ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ 

ಸಹ ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ-ಹೆಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಜೇಗನೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 

English Translation. 

O Chitrabhanu, or Agni with wonderful or various ‘lustre, you are 

the distributor of riches as the waves of a river are parted by islets (in the 

middle of the river); you shower rewards upon the giver of oblations. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಿಭಕ್ತಾ-ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು- 

ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ- ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 

ವುದು. ಚಿತ್ರ-ನಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಭಾನೋ-ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಅವಯವನಾರ್ಥನು. ಸಃ 

with wonderful or various lustre. 

ಸಿಂಥೋರಾ- ನದಿಯ ನೀರು ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಉಸಮಾರ್ಥ 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು de ಹೌ ಸ್ಯೃನ್ನೂ ಪ್ರಸವಣೇ | ಸ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದ 

ರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರ | 

ಕ್ಹರಸಿ- ನೃ ಷ್ಕಿಂ ಕೆರೋತಿ | ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನ. 
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il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Wy 

ಸಿಂಥೋಕ-ಸ್ಫಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. " ಸೃಂದೇಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ನ' ಹ ಸೂ. 

೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತಡೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ' ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಷಸ್ಮೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೋಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೈಂದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನೀದ ಶನಿತ್‌ ಎಂದು 

ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ ಅದುದರಿಂದ " ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯೆಂ? (ಸಾ. ಸೂ 

೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಊರ್ನಿಃ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. " ಅರ್ತೇರೊಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಊತ್ವಬರುತ್ತಜಿ.. ಉರಣ್‌ರಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಊತ್ವವು ರಪರವಾಗಿ 

ಬಂದರೆ ಊರ್ನಿೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ > (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩) . ಐಂಬುದರಿಂದ 

ಬಂದಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊರ್ನಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ದಾಶುಷೇ-ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಢಾತು. ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಯು. ಸ.೧-೨-೨೫-೬) ವಿವೃತ 

ವಾಗಿದೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸತ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

po 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಯಂ! ಅಗ್ಬೇ | ಪೃತ್‌ 5 ಸು!ಮರ್ತ್ಯಂ | ಅನಾಃ | ನಾಟೇಷು | ಯೆಂ |ಜುನಾಃ। 

ಸಃ | ಯನ್ರಾ ! ಶಶ್ವತೀಃ | ಇಷಃ ॥ ೭ ॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೈತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಂ ಮತಣ್ಯಂ ಯೆಜನಾನಮನಾ ಅನಸಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಯೆಂ 
ಪುರುಷಂ ವಾಜೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜುನಾಃ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಸ ನಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಶಾಶ್ವತೀರಿಸೋ - Ki 
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ನಿತ್ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಂತಾ | ನಿಯಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ ॥ ಪೃತ್ಪು | ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ತೂ ನಾ- 

ಮುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ.೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಪೃತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದಾದೇಶಃ | Rose ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅನಾಃ | ಅವಃ | ಅಕಾರಾಕಾರಯೋರ್ನಿಪರ್ಯಯೆಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಲೇತಿ ಸಿಪೆ ಇಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪಃ | ಜುನಾಃ| ಜೂ ಇತಿ ಗೆತೈರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! 

ಲಜಃ ಸಿಸ್‌ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ಹಾ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ ಪೀತ್ಯೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ವೃ- 
ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯೆಂತಾ | ತೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ.1. ಶಶ್ವತೀಃ 1 ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃತ್ಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಂ ಮರ್ತೈೇಂ- ಯಾವ (ಯಜಮಾನನಾದ) 

ಮಾನವನನ್ನು 1 ಅವಾ8- ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಯೆಂ- ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ದ 

ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾನಾ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸೇ ಆ ಮಾನವನು ಶಶ್ವತೀಃ ಇಷ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 

ಯಂತಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತೆನಾದ ಮಾನವನನ್ನು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ 

ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತಿ 

ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

© Agni, that mortal (man) whom you protect in battles, whom you 

encourage in all battles will always command food. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೃತ್ಸು, ನಾಜೇಷು-ರಣಕ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಪೃತ್ಪು, ವಾಜೇ ಎಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಪೃತ್ಸು, ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದ 

ಗೆಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜುನಾ- ಜೂ ಇತಿ ಗತೈರ್ಥ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ ಜೂ ಢಾತುವಿಗೆ ಗತೃರ್ಥನಿರುವುದು. ಜುನಾ 

ಎ೧ದರೆ (ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆ, ಪ್ರಚೋಧನೆಮಾಡುನೆ, ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯೆಂತಾ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹೊಂದಿರುವವನು: 
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ಶಶ್ವತೀೀಃ ಇಷ ಯಾನಾಗಲೂ ಇರುವ ಅನ್ನನು. ಸದಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು 

ಎಂದರೆ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವವನು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 

ಪೃತ್ಸು-ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, "ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್‌ 

ಸ್ಫೂ (ಹಮಿತಿಸೆೊಸ ಸಮೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬ ೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃತ್ಪು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ಎಭಕಿ ಯ ಅನುದಾತ್ತಸ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಅವಾ8-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಆವಃ ಎಂದು ಆಗಬೆಃಕಾಗುತ್ತಣೆ. ಲಜ"ನಲ್ಲಿ.ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ 

ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವ8 ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ 

ವರ್ಣ ವಿಪರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಚೀಕು. “"ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌' 

(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ'ಅವಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತೆ ಡಿ. « ಇತೆಶ್ಲೆ ಲೋಪೆಃ ಪೆರಸ್ಕೆ $ಸದೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಿಪ್ರಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ವಿಭಕ್ಕೆಯು ವಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಧಾತುಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜುನಾ8--ಜೂ ಗತೌ ಧಾತು. ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ " ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 

ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಜುನಾಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಜುನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ? (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆದ್ವೃತ್ತೇಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ನಿಕರಣಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಾ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. !ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಫ ಸ್ರಥೆಮಾ ವಿಕನಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಯಂತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ತೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ $ ಇನ್ನಕ್ಯಾದಿರಿಕ್ಳತ? ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಶಶ್ವತೀ8-" ಉಗಿತೆಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ್ವತೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ॥೭॥ 

ME TeV 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನಕಿರಸ್ಯ ಸಹನ ಪರ್ಯೇತಾ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 

| | 
ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರವಾಯ್ಯ 2 ell ನಿ 

|} ಪದೆಪಾಠಃ 

| | |. ನಕ: | ಅಸ್ಯ | ಸಹಕ್ರ್ಯ | ಪರಿ5 ಏತಾ | ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 
| | 

ವಾಜಃ ! ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ [| ಆ | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಯ ತ್ವದ್ಭಕ್ಷಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕೆಯೆಸ್ಯ 

ಚಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸರ್ಕೇತಾ ನಕಿಃ| ಆಕ್ರಮಿತಾ ನಾಸ್ತಿ! ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಶ್ರವಣೀ- 

ಯೋ ವಾಜೋಲಸ್ತಿ | ಬಲನಿಶೇಷೋಲಸ್ತಿ ಕೆಯಸ್ಕ I ಯಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 

ಶ್ರುದೆಕ್ಷಿಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ | ಉ. ೩-4೯೫ 1 ಇತ್ಯಾಯ್ಯೆಪ್ರತೈಯಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಂತೈ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ 

ಮಾನಸಿಗೆ | ಕೆಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪಕ್ಕೇತಾ-ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ಕೂಡ | ನಕಿ8-ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ 

(ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ)! ಶ್ರವಾಯ್ಯಕ-ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ |! ವಾಜಃ- ಶಕ್ತಿಯು ಅಥವಾ 

ಅನ್ನನು! ಅಸ್ತಿ ಇದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುವು 

ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯೂ (ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರವೂ) ಇಡೆಯೆಂಬುದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

English Translation. 

Subduer of enemies, (Agni) no conqueror of your worshipper ever 

exists ; for his might is well-known. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಕಿ8-ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸದಸಮಾಮ್ನಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ' ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಮ 

ಯೋಚಿತವಾದ ಯಾನಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸಹಂತ್ಯ--ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 

ಪರಯ್ಯೇತಾ-ಪರಿ ಏತೇತಿ ಸರ್ಯೇತಾ ಆಅಕ್ರಮಿತಾ | ಆಕ್ರಮಿಸುವವನು,, ಸೋಲಿಸುವವನು, 

ಜಯಿಸುವವನು conqueror. 

ಕೆಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ಛೇದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಯೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ವಾಜ8- ಬಲವು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. 

ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ- ಶ್ರವಣೀಯೆಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕೆಯೆಸ್ಯ— ಕಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ "ಕಿಮೆಃ ಕೊ? (ಪಾ.ಸೂ 

೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾಡೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ.  ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

« ಭಾಜಸಿಜಸಾಂ-? (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸ್ಯ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಥ್ಯೆ ಯಕಾರಾಗಮನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಃ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಶ್ರುದಕ್ತಿಸ್ಪೃಹಿ ಗೃಹಿಭ್ಯಃ ಆಯ್ಕೆ? (ಉ. ಸೂ: 

೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಂಯೋಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ॥ 

॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ ॥ 

ಚರ್ಷಣಿರರ್ವದ್ವಿ ರಸ್ತು ತರುತಾ | PR 3 ® - 0 
| © CL FR 
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ವಪ್ರೇಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ॥ ೯ ॥ 
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॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | ವ | 
ಸಃ | ನಾಜಂ | ನಿಶ್ವ್ರ5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅರ್ವತ್‌ ಭಿ: | ಅಸ್ತು | ತರುತಾ | 

| | 
ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ [|೯| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 

ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ8 ಸವೆನ್ಸರ್ಮನುಷೈೈರುಷೇತಃ/ ಸೋಗ್ನಿರರ್ವದ್ದಿರಶ್ಟೈರ್ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ತೆರುತಾ ತಾರಯಿತಾಸ್ತು | ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಯನ್ಯೃತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸಹಿತೆಸ್ತುಸ್ಪೋಗ್ಲಿಃ ಸನಿತಾ ಫಲಸ್ಯ 

ವಾತಾಸ್ತು !! ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 

ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅರ್ವದ್ಧಿ 1 ಯ ಗತೌ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | 

ಭಿಸೈರ್ವಣಸ್ತ್ರ ಸಾವನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೭1 ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯತ್ಸ ಇತ್ಯಯೆನೂದೇಶಃ | ತೆರುತಾ! 

ತ್ರ ಸ್ಲನನತೆರಣಯೋತಃ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಕಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | ಸಾ. ೭-೨-೩೪1 ತೈನಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 

ನಿಪಾತನಾದೇವೇಕಾರಸ್ಯೋತ್ವೆಂ ॥ 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ನಿಶ್ವಚೆರ್ಸಣಿ8--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ | ಸಃ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರ್ವದ್ಧಿಃ 

ಕುದುಕೆಗಳಿಂದ (ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) 1 ವಾಜಂ- ಯುದ್ಧವನ್ನು |  ತೆರುತಾ-ದಾಟಸುವವನಾಗಿ | 

ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ನಿಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ. (ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸನಿತಾ-- 

(ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಗಳ) ದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೊಜಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 

ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May he who is worshipped by all men convey us with horses through 

the battle; may he, praised by the intelligent priests, be the bestower 

of riches. 
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|| ವಿಶೇಷವನಿಸಯಗಳು ! 

ವಿಶ | ಚರ್ಷಣಿ-ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತೆಃ | ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದವನು. 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ಲೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಕು ಅರ್ಥವು. 

ಅರ್ವದ್ಧಿ8- ಅತ್ಯಃ ಹಯೆಃ | ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ನದ್ದಿಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಅರ್ವಾಸಿ ಸೆಪ್ತಿರಸಿ 

'ವಾಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನಿರುವುದು. | 

ತೆರುತಾ-ತಾರಯಿತಾ !  ದಾಟಿಸುವವನು,: ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲದೆ ಬದುಕೆ 

ಬರುವಂತೆಯೂ, ಗೆಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಪಾರುಮಾಡುವವನು. 

ವಿಪ್ರೇಭಿಃ-ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ | ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಯತ್ತಿಗ್ದನಗಳಿಂದ (ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು). 

ಸನಿತಾ-ಸಲಸ್ಯ ದಾತಾ! EES ಕೊಡುವವನು. 

Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ ಯಾ 

ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಃ-ನಿಶ್ವಿ € ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಃ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.  " ಬಹು- 

ನವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಊೊಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 

ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ಅರ್ವದ್ಧಿ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು.  ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ವೃಶ್ಯಂತೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ, ವನಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದಕಿ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತ 

ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇಃ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಭಿನ್ನನಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ತೃ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 

ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖಹುಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ದಿಃ ಎಂದು 

ರೂಫವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ತೆರುತಾ- ತ್ಯ ಸ್ಥನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. « ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತೆ' (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೈನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ, ಶಾಸ್ರ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚಟ್ಛರಿಸಿರು 

ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಸಾತದಿಂದಲೇ ಇಟ್ಟನ ಇಕಾರಕ್ಕ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ತರುತೃ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ 
pa [) 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಬಾದೇಶ ದೀರ್ಥ ನಲೋಸಗಳು ಬಂದರೆ ತರುತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ಜಿ. 
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(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೧-೧೦) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ನಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. 1೯1 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | | 
ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿವಿಡ್ಗಿ ವಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ | 

|¥ 
ಸ್ಲೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃತೀಕಂ | ೧೦1 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಜರಾ5 ಬೋಧೆ! ತತ್‌ ವಿನಿಡ್ಗಿ | ನಿಶೇ 5 ವಶೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಯ 

ಸ್ತೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ದೃತೀಕಂ ॥ ೧೦ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೇ ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಡೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ | 

ಯೆಸ್ಯೆ ಸಶವೋ ನೋಪಧರೇರನ್ನಿತಿ ಖುಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ಧಿವಿಡ್ಗಿ | 

ಆ ೯-೧೧1 ಇತಿ 

ಹೇ ಜರಾಜೋಧ ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೋಧಮಾನಾಗ್ನೇ ವಿಶೇವಿಶೇ ತತ್ತ ದ್ಯಜಮಾನರೂಪ- 

ಪ್ರಜಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧ್ಯನುಷ್ಠಾ ನಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ತದೇವ ಯೆಜನಂ ವನಿನಿಡ್ಠಿ! 

ಪ್ರವಿಶ | ಯೆಜಮಾನೋತನಿ ರುದ್ರಾಯೆ ಕ್ರೊರಾಯಾಗ್ಲಯೇ ತುಭ್ಯಂ ವೃಶೀಕೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಮಾ- 

ಜೀನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ.ಕೆಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಜರಾ 

ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಸ್ತಾಂ ಬೋಧ ತೆಯಾ ಬೋಧಯಿತರಿತಿ ನಾ ತೆದ್ದಿನಿಡ್ಧಿ ತತ್ಕುರು ಮನು- 

ಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜನಾಯೆ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದರ್ಶನೀಯಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | ಇತಿ! ಜರಾ- 

ಜೋಧ | ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ! ಸಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಯೋತಜ್‌ |.ಸಾ. ೩-೩-೧೦೪ | 
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ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ತೆತಷ್ಟಾಸ್‌ ! ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬೋಧೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಜರಾಜೋಧಃ! ಯೆದ್ವಾ! 

ಜರಯಾ ಜೋಧ್ಯತ ಇತಿ ಜರಾಜಬೋಧಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ ! ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | |ನಿವಿಡ್ಗಿ 1 

ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ! ಲೋಟೋ ಹಿ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ| ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ ! 

ಹುರುಲ್ಫೋೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಸತ್ತೆಸ್ಟುತ್ತೇ | ಯದ್ವಾ ! ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಕಾ- 

ಲೋಷಣ್ಮಧ್ಯಮೈ ಕವಚನೇತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ 1 ವಿಶೇ ವಿಶೇ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಚತುಥಾಣ್ಯ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ! ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! ಯಜ್ಞಿಯಾಯೆ ! ಯೆಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಬ್ಯಾಂ 

ಘಖಣಗೌ ! ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ! ದೃಶೀಕೆಂ | ಅನಿಡೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 

ವಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ೨೩॥ 

॥' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಜರಾಬೋಧ-ಸ್ಪುತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ನಿಶೇವಿಶೇ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 

ಆಯಾ (ಸ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ) ಯಜಮಾನನ! ಯೆಜ್ಞಿಯಾಯೆಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ] ತೆತ್‌-ಆ ದೇವಯಜ್ಞ 

ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 1 ವಿವಿಡ್ಧಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು | (ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) ರುದ್ರಾಯೆ- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನಗೆ |! ಪೃಶೀಕಂ- (ಸಂತೋಷಕರವಾದ) ರಮ್ಯುವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ). 

|. ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿವೇದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ 

ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರಡೀಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಕಿಸು. ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ -ನಿನಗೆ 

ಸಂತೋಷದಾಯಕವನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

(0 Agni) you who are awakened by praise enter into the oblation 
for the completion of the sacrifice that benefits mankind ; the worshipper 
offers beautiful (or agreeable) prayers to the terrible Agni. 

॥' ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ ‘ 

ಅಪ್ಟೋರರ್ಕಾಮನೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಅತಿರಿಕ್ಟೋತ್ಸವೆಂಜ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲವಲ್ಲಿ 

ಜರಾಜೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಯಸ್ಯ ಪೆಶವೋ ನೋಪೆರಾಢೇರನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಕಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಗ ಎಿಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೧೧), 

ಜರಾಬೋಧ- ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬೋಧಮಾನ | ಸ್ಫೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಛರಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ' ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು 
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ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಜರಾಬೋಧ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಸ್ಕು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ಗಿ ಪ್ರಬೋಧನಮಾಡು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ನಿವಿಡಿ-ಪ್ರನಿಶ | ಪ್ರವೇಶಮಾಡು. ' 

ವಿಶೇನಿಶೇ-ಪ್ರತಿ ಪ್ರಜೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನಿ 

ಗಾಗಿಯೂ. 

ಯಜ್ಞಿಯಾಯೆ-ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ, ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ರುದ್ರಾಯ ಕ್ರೂರಯಾಗ್ನಯೇ | ಕ್ರೂರಸ್ನ ಶ್ವೈಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ ನವನ್ನು ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 

ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ಬವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರುದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ 

ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯಾನ ಅಥನಾ ಸ್ತೊ ಗಳಿಂದ 

ಸುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಬಿಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥೆವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ದೃಶೀಕೆಂ -ದರ್ಶನೀಯೆಂ, ಸನಾಚೀನಂ | ಸುಂದರನಾದ, ಉತ್ತ್ಸಮವನಾದ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 

ಯೆಜಮಾನಃ ಕಕರೋತಿ--ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

[l ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಜರಾಬೋಧ--ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಕ್ಯಾದಿ: ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ 

ಸು ್ರುತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಡಿ, ಹಿದಿ ್ಸಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಸಿತ್ತಾದ ಧಾತು 

Ae ಭಿದಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್‌" ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಃನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಜಃ ಪ್ರ ತೈಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಯೆದೃಶೋಜ್‌ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭3 5೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿ೭:ದ ಅಜ್‌ Si ಧಾತುನಿಗೆ 

ಗುಣ ಬರುತ್ತಡೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಜರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ " ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. 

೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜರೆಯಾ ಜೋಥೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಜರಾಬೋಧಃ (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬೋಧನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಜರಯಾ 

ಬೋಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಜರಾಚೋಧಃ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಘೂಸಧಗುಣಬಂದರೆ ಜೋಧ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪನಾಗುನವುದರಿಂದ ಜರಾಚೋಧ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿವಿಡ್ನಿ ವಿಶ ಪ್ರ ವೇಶನೇ ಢಾತು. ಲೋಡಿನ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 

ದೆರಿಂದ ಶಖ್ಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿಶ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುನಾಗ " ಹುರುುಲೊ ್ಸೀೀ ಬಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) 
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ಎಂಬುಡರಿಂಡ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಥೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ ಸಂಧಿಯು ಬಂದರೆ ಢಕಾರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಅಥವಾ ವಿಸ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ರೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ವಿವಿಡ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ " ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗುಣಃ ಶೌ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ 

« ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವಿಶೇನಿಶೇ-ನಿಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನರೂಸ " ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟ್ರೈತೀಯಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

 ನಿತ್ಯೈನೀಪ್ಸೆಯೋ$? (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನೀಪ್ಟಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತೆಡೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸರರೂನವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಚ್ಲಿಯಾಯೆ-ಯಜ್ಞರ್ತೀಕ್‌ಭ್ಯಾಂ ಘೆಖಇೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹತಿ 

ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಆಯೆನೇಯೀ ನಿಯಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಯಾದೀಶ ಒರುತ್ತದೆ. ಇಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕೆ 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ವೃಶೀಕೆಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ < ಅನಿವೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ? (ದಶ. ಪಾ. ೩) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಕೇಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೀಕನಿನಲ್ಲಿ ಈಕ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ದೃಶೀಕಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೀಕನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರಿತೈಂ ’ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥೧ಂ೦॥ 

ಲ 

ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ 

| ) | ಸ ನೋ ಮಹೊ ಅನಿಮಾನೋ ಧೂಮಕೇತುಃ ಪುರುಶ್ಪನ್ನ | 
| 

ಧಿಯೀ ವಾಜಾಯ ಹಿನ್ವತು 1೧೧1 
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| ಪದಪಾಕಠಃ 

| ಸಃ ನಃ! ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ5 ಮಾನಃ | ಧೂಮ  ಕೇತುಃ | ಪುರು 5 ಚನ್ನ ಃ | 

| 
ಧಿಯೇ | ನಾಜಾಯ | ಹಿನ್ವತು || ೧೧ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸೋಆಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚೆ ಹನ್ನತು | ಪ್ರೀಣಯೆತು | 

ಕೀದೃಶಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕಃ ಅನಿಮಾನೋ ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ | ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೂಮ- 

ಕೇತುರ್ಧೂಮೇನ ಜ್ಞಾಸಪ್ಯೈಮಾನಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಪ್ತ್ರಿಃ ॥॥ ಮಹಾ ಅನೀತೈತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 

ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ಟಾ್‌] 1 ಅನಿಮಾನಃ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 

ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಧೂಮಕೇತುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ | ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ 

ರಕ್‌ | ಪುರುಶ್ಲಾಸೌ ಚೆಂದ್ರಶ್ಲೇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಸೆದೇ ಮಂತ್ರೇ ! 

ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ! ಧಿಯೇ! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹಿನ್ನತು | ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡವನೂ, | ಅನಿಮಾನಃ-ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಧೂಮಕೇತು: 

ಹೊಗೆಯಿಂದ. ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಪುರಶ್ನಂದ್ರ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ| ಸಲ 

ಅಗ್ದಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ (ನ್ನು) ! ಧಿಯೇಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾಯೆ-ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 

ಹಿನ್ನತು--ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ. (ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

K ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನನೂ, ಹೊಗೆಯಿಂದ: ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಮತ್ತು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತಾನು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 

ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May the great, illimitable, smoke-bannered and. brilliant; Agni be 

pleased with our rite and grant (inspire) us food. 
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|| ಪಿಶೇಷವನಿಸಯಗಳು ! 

ಅನಿಮಾನಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯೇತಿ | ನಿಮಾನವರ್ಜಿತೇ! ನಿಯತಪರಿಮಾಣವರ್ಜಿತಃ 

ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ; ಅನಂತ, illimitable. 

ಧೂಮಕೇತು8-ಧೂಮ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯೇ ಧ್ವಜವಾಗಿವುಳ್ಳವನು. ಅಗ್ದಿಯ ಧ್ವಜನು ಹೊಗೆಯೆಂದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ving smoke as flag. 

ಪುರುಶ್ನಂದ್ರ8- ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ತೌ ಚೆ! ಪುರುಶ್ನಂಪ್ರೋ ಬಹುದೀಪ್ತಿಃ | ಬಹುಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನನಾದವನು. 

ಧಿಯೇ-ಕರ್ಮಣೇ! ಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ !! ಅಸಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ 

ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ: ೩-೧೨) 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆಯೂ 

ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾಜಾಯ--ಅನ್ನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹಿನ್ವತು-ಪ್ರೀಣಯತು | ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 

ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಫ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಹಾನ್‌" ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಸರಡಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ದೀರ್ಫದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ, "ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಮಾನೆ8-ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯೆ ಸಃ ಅನಿಮಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. " ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ”ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪೂರ್ವಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೂಮಕೇತು ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧೂಮಕೇತುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, « ಬಹುವಿ ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸದ ಅಂತೋ 
ದಾತ ತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ ಜಿ, 

ಪುರುಶ್ನಂದ್ರ8--ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ಲೌ ಚ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ." ಸ್ಪಾಯಿ- 

ತೇಣಳ್ಸಿ ವಂಚಿ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಇರಾ 

~ 
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(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ `ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಸಾಸೌ ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಥಧಾರಯಸಮಾಸ.. " ಸಮಾಸಸ್ಯ > (ಪಾ ಸೂ 

೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ರೋತ್ತೆರಸದೇ ಮಂತ್ರೇ? 

(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ್ಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸದವು ಉತ್ತರಸದವನಾದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ 

ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಸ ಸ್‌ಚಂದ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಫುತ್ತ ಸಂಧಿಯಿಂದ 

ಶಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯೇ-ಧೀಶೃಬ್ಬದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಸ. " ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಸಾ. ಸೂ, 

೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿನ್ವತು-ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 

ತ್ತದೆ. " ಏರು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇದಿಶೋನುಮ್‌ 

ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ « ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌' (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.  ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿನ್ವತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತವನೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ 

“ಲಾವ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

yy | | | 

ಸ ರೇವಾಇನ ವಿಶೃತಿಡೆ್ಯ ನ್ಯಃ ಕೇತುಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 

ol sci 
ಉಕ್ಸೈರಗ್ಗಿಬಣ್ಣಹದ್ದಾನುಃ Il ೨ Il 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

-] 
ಸಃ | ಕೀವಾನ್‌ 5 ಇಿವ | ವಿಶ್ಸೆತಿಃ | ದೈನ್ಯಃ | ಕೇತುಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ 

ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಗ್ರಿ 1 ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನುಃ || ೧೨ ॥ 

|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸೊಲಗ್ಲಿರುಕ್ಸೆ ಕಿ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯೌೇಕ್ತಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶು ಣೋತು | ತತ್ರದ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 

ಕೇವಾಫನಿನ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ ವಂದಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ 1 
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ನಿಶ್ರತಿಃ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ! ಅಗ್ಲಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ! ಐ: 

ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ಕೇತುರ್ದೂತವಜ್ಞಾ್ಯ್ಮಾಸಕಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆ 

ಆಸೀತ್‌ 1 ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಬೃಹದ್ದಾನುಃ ಸ್ರೌಢರಶ್ಮಿಃ !! ಸ ಕೇವಾನ್‌ | ಏತತ್ತ- 

ದೋಃ!। ಪಾ. ೬-೧-೧೩೨! ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಸೆಃ |! ರಯೇರ್ನುತೌ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 

ಸೆರಪೂರ್ನತ್ವಂ ! ಅಮ್ಗುಣಃ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ ಆರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪೆ ಉದಾ- 

ತ್ತೆತ್ನೆಂ | ವಿಶ್ವತಿಃ | ಪೆರಾದಿಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ಬೃಹದ್ಧಾನುಃ | ಬಹು- 

ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಣಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ If 

ನಿಶ್ವತಿ$-ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ! ದೈವ್ಯಃ--ದೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ! ಕೇತು8-(ದೇವತೆಗಳ) 

ದೂತನೂ' ಬೃಹದ್ಸಾನು8- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕೆಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ! ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ದಿಯು | 

ಕೇರ್ನಾ ಇವ-ಐಶ್ವರ್ಯನವಂತನಾದ ದೊರೆಯು (ವಂದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ) ! ಉಕ್ಕೈಃ- 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ನ ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ಶೃಹೋಕಂ- ಕೇಳಲಿ: 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ದೇವಸೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ; ದೇವತೆಗಳ ದೊತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 

ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಥಧನವಂತನಾದ ಡೊರೆಯು ಹೊಗಳುಭಟರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

English Translation. 

May Agni, of vast splendour, the lord of men, the invoker and 

messenger of gods hear us through our prayers as a wealthy king listens to 

his followers. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು 

ಕೇನಾನಿನ-ಧನನಾನ್‌ ರಾಜಾ! ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನಾದ ರಾಜನು ಅಥೆವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂತನಾದ 

ಪುರುಷನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಆದರಿಂದ ಅವರು ಸಂಕೋನಷಪಡುವುದೂ 

ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 

ವಿಶ್ವತಿ£-ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೆಃ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ದೈವ್ಯಕ- ಜೀನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಆದುದರಿಂದ ದೂತನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ವಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿರ್ವೈ 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ (ಬ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿರ್ವೆ ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ (ತ. ಸಂ. 
೨-೫-೮-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಎಳ 

ಕೇತು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ದೂತನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 

ಬರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಿಸುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇತು-ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 

ಬೃಹದ್ಭಾ ನು: ಪ್ರೌಢರಶ್ಮಿ | ತೀಕ್ಷವಾದೆ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವ ಸೆ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಠ್ಲಿ ಿಗಳುಳ್ಳವನು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥! 

ಸ ರೇವಾನ್‌ಸಸ್‌+ರೇವಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಏತತ್ತದೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ 

ಕೇವಾನ್‌* ರಯೇರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಂ'? (ವಾ. ೩೪-೭೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೋದಲು ಎರಡು ವರ್ಣವಿದ್ದರೂ 

« ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂದು ನಿಸೆ"ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 

ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರ4ಇ*ಅಃಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಂಸೆ ಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೇಮತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಛಂದಸೀರಕ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫೂಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ನಾಮ್‌ ಸುಲೋಪ' ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಗಳು 

ಬಂಡೆಕೆ ಕೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ “ ಆರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ ವಕ್ತೆವೃಂ' (ನಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೇವಾನ್‌*ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಪೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. 

ವಿಶ್ವತಿ8-ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ವತಿಃ " ಸಮಾಸೆಸ್ಯ' (೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 

ವಾದಕೆ " ಪರಾದಿಶ್ಪಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು | 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹದ್ಧಾನುಃ-ಬೃಹೆತಃ ಭಾನವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬ್ದ ) ಹದ್ಭಾನುಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. " ಬಹುವ್ರೀಹೌ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ'? ನಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 

ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨ Il 



404 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ಪಿ೭ೂ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ನೋ ಮಹಬ್ಬೊ ಸ್ಯಾ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೊ ¢ ನಮೋ ಯುವ- 

ಬ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 

ಯಚಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ, ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ 
] 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇವಾಃ:' | 

| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| ko | | ನೆಮ? | ಮಹತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ | ನೆಮಃ | ಯುವ 5ಭ್ಛೇಃ | 
| | 

ನಮಃ | ಆತಿನೇಭ್ಯಃ | 

91 | | | 
ಯಜಾಮ | ದೇನಾನ್‌ |! ಯದಬಿ। ಶಕ್ಟ್ಸನಾಮು | ಮಾ! ಜ್ಯಾಂಯಸೆಃ | ತಂಸಂ 

ಆ | ನೃತ್ತಿ | ದೇವಾಃ ॥| ೧೩ 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಂಯೋ ಸ್ರುಗಾದಾಸೆನಾತ್ರೂರ್ವಭಾನಿನಿ ಜನೇ ನನೋ ಮಹವ್ಸ್ಯ ಇತ್ಕೇಷಾ! 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನೇ ಸ್ರಾಶಿಸ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಂರ್ಕ್ತೀೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ನಮೋ ಮಹನ್ಸ್ಫೋ ನಮೋ 

ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ ॥ A 

ಅಗ್ಲಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಷೋ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನನೆಯಾ ತುಷ್ಟಾನ | ತೆಥಾ ಜಾಮ್ಸಾ ್ ನಿಯತೇ 
ತೆಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ | ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಲೊ ್ಸೀತ್ಸ್ರೆಕ್ಸ್ಯಾ $ನು ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾಂಸು ಸಿಸ್ಟಾವ 
ನಮೋ ಮಹದ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ |! ಮುಹಾಂತೋ 
ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ 1 ಅರ್ಭಕೋ ಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಯುನಾನಸ್ತರುಣಾಃ | ಆಶಿನಾ ನಯೆಸಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ 
ವೃದ್ಧಾಃ! ಯಥೋಕ್ತಚೆತುರ್ನಿಧದೇಹಯುಕ್ತೇಭ್ಯೊ ನವೇನೇಭ್ಯೋ ನನೋತಸ್ತು |ಯದಿ ಶಕ್ಸನಾಮ 
ಕಥಂಚಿದೃನಾದಿಸಂಸೆತ್ತಾ್ಯ ಶಕ್ತಾಶ್ಸೇತ್ತದಾನೀಂ ದೇನಾನ್ಯಜಾನು| ಹೇ ದೇವಾ ಜ್ಯಾಯೆಸೋ 
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ಇನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಯೆಜಾನು | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಶಕ್ನೆನಾಮ | ಶಕ್ಲೈ) ಶಕ್ಟೌ| ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತಿ ತಿಜಃ 
ಪಿದ್ವದ್ಸಾವಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸತಿ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ | ನಿಪಾತೈೆರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜ್ಯಾಯೆಸಃ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಜೃ ಚೆ1 ಸಾ. ೫-೩-೬೧ 1:ಇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ! ಜ್ಯಾದಾದೀ- 
ಯಸ ಪಾ. ೬-೪-೧೬೦ | ಇತೀಯಸುನ ಈಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ 1. ಶಂಸಂ | 
ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘಲ್‌ | ವೃತ್ತ! ಓ ವ್ರಶ್ಕೂ ಛೇದನೇ 1 ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸದೋತ್ತೆಮಪುರುಷೈಕವಚ- 

ನಮಿಟ್‌ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಸ್ವರಿತೆಸೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾನಃ ಸ್ತೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತ್ಯುಸೆಧಾಸ- 

ಕಾರಲೊಪಃ! ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ರೆಂ| ಸಢಥೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕೆತ್ವಂ॥ ಆದೇಶಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ನೆಂ। 

ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ ೨೪ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಹದ್ಭ 8 ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೀವತೆಗಳಿಗೆ (ಜೊಡ್ಡ ನರಿಗೆ) | ನಮಃ ನಮ 

ಸ್ಕಾರು |! ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ--(ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ) ನ್ಯೂನನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ (ಬಾಲಕರಿಗೆ) | 

ನಮಃ ನಮಸ್ವಾರವು | ಯುವಭ್ಯ8- ಯುವಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ ನನುಸ್ಕಾರವು | ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ- 

ವೃದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ--ನಮಸ್ವಾರವು 1 ಯದಿ ಶಕ್ಲೆನಾಮ--(ನಮಗೆ) ಎಸ್ಟು ಶಕ್ಷಿಯಿಡೆಯೋ 

ಅಷ್ಟು |  ದೇರ್ವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೆಜಾಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾಃ ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ | 

ಜ್ಯಾಯೆಸೆ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳ! ಆ ಶಂಸೆಂ-ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊರಟ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು! ಮಾವೃ$- 

ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶುನಃಶೇಪನು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಗ್ಗಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಕುನಶೈೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು 

ನೀನು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
pe 

— 

ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಥೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರಾದೆ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾದವರಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುನೆನು ; ಗುಣದಲ್ಲಿ 

ಸಲ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುವೆನು; ಯುವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ವ ಇ 

ನಮಸ್ಕಾರವು; ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ಎಂದರೆ ಹಿರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸುನೆನು. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತ ಯಿರುವಷ್ಯು 

ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸುನೆನು. ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ 

ಈ ರೀತಿ ಸೊ (ತ್ರಮಾಡುವುದನ್ನು ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುನೆನು). 



406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೬, ಸೂ. ೨೭ 

English Translation. 

Adoration to the great gods; adoration to the small gods; adoration 

to the young and adoration to the old (gods); we worship all the gods as 

well as we are able; may I not omit the praise of all these great divinities. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಶ್ಟೇಸನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ತೆಮಗ್ನಿರುವಾಚೆ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸೆ )ಕ್ಸ್ಯಾಮ' ಇತಿ ಸ ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾಂಸ್ತು 

ಪ್ರಾನ ನಮೋ ಮಹದೋೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯೆರ್ಚಾ | * 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೧೬) 

ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಮಹದ್ಭ್ಯಃ-ಮಹಾಂತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ ತೇಭ್ಯಃ | ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಷ್ಮತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಾದ 

ಜೀವತೆಗಳು. 

ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8-- ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ಮಿಯಾದವರು (ಬಾಲಕರು). 

ಯುವಭ್ಯ8- ತರುಣರು, 

ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ- ಆಶಿನಾ ವಯಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಾಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾದವರು, ಹಿರಿಯರು. 

ಜ್ಯಾಯೆಸೆ8- ದೊಡ್ಡ ವರು, ಶ್ರೀಷ್ಕರು, ಉತ್ತಮಗುಣೋಪೇತರು ಅಥವಾ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿರಿಯ 

ರಾದನರು, 

ಮಾ ವೃತ್ತಿ ಓವುಶ್ನೂ ಛೇದನೇ | ವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 

ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುನೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆಶಿನೇಭ್ಯ8-ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೭) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರೆತ್ತದೆ. 

ಯಜಾಮ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸಷು. ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತಮಸಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಶಪ್‌ ಬಏಿತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. « ತಾಸ್ಯನು pd 4. ~ had ಇ 
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ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸದೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕನವು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿನ ಅಂತಶೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶಕ್ಲೆವಾಮ-ಶಕ್ಸ್ಸ್‌ ಶಕ್ಟೌ ಧಾತು. ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 

ತ್ತದೆ. “ನಿತ್ಯಂ ಜತ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಡುತ್ತ- 

ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

“ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ್ಹುಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಸ್ನು ವಿಕರಣಪ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಟು*ಆಮ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾ 

ದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಶಕ್ಷವಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಟಿಗೆ ವಿತ್ವನಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ” ಅನು 

ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಶಕ್ಸನಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 

ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಿ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ನಿಸಾತೈೆರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೆ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಯಾಯಸಃ- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಜ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ವೀಬ ಆದೇಶ 

ಬರುತ್ತಜಿ ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಜ್ಯ ಈಯಸ್‌ ಎಿಂದಿರುವಾಗ “ ಜ್ಯಾದಾದೀ 

ಯೆಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುವಿನ ಆವಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಯಸಃ ವಿಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುವಿನಲ್ಲಿ 

ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇನ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಂಸಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. “ ಹೆಲಶ್ನ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ವೃಕ ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಪರಸ್ಮೈಸದಿ " ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದದ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ರಶ್‌ಚ್‌೬ಇ, ಎಂದಿರುವಾಗ “ಚ್ಲೆಲುಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಚ್ಲೇಃ 

ಸಿಚ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ. “ಸ್ಟರತಿ ಸೂತಿ ಸಾಯೆತಿ-೨ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಥಢಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಇಡಾಗಮನು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 

ಬರುವುದರಿದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್‌ಚ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶಕಾರವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 

“ಸ್ಕೋಕ ಸೆಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಂಯೋಗದ ಅದಿಭೂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಪ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಢಾತುವಿಗೆ ಷತ್ತವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್‌*ಸ್‌*ಇ, 

ಎಂದಿರುವಾಗ "ಷಢೋಃ ಕಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ 
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ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ಆ-೩-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಚ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ 

ವಿರುವುಡರಿಂದ " ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ? (ಸಾ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಪ್ಪ ತ್ರೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 

ಇಪುತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

—MCc— 

ಯತ್ತೆ ಗ್ರಾನೇತಿ ಸಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನವರ್ಚಂ! ಅದಿತೆಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ1 ಆಯೆಜೀ 

ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ 1 ಅದಿತೆಶ್ಚತೆಸೃಣಾನಿಂಡ್ರೋ ಜೇವತಾ। ತತೋ ದ್ವೇ ಉಲೂಖಲ 

ದೇವತ್ಯೇ | ತೆಡೆನಂತೆರಭಾವಿನ್ಯಾವುಲೂಖಲನುಸಲೋಭಯೆಜೇವತಾಕೇ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟ- 

ಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾಧಿಸಷನಣಚೆರ್ನ್ಹುಸೋಮಾನಾಮನ್ಯತೆಮೋ ದೇವತಾ| ತೆಥಾ ಚ ಬೃಹಡ್ದೇವತಾ- 

ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ನಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ| ಬೃ ೩-೪೧೧1 ಇತಿ! 

ತದುತ್ತಮುನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ 1 ಯೆತ್ರೆ ಗ್ರಾನಾ ನನ ಷಳನುಸ್ತುಬಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಸೌೌ ಲೂಖಲ್ಯೌ ಸೇ 

ಮೌಸಲ್ಯ್‌ ಚ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚರ್ಮಸ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ!! ಆದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋಂ- 

ಜಃಸನೇ ಹೋಮೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಪಂಚಮ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋತಭಿಷವೇ | ಅಂತ್ಯಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 

ಸೋಮಾವನಯೆನೇ | ತೆಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋ$ಂಜಃಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇ- 

ತಾಭಿಶ್ನತೆಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾನ ಯುಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋ- 

ಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚನ್ಟೋರ್ಭರೇತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿಶ್ನತೆಸೃಭಿಃ ಸಸ್ವಾಹಾಕಾರಾ- 

ಭಿರ್ಜುಹನಾಂಚೆಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು- ಯತೆ ಗ್ರಾನಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವು; ಆಯೆಜೀ ಎಂದು 

ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
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ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 

ಖಯಕು ಗಳಿ ಲೂ | ಸ್ಸಾಗಳಿಗ ಉಲೂಖಲ ಮತ್ತು ಮುಸಲಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಅಧಿಷಸನಣಚರ್ಮ, 

ಅಥವಾ ಸೋಮ ಇನರು ದಡೇನತೆಗಳು. 'ಈ ನಿಷಯನವು ಬ್ರಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 

ಚರ್ಮಾಧಿಸಷನಣೀಯೇಂ ನಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸೆತಿ | ಬೃ. ೩-೪೧೧ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 

ಕಸಿ 2 ಕೂಡ-ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ನವ ಷಳನುಸ್ತುಬಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿ ದೌ ಲೂಖಲ್ಮೌ ಪರೇ 

ಲ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ 1 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ಸದ ನಿನಿಯೋಗನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು ನೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಂಜಸ್ಸವನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 

ನಿನಿಯೋಗನು ; ಐನರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ 

ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಸಠಿಸ 

ಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವು.  ಈ:ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- | 

ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಂಜಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಲತೆಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯುಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಂ 

ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಚ್ಛಿಸ್ವಂ ಚೆಮ್ವೋರ್ಭರೇತ್ಯೇ- 

ತೆಯೆರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೀ ಪೂರ್ವಾಭಿಶ್ನತೆಸೃಭಿಃ ಸಸ್ಟಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂ 

ಚಕಾರ ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೭1। ಇತಿ 

ಎಂದು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಶುನಕ್ಕೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿರುವೆನು. 

ಸೂಕ್ರ—೨೮ 

| ಮೆಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ-೬ 1 ಸೂಕ್ತ ೨೪೮ ॥ 

| ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 

॥ ಖುಸಿೀ-ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

| ದೇನತಾ--೧-೪, ಇಂದ್ರಃ | ೫-೬. ಉಲೂಖಲಂ ॥ ೭-೮. ಉಲೂಖಲಮುಸಲ್‌್‌ | 

೯. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಅಧಿಷನಣಚರ್ನು ನಾ ಸೋಮೋ ವಾ! 

॥ ಛಂದಃ೧-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭೯. ಗಾಯತ್ರಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| Ke l 

ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ದೆ ಊರ್ಜ್ಫೋ ಭವತಿ ಸೋತವೇ! 

kad 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ನ ೨ ಜಲ್ಲುಲಃ 1 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

“anal | 
ಯತ್ರ | ಗ್ರಾವಾ | ಪೃಥು ಬುಡ್ದೆ ಊಧೆ್ವಃ | ಭವತಿ! ಸೋತನೇ | 

| . | 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ| ಅನ! ಇತ್‌! ಊಂ ತಿ! ಇನ್ಹ! ಜಲ್ಲು ಲಃ || © | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂಜಃಸವೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋತೆನೇ$ಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಾ ಪಾಷಾಣ 

ಸೃಥುಬುದ್ಧ ಸ್ಥೂಲಮೂಲ ಊರ್ಥ್ಯ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣ್ಯುಲೂಖಲಸುತಾನಾಮುಲೂ- 

ಖಲೇನಾಭಿಸುತಾನಾಂ ರಸಮನೇತ್‌ ಸ್ವಕೀಯತ್ಸ್ಚೇನಾವಗತ್ಯೈನ ಜಲ್ಲುಲಃ ! ಭಕ್ಷಯ ॥ ಸೃಥುಬುದ್ಧಃ | 

ಬಹುನವ್ರೀಹೌ: ಪೂರ್ವಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಭವತಿ! ನಿಸಾತೈೆರ್ಯಿದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 

ಸೋತೆನೇ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಸವೇ ! ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ರತ್ಯೈಯಃ ! ನಿತ್ತಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ | ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾನಾಂ!| ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ಫರತ್ವಂ | ಜಲ್ಲುಲಃ | ಗಲ ಅದನೇ! ಅಸೆ ೈಡೈಜಳೋ ಲುಕಿ ಲೇಣ ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನೇ ee. 

ಡಾಭಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ 1 ಉಪಧಾಯಾ ಉತ್ಸಂ ಚ ಹಲಾವಿಶಕೇ- 

ಷಾಭಾವಶ್ನ ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 41 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್ರೆ-ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋತೆನೇ- ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪೈಥುಬುಧ್ಗೆಃ--ಅಗಲವಾದ ಅಡಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ । ಗ್ರಾವಾ--ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಭವತಿ--ಮೇಲಕ್ಸೈದ್ದು 

ನಿಂತಿದೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ- ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | 
ಅವೇದು(ನಿನ್ನಜಿಂಬುದಾಗಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ | ಜಲ್ಲುಲ8- ಸೇವಿಸು. 
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|: ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ 

ಕ್ಪಾಗಿ-ಒರಳಿನ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿಡೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ 

ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸೆ:ವಿಸು 

English Translation. 

Indra, in the sacrifice in which flat-bottomed stone is raised to press 

the Soma-juice, partake of that Soma expressed in the mortar. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೂಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ: ತಳಭಾಗವೂ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೈೈತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೊ:ಮಲತಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹೀಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು.. ಇಂತಹ 

ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದಪಡಿ 

ಸಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 

 ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ. ವಿವರಿಸುನೆನ 
ಸೋಮ ಖಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 

ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಜಿರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖತ್ತಿಜರು ತಾವೂ 

ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 

ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಢ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 

ಹೆಸರು. : ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ ಮಧಢ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 

ವೆಂದ್ರೂ-ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಸನನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 

ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 

ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣಿ ಿಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 

ವುದು, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲಕತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 

ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನುೂಜನಂತೆನೆಂಬ ಪರ್ನತನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯೆ ಕುಡಿಯ 

ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ 
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RSIS NA SS PENTA ARLEN NNN NN LLNS ANN 

ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖಯ. ಸಂ ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೨೪೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 

ಅಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪ಲೆ-೧ಿ; ೪-೧೬-೧). ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪೆರ್ವನ್‌ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 

ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂಡೆರಡು. ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು.. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾನಾ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಪಖಿಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 

ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸ 

ಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಲೃಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖತ್ತಿಗ್ಗನರು 

ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೆಲಶ, ಚೆಮಸೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಿಲ, ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 

ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೮೯; ೪-೧೮-೩; 

೬-೫೭-೨). 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಥಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 

ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. "ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು "ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಯ. ಸಂ. 

೧೦-೯೪-೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ: ಸಂ, ೩-೧೦೧-೪; 

೮-೨೦-೮) ಸದಸ್ಥ (ಯು. ಸಂ.೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರೆ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೨, ೯-೬೫-೬; 

೯-೯೮-೨) ವನ (ಯು, ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೯) ಡ್ರೋಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೫-೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩d, ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ 

ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಹೆವಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗ್ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮನವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು, 

ಸೋಮರಸನನ್ನು ಚೇರಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಸೆ ಶುಕ್ರ (ಖು. ಸಂ: 

೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮2೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಯು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨ ; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 

ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಖು ಸಂ, ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩೪ ಹಿ ೬) ಹೆರಿತೆ(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೯; ೯-೬-೬; ೯-೬೫-೮) 
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ಅರುಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೯-೪೦-೨; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು, ಸಂ, ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣಿ (ಖು, ಸಂ, ೯೯೭-೧೩) 
ಬಿಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೯೯೭-೯; 
೯-೧೦೭-೨) ನಿಧನಿಧನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುನು. 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು.. ಈ ಮಿಶ್ರ 

ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು " ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 

ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರನೆಂದೂ 

ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರನವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು, ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 

ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pಟಗg್ರೀಗt ಗvಂur) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು... ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 

ಮೇಲೆ, ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ:ಭಾಗಕ್ಸೆ ಯುಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಗ್ರಾನಾ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೈಥುಬುದ್ಧಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು 

ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 

ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು, ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಖಗೆ ದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 

ಕ್ವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ NS 

ಪೃಥುಬುಧ್ದ8-ಸ್ಥೂಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ. ತಳಭಾಗವು ಅಗಲನಾಗಿರುವ: ಉದ್ದವಾದ 

ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಕೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 

ಊರ್ಥೋ ಭವತಿ ಸೋತೆವೇ-ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 

ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇಕೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 7 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು, 

ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹೆರಿದುಜೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 

ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ 

ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ನ ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 

ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣಿಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಯಾಸ್ಕರೆ 

ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕೆರಂ ವೋರ್ಥ್ಯಖಿಂ ವೋರ್ಕ್ಸರಂ ವೋರು ಮೇ ಸುರ್ನಿತ್ಸ- 

ಬ್ರವೀತ್ರಮಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | ಉರುಕರೆಂ ವೈತತ್ತದುಲೂಖಲನಿತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತೇ ಸರೋಸ್ಷೇ- 

ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ (ನಿ. ೯-೨೦). 
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ಎಂದರೆ ಉಲೂಖುಲನೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ' ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 

ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕೆರಂ- ಉರು ಬಹು 

ಅಥವಾ ಬಹ್ಪನ್ನಂ ಕೆರೋತಿ ಉರುಕರಂ! (ಇದರಲ್ಲಿ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟು ವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 

(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹಳವಾದದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕೆರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ಯ* ಖಂ-ಊರ್ಥೈಖಂ-ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ:ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕೆ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿ 

ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಊರ್ಕೆರಂ-ಉರುಕರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 

ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ `ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥನಾ ಉರುಳೆರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 

ಕುರು ಇತೈಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉರುಕೆರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಉರುಕೆರಂ ವೈತತ್ತ- 

ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಸ್ಟೇಣೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ॥! ಎಂದರೆ ಉರುಕರನೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲವು ಎಂದು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಪರಿಸಿರುನರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಮಿಲ- 

ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖುಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿಸಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು 

ಎಿಂದರ್ಥವು. ಈ ಉಲೂಖಲನವು ಹುತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಯುಧಗಳಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 

ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 

ಯೋ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ನೇದ ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕೆಲ್ಪತೇ ಸ್ಫ್ಕ್ಯೃಶ್ನ ಕೆಪಾಲಾನಿ 

ಚಾಗ್ದಿ ಭಿ ಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಸ್ಪಂ ಚ ಕೈಷ್ಣಾಜಿನಂ yy ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 

ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷಚ್ಚೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ rf ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಯ. ಏವಂ ವೇದ 

ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕೆಲ್ಪತೇ 1 (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 

ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಮಜ್ಞಾರ್ಚಿಳ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 

ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು-- 

(೧) ಸೆ ಚೈ (ದನಾದಿಕೈತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸ ಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 

ಸುವ ಚಾಕು. 

(೨) ಕಪಾಲಾನಿ-ಹನಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾಸಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುಕೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ. 

(4) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ-ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 

(೪) ಶೂರ್ಪೆ- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ-ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನನೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 

(೬) ಶಮ್ಯಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 

(೭) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯ ವನ್ನು ಕುಟ್ಟು “mapa ಸೋಮರ ಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಟೂ ಉಸಯೋಗಿ 

ಸುವ ಒರಳು, 

(೮) ಮುಸಲಂ- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 

(೯) ಡೃೈಷತ್‌- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ 

ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. p 

(೧೦) ಉಪಲಾ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃ ಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 

ಈ ಹತ್ತುನಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೭ನೆಯದಾದ ಉಲೂಖಿಲವು ಒಂದಾಗಿದೆ. 

” ಅವ ಇತ್‌ ಅವಗತ್ಕೈವ 1 ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ: ' ಎಂದರೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ 

ಸೋಮರಸನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದಪ ಸಿರುವುಜಿಂದು 'ತಿಳಿದು: ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅವಗಮನಾರ್ಥ (ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂಬರ್ಥ) ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ಕಾನಿಯು ಅವ ಇತ್‌ ಎಂಬ 

ಸ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಇನುಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲುಲಕ ಎಂಬ ಕ್ರಯಾಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡ 

ಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವ ಇತ್‌ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಾ ಅನಗಿರ ಪಿಬೇತೈರ್ಥಃ | ಮತ್ತೆ 

ಮತ್ತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಜಲ್ಲುಲ8-ಗಲ ಅದನೇ ಭಹ್ತಯೆ ॥! ತಿನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು, ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 

ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು: 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

"ಪೃಥು ಬುದ್ದ8- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. "ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಂವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ' ಧಾತು. 'ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ' ಹಿಂಡೆ ಯತ್ರ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ « ನಿಪಾಶೈೈರ್ಯದೈದಿ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ 

ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋತೆನೇ-ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೇ ಢಾತು. ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ "ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌- (ಸಾ. 

ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಧಾತುನಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಳೆಯೋಕ’ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ: ತವೇನ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋತನೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೆಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾಃ ಉಲೂಖಲಸುತಾಃ ತೇಷಾಂ.  ಸಮಾಸಸ್ಯ' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ " ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ’ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮ 

ವಾಚಕಕ್ತಾಂತಪದನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ರ ತೀಯಾಂತನು ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ಕದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ ್ರೈರವು ಬರುತ್ತ ಜೆ ಹ ಉದಾತ್ತ ನ ಡೆ. 

ಜಲ್ಲು ಲ8-ಗಲ ಅದನೇ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಯಜಕೋ 

ಚಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ "ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಲೇಟೋ;ಡಾಟೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸನೈಜಕೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ":ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ “ಪೈಷಸೋದರಾ 

ದೀನಿ ಯಥೋಪಸದಿಸ್ವಂ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಢಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉ ತೃವ್ಯೂ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲ್ಲುಲಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ರುತ್ತ್ವೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಿ.. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ಯತ್ರ ದ್ವಾನಿವ ಜಘನಾಧಿಸವಣ್ಯಾ ಕೃತಾ! 

ಉಲೂಪಖಲಸು ಸುತಾನಾಮನೇದ್ದಿ ಸಿನ್ಹ ೨ ಜಲ್ಲುಲಃ 1೨1 

| ಪದಪಾಕಃ 

| | | | 
ಯತ್ರ | ದ್ವೌ: ಇವ | ಜಫಘನಾ | ಅಧಿ 5 ಸವನ್ಯಾ ಕೃತಾ | 

| | ಉಲೂಖಲ  ಸುತಾನಾಂ| ಅವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ| ಇನ್ನ। ಜಲ್ಲುಲಃ॥೨॥॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಧಿಸವಣ್ಯಾ ಉಭೇ ಅಧಿಸಷವಣಫಲಕೇ ದ್ವಾನಿವ ಜಫನಾ ದೌ 
ಜಘನಪ್ರದೇಶಾನಿವ | ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ| ನಿ. ೯-೨೦1 ಕೃತಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕೃತೇ 
ಸಂಪಾದಿತೇ ! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಜಘನಾ! ಹಂತೇಃ ಶರೀರಾನಯೆವೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಉ. ೫-೩೨ | ಇತಿ 
ಹನ್ಮಾತೋರಚ್‌ | ದ್ವಿತ್ವಂ 1 ಕೆರ್ಹಮಾದಿತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಫಿ. ೩-೧೦1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ | ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಉಸಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸು- 

ನೋತೀತಿ ಷತ್ತಂ | ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃೇ! ನಚ ಯತೊೋ್ರನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ತತ್ರ ಹ 

ನಿಷ್ಠಾ ಚ ದ್ವ್ಯೈಜನಾತ್‌| ಪಾ. ೬-೧-೨೦೫ | ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ದ್ಯ್ಯಚ್‌ ಕೆಸ್ಕೈವ ತೆದಿತಿ! ಕೃತಾ! 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ 

॥' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1॥ 

ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಯೆತ್ರೆ-ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |" ದ್ವಾನಿವ ಜಘನಾ-ಎರಡು 

ಜಘನ ಪ್ರಡೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ 1 ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟಿಗಳು 

ಕೈತಾ- ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) 1" "ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 

(ಸೋಮರಸವನ್ನು) |! ಅವೇತ್‌ ಉ-(ನಿನ್ನಜೀ ಎಂದು) ತಿಳಿದು! ಜಲ್ಲುಲ8- ಸೇನಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟೆಗಳು (ಹೆಂಗಸರ) 

ಎರಡು 'ಜಫಘನ ಪ್ರಡೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 

English Translation. 

Where, Indra, the two halves (or platters) of the Soma-press are 

placed close together like the broad hips of a woman, partake of that Soma 

expressed in the mortar. 

|: ವಿಶೇಷನಿಸಂಯಗಳು 

ಜಫನಾ ಅಧಿಷನವಣ್ಯಾಜಫನಾ ಎಂದರೆ 'ಸ್ತ್ರೀಯರ ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ತೊಡಿಯ ಮೇಲು 

ಭಾಗಗಳು. ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವನು. . ಅಧಿಸವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ತುಂಬುವ ಮರದ ಪಾಸ್ರೆಗಳು. ಅವು ಜಘನಗಳಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮರಸನು ಹಿಡಿಯು 

ವಸ್ಟಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಫರ್ಷಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮ 
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ARNIS MERA NN SN 

ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಅಧಿಷವಣವೆಂಬ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ತುಂಡುಗಳು. ಈ ಮರಡ ತುಂಡು 

ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 

ಎಸಣಧ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಘನಸ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಯಸಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧಿಷನಣನೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮರದ 

ಪಾತ್ರೆಗಳು. .ಇವುಸ್ತ್ರಿ €ಯ ಜಘನಪ್ರದೇಶದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚು ರಸವು ಹಿಡಿಸುವಂತಿರುವುದು 

ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

 ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜಘನಾ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಢಾತು. ಹಂತೇಃ ಶರೀರಾನಯನೇ ದ್ವೇ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. 

೫-೭೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. ದ್ರಿತ್ವವೂ 

ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ, ಜಹನ್ನ*ಅ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಧ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರನಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಘನ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-" (ಸ್ನಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ:ಪ್ರ್ಯ-ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾ 

ಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂ ಚ? (ಫಿ. ಸೂ, ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಿಷವಣ್ಯಾಸುಆ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, "ಯುವೋರನಾಕ್‌? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಬನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ cna -ಅನಾದೇಶ;ಬರುತ್ತದೆ .ಸವನ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಸವನೇ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಹಿಂದೆ ಭೂ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸವನ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಧಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಉಸಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ 

ಸುನೋತಿ-”, (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ Z ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾ ಜ್‌- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಕಾರವನ್ನು ನಿನಿತ್ತಿ Ro: ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ್ವ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿನಶನಕ್ಕೆ ಭಾ 

ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧಿಸವಣ್ಯಾ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗುತ್ತಣಜೆ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ? 
(ಪಾ, ಸಣ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ, ಯೆತೋತನಾವೂ?(ಪ. ಸೂ. 

೬-೧-೨೧೩) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, , ಆದರೆ. ಅಲ್ಲಿ " ನಿ್ಕಾ ಚದ ಶೈ ಜನಾತ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ ಕ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವ ೈತ್ರಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುಪುದರಿಂದ ದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾ 

ದುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸ ೈರೆವು.ಬರು ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುಡರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕೃತಾ ಡುಕ್ಸ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-” (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. (೨॥ 

WR 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | 
ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಸಪಚ ವಮುಸಚ್ಯವನಂ ಚ ಶಿಸ್ಟತೇ | 

ೂಖಲಸೆ ದ್ನಿನ ೩1 ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವನೇದ್ವನ್ನ ) ಜಲ್ಲುಲಃ 1 ೩ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಯತ್ರ | ನಾರೀ | ಅಸ5 ಚೈನಂ! ಉಪ ಚೃನಂ | ಚ| ತಿಫ್ಷತೇ | 

| | | | 
ಉಲೂಖುಲ 5 ಸುತಾನಾಂ! ಅವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ| ಇನ್ನ ಜಲ್ಲುಲಃ1 ೩41 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನ್ಮಣಿ ನಾರೀ ಸತ್ಸ್ಯ್ಯಸಚೈವಂ ಶಾಲಾಯಾ ನಿರ್ಗಮನಮುಸೆಚ್ಯೈವಂ ಚೆ 

ಶಾಲಾಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷ ತೇ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಅಸಚ್ಯನಂ। ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ! 

ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಥಾಥಾದಿನಾ!| ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಉತ್ತೆರಪಸೆದಾಂತೋದಾ- 

ತ್ರೈತ್ಚೆಂ | ಏವಮುಪೆಚೈವಂ | ಶಿಕ್ಷತೇ! ಶಿಕ್ಷ ನಿಮ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನು- 

ದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಿಪಾತ್ಸೆ ರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 

b>, | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

wire ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ - al | ನಾರೀ (ಸತ್ಲಿ ನಿಶಾ ೨ 

ಅಪೆಚ್ಯೈವಂ—(ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದೆ) ಹೊರಕ್ಕೆ: ಹೋಗುವುದನ್ನು 1  ಉಪಚೈವಂ--ಯಜ್ಞಶಾ ) u 

- ಬರುವುದನ್ನೂ 1 ಶಿಕ್ಷತೇಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಳೋ (ಅ ues 
ಶೊ 

ಒರಳಿನಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅವೇಷು-(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು 1 ಜಲ್ಲುಲಃ-ಸೇನಿಸು. 
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||: ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತಿಯಾದ "ಹೆಂಗಸು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೂ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ ಅಂತಹ 

ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರೆಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 

English Translation. 

Indra, in the sacrifice in which the wife of the sacrificer, every now 

and then enters and goes out of the sacrificial chamber, partake of that 

Soma expressed in the mortar. 

(| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪದೇಪದೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ 

ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದೂ: ಮೊದಲಾದ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನ 

ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೆಂದು ಖುಸಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 

ಅಪೆಚ್ಯವಂ ಉಪಚೈವಂ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ ಮತ್ತು ಉಸ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 

ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಢಾತುನಿನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಗಮನ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಶಿಕ್ಷತೇ--ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಖಯಷಿಯು ಅಭ್ಯಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಿಕ್ಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (l 

ಅಸೆಚೈವಮ್‌ಚ್ಯುಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. « ಯೂದೋರಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಾವಾ 

ದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಪ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಅಪಚ್ಯವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಢಾಥಘಇ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಚೈವಮ್‌ ಇದರ ಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಪೂರ್ನದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ.  ಉಸ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ 
ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, 

ಶಿಕ್ಷತೇ-ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೇ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಏತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ.ಯತ್ರ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸೆಂಬೀಧ ಧಾತುನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 

=O 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 

ಯತ, ಮನಾಂ ವಿಬಧ್ದ ತೇ ರಶ್ಮೀನ ಮಿತವಾ ಶಿವ! ಹೌ, ® ಸ ಶ್ಮ್ವೀ ಕ್ರಿಕ್‌ 2 

| | | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವನೇದ್ದಿನ) ಜಲು ಲ 1 ೪॥॥ 
ಕ್‌ #4 ಎಲ NA 

| ಪದಪಾಕಃ 

| | | 
ಯತ್ರ | ಮನ್ಮಾಂ | ನಿ5 ಬದ್ದೆತೇ | ರಷ್ಮೀನ್‌ | ಯಮಿತನೈೆ 5 ಇನ | 

| | | k 
ಉಲೂಖಲ  ಸುತಾನಾಂ | ಅವ! ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಇನ್ನ $೨1 ಜಲ್ಲುಲಃ1 ೪ ॥॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮಾಶಿರಮಧಥನಹೇತುಂ ಮಂಥಾನಂ ನಿಬದ್ದಂತಿ।! ತತ್ರ 

ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಶ್ಮೀನಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ರಗ್ರಹಾನ್ಯನಿತನಾ ಇವ | ನಿಯೆಂತುಮಿವ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ- 

ವತ್‌ | ಮಂಥಾಂ! ಪಧಿಮಥ್ಯಭುಕ್ಟಾಮಾತ್‌ | ೭-೧-೮೫| ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಸಿ ವೃತೈ- 

ಯೇನಾತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | 

“ಹಾ. ೬-೧-೧೯೯1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥ್ಯತೇ;ನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಮಧಥಿ ನಿಲೋಡನ 

ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ ಲಶ್ಲೇತಿ ಕರಣೇ ಘ್‌ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ಇಗ್‌ತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ನಿಬದ್ಗತೇ | ಬಂಧ 

ಬಂಧನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಅಸಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 

ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವೆರಃ | ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತೈೆವತೀತಿ ಗೆತೇರ್ಸಿಘಾತಃ 1 ಯೆಮಿತನೈ 1 ಯೆಮ ಉಪರಮೇ । 

ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತೆವೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಣ್ಯಂತಾತ್ತೈಪ್ರತೈಯ- 

ಸ್ಕೇಡಾಗಮೇ ಸತಿ ೆಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಅಂತೆಶ್ಚ ತನೈೈ ಯುಗಸತ್‌.| ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತೆ- 

ಯೋರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ॥! 
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> LLL NL NN 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಇಂಡ್ರೆ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆತ್ರೆ- ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮುದಲ್ಲ | ರರ್ತೀ-ಕಡಿವಾಣಗಳ ಲಗಾ 

ಮನ್ನು | ಯೆಮಿತನೈ ಇವ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಮಂಥಾಂ- ಕಡೆಯುವ 

ಕೋಲನ್ನು ವಿಬಧ್ದತೇ-(ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ರೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ- 

ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) |! ಅನೇತ್‌ ಉ-(ನಿನ್ರ ಡೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು 1 ಜಲ್ಲುಲ8 ಸೇವಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಲಗಾಮನ್ನು 

ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಡೆಯುವ ಕೋಲನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ ಆಅ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 

English Translation. 

Indra, where they bind the churning staff with ropes like reins to 

restrain (a horse), partake of that Soma expressed in the mortar. 

॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ ನ್ಹಕೈೈ ಜೀಕಾಗುವ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸು ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಡಗೋಲಿನಿಂದ 

ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ br ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗ 

ಅಥವಾ ಲಗಾಮಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಕುದುರೆಗೆ ಲಗಾಮನ್ನು ಕಟು ವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 

ಯಾಗಿ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕಡಗೋಲಲಿಗೆ ಹೆಗ್ಗನನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಥ ೈಳಪ ಲ್ಲಟ 

ವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಔಢಣಾದಿ 

ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೆಂದು ಖಯಷಿಯು ನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 

ಮಂಥಾಂ--ಮಧಥಿ ನಿಲೋಡನೇ | ನುಥ್ಯತೇತನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸುವ ಮಂಥ ಅಥನಾ ಕಡಗೋಲು. 

ರಶ್ಮೀನ್‌ ಯಮಿತೆನಾಣವ- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವದು. ರಶನಾ ಎಂದಕೆ ಹಗ್ಗವೆಂದರ್ಧನಿದ್ದರೂ 

ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥, 

ಮಂಥಾಮ್‌- ಮಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಪಥಿ 
ಮಧಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತಜಿ, 



ಅ.೧.ಅ.೨.ವ. ೨೫.7] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 423 

“"ಇತೋತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನೇ ’ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಥೋಂಥೆಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಢಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹಾದೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ." ಮಂಥಾ*ಅಮ್‌,' ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಮಿಪೂರ್ವಃ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ನಿಂಬುಡರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ರೂಸ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾಂ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 

"ಪಧಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ >. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥವಾ "ಮಥ್ಯತೇ$ನಯಾ ಇತಿ ಮಂಥಾ’? ಮಧಿ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. « ಹೆಲಶ್ನ? (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
: ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘಂ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥ 

ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಜಗತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಬಧ್ದತೇ_ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕಾ ಪ್ರದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

"ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಕ,ಶ್ನಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧)-ಎಂಬುದರಿಂದ: ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣಪ್ರ ತೈಯ:ಬರುತ್ತಜಿ- ಅದು ಅಪಿಶ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ಜ'ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಧಾಯರಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಅಶಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಟಿತಆತ್ಮನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಡ್ಗಾ*ಅತೇ 

ಎಂದಿರುವಾಗ  ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ$”' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨)" ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಬಂದು; ಬದ್ದು ತೇ ಎಂದು:ಪ್ರಕೃತ ರೂಸವಾಗುತ್ತದ." ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

« ತಿಜಿ ಚಜೋದಾತ್ತೈವತಿ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧): ಎಂಬುದರಿಂದ : ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರವುಳ್ಳ: ತಿಜಂತ. ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾರ್‌ 

“ಯೆಮಿತವೈ ಯಮ ಉಸಷರಮೇ ಢಾತು.  ಭ್ವ್ರಾದಿ. ಯಂತುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

‘ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೈಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ.. ಢಾತುವು ಅನಿಚ್ಚಾ 

ದರೂ ತವೈಪ್ರ ತೈಯಕ್ಕೈ ಇಡಾಗಮನವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. . ಯನಮಿತವ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಥವಾ ಚೌರಾದಿಕವಾದ 3 ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ಟ್ರಾ ರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಚಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

« ಹೇರನಿಟ'' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೪-೫೧) RS ಇಡಾಗಮ ಬರಲು ಪ್ಯಾ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ 

(ಇಡಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿಟಾದಿಪ್ರತ್ಯಯೆ' ಪ ಸರದಿಲ್ಲ) ಣಿಲೋಸವನ್ನು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು. 

« ಅಂತೆಶ್ನ ತವೈ ಯುಗಪತ್‌? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೦)" ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದಿಗೂ ಅಂತಕ್ಕೂ ಐಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವೂ ವಕಾರೋತ್ತರ ಐಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ.- ॥ ೪ 

ಈ ಎತ ಹೇ y 
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Pe 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ಉಲೂಖಲಕ ಯುಜ್ಯಸೇ | 

ಇಹ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ವದ ಜಯೆತಾಮಿನ ದುನ್ಮುಭಿಃ Il ೫ I 

ಸ 

ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ [ಹಿ! ತ್ವಂ ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ | ಉಲೂಖಲಕ | ಯುಜ್ಯಸೇ 

ಇಹ | ಡ್ಯುಮತ್‌ 5 ತನುಂ । ವಡೆ | ಜಯತಾಂ 5ಇವ | ದುನ್ನುಭಿಃ ॥'೫ ॥ 

ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 

ಹೇ ಉಲೂಖಲಕಳ ಯುಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯವ್ಯಸಿ ತೈಮವಘಾತಾರ್ಥಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಯುಜ್ಯಸೇ ತೆಥಾ- 

ಪೀಹ ವೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ತೀವ್ರಮುಸಲಪ್ರಹಾರೇಣ ದ್ಯುಮತ್ತೆಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ರೆಂ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿ- 

ಯೊಕ್ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ವದೆ | ತೆತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ !' ಜಯೆತಾಮಿವ ಡುಂದುಭಿಃ 1 ಯಥಾ ಯುದ್ಬೇ ಜಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿರ್ಮಹಾಂತೆಂ ಧ್ವನಿಂ ಕೆರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಉಲೂಖಲಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ವ 

ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆವಾನ್‌ |: ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಧ್ಯಖಂ ವೋರ್ಕ್ಸ್ನ್ಗರಂ ಮೋರು ಮೇ 

ಕುರ್ನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತೆದುಲೂಖಲಮಭವದುರುಕರಂ ನೈ ತೆತ್ತದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸಕೋಸ್ಷೇಣೇತಿ ಚ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1ನಿ ೯-೨೦1 ಇತಿ॥ ಉಲೂಖಲಕ ! ಅಪಾದಾದಾನಿತಿ ಪೆರ್ಯದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 

ತಾಭಾನೇ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಯುಜ್ಯಸೇ ! ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ನೇ 

ಯೆಕ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ನ ಚ ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿನಿಘಾತಃ! ನಿಸಾತೈೆರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ 1 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ | ದೀಪ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತ್ಯ ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಸದಾದಿಲಸ್ಲಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ! ದಿನಉತ"1| ಪಾ. ೬-೧- 

೧೩೧ | ಇತ್ಯುತ್ವೆಂ॥ ಯಣಾದೇಶೇ ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ ದಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ನನು ದಿವ 

ಉದಿತ್ಯತ್ತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಧಾತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ತದ್ಯೊರಿತ್ಯಾದಾನಿವಾತ್ರಾಪ್ಯೂಟಾ 

ಭನಿತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೯1 ಏವಂ ತರ್ಹಿ ದೀಪ್ತಿಮತ್ಸರ್ಗವಾಚೆಕೇನ ದಿನ್‌ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇನ ದೀಸ್ಲಿ- 

ರ್ಲಸ್ರ್ಯತ ಇತ್ಯುತ್ವೆಂ ಭನಿಸ್ಯತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಲೂಖಲಕ--ಎಲ್ಪೆ ಒರಳೇ | ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಗೃಹೇ ಗ್ಯ ಹೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಯುಜ್ಯಸೇಇರುನೆಯಾದರೂ | ಇಹ--(ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ) ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಜಯತಾಂಜಯಶಾಲಿಗಳ | ದುಂದಮುಭಿಃ ಇವ ದುಂದುಭಿಯೆ ಜಯಘೋಷದಂತೆ | ನ್ನುಮುತ ಮಂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಘೋಷವನ್ನು | ವದ ಉಂಟುಮಾಡು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಒರಳೇ, ನೀನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ'ನಿಜಯಿಗಳ ದುಂದುಭಿಘೋಷದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಎಂದಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 

ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, ಘೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು:' ಎ೨ದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು, 

English Translation. 

O Mortar, although you are employed in every house (for household 

purposes), make a most roaring sound (in the sacrifice) like the drums of 

victorious warriors. ಸ 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗೃಹೇಗ್ಯ ಹೇ ಪ್ರ ತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ; ಢಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಒರಳು ಪ್ರ ತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಇದ್ದೆ e Lr 

FA mortar, ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ರಾಗಾ ಒರಳೆನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ 

ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಉಲೂಖಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವಕೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸಂಚೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 

ಬೇಕು. ಉಲೂಖಲಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥಾದಿವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ- ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ! ಪ್ರಭೂತೆಧ್ವನಿಯುಕ್ತಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 

ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ: ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟು 

ತ್ರಿರುವಾಗ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಜಯೆತಾಮಿನ ದುಂದುಭಿ: ಯೆಥಾ ಯುದ್ದೆ € ಜಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿ- 

ರ್ಮಹಾಂತೆಂ ಧ್ವನಿಂ ಕೆಕೋತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಯುದ್ಧ ಡೆಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವ 

ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರು ತಮ್ಮ ಟಕದ ನಗಾರಿಯೆನ್ನು ಫಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಬಾರಿಸುವಂತೆ 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದುಂದುಭಿ: ಚೇರಿ, ನಗಾರಿ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಉಲೂಖಲಕ-ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನರೂಸ " ಅಪಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 

ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಸ್ಮಿಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜೆ. ಉ ಎಂಬುದು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಜ್ಯಸೇ- ಯುಜ ಸಮಾಧೌ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಯಸೇ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಣಜಿ. ಯಕ್‌ ಅಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದುಪೆದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾರ್ವಢಾತುಕವು 

«ತಾಸ ನುದಾತ್ತೇತ್‌-: (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್ಕಿನ 

ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಜ್ಯಸೇ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯ್ಕೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. “ತಿಜ್ಞತಿಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ, 

೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರಲಿ ಎನ್ನಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ 

ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ " ನಿಪಾತೈರ್ಯ್ಯೈದ್ಯದಿಹಂತೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 

ದ್ಯುಮತ್ತಮುಮ್‌--ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕ 

ವ:ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌? (ವಾ. ೨೨೫.೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಕ್ರಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಸವಾಗುತ್ತನೆ. "ದಿವ ಉತ್‌’ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಿ*ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ., ಯಣಾದೀಶ ಬರು 

ತಜಿ. ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ದ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಮತುಬಂತದ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ಬಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಮತುಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ "ಹ್ರಸ್ಸೆನುಡ್ಬ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪೂ ಅಕಾರವು ಪಿತೃ ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. "ದಿನ ಉತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಉತ್ತವನ್ನು 

ಮಾಡಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಟೆ ಉತ್ಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಾಗಿದಜೆ,' ಆದುದರಿಂದ 

ಅಕ್ಷದ್ಧೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ: ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ. * ಚ್ಛೋಃ ಶೂಚ್‌' ಅನುನಾಸಿಕೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಊಠಾದೇಶ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊರಠಾದೇಶನವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕರೂಪ 

ಸಿದ್ದಿಯಾಗಲಾರದು. ಆಗ ಜೀರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ರೂಪಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಜಚೇಕು. ದಿನ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ 

ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ಬಂದಿದೆ, ಅದರಂತೆ ದೀಪ್ತಿ ನಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗವಾಚಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾತಿಸದಕವೂ ಇಡೆ. 

ಆಗ ಪ್ರಾತಿಸದಕವಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ ಉತ್ಪವು ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥಾನ್ವಯಸಿದ್ದಿ ಗೋ 

pf ಸ್ಕರ ವಿಶಿಸ್ಯ್ರವಾಚಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಕ್ಷಣಾ 
ದಿಂದ ದೀಪ್ಲಿಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ॥೫॥ 

~ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಪತೇ ನಾತೋ ನಿ ವಾತ್ಯಗ್ರಮಿತ್‌ 

| | 
ಅಥೋ ಇನ್ನಾಪ್ರಿಯ ಪಾತವೇ ಸುನು ಸೋನುಮುಲೂಖಲ (೬! 

॥ -'ಪದಪಾಠಃ 

ಉತ 1|ಸ್ಮ। ತೇ! ನನಸ್ಪತೇ | ನಾತಃ | ನಿ।| ನಾತಿ| ಅಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | 

| | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಇನ್ನಾ $್ರಯ | ಪಾತನೇ | ಸುನು! ಸೋಮಂ | ಉಲೂಖಲ ॥॥೬॥ 

|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಉಲೂಖಲರೂಸಹೆ ವೃಸ್ತ ಕೇಠಗ್ರಮಿತ್ರನ ಪುರತ ಏನ ನಾತೋನಿ 

ವಾತಿ ಸ್ಮ | ತ್ರರೋಸೇತೆಮುಸಲಸಪ್ರಹಾಕೈರ್ನಾಯುರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಸರತಿ ಖಲು1| ಅಥೋ; ಅನಂತೆರಂ 

ಹೇ ಉಲೂಖಲ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೋಸೆಕಾರಾರ್ಥಂ ಪಾಠವೇ ಹಾತುಂ ಸೋಮಂ ಸುನು | ಸೋಮಾಭಿ- 

ಷನಂ ಕುರು ವನಸ್ಪತೇ! ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಶಬ್ದಃ1 ಸಾತನೇ| ಪಾ ಪಾನೇ! 

ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರತೈಯಃ1 ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ 1 ಸುನು |: ಉತೆಶ್ನ 

ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ” | ನಿಕೆರಣಿಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾ- 

ದನಿಘಾತಃ | ಉಲೂಖಲ | ಊರ್ಥ್ಯಂ ಖಮಸ್ಯೇತ್ಯುಲೂಖಲಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

 ಉತೆ-ಮತ್ತು | ವನಸ್ಪತೇ--(ಒರಳಿನ ರೂಸದ) ಎಲ್ಫೆ ವೃಕ್ತವೇ (ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ಎಲ್ಲೆ ಒರಳೇ) | ತೇ ನಿನ್ನ 1. ಅಗ್ರನಿತ್‌-ಮುಂದುಗಡೆಯೇನೆ |. ನಾತೆ£-ನಾಯುನು.! ನಿವಾತಿಸ್ಮ- 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ. ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಅಥೋ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಉಲೂಮಖಿಲ-ಎಲ್ಟೆ ಒರಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-. 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತೆವೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |: ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಸುನು--ಹಿಂಡಿ 

ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು | | ¥ 

॥- ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒರಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ವೃಕ್ಷವೇ; ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಪೆ ಒರಳೇ, ವಾಯುವು ನಿನ್ನ 

ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಡೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ,ಒರಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. 
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English Translation. 

And, lord of the forest, the wind is blowing gently over your head ; 

therefore, O mortar, press out the Soma for Indra to drink. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥॥ 

ವನಸ್ಪತೇ- ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವನ್ನು (ಒರಳನ್ನು) ವನಸ್ಪಕಿಯೆಂದು. ಖುಷಿಯು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೆಂದು ತಿಳಿಯಚೀಕು ಒರಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮರದಿಂದಲೂ ಮಾಡು 

ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವನಸೃತಿಶಬ್ದ 

ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಾತೋ ನಿ ನಾತೈಗ್ರನಿತ್‌ ವಾಯುವು ಮುಂಜಿ. ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಸಲ 
(ನನಕೆ) ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವಾಯುಚಲನವಾಗಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುವುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 

ಈ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವನಸ್ಪತೇ--* ಪಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬಂದರಿಂದೆ 

ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತ ಜಿ: ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ "“ಹ್ರಸ್ವಸ್ಕಗುಣಃ >`ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗುಣಬಂದು ಏಜ ನಿಮಿತ್ರಕವಾಗಿ 

ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಇಲ್ಲಿಯೂ' ಅಕ್ರಣಾಪ್ರಯೋಗ.  ಆಯುರ್ಫುತಂ' ಎಂಬಂತೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಶಬ್ದವು 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನಸತಿಯಿಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಉಲೂಖಲ. ವನಸ್ಪತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ 

ಶೆಬ್ಬಸ್ತ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರುತಾ ರೆ. 

ಪಾತೆವೇ—ಪಾತುಂ (ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ) ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಫೇ ಸೇಸೇನಸೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. “ ಇಉಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಸುನು-ಷುಖ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮೆಧ್ಯಮಸಪುರುಸೈ ಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೀಶಬರುತ್ತದೆ: 

" ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು' ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. “ ಧಾತ್ವಾಡೇಃ 

ಷಸ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿ:ದೆ'ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ' ಬರುತ್ತಣಜಿ. ಸುನು“ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
3 > 

ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತೈಯಾದಸಂಯೋಗಸೂರ್ನಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಟೋಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರದ ಸರೆಡಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ನಜಿ. ಸುನು ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ, ನಿಕರಣಸ್ವರನು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುನು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಸವಾಗುತ್ನಜಿ. ಸಾದದ 

ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು-ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ "ತಿಜ ತಿಜಃ'? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Ny 
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ಉಲೂಖಲ-" ಊರ್ಥ್ಯಂ ಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉಲೂಖಲಃ' ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ರ್ವಖ ಎಂದು" ರೂಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ: ಆದರೆ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪಸದಿಷ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣ 

ಲೋಪ, ವರ್ಣಾಗಮ, ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯ ಎಲ್ಲವೂ ಬಂದು ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. "ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತಥೆ: ೬ 

—+ cv 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| ಹ | | 
ಆಯಜೇ ವಾಜಸಾತಮಾ ತಾ ಹ್ಯು೧ಚ್ಛ್ಚಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | 

| | | 
ಹರೀ ಇವಾನ್ರಾಂಸಿ ಬಪ್ಪತಾ ೭ 1 

| ಪದಸಪಾಠಃ 

| | 
ಆಯಜೀ ಅತ್ಯಾ ಯಜೀ। ನಾಜ5ಸಾತನೂ!ತಾ | ಹಿ ಉಚ್ಛಾ | ನಿ5 ಜರ್ಭ್ಯತಃ | 

Kk. 4 | J 3: | 
ಹರೀ ಅನೇತಿ ಹರೀ5 ಇವ | ಅನ್ನಾಂಸಿ | ಬಪ್ಸತಾ || ೭ || 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೇ ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ ಆಯೆಜೀ ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನೇ:ನಾಜಸಾತೆಮಾ ಅತಿಶಯೇ- 

ನಾನ್ನಪ್ರದೇ ತಾ ಹಿ ತೇ ಖಲೂಚ್ಞಾ ಸ್ರೌಢಧ್ವನಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ.| ವಿಶೇಷೇಣ ಪುನಃ- 

ಪುನರ್ನಿಹಾರಂ ಕುರುತಃ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಂಧಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆಣಕಾದೀನಿ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಬಪ್ಸೆತಾ 

ಭಕ್ತಯೆಂತೌ ಹರೀ ಇವ ಇಂಡ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಾನಿನ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ಆಯಜೀ ಆಯಸ್ವನ್ಯೇ 

ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ಕತೆಮೇ ತೇ ಹ್ಯುಚ್ಚೈರ್ನಿಹ್ರಯೇತೇ ಹರೀ ಇವಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೇ! ನಿ. ೯-೩೬ | 

ಇತಿ ಅಯೆಜೀ। ಯೆಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರಣ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಾಜಸಾ- 

ತೆಮಾ | ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ವಾಜಸಾಃ! ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ 1 ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ 1 ಆತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ತಮಪ್‌ | 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಪಃ ವಿಜರ್ಭ್ಭ್ಯತೆಃ ಹೃ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಕೈ- 

ಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೋರತ್‌ ಜಶ್ರೇಷು ಕೃತೇಷು ರುಗ್ರಿಕಾ್‌ ಚಲುಕಿ| ಪಾ. ೭-೪-೯೧1 ಇತಿ ರುಗಾ- 
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ಗಮಃ ತತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಪಣೇನ ps ಯಾಂ ಅಟ ದ್ವಿವಚನಂ ತಸ್‌! sides 

ವಚನಾಚ್ಛ ಪೋಲುಕ್‌!ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | “ಹೃಗ್ರಡೋರ್ಭೆಕ್ಸ ಂದಸೀತಿ ಭತ್ವೆಂ! 

ಪ್ರತ್ಯ hs ರಃ ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೇಧಃ | ಬಪ್ಪತಾ! ಭಸ ಭೆಕ್ರಣದೀಪೋಃ! ಲಟಃ ಶತೃ! 

ಅಶೋಕಾ ಶ್ಲುಃ! ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚಿ|ಪಾ.೬೪-೧೦೦1 ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪೆಃ | ನಾಭ್ಯ- 

ಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ | ಷಾ. ೭-೧-೩೮ | ಇತಿ ನುಮ್ರುತಿಷೇಧಃ! ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆ ತ್ರೆಂ 

ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಆಯೆಜೀ- ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ |  ವಾಜಸಾತೆಮಾ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಆದ ! 

ತಾಹಿ-ಆ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ) ಎರಡೂ ಸಹ! ಉಚ್ಚಾ--ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಂಧಾಂಸಿ 

(ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ) ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ! ಬಪ್ಪ ತಾ-ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವ! ಹೆರೀ ಇನ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 

ಗಳಂತೆ | ವಿಜರ್ಭ್ಯತೆ- ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿನೆ ॥॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದ ಉಸಕರಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನ ದಾತ್ರ ಗಳೂ ಆದ-ಒರಳು-ಮತ್ತು: ಒನಕೆ ಎರಡೂ 

ಸಹ ಗಟ್ಟಿ pe ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ ಢಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ 

ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ನಿನೋದವನಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿನೆ. 

‘English Translation. 

For, these two impliments of sacrifice (mortal and pounder) bestowers 

of food are sporting like the horses of Indra chewing their fodder (grains). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಆಯೆಜೀ- ಸರ್ವತೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನೇ! ಯಜ್ಞೋಪಕರಣಗಳಾದ ಉಲೂಖಲ ಮುಸಲುಗಳು 

ಎಂದಕೆ ಒರಳು ಮತ್ತು 'ಒನೆಕೆಗಳು. ಇದುದ ಿವಚನಾಂತಶೆಬ್ಬವು. 

ವ್‌ಜಸಾತಮಾ--ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ 'ನಾಜಸಾಃ | ಅತಿಶಯೋನ ವಾಜಸಾಃ ವಾಜಸಾತಮಃ 

ತೌ | ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ ಅಹಾರವೆಂ ದರ್ಥವು. ಅದನ್ನು. ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಒಕೆಳು ಒನಕೆಗಳಿಗೆ ವಾಜಸಾತಮಾ 

ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಟಿ ಸ್ಥಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸ 

ಸುವುದರಿಂದ ಒರಳ್ಳು ಒನಕೆಗಳು ಆಹಾರನನ್ನು ಒದಗಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ i; 

ಅನ್ಯಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಉಚ್ಚಾ--ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದನಮಾಡುತ್ತಾ | : ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಗೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ 

ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ”ಶಬ್ದ ವಾಗುವುದು ಸಹಜನವು: 
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ವಿಜರ್ಭ್ಯತ8--ಹೃ ಆ ಹರಣೇ | ನಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವವು, ನಿಹಾರಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವವು.- 

ಹರೀಇವ-ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರೀ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷನಚನನಿರುವುದು. 

ಅಂಧಾಂ ಸಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ; ಅಂಧಃ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷವಚನವಿರುವುದು. 

ಬಪ್ಪತಾ--ಬಸ ಭಸ್ತಣದೀಪ್ಟ್ಯೋತಃ | ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ, ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ; ಕುದುರೆಗಳು ಕಡಲೆ 
ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು 

ಇರುವುದೆಂದು ಖುAಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

* ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (l 

ಆಯಜೀ- ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ.  ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸನಾದಮೇಲೆ  ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ"? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದ-ತ್ವರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥೆಮಾದ್ವಿನಚನರೂಸ. ಆಯಜೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಪದ. 

ವಾಜಸಾತೆಮಾ--ನಾಜಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಸಾಃ ನಣು ದಾನೇ ತನಾದಿ. ಜನಸನಖ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌* ವಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

"ವಿಡ್ವ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನ-ನಾಸಿಕ 

ವಾದ ಢಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದೆಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದವನಿರು 

ವುದೆರಿಂದಲೂ, ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದು 

ತ್ರರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ 'ವಾಜಸಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ 

"ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥೆ 

ಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ «ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಸಾತಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಜರ್ಭ್ಯತೆ8-ಪೃಆ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ.: ಭೃಶಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಾ | 

ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತದಿ. ಅದಕ್ಕೆ "ಯಜಸೋಟಚಿಚೆ? (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಚ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. “ಸನ್ಯಜಸಳೋಕ' (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಉರದತ್ವ ಬರುತ್ತವೆ. "ಕು ಹೋಶ್ಲುಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತವೂ ಅಡಕ್ಕೆ 

ಜಸ್ತೃವೂ ಬಂದರೆ ಜಪೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. " ರುಗ್ರಿಕೌಚಲುಕಿ? (ಪಾ: ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್‌ಹೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ "ಪ್ರತ್ಯೆಯಲೋಸೇ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲಸ್ಷಣಂ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತತ್ವವು ಇರುವುಡರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ” “ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ' (ಚರ್ಕರೀತಂ ಚ ಪಾಠಾಂತರ) ಎಂದು ಯಜ” 

ಲುಜಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆದಾದಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 

ಶಪೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಭಿನ್ಹಕ್ಕೆ 

ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಬ್ರಿತ್ವ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತಸಿಗೆ 

"ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ “ಕ್ಲಿತಿಚೆ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ 

ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಪ್ಯತಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದ. ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪. 

ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ತಸ್‌ ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭತಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. “ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆನತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವತ್ತಾದ ತಿಜಂತೆವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. . ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿ.ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ "ಹಿಚೆ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಪ್ಸತಾ-ಭಸ ಭಕ್ತಣದೀಪ್ರೋಃ ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8? ಎಂಬುಜೆರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಭಸ್‌*ಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಖುರಿಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಪ್ಪತ್‌ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) «ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶವು ಬರುತ್ತದೆ, ಬಪ್ಪತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. “ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಚ್ಛೈತು' (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮ್‌ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ? (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರೆನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಪ್ಪತಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ, ॥೭॥॥ 

ಜಿ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ತಾ ನೋ ಅದ್ಯ ನನಸ್ಪತೀ ಯಸ್ಕಾವೃಷ್ಟೇಭಿಃ ಸೋತ್ಯಭಿಃ 
| | 

ಇನ್ಹಾ $ಯ ಮಧುಮತ್ತುತಂ ॥ ಆ 1 
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| ಪಡಪಾಠಃ 

ಇನ್ನಾ _$)ಯ | ಮುಧು:ಮತ್‌ | ಸುತಂ ೮ ॥| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ಹೇ ವನಸ್ಪತೀ ಉಲೂಖಲಮುಸಲರೂಪೌ ತೌ ಯುವಾಮೃಸ್ಟೇಭಿರ್ದ- 

ರ್ಶನೀಯ್ಕೆ8 ಸೋತ್ಸಭಿರಭಿಷವಹೇತುಭಿಃ ಸಹ ಖಯಸಷ್ಯೌ ದರ್ಶನೀಯೌ ಭೂತ್ತೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 

ಮಧಥುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಸಷೇತೆಂ ಸೋಮದ್ರನ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸುತಂ ಅಭಿಷುಣಂತೆಂ 

ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 1 ನೋ ಅಡ್ಯ | ಪ್ರಳೃತ್ಯಾಂತೆಃಸಾಡನಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ವನಸ್ಪ್ರತೀ | 

ಉಭಯಪೆದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಥಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ`ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ಲುತಸ್ಪಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | 

ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | 'ಇತಿ'ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ಸುತೆಂ|' ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ:ವಿಕೆರ- 

ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಫಿಘಾತೆಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ವನಸ್ಪತೀ- (ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಎಲ್ಪೈ ವೃಕ್ತಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ)! ಯಷ್ಟೇಭಿಃ- 

ಮನೋಹರಗಳಾದ | ಸೋತೈಭಿ8- ಸೋಮರಸದೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ !': ಯಷ್ಟಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 

ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಅಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ನೆ8ನಮ್ಮದಾದ ಮುಧುಮುತ್‌ “ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಿರ. | - 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಒರಳು: ಮತ್ತು ಒನಕೆ: ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮನೋಹರಗಳಾದ 

ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು; ಹಿಂಡಿರಿ. 

English Translation. 

Lords of the forest, (mortar and pounder) of pleasing appearance, 

prepare the sweet Soma-juice for Indra to drink. 

॥ ನಿಶೇಷನಷಯಗಳು 

ಅದ್ಯ ಈಗ, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು. ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 
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ವನಸ್ಪತೀ-- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಂತೆ ಉಲೂಖಲಮುಸಲಗಳನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ 

ಸಂಚೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ನರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯಸ್‌, ಯಸಷ್ಟೇಭಿಃ- ದರ್ಶನೀಯ್‌, ದರ್ಶನೀಯ್ಯೆಃ | ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 

ಕರನಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳಿ. ಇಲ್ಲಿ ಖಯಸ್ಟ್ಯೌ ಎಂಬುದು ವನಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಯಷಿಭಿಃ ಐಂಬುದು 

ಸೋತ್ಸಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಖಯಸ್ಟೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದೆ,' ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸೋತೈಭಿ8- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಒರಳು, ವನಕೆ, ಸೋಮಲತೆ, 

ಕಲ್ಲು, ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ, ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಕಲಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. | 

ಮಧುಮತ್‌-ಮಾಧುರ್ಯೋಷೇತೆಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 

ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿ | ಸುನೋತಿ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನವು. 

hes ॥-ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥! - | 

ತಾ-ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ::ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತೈವಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ:ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಆಕಾರಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೋ. ಅದ್ಯ" ಸ್ರಕೈತ್ಯಾಂತಃ ಸಾದಮವ್ಯಯಸೆರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ ಪಾದ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ'ಗೆ-ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ವಕಾರ.ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ. ಇರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಸಂಧಿಯು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಪತೀ-ಸಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಉಭೇವನಸ್ಪಾತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಸೆತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರಸದಗಳಲ್ಲಿ ಯುಗಸತ್‌"ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಸಂಬುದ್ದಿಯಾದುದ 

ರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂಡ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ ಸೂ'೮-೧-೧೯) "ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ಪತೀ*ಯಸ್ಟೌ ವಿಂದಿರುವಾಗ ಇಕೋಯೆಣಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತಜಿ. ಆದರಿ "ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಅಚಿ ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ಬರುತ್ತಜ್ಲಿ ಈದೂದೇದ್ದಿನಚನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) 
ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪ್ರತೀ ನಿಂಬುದು ದ್ವಿವಚನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಸುತಮ್‌-ಸುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ದ್ವಿ ಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದುದರಿಂಜ ಥಸಿಗೆ " ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾ ಎಂಬ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುನಿನ'ಸಕಾಕಕ್ಕೆ'ಸಕಾರಾಜೀಕ'ಬರುತ್ತಜಿ” ತಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶು” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ಸವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ 
ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ಲ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಿ 

| ೬3 
ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ತಚ 

| ಪಷಪಾಠಃ 

| 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಟಂ | ಚಮನ್ನೋಃ | ಭರ। ಸೋಮಂ | ಪನಿತ್ರೇ! ಆ ಸೃಜ 

ನಿ/!ಧೇಹಿ|! ಗೋ! ಅಧಿ !ತ್ವಚಿ ॥€ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಯುತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷ ಹರಿಶ್ನಂದ್ರದೇನತಾಪಕ್ಷೇ ಹೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇತಿ ನಾ ಚನ್ಫೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ 

ಭಸ್ತತ್ವೆಸಂಪಾದಕಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋತ ಶಿಷ್ಟಮಭಿಷವರಾಹಿತ್ಯೇನಾನಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಮುದ್ಭರ | 

ಶಕಟಸ್ಕೋಸರಿ ಹರ | ಸೋಮಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋನುಂ ಪನಿತ್ರೇ ದೆಶಾಸನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ಆನೀಯೆ 

ಪ್ರಕ್ತಿಸ। ಪ್ರಕ್ಲ್ನೇಪೇ ಸತ್ಯವಶಿಸ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಗೋಸ್ತ್ಯಚ್ಛ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಣ್ಯಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ |! ಅಧ್ಯಾ- 

ಕೋಪ್ಯೆ ಸ್ಥಾಪೆಯ ॥ ಚಮ್ಪೋಃ 1 ಚೆಮು ಅದನೇ | ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ತ್ಯತೆಆತ್ರೇತಿ ಚಮೂಃ! ಕೃಷಿಚೆ 

ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೧-೮೨1 ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಪ್ತಮಾದ್ದಿನಚನಸ್ಕೋ- 

ದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಂಶೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 

ನ ಭವತಿ| ಭರ ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಧೇಹಿ ಧೃಸೋರೇದ್ದಾನಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ | 

ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | ತ್ವೈಜಿ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ ೨೬ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶಿಪ್ಟ್ರಂ--(ಹಿಂಡದೇ) ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನನ್ನು | ಚಮ್ಮೋಕ8- ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ |! ಉತ್‌- 

ಭರ---ತಂದಿಡು ! ಸೋಮಂ (ಹಿಂಡುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಪವಿತ್ರೇ ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ! ಅ ಸೈಜ- 

ತಂದಿಡು (ಉಳಿದುದನ್ನು) 1 ಗೋ ತೈಜಿ-ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ 1 ಅಧಿನಿ ಧೇಹಿ ಎತ್ತಿಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡೆಡೇ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ತಂದಿಡು, ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಡು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಡು. 

English Translation. 

Fill the remaining Soma in the two jars, pour it on the sieve, and 

put it on the cow-hide. 
ks 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
wy 

ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನು 

(ಬಹುಶಃ ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 

ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ- ಉಳಿದಿರುವ, ಮಿಕ್ಸಿರುವ ಸೋಮವು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಜಜ್ಜಿದ 

ಮೇಲೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಡ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ 

ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಬ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದಿರುವ ಶೇಷಭಾಗನೆಂದರ್ಥವು. 

ಚನ್ಫೊಟ-- ನೋಮಾಧಿಷವಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು) 
ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿ 

ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು. ಈ 

ಹೆಲಗೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳದಂತಿರುವುದು., ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 

43 ಚಮ್ರೋಃ He ಚಮೂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ದ್ವಿನಚನವು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು (ಯುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡಿಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಪನಿತ್ರ8--ಸವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸನಿತ್ರಂ ಪುನಾಕೇಃ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 'ಫನಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು (ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು: ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿ, ಪನಿತ್ರನೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರ, ರಶ್ಮಿ, ಅಪ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥ 

[A 

ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದಕೆ ಇಲಿ ಪನಿತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸೋಮರಸವನು ಶೋಧಿಸುವ ” [) [8 

ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ ಜಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಚೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶನೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು 
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ಸೋಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧ ವಾದ ರಸವು 

ಪಾತ್ರೆಯ ಒಳೆಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಸನಿತ್ರ ವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು. ಶೋಧಿಸುವ 

ಸಾಧನವೆಂಬ (Filter) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ(ಳಬಹುದು. 

ಗೋ ತ್ವಜಿ- ಗೋಚರ್ಮದಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣಕಲಶ ಮೊದಲಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುವಲ್ಲಡೆ ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ 

ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 

ವಾಗ ರಸವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿದುಹೋಗದಂತೆ ತುಂಡುಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುವ ರೂಢಿಯೂ 

ಉಂಟು. ಅಂತೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಸಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ, ಕ್ರಿಯಾ | 

ಚಮ್ಟೋ-ಚಮು ಅನನೇ ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಚವ್ಯುತೇ ಭಕ್ರ್ಯತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಚಮೂಃ "ಕೃಷಿಚನಿ 

ತನಿಘನಿ? (ಉ ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಚಮು ಎಂಡು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಸಸ್ತ್ಮಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚಮ್ರೋಕ ವಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚಮು ಶಬ್ದವು 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಡೇಶವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋ- 

ರ್ಯಣಃ ಸ ಸ್ವರಿತೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ « ಉದಾತ್ತ- 

ಯೆಣೋಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿಜಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ 

ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ, ಕಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. Se 

ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ... ಆದರೆ ಎವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಉದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಹೃ” ಹರಣೇ ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತಜಿ. " ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಃ’? (ನಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಸೆ ಭಕಾರಾದೇಕ ಬಂದು ಭರ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
K 

ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷದಲ್ಲಿ 

ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಿಪ್ರಿಗೆ " ಅತೋಹೇಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ವ ಬರುತ್ತ ದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 

ಶೇಷ, ಪ್ರಸ್ತ, ಜಸ್ತ್ಯ್ರಗಳು ಬಂದರೆ ದಢಾಹಿ-ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಫ್ರನೋಕೀಡ್ಲಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಕ್ಸ ' (ಪಾ. ಸೂ: 

೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತುನಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 

ಲೋಸವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ರವೂ ಬರುತ್ತಜಿ. ಢೇಹಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. RE 
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ತೃಚಿ- ತ್ರಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ಏಕಾ 

ಚಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ವಕವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಾಮವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ' 

(ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ತ್ವಚೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ 

ಪದವಾಗುತ್ತಡಿ. ಗ 

ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 

AE 

ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ಶುನಃಶೇಪೆಸ್ಯಾರ್ಸ್ಹಂ ಪಾಂಕ್ತೆ- 

ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಚ | ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸಪ್ತ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ ॥ ಪೃಷ್ಣ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಮೇಹನಿ. 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೀಂಸ್ತೃಚಾನ್ವೃತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಟಶಸ್ತ್ರ 

ಬಿಕೈ ಕೆಂ ತ್ರಚಮಾನಸೇರನ್‌ 1 ಚೆತುರ್ಥೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಯುಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೇಕೈಕೆ- 

ಮೇವನಮೇೋವ | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 

ಅನುವಾದವು--ಯುಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದೆರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸಪ್ರೆ ಸಾಂಕ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 

ವಿಂದಕೆ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ನಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಕ್ಟೀಸನು ಯಸಿಯು, ಸಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸು 

ನಿಂದು. ಪೃಷ್ಮ್ಯಷಡಹವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯವಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನನೆಂಬ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಮಾಡುವ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೈನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ಷದ 

ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೈಚವನಾಗ್ತಿ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸು 

ವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೨೯ 

|| ಮೆಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ-೨೯ ॥॥ 

| ಅಷ್ಟ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೭ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೭ ॥ 

॥ ಯುಸಿ ಶುನಃಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ-ಇಂದ್ರಃ | 

॥ ಛಂದಃ ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

F ಮ 
ಟ್ಛ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಪಾ ಅನಾಶಸ್ತಾಇನ ಸ್ಮಪಿ ! 

— 

ನ We’ N 

॥|'ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಸತ್ಯ! ಸೋಮ ಪಾಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ: 5 ಇವ ಸ್ಮಸಿ 

ಆ1ತು।|ನಃ| ಅನ್ತ ಶಂಸಯ! ಗೋಷು | ಅಶ್ಟೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು | 

ಸಹಸ್ರೇಷು | ತುನಿ; ಮಘ ೧ n 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ವಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೇಪ ಏತೆದಾದಿಕಾಭಿರ್ದ್ಯಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಭಿರ್ಯುಗ್ಬಿರಿಂದ್ರಂ 

ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಂ ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾನೋಜಿಸ್ಮೊ 

ಬಹಷ ಸೆಹಿಷ್ಮಃ ಸತ್ತ ಮಃ ಸಾರಯಿಸ್ಣು ತೆಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸೆ )ಕ್ಸ್ಯಾನು ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರಂ 

ತುಷ್ಟಾನ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತೆರಸ್ಕ ಚ ಪಂಚದಶಭಿಃ! 'ಬ. ಬ್ರಾ. 
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೭-೧೬ | ಇತಿ ॥ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯನಾದಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ 

ವಯೆಮನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಭವಾಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ತುವೀಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ 

ಗೋಷ್ಟಶ್ಚೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಶೋಭನೇಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಚ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇಷು 

ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಶಂಸಯೆ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಬುರು! ಆಸ್ಕದ್ಞೋಷಮನಸೇನ್ರ್ಯ ಗವಾದೀನ್ರಯಚ್ಛೇ- 

ತೈರ್ಥಃ |! ಸೋಮಪಾಃ ! ನಿಜಂತೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇನ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌! 

ನಿಷ್ಲೇತಿ ಭಾವೇ ಕಃ! ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಖ೫ಾ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 

ತ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ಮಸಿ! ಇಡಂತೋ ಮಸಿಃ| ತೊ ನಃ | ಯುಬಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ! 

ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ರ್ಯ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! 

ಅಶ್ಚೇಷು | ಅಶ್ಲುತೇತಧ್ವಾನಮಿತೈಶ್ವಃ | ಅಶಿಪುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಸನ್ರತೈಯೆಃ 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾ- 

ತ್ರತ್ವೆಂ | ಶುಭ್ರಿಷು | ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | 

ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 

ಸೋಮಪಾಕ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವವನೂ 1 ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಕೈ 

ಇಂದ್ರನೇ. ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ-(ನಾನು) ಅನರ್ಹರಂತೆ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 

(ಅನರ್ಹರಾದರೂ) | ತುನೀಮುಘ- ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 

ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಮುಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ 1 ಗೋಷೊ-ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 

ಅಶ್ಚೇಷು-ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 

ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥॥ 

} ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ 

ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅನರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತಧನವುಳ್ಳ ಫೀನು ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಮಂಗಳ 

ಕರಗಳೂ ಆದ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುಕಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. 

English Translation. 
< 

O truth-speaking Indra, drinker of Soma juice, although. we do. not | 
deserve it,-yet you Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and ‘horses. 
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|| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಶುನಶ್ವೇಸನು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೈಃ ನಿಂಬ ಖರ್ಚಿನಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು- 

ಎಲ್ಸೈ ಶುನತ್ವೇಪನೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಮನು, ಶ್ರೀಷ್ಮನು, ಸಹಿಸ್ಣುವು, ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 

ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. "ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಬಳಿಕ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 

ಬಂಧಮುಕ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲು, ಕುನಶೈೇಸನು ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಯುಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ 

ಸೋಮಪಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಫತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. 

೭-೧೬).. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಚೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌ | ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವನು. 

ಸೋಮಸಾಃ— ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನು. 

ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ-ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ | ಈಸಚ್ಛಂಸೆನಂಸ್ತುತಿರಾ- 

ಶಸ್ತ್ರಂ ಅನಿದ್ಯಮಾನಂ ಆಶಸ್ತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾಃ ಈಷತ್ಸು ತಿವರ್ಜಿತಾಃ | ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ. 

ರಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರು. 

ಆದರೂ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥುತಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋ ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ 

ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಸ್ವಶ್ಚೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ- ಇಲ್ಲಿ ಗೋಷು 

ಅಶ್ವೇಷು ಶಂಸಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 

ಎಂಬರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಜನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತುನೀಮುಘ-ತುವಿ' ಎಂದರೆ ಬಹು'(ನಿ. ೩-೧೩) ಮಘ ಎಂದರೆ ಧನ (ನಿ. ೩-೯). ಆದುದೆರಿ೨ದ ತುನೀ 

ಮಘೆವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳವನು ವಿಂದರ್ಥವನು. ? 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೋಮಸಾಃ--" ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ' ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಭ್ರೂದಿ. " ಆತೋ 

ಮನಿನ್‌ ಕ್ಟನಿಪ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತ ದೆ. ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಾದುದರಿಂದ 

" ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ_ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ"ನಿಷ್ಮಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ‘ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

VOLUME 3 
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ವಾದರೂ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ’' ಎಂಬುದರೀದ ಉಸಧಾಭೂತ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. "ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಆಶಸ್ತಂ 

ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾ8? ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ನಣ”ಸುಭ್ಯಾಂ ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತಯತ್ವ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 

ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುವುದು. 

ಸ್ಮಸಿ- ಅಸ ಭುನಿ-ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸ್‌*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಕ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಜ'ಡ್ವದ್ಧಾವ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್‌*ಮುಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದಂತೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೂ ನ ಯಜಿ ತುನುಘ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ನಿಂಬುದರಿಂಡ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಡಲ್ಲಿ'ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೋಷು ಗೋ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಲಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ « ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾನವರ್ಣ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | m 

ಅಶ್ಟೇಷು-" ಅಶ್ನುತೇ ಅಧ್ವಾನಂ ಇತಿ ಅಶ್ವ? ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ " ಅಶಿಪ್ರ)ಷಿಲ- 

ಟಿಕಣಿ' (ಉ. ಸೂ ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್ಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕ್ವನಿನಲ್ಲಿ 

ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಲ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಂ? (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಭ್ರಿಷು--ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. "ಅದಿ ಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ > (ಉ..ಸ್ಫೂ ೪-೫೦೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ- ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಭ್ರಿಸು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಸದನಾಗುತ್ತಜಿ. 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 

| | | | 
ಶಿಪ್ರಿನ್ಮಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದಂಸನಾ | 

£ | ಆ ತೂನ ಇನ್ಹ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ತಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು 
| 2 
oL 

| 
ಸ್ತ್ರೀಷು ತುನೀಮಘಫ ॥ ೨1 

| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ತಿಪ್ರಿನ್‌ ! ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ | ಶಚೀ5ವಃ | ತನ | ದಂಸನಾ! 

ಆ/|ತು ನಃ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ | pe | ಅಶ್ಸೇಷು ಶುಭಿ ಭಿಷು | ಸಹ- 

ಸ್ರೀಷು ತುವಿ: ಮಘ IE 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ ಶಕೋಭನಹನೂಯುಕ್ತೆ ನಾಜಾನಾಂ ಸತೇ$ತನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಕ 

ತೆನ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮುನಿಶೇಷೋತನುಗ್ರಹೆರೂಸೆ8 ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ನವತ್‌ ॥ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 

ಶಿಪ್ರೇ ಹನೊ ನಾಸಿಕೇ ವಾ!ನಿ. ೯-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಅತ ಇನಿಕನಾನಿತಿ ಮತ್ತ್ವರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ! 

ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಾಜಾನಾಂ ಸತೇ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಯ್ಯಾ- 

ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆನಿಘಾತೆಃ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿ ತೆಂ ಪೂರ್ನಮವನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಶಿಸ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯಾನಿದ್ಯ- 

ಮಾನನಕ್ತೇನ ಸದಾದಪೆರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 

ಸಾಮಾನ್ಯನಚನಮಿತ್ಯೈ ವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತಸ್ಪ ್ರಿತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಶಜೀವಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಸಪೋ ಸತ್ತ್ವಂ! 

ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವೇ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೫ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 

ಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಾಭಾವಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶಚೀನ8-ಸಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಸುಂದರನಾದ ಕೆನ್ನೆ (ರೂಪ) ಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿಂದರೆ ಸುಂದ 

ರನೂ | ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನಗಳ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ತನ-ನಿನ್ನ 1 ದಂಸನಾ- 

ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತಡೆ ಆದ್ದರಿಂದ) 1 ತುನೀಮುಘ-ಸ್ರಭೂತನಾದ 
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ಧನವುಳ್ಳ ! ಇಂಡ್ರ-ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸೆಹಸ್ರೇಷು-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 

ಶುಭಿ ಸು ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಅದ |! ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ಚೇಷು-ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ } 

ಆ ಶಂಸೆಯ-(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. (ನಿಂದೆ ಸಾವಿರಾರು 

ಗೋನುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಸುಂದರನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 

ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತೆಗಳೂ ಆದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
5) 

ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು. 

: English Translation. 

Handsome and mighty lord of food, your exploits are ever before 

us; therefore, Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of 

excellant cows and horses. 

॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶಿಪ್ರಿನ್‌--ಶೋಭನಹನೂಯುಕ್ತ--ಸುಂದರನಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ ಸುಂದರ ಮುಖವುಳ್ಳವನು, 

ಸುಂದರಾಕಾರನು.' 

ಶಚೀವಕ, ದಂಸನಾ- ಶಚಿ ದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 

ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವ; ಎಂದರೆ ಶಕೆ ಮಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದ್ಯೂ ದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ 

ಸಾಹಸ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ., 

॥! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ'! 

ಶಿಪ್ರಿನ್‌ “ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ? (ನಿರು. ೬-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸೃಃ. ಶಿಪ್ರ ಎಂದಕೆ ದವಡೆ ಅಥವಾ 

ಮೂಗು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಿಪ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಶಿಪ್ರೀ, "ಆತ ಇನಿಕನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಣಿ, ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತಜಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ “ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುವರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ" ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗೆವತ್‌ ಸ್ವಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-3) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದೆರಿದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಸೆರದ ಅನುಂತ್ರಿತದ `ಅವೆಯವಭಾವವನು ' | [3 

ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕನಾದ « ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ 
ps 
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ಸ್ವರವು ಷನ್ಮ್ಯಂತಸಹಿತಶವಾದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತ 

ವಿದೆ. ಮೂಕಿ: ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತಡಿ. ಆಗ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 

ಪದವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ € ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರು 

ವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಫಾತವು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ 

ಸಂಗತನಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದಕ, " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯನಚನಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು 

ಬಂದಂತಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಶಚೀವ8- ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀಮತ್‌ « ಛಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರ್ಯ 

ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 

ಬರುತ್ತಡೆ. « ಮತುನಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ” 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಸಾನಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. € ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ? (ಸಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೩-೧೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫ ಫಕ್ಕ ವಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕನಿಘಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

« ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 1೨1 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| 
ನಿ ಸ್ರಾಪಯಾ ಮಿಥೂ ದೃಶಾ ಸಸ್ತಾ ಮಬುಧ್ಯ ಮಾನೇ | 

| 3 ಸ 
ಅ ತೂ ನೆ ಇನ್ನ ಶೆಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ತೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 

| 
ಸ್ಪೇಷು ತುನೀಮುಫಘ 1 ೩! 

| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ನಿ| ಸ್ವಾಪಯ | ನಿಥು ದೃಶಾ | ಸಸ್ತಾಂ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಅತಿ | 

| | | 

ಆ।ತು।ನಃೂ! ಇನ್ನ! ಶಂಸಯ!। ಗೋಷು! ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ- 

ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ5ಮಘ ॥4॥ 



446 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೬. ಸೂ. ೨೯. 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಮಿಘೂದೃಶಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತತ್ವೇನೆ ಪೃಶ್ಯಮಾನೇ ಯೆಮದೂತ್ಯಾ ನಿ ಪ್ಟಾಸಯ | ನಿತರಾಂ 

ಸುಷ್ತೇ ಕುರು! ತೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾರಯಿತುಮಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಯಾ ಸಸ್ತಾಂ | ನಿದ್ರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಾಂ | 

ಅಸ್ಯೃತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ !! ನಿ ಸ್ವಾಪಯ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ಸೆಂ ಪಾ. ೮-೩-೯೮ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 

ದೃಶ್ಯೃತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ಮಿಥುನತೆಯಾ ಹುಗಲರಸಪೇಟಿ ಪಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಿಥೂದೃಶಾ 1 ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ 

ವೃಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 1ಕ್ಕೆ ಕೃಮತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವನತ್ಪೂರ್ವಪಡದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ1 ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ಸಹ | ಸಸ್ತಾಂ! pe ಕಪ್ಪೇ 1 ಲೋಟ ತೆಸಸ್ತಾಮ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 

ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ! ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ | ನ್‌ ಸಮಾಸೇತವ್ಯ- 

ಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿಘೊದೃ ಶಾ ಅವರವರನ್ನೆ € ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬ ರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ | 

ನಿಷ್ವಾಸೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ರ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-- 

ಪುನಃ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ | ಸೆಸ್ತಾಂ- ನಿಡ್ರಿಮಾಡಲಿ | ತುನೀಮಘ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ! 

ಇಂದ್ರೆ-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಸಜ ಕಮ ಎನ್ನು 1 ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಷುಶ್ರೇಸ್ಯ 

ವಾದವೂ ಆದ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಅಶ್ವೇಷು- ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಆ ಶಂಸಯ- 

(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾಡವರೆನ್ಷಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮುಗೆ ಕೊಡು.) 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ಅವರವರನ್ಷೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು 

ಪುನಃ ಎಚ್ಛವಾಗದಿರುವಂತೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರೈದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಿ ತುಂಬು. 

English Translation. 

Send to sleep the two females that see each other, let them sleep and 
not be wakeful ; Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses, 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕೈನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಶ್ಕೀನಸನು ತನ್ನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಇಬ್ಬರು ಯಮುದೂತಿಯರು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡದಿರಲೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಆ ದೂತಿಯರು ನಿದ್ರೆ ಗೈೈಯ್ಯು ವಂ ತಾಗಲೆಂದೂ ಮುಂದೆ ಎಚ್ಛೆರಗೊಳ್ಳೆ ದಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಲೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು: ಪದಗಳ ಅಢ್ಯಾ 

ಹಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಮದೂತಿಯರೆಂಬ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗಲಿ, ಮರಣಕಾಲವಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವ 

ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯರೈಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿದ್ದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಮಿಥೂದ್ರ ಶಾ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರಾನಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಮದೂತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಖಯಷಿಯ ಆಶಯವಮೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ನಿ ಸ್ವಾಪಯೆ--ನಿತರಾಂ ಸುಸ್ಲೇ ಕುರು | ಜಿನ್ನಾಗಿ ನಿಜ್ರಿಗ್ಫೈಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಮಿಥೂದೃಶಾ--ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ; ಯಮನುದೂತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. 

ಸಸ್ತಾಂ- ಷಸ ಸ್ವಷ್ನೇ | ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. 

ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. 

W ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನಿ ಸ್ವಾಪೆಯ ಜ್‌ ಷ್ರಪ್‌ ಶಯೇ ಢಾತು. .ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸವಾಗುತ್ತದಜಿ.: ಇಲ್ಲಿ ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಸಾತ್‌ಸೆದಾದ್ಯೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಷತ್ತನಿಸೇಧವು ಸ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ: " ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸುನಾ 

ಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅನ್ಯೇಸಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ ಸೂ.೬-೧-೧೩೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಔಜತಾಪಾರದಲ್ಲಿ: ದೀರ್ಫ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 

ಮಿಥೊದೈಶಾ--" ನಿಥುನತೆಯಾ ಯುಗಲರೂಸಷೇಣ ಪಶ್ಯತಃ? ಇತಿ ಮಿಥುನದೃಶಾ. ಜೊತೆಯಿಂದ 

ನೋಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. "ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸುಬಂತ ಉಪಸೆದವಾಗಿರುವಾಗ ದೃಶ್‌: ಧಾತುನಿಗೆ 

ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನದೃಶ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಕೃದಂತ್ಲೋತ್ತರಸದಕವಾದ ಸಮಾಸವಾದುಬರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ್ವರೆಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು, ಬರುತ್ತದೆ., .ಹುಕಾರವು .ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 

ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಿ” ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ತಾಮ್‌--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ” ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ'ದ್ವಿವಚನದ ತಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 'ತಾಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' (ಸಾ.:ಸೂ. 

೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸಸ್ತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ: ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
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ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರೀದ " ತಿಜ್ಜತಿಜಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-ನಇ” ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ " ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಳ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಸಸನ್ರು ತ್ಕಾ ಅರಾತಯೋ ಜೋಧನು ಶೂರ ರಾತಯ PN 
— 

G (lL 
| ಜ್‌ ಸಾ ನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ತುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 

ಸ್ರೇಷು ಶುನೀಮಘಫ 1 ೪! 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಸಸನು | ತ್ಯಾಃ | ಆರಾತಯಃ | ಜೋಧನ್ನು. ಶೂರ ರಾತಯಃ | 

ಆ!ತು!ನಃ। ಇನ್ನ ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ರೇಷು ಶುಭಿಸು | ಸಹ- 

| 

ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ:ನುಘ ॥೪॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ :॥ 

ತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರದೈ ಶೃೈಮಾನಾಃ ಸರೋಕ್ತಾಸ್ತಾ ಅರಾತೆಯೋ$ದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರವಃ ಸಸಂತು! 

ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆಯೊುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾತೆಯೋ ದಾನಶೀಲಾ ಬಂಧವೋ 

ಜೋಧಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಫುಧ್ಯಂತಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥! ಸಸಂತು | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 1 ಅರಾತೆಯಃ | 

ರಾ ದಾನೇ! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ನನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿಕೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ವೇ ನಿಧಢಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ:! 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಇ್‌ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯವೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 
ಚೋಧಂತು | ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ರಿಚ್ಲತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ಯಾ8- (ನಮ್ಮ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಆ | ಅರಾತೆಯೆಃ- 
ದಾನಸ್ತಭಾವವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಸಂತು-ನಿಜ್ರಿ ಮಾಡಲಿ | ರಾತೆಯೆ8- (ಉದಾರ) ದಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು 
ಬೋಧಂತು-— ನನ್ಬು; ಸಿ (ತಿಳಿಯಲು) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ | ತುನೀಮಘ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ-- 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸಹಸ್ರೇಷು-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷಸು-ಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ! ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ಚೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸೆಯೆ (ಅವುಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 

ನಮಗೆ ಕೊಡು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 

ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 

ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ. ಪ್ರಭೂತ 

ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ತ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು 

ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರೈದಿಂದ ತುಂಬು. . 

English Translation. 

O hero, may our enemies sleep and our friends be wakeful; Indra, 

of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and horses. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ಯಾ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ತಾಃ ಎಂದಕೆ ಆ ಎಂದರ್ಥವು those. 

ರಾತೆಯ;, ಅರಾತೆಯೆ8- ರಾ ದಾನೇ | ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಅರಾತೆಯೆಃ! ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನನುಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಾತೆಯೆಃ ಮಿತ್ರರೆಂದ್ಕೂ 

ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ಅರಾತೆಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ ॥ 

ಸಸಂತು--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಸಸಂತು ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರಾತೆಯೆ8--ರಾ ದಾನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ " ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಸಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಫನಾಗುತ್ತದೆ. "ನೆ ನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿಃ 
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ಏಸು ತೇ ಅರಾತೆಯೆಃ? ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆದುದರಿಂದ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಣ್‌ ಪೂರ್ವಪದವಿರುವುದರಿಂದ 

" ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಸರ್ಮೇ ವಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ 

ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ವೈಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ" ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ, ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ 

ನ ರಾತಯಃ ಅರಾತಯಃ ಎಂದು ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-” (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ (ನ್‌) ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, .ಅರಾತಯಃ ಎಂಬುದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜೋಧಂತು--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 

ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ನತಿಜಿ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 

ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು "ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥ಳ೪॥ 

“RI 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಸಿನ ಗರ್ದಭಂ ಮಣ ಸುವನ್ಹಂ ಸಾಪಯಾಮುಯಾ | 

| J | 
ಆತೂನ ಇನ್ಸ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷ ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 

| 
ಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘಫ ॥ ೫ 1 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಸಮ್‌ | ಇನ್ನ | ಗರ್ದಭಂ | ಯಾ ಇನ್ನಿ ! ಗರ್ದಭಂ | ಮೃಣ | ನುನನ್ತಂ | ಪಾಪ | ಅಮುಯೂ | 

ಆ/ತು/ನಃ | ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು ಅಶ್ಪೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 

ಸ್ಪೇಷು | ತುನಿ:ನುಘ ॥ ೫॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ l 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮುಯಾನಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಯಾ ಪಾಸೆಯಾ ನಿಂದಾರೂಪೆಯಾ 

ವಾಚಾ ನುವಂತಂ ಸ್ತುನಂತಂ | ಆಸಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಕಟಯೆಂತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೈಶಂ ಗರ್ದಭಂ ಗರ್ದಭ- 
ಸಮಾನನೈರಿಣುಂ ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಾರಯ 1 ಯೆಥಾ ಗರ್ದಭಃ ಶ್ರೋತುಮಶಕ್ಕೆಂ ಪೆರುಷಂ 

ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ಶತ್ರುರಸಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ:" |! ಗರ್ದಭಂ ನರ್ದಗರ್ಡ ಶಚ್ಚೀ1 ಕ್ವೈಗ್ಯೈಶ್ವಶಲಿ- 
ಗರ್ದಿಭ್ಯೋ;ಭಚ್‌ 1 ಉ.೩-೧೨೨1 ಚಿತೆ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮೃಣ। ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ! 

ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಕ ಜುತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನುನಂತಂ| ಣು ಸ್ತುತ್‌! ಶತೆರ್ಯೆದಿಸ್ರೆಭೃತಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ 

ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜ್‌ಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವ ಉನಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಮು ಯಾಈ (ನಮ್ಮ ಕಿನಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ) | ಪಾಪೆಯಾ-- 

ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ 1 ನುವಂತೆಂ- (ಅಸ) ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ! ಗರ್ದಭಂ--ಕತ್ತೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ 

ಶತ್ರುವನ್ನು1 ಸಂ ಮೃಣ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಿಸು | ತುನೀಮಘ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು- ಸಹಸ್ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಸು-ಮುಂಗಳಕರಗಳೂ 

ಆದ | ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಅಶ್ಚೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ। ಆ ಶಂಸಯೆ(ಅವುಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 

ನಮಗೆ ಕೊಡು) | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ನಿಂದಾರೊಪವಾದ ಕರ್ಕಶವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಪಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕತ್ತೆಗೆ 

ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 

ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ 

ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

© Indra, kill this ass (enemy) praising you with such harsh speech ;. 

Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and 

horses. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಂ ॥ 

ಗರ್ದಭಂ- ಕತ್ತಿಯನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕತ್ತೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುಸರು. 
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ನುವಂತೆಂ ಪಾಸಯಾ ಅಮುಯಾ- ಕೆಟ್ಟದಾದ ಎಂದರೆ ನಿಂದಾರೂಸವಾದ, ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ ಶಬ್ದ 

ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗೆರ್ದೆಭಂ- ನರ್ದ ಗರ್ದ ಶಚ್ಬೀ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 'ಕ್ಹ ಶ್ರ ಕಠ ಗರ್ದಿಭ್ಯೋಭಚ್‌ ? 

(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಮ್‌ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. "ಚಿತೆ? (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾದುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಮೃಣಿ-ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ವಿಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ 

ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ? (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದು ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಳತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ 

ಇರುವುದರಿಂದ « ಅತೋ ಹೇಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜೆ. ಮೃಣ 

ವಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನುವಂತೆಂ- ಣು ಸ್ತುತೌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 

ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಜರೆ ಆದಕ್ಕೆ "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 

ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ನುಃಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್ಮಾದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶತ್ಯಜ' 

ತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 

ಭ್ರುವಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ 

ನು ಧಾತುನಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದು ನುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ನುವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ನುವಂತೆಂ 

ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ೫ 

—— 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| ಸ ಪತಾತಿ ಕುಣ್ಣೃಣಾಚ್ಯಾ ದೂರಂ ವಾತೋ ವನಾದದಧಿ | 
| i | 

ಆತೂನ ಇನ್ನ ೨ ಶಂಸಯ ಗೋಷ ಶ್ರೀಸು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 

| 
ಸ್ಪೇಷು ತುವೀಮಫ 1೬ ॥ 
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| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಪತಾತಿ | ಕುಣ್ಣ್ಯಣಾಚ್ಯಾ | ದೂರಂ | ವಾತಃ ವನಾತ್‌ ಅಭಿ 

ಆ]/ತು॥ ನಃ | ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಕ್ಸೇಷು | ಶುಭ್ಲ್ರಿಸು | ಸಹ 

ಸ್ರೇಷು | ತುವಿಸನುಘ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಾತೋಸ್ಮತ್ರೆತಿಕೂಲೋ ನಾಯೆೊಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ಕುಟಿಲಗತ್ಯಾ ಸ ತ್ನೆಸ್ಮಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ 

ವನಾಡಧ್ಯರಣ್ಯಾದಪ್ಯಧಿಕೆಂ ದೂರಂ ದೇಶಂ ಪಾತಿ! ಸತೆತು | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ !! ಪತಾತಿ। ಲೇಟ್ಯಾ- 

ಡಾಗಮಃ | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ | ಕುಡಿ ದಾಹೇ |! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಲ್ಯುಡಂತೇ ಕುಂಡನಶಚ್ಚೀ ಡಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಯಾ- 

ಕಾರಸ್ಯೆ ಯಕಾರಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ಇತ್ವಂ | ತೆದಂಚೆತೀತಿ ಕುಂಡೃಣಾಚೀ | 

ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೇತಂಚತೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೪-೧-೬-೨ 1 

ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ8 | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯೈಕಾರಲೋಸಕ8 | ಚೌ!। ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | ಇತಿಸೂರ್ವ- 

ಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ| ಚೌ! ಪಾ. ೬-೧-೨೨೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥॥ 

l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ವಾತ (ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ) ವಾಯುವು ! ಸುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ-ನಕ್ರವಾದ ಗಮನದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು) | ವನಾದಧಿ-ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗಿರುವ 1  ಡೊರಂ-— ದೂರಪ್ರದೇಶವಲ್ಲಿ | ಪತಾತಿ- 

ಬೀಸಲಿ |! ತುವೀಮಘ-ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ! ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 

ಸಹೆಸ್ರೇಷು-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಶ್ರೀನ್ಮಗಳೂ ಆದ! ಗೋಷು-ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಶ್ಚೇಷು-ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ಆ ಶಂಸಯೆ- (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 

ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ವಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಗಮನನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ ವಾಯುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸಲಿ, ಮತ್ತು ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳಾದ 

ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡು. 
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English Translation. 

Let the (adverse) wind with crooked course blow away to far off 

places beyond the forest; Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands 

of excellent cows and horses. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ವಾತೆಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ- ಕುಡಿ ದಾಹೇ! ಸುಟಿಲಗತ್ಯಾ | ಕೆಟ್ಟದಾರಿಯಿಯಂದ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 

ವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು. 

ದೂರಂ ವನಾದಧಿ ಸತಾತಿ-ಕಾಡಿನಿಂದಾಜಿಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರ 

ದಂತಾಗಲಿ. ' 

॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪೆತಾತಿ- ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ತಿಪ್ಪಿಗೆ " ಲೇಟೋತಡಾಟೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 

ಬರುತ್ತಜಿ. ಸತಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ,  ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ: ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೊಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ- ಕುಡಿ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ಯ್ರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರ- 

ನಾಕ್‌’ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಢಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವು 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಗ ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ " ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯೃಮ್‌ ' 

(ನಾ. ೪೯೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ.. ಕುಂಡೃಣಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಕುಂಡೃಣಾಚೀ "ಯತ್ವಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌' 

(ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಢಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಡೃಣ*ಅಂಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರಡಢಲ್ಲಿರುಪುಡ್ಯಧಿಂವ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ. ಕುಂಡೃಣಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ, 

೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರ 

ಲೋಪ, ಕುಂಡೃಣ*ಃಚೀಣಆ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರ 

ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ಎಂದು 

Bees. pe (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ಲಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 

ಪ ೨ p y ಸಸ್ಯ 2 3 Nes ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜಿ ಣಕಾರೋತ್ಸರಾಕಾರವು ಉಡಾತ್ಮ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 

| | | | | 
ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ಜಮ್ಬುಯಾ ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 

| | | ಆ ತೂ ನ ಅನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 

|| ಪದಪಾಠಃ | 

ಸವ | ಸರಿ: ಕೋಶಂ | ಜಕಿ ಮಯ ಫಕ್‌ ಶ | PKR NS | ಬನ ಕೈಳದಾತ್ನಂ 
| | | 

ಆ/ತು|ನಃ! ಇನ್ನ್ರ। ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ರೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ- 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ.॥ 

ಪರಿಕ್ರೋಶಮಸ್ಮದ್ಧಿಸಯೇ ಸರ್ವತೆ ಆಕ್ರೋಶಕೆರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಹಿ! ಮಾರಯ। 

ಫೈ ಕೆದಾಶ್ವಮಸ್ಮದ್ಧಿಸಯೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರದಂ ಶತ್ರುಂ ಜಂಭಯ | ಮಾರಯ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ನವತ್‌ |! ಸರಿ- 

ಕ್ರೋಶಂ 1 ಕ್ರೌಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಸೆರಿತ8 ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಸೆರಿಕ್ರೋಶಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದ- 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜಹಿ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹಂತೇರ್ಜಃ!। ಸಾ. ೬-೪-೩೬1 ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 

ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವಡೆತ್ರಾಭಾದಿತೈಸಿಡ್ದೆತ್ಯಾಪತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಸಭವತಿ 1 ಜಂಭಯೆ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ! 

ಚುರಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಕೃಕ- 

ದಾಶ್ವಂ ಕೃ ಹಿಂಸಾಯೋಾಂ | ಸೈದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕೆಲಿಭ್ಯಃ ನ್‌। ಉ ೩-೪೦1 ಇತಿ ಭಾವೇ ಕನ್ರ್ರತೃಯೆಃ! 

ಕಿದಿತ್ಯೆನುವೃತ್ತೇರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ ಚ ಕೃತೋ ಹಿಂಸಾ! ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ ಕೃಕೆದಾಶುಃ! 

ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ದಾಶತೇರಸಿ ಕೃಕೆ ಉಸಸದೇ ಕೃಕೇ ವಚಃ ಕೆಶ್ಚ| ಉ.೧-೬! ಇತ್ಯುಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ 

- ಪ್ತ ಸೇ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ತೆಸ್ಮ ಬಾಧಿತತ್ಸಾದ್ಧ- 
ಸ್ವಕೇಣೋದಾತ್ರೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮನಿ ಸ್ಫೂರ್ವತ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಛ 5 ದ್ಯ 

ಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ್ಯರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ಪರಿತತ್ಸಂ ॥೨೭॥ 
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\| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಪರಿಕ್ರೋಶಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ಡ್ರೇಸಿಸಿ ದೂಸಿಸುವ ! ಸರ್ವಂ--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ |!  ಜಹಿ- ನಾಶ 

ಮಾಡು ! ಕೃಕೆದಾಶ್ವಂ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಂಭಯೆ- ಸಾಯಿಸು |! ತುವೀಮಘ- 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ |  ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸಹಸ್ರೇಷು-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ 

ಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು- ಕ್ರೀಸ್ಠಗಳೂ ಆದ ! ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ಚೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 

ಆ ಶಂಸೆಯೆ-(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ನಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಸಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ 

ಮಾಡುವ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಾಯಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐಶ್ವರೃವಾದ 

ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನನ್ನು ಐಶ್ವರೃವಂತೆರನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡು. 

English Translation. 

Strike down everyone who reviles us; destroy everyone that does us 

injury ; © Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent 

cows and horses. 

| ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೆರಿಕ್ರೋಶಂ-ಕ್ರುಶ ಅಹ್ವಾನೇ | ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತೀತಿ ಪೆರಿಕ್ರೋಶಃ ತೆಂ | ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವೀಸಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೋಪಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ದುರ್ಭಾಸೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ 1 ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು. 

ಜಂಭಯ-“ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ನಾಶಮಾಡು. 

ಕೈಕೆದಾಶ್ವಂ--ಕೃೈ ಇ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೈಕೋ ಹಿಂಸಾ! ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಕೈಕ- 

'ದಾಶುಃ ತೆಂ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು. 

\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [} 

ಪೆರಿಕ್ರೋಶಮ್‌ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ ಧಾತು" ಭ್ವಾದಿ ಪರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತಿ ಇತಿ ಸರಿಕ್ರೋಶಃ 
‘ ನಂದಿಗೃಹ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಅಘೊಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಪರಿಕ್ರೋಶಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕವಚನರೂಪ ಕೃಡೆಂತೋತ್ತರಸದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗೆತ್ಕೋತಃ? ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಟೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ." ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಹೆಂತೇರ್ಜಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜಾಡದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ ' 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೨೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶವು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ " ಅತೋಹೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಹಿಲೋಸವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜಮ್ಸುಯ-ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ "ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ನುಮ್‌ಬರುತ್ತಜೆ $ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂಭಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದರ 

ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಆದೇಶ 

ವಾಗಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಡಿಚ್ಛಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಜಂಭಯ ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಣಿಚ್ಚನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಭಕಾರೋತ್ಸರ ಅಕಾರನವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃಕದಾಶ್ವಮ್‌ ಕೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ಯ್ರ್ಯಾದಿ. "ಫೃ 

(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು 

ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಕಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ಕೃಕೆಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಕೃಕೆದಾಶುಃ' 

ದಾಸ್ಸ ದಾನೇ ಧಾತು. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರು 

ದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌? 

ವುದರಿಂದ ಕೃಕ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಶೃಥಢಾತುನಿಗೆ " ಕೈಕೇ ನಚೆಃ ಕಶ್ಚ? (ಉ. ಸೂ.೧-೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಕೃಕದಾಶುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಕೃಕದಾಶು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತ ದೆ. 

| ಕ ಕದಾಶುಃಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿ ಪೂರ್ವಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂಜೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
9) 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ವಾ ಛಂದಸಿ? ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪವು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಕೃಕದಾಶ್ವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡದೆ. ಉದಾತ್ತನಾದ ಉಕಾರದ 

ಸಾ ನಡಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಂಯೋರ್ಯೆಣಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
[Q) [ae 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಡೆ. ೭ 

ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದ. 
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ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

—e 

ಆ ವ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 

ಅಸ್ಮಾಕನಿತ್ಯೇಷಾ ಸಾದನಿಚ್ಛದ್ದಾಯೆತ್ರೀ | ತ್ರಯೆಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆ 

ತ್ವಾತ್‌ | ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಆದಿತಃ ಸೋಡಶರ್ಚೆ ಐಂದ್ರ್ಯಃ! ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾವತ್ನೇತ್ಯಾ- 

ವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಅಶ್ಚಿನೈಃ 1 ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಷೋಡೇವತಾಕಾಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 

ಆ ವೋ ಪ್ರೈಧಿಕಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾದನಿಚ್ಛ ಚ್ಛಶ್ಚತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಪೆರೌ ತೈಚಾವಾಶ್ವಿ ನೋಷಸ್ಯಾವಿತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶ್ಚೇಸನು ಖಸಿಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ ಎಂಬ 

ಖುಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶಶ್ವದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲ 

ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೂ, ಸ್ತ ಉಷೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಸಷಸೋಡೇವತೆಯೂ, ಜೀವತಿ 

ಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆವೋಪ್ವ್ಯಧಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಪಾದನಿಚ್ಛ ಚ್ಛಶ್ಚತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಪ್ರರ್‌ ತೈಚಾನಾಶ್ವಿನೋ- 

ಷಸ್ಯಾನಿತಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

APE. 

ಸೂಕ್ತ-—೩೦ 

॥ ಮೆಂಡಲ- ೧ 1 ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೩೦ ॥॥ 

| ಅಸ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ- ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧1 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ- ೨೨ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ- ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

| ದೇನತಾ-_೧-೧೬. ಇಂದ್ರಃ | ೧೭-೧೯, ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೨. ಉಷಾಃ | 

| ಛಂದೇ೧-೧೦, ೧೨-೧೫, ೧೭-೨೨. ಗಾಯತ್ರಿ | ೧೧--ಪಾಡನಿಚ್ಛದ್ದಾಯತ್ರೀ ) 
೧೬, ಕ್ರಿಸ್ಟ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 
ಆ ನ ಇನ್ನಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ವಾಜಯನ್ನಃ ಶತಕ್ರತುಂ | 

ಮಂಹಿಸ್ಕಂ ನಿಳ್ಲು ಇನ್ನುಭಿಃ 
ನ 0 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ ನಃ! ಇನ್ನ ಂ॥ಕ್ರಿ ನಿಂ | ಯಥಾ | ನಾಜ5 ಯನ್ವ್ರಃ | ಶತ5 ಕ್ರತುಂ ! 

| 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ | ಸಿಇತ್ತೀ 1 ಅನ್ನು 5ಭಿ: 1 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವಾಜಯೆಂತೋತನ್ನನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಪಾ ಹೇ ಯತ್ಸಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ 

ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮನಿಂದ್ರನಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರಾಸಿಂಚೇ | ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಚಾಮಹೇ॥ 

ತರ್ಸ್ಷೆಯಾಮಃ ! ಕೀದೃಶಂ! ಶತೆಕ್ರತುಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಕರ್ನೋಸೇತೆಂ ಮಂಹಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ 

ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಸೇಚೆನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿನಿಮನಟಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯಂತಿ 

ತೆದ್ವತ್‌ | ಕ್ರಿನಿಶಜ್ಞೋ 4 8 /ಕಾಟುರಿತ್ಯಾದಿಷಸು ಚತುರ್ದಶಸು ಕೊಪೆನಾಮಸು ಕ್ರಿನಿಃ ಕೊಪೆಃ ಸೂದ 

ಇತಿ ಪೆರಿತೆಂ !| ಕ್ರಿನಿಂ| ಕೃತೀ ಛೇಡನೇ | ಕೃತೈತೆ ಇತಿ ಕ್ರಿತ್ವಿಃ | ಕ್ರಿನಿಫೃಷ್ಟಿಚ್ಛನಿಸ್ಥನೀತ್ಯಾದ್‌ | ಉ. 

೪-೫೬ | ಕ್ವಿವ್ರತೈ nds: ನಿಪಾತಿತಃ | i: kf ತೆಶಬ್ಬಲೋಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಯಥಾ! 

ಯೆಥೇತಿ 5 |'ಫಿ. ೪-೧೭1 ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಾಜಯೆಂತಃ | ನಾಜಮಾತ್ಮನ 

ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಫತ್ವಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ವಾಘ- 

ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರ್ದೀರ್ಫುನಿಧಾನಾಜ್ಞಾ್ಮಾಸಕಾತ್‌ | ಮುಂಹಿಷ್ಮಂ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 

ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ತುಶ್ಸಂದಸಿ |ಪಾ. ೫-೩ ೫೯1| ಇತಿ ತೃಜಂತಾದಿಸ್ಮನ್ರತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಟೇಮೇಯಃಸು | 

ಪಾ. ೬೪-೧೫೪ | ಇತಿ ತ್ರಲೋಸಃ | ಇಷ್ಠನೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಿಂಚೇ! ಸಿಚಿರ್‌ಸ್ಪರಣೇ! 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಕೇ ಮುಚಾದೀನಾನಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಾಜಯೆಂತೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸತಕ್ಕ ನಾವು | ವ8- (ಯತ್ತಿ ಗೃಜಮಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನಿಮ್ಮ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶತೆಕ್ರೆತುಂ--ನೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ  ಮಂಹಿಷ್ಕ ೦--ಅತ್ಯಂತಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ 



466 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ೪.೬. ಸೂ. ೩೦. 

ಆದ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಂದುಭಿಕ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯೆಥಾ ಕ್ರಿನಿಂ- ಬಾವಿಯನ್ನು 

(ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ! ಆ ಸಿಂಚೇ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಪಢಿಸುನೆವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 

ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಾವಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
e 

ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿ7 ಸುವೆನು. I 

English Translation. 

We, desirous of wealth satisfy this your Indra who. is the mightiest 

(among gods) and (is the performer or is praised) in a hundred sacrifices 

with drops of Soma-juice as a well {is filled with water). 

"| ಫಿಶ್ನಾತನಿಸಭೂನೆಳು || 

ಶ್ರನಿಂ--ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಸನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ವಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೈನಿಯೆಂದರೆ ಭಾನಿಯು. ಕ್ರನಿಂ ಯಥಾ ವಿಂದರೆ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿರುವಂತೆ 

ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುನೆವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನವು. 

ಶತೆಕ್ರತೆಂ-ಕ್ರತುನೆಂದಕಿ ಕರ್ಮನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರ ತುನೆಂದರೆ ನೊರಾರು ಸಾಹಸಕೃ ತೈಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಅಥನಾ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು 

ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುನೆಂದಕೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 

ಎಿಂಬರ್ಥನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ ನ್ಹಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 

ವುದು. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. HE ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗಿದವ 

ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮಂಹಿಸ್ಮಂ-ಮಹಿ ವೃದ್ಲೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಸ್ಕಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ದ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ. 

ವ ಇಂದ್ರಂ- ನಿಮ್ಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಉದ್ಬೀಶಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಕನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸಿಂಚ-ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ 1 ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುನಂಕೆ (ತುಂಬುವಂತೆ) ಮಾಡುನೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದುಭಿಃ 
ನಿಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುನೆವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕ್ರಿನಿಮ್‌ ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು.. ರುಧಾದಿ ಕೃತ್ಯತೇ ಇತಿ ಕ್ರಿನಿಃ "ಕ್ರಿನಿ ಧೃಷ್ಟಿ ಚೈನಿಸ್ಥವಿ? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿವಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ಕೈಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಸಾತೆದಿಂದಲೇ 

ಲೋಪಶಾಸ್ತ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ p ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿ- 

ರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಸ. 

ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಫಾಲ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಸೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ತೈದಾದೀನಾಮುಃ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ' 

(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

' ವಾಜಯಂತೆ-" ವಾಜಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೆಃ ನಾಜಯೆಂತೆಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜೀಯ ಎಂದಿರುವಾಗ 

"ಕೈಜಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ "ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಪುತ್ರಭಿನ್ನವಾದ ಅದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ವ 

ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ " ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾಸ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 

ವಿಧಾಸಮಾಡಿರುವುದೇ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಕವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 

ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಉಗಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ವಾಜಯಂತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂಹಿಷ್ಮ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಸ್ಮಃ  ತುಶ್ಚಂಪಸಿ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈ ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿತೃ4ಇಷ್ನ 

ಎಂದಿರುವಾಗ  ತುರಿಷಸ್ಟೇಮೇಯೆಃ ಸು’? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕ್‌” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ತೃಚ್ಛಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಷ್ಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಠನ್‌ ನಿತ್ಕ್ಮಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನರೂಸ. 

- ಸಿಂಚೇ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕರಣೇ ಢಾತು, ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮ್ಯೃತ್ಯಂಯೋ 

ಬಹುಲಂ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಢಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ. «ಔತ ಆತ್ಮನೇಪೆ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ.  ಶೇಮು- 

ಚಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 

ಬರುತ್ತಜಿ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛನ ಸರವಾಗಿ ಬಂದಕೆ ಸಿಂಚೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ಂಗ 
ye 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಶೆತೆಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ?ಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ 

ಏದು ನಿಮ್ನ ಂ ಜೆ ರೀಯತೇ || ೨ || 

| ಪದಪಾಠೆಃ 1 

| | | 
ಶತೆಂ! ನಾ।! ಯಃ! ಶುಚೀನಾಂ | ಸಹಸ್ರಂ! ವಾ! ಸಂ ಆತಿರಾಂ | 

ಜ್ಞ 

ಆ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಅತಿ! ನಿಮ್ಹುಂ|ನ। ರೀಯತೇ || ೨ | 

॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶತೆಂ ವಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸಮೂಹಂ 

ವಾ | ಸಮಾಶಿರಾಂ ಸಮಾಚೀನೇನಾಶಿರಾಖ್ಯೇನ ಶ್ರಸಣದ್ರವೈೇಗೋಸೇತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ 

ವಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸಮೂಹಂ ವಾ ಏದುರೀಯೆತೇ| ಆಗಚ್ಛೆ ಿತ್ಯೇವ | ಸೋಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ನಾತ್ತಿ ತ್ರಿತಿ 

ಶೇಷಃ |! ಸೋಮಪ್ರಾಸ್ತೌ ದ ಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ನಿಮ್ನುಂ ನೆ! ಯಥಾ ನಿಮ್ನುಪ್ರದೇಶಮಾಪ ಅಪ್ಲುವಂತಿ 

ತೆಡ್ಚತ್‌ ॥ ಸಮಾಶಿರಾಂ | ಹ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಕ್ರಪ್ಯಷ ಸ್ಪೃಧೇಫಾಮಿತ್ಯಾದಾವಾ- 
ಶೀರಾಜೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರೀಯೆತೇ | ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ | 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶುಚೀನಾಂ- ಶುದ್ದವಾದ | ಶತೆಂ ನಾ-ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ 

(ಮತ್ತು) | ಸಮಾಶಿರಾಂ- ಶೋಧಿಸಿ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳ ! ಸೆಹೆಸ್ತಂ ವಾ--ಸಹಸ್ರ 

ಸಂಖ್ಯೆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ನಿನ್ನುಂ ನ ನೀರು ನಿಮ್ನ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 

ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ | ಏದು ರೀಯೆತೇ- (ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ) ಬಂದೇಬರುತ್ತಾನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 

! ಭಾವಾರ್ಥ 

& 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಶೋಧಿಸಿ 

ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಹಸ್ರ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
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ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ಪ್ರನಾಹವು ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೋ 

ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 

May he who (drinks) of a hundred pure and thousand mixed liba- 
tions of Soma come to this sacrifice as water runs to a low place. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶತೆಂ, ಸಹಸ್ರಂ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 

ವಿದ್ದರೂ ನೂರಾರುಸಲ, ಸಾನಿರಾರುಸಲ ಅಥವಾ ನೂರಾರು ಸಾನಿರಾರು ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 

ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಸಮಾಶಿರಾಂ-ಆಕಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋವುರಸಗಳ (ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ) ಎಂದರೆ ಸೋಮ 

ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. ಆಶಿರವೆಂದರೆ ಸೋಮ 

ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲೊ ಂದಾಗಿರುವುದು. 

ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಚೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಢ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, 

ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಚೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 

ದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತನಾದ 

ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. | | 

ಆ ಇತ್‌ ಉ ರೀಯತೇ- ಅಗಚ್ಛತ್ಯೇನ, ಧಾನತ್ಯೇವ | ಬಂಡೇ ಬರುವನು, ಶೀಘ್ರನಾಗಿಯೇ 

ಬರುವನು. 

ನಿಮ್ನುಂ ನ ನಿಮ್ನ ನೆಂದರೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಹಳ್ಳ. ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 

ಹೆರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂಡೇಬರುವನು ಎಂದಭು 

ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ನುಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ತಗ್ಗುಪ್ರಡೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 

ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 

ಚೀಕಾಗಿರುವುದು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಮಾಶಿರಾಮ್‌ ಶ್ರೀ ಪಾಕೇ ಢಾತು. ಕ್ಫ್ರ್ಯಾದಿ ಸವ್‌, ಆಜಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 

«ಕಿಪ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 

« ಅಫೆಸ್ಪೃೈಥೇಥಾಮಾನ್ಸೃ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರಾಜೀಕವು ನಿಸಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಷಸ್ಮೀ 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ." ಬಹುನ್ರೀಹಿಸವಕಾಸವಾದುದರಿಂದ “ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಡಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು 

ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೀಯೆತೇ-ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ 'ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜ”ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಟಿತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

« ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯೃನ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೀಯತೇ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿಜಕ? (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

I | : RG pn i 

ಸಂ ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣ ಖನಾ ಹೃಸ್ಕ್ಯೋದರೇ | 
ಭು | | 

ಸಮುಡ್ರೋ ನ ವೃಚೋ ದಧೇ ೩ ॥ 

| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | 
ಸೆಂ | ಯತ್‌ | ಮದಾಯ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ | ಏನಾ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಉದಕರೇ | 

| | 
ಸಮುದ್ರ: | ನ ನ್ಯಚಃ | ದಥೇ 1೩1 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯೆತ್ಪೊರ್ನೋಕ್ತ್‌ಂ ಶತೆಂ ಸೆಹೆಸ್ರಂ ನಾ ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಬಲವತ ಇಂದ್ರಸೈ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥೆಂ 
ಸೆಂಗತೆಂ ಭವತಿ |! ಏನಾ ಹ್ಯನೇನೈನ ಶತೇನ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋದರೇ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ರಿ- 
ರಥೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಸೆಮುಜ್ರೋ ನ ಸಮುದ್ರ ಇವ! ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಜಲಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಏನಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ವ್ಯಚಃ। ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧1 ಇತಿ ಜದೃದ್ಧಾವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಿದೃತ್ವಾದ್ಗ ೨ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
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7» ರಷಾರಣುಂ'ನೆ ಭವಕಿಂಆಸುನೆ:ನಿತ್ರಾ ಸಿಾಮ್ಯುಧಾತ್ತ ಕ್ರ: ದಢೇ:ಡೆಧಾತೇುಕರ್ಮಣ್ಯಸಣ್ಯಸಹ್ರಸ್ವಜ- 
ರಿ ಫ್ಹೋಷು- ತೃತೇಷ್ಟಾತೋಣ ಲೋಪೆ' ಇಸಿ ತೇತ್ಯಾ ಕನರಲೊ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಔಾಂತೊೋಡ್ಸಾತ್ತಕ್ಟಂ | 
೬ ಹಿ:ಚೆಕ್ರತಿ ಪ್ರೆ ತಿಸಳೆಧಾನ್ಸಿಘಣತತಭಾವ: !! 

ಹ ನಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

೦-೨: ಘಯೆತ್‌-(ಹಿರಡೆ/ನರ್ಣಿತನಾದ) ಯಾನ: ಮೂಂಕರು: ಸೆಳೇಮರಸಗಳಿ "ಹಪಸ್ಸುಗಳುರು ದಿಶ್ರತೆಷ್ಮಿಣೇಲ-ಬಲ 

ಶ:ಿ ಶಾಲಿಯಾದ-ಇದ್ರನ ಗಐವೂದಾಯೆ ತೃಪ್ತ ರ್ಥನಾಗಿ :(ಕೆಳಖರಿತವಾಗಿವೆಹೋ)  ನಾಭನಾ ಥ-ಸಆ ಸೋಮ 

-ಗಠೆಸಗಳು)) ಇದೆೇಸಹಸ್ರ-'ಸಃ ಖೈಗಳೆಂದಗೆ ನ:ಸೆಪ್ತುದೆನ್ರೀ ನನ: ಸಮುಡ್ರೆ ವು ನೀರನಿಕದ:ಈಂಸುರವಂತೆ ಗ್ಗ ಅಸ್ಯ 

ಈ ಇತನಣಾದ್ರನದಉದರೇೇ- ಹಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ ದಥೆಎತರಂಬಿಕೆಸೆಂ ಡಿನೆ. 

[@| 

| ಭಾಗೊಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿ: ಹಿನಡೆ/ನರ್ಜೆತವಾದಾ ಯಾವ "ಸಹಸ್ರ ಸ್ಫರಖ್ಯಾತವತದ " ಸೆಳಮಯಕಸಗಳು ಹೃನಸ್ಸು ಗಳು: ಶಬಳಿಶಾಲಿಯಾದ 

ಇಂ ಇಹುದ್ರೆನೆ ತೃಪ್ತ ಸರ್ಥವಾಗಿ:ಕೇಖರಿತವಾಗಿನೆಯಾಹಆವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ:ಸಭಖುದ್ರಪು ಸೀರನಿಕದ-“ಈಂಳುರವಿಶಿ ಆದ್ರನ 
ಲುದ ಉಹೆಕದೆಲ್ಲಿ “ತಸಂಬಿನೆ. 

VY Bnglish Translation. 

All Albthose.libatios‘ofhSotna which: {werecimentidnedabbvey afer for 
}::5 his-intoxication; aocumulated tin the ibellyrofpowdrfll IFadra asc the:twater 

i» tin thesea. 

|: 50: ಿಶೆಸಷವಿಷಯಗಳು | 

ಮ ನಮದಜಾಯೊ-3ಸಂತೊಳಸರರ್ಥವಾಗ್ಯ. ನವಸದ್ಗಪನ್ನುಕಟುಮನಡುವ್ಹುದೆಕ್ಟಾಗ fom: the: k:sakef of 

iatdntoxication. 

ಶ:ಪಿಶ್ರರಷ್ಠಿಣೆಲಲಶುತುವತೇ " ಸುಲವುಳ್ಳಷಂದ್ರ ನಿಗೆ. 

ನಮುಷಮ್ರೊಥೆದ್ರೋ ನನಸಸಮುದ್ರಿ ನಲ್ಲ ನಿರ ಸೇರರರೆವಸತೆನಾರ್ಪಅಪಕ ಸವಂಸಹರಾಶುನಿ ಸಾನಿರಾರೇಸೋಮ 

ಗಳು ಗುರು ಡದ್ರಷ' ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶಂಪ್ರಸುಗೆಸಂ ತಸ ೆ ನಸಡಯ್ಸಿನಕ್ನು ಕಟುಮಾಡುವುಔೆಂಡ್ರಭಿನ್ರಾಯವು. 

ವೃಃಹ್ಯಚೆಪಳಡಳೆಫ್ಯಾಜ್ಯಾಪ್ರಿರ್ನಧಿತ್ರ ಧೃತ ಭಟ ತಿ ವ್ಯಬಸುರುವುಡು ನನೆಂಜಕೆ? ಬಟಿಗೂಡನಳುದರ' 

ಲಿ ದೆಲ್ತಿ:ಶೀಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

| ಇಗ್ಗಸನ್ಯಾತ್ರರಅಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಏನಸುನಾದ್ವೀ ದ್ವಿಶೀಯಾಬಾಸ್ಟಿ ನಕ 1 ನ) (ಪರಿ. ಸೂ ೨೬೪೩೪3) ನ್ಲಾಅಜತ್ರಡೇಶವ್ರ” (ತರುತ್ತಿಪವಾಗ 

ದ್ರ: ದ್ರಿತಿಸಿಯ್ಯಾ. ಟ್ರ" ಓಸ್‌ ಸಿಭಕ್ತಿ ಗಳು"ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದವರ್‌ಸ ತುತತ್ತ್‌ ಟ್ಟ್‌ಗಳಿನೆ ಬಿನ ಜೀಶ ಬರುತ್ತ ಈ ಬುನಬುದ 

ರ: ರರೀಥ್ರೆ ಇಲ್ಲಿಸುದಮ್ಮಾ ತೈಬಸ್ಯೆ” ನಿನಾಡೇಶ -ಭರುವುಡುಯಾ ಠಖಿವುರೊೋ50ರ್ಯನ್ಷಮತ್ತುವಾಗಿ“ಚ್ರನಾತ್ತವಾಧ್ರೆದಕ್ಕೆ ೯, [ w 
OL SUME 3 
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ಚೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾದೇಶವೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಟಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನಾಜೀಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ ಬರುತ್ತಜೆ. ಏನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ವ್ಯಚೆ8-ನ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತಜಿ. "ವ್ಯಚೇಃ 

ಫುಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ' (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಅಸ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕುಟಾದಿತ್ವ 

ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಯೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕುಬಾದಿತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 

" ಗಾಂಕುಬಾದಿ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ"ದ್ವೈದ್ಸಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ 

"ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸುನ್‌ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ ಡು ಧಾಆಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಲಿಟಿಸ್ಥರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, 

ಜಸ್ತಗಳು ಬಂದರೆ ದಢಾ*ಏ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ದಧೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 

ದಧೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಹಿಂಜೆ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ " ಹಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೩ ॥ 

AIST 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಅಯೆಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತಣವ ಗರ್ಭಧಿಂ | 

| ವಚಸ್ತಚ್ಛಿನ್ನ ಓಹಸೇ ॥ ೪1 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ| ತೇ | ಸಂ| ಅತಸಿ ಕಪೋಕಃ 5 ಇನ | ಗರ್ಭತಧಿಂ। 

| | 
ವಚಃ | ತತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನಃ! ಓಹಸೇ 1೪ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಮು ಅಯೆಮಪಿ ಪೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ಸಂಸಾದಿತೆಃ | ಯೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸಮತೆಸಿ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಾತತೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ! ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೆಪೋತೆ ಇವ | ಯಥಾ 
ಕೆಪೋತಾಖ್ಯಃ ಪಕ್ಷೀ ಗರ್ಭಧಿಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿೀೀಂ ಕಪೋತೀಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಚ್ಚಿತ್ತೆಸ್ಮಾದೇವ 

ಕಾರಣಾನ್ನೋ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚೆ ಓಹಸೇ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋಷಿ !! ಅತಸಿ! :ಅತೆ ಸಾತತೈಗಮನೇ | ಕಪೋತ 

ಇವ | ಕೆನೇಕೋತೆಚ್‌ ಪೆಶ್ಚ 1 ಉ.೧-೬೨1 ಇತ್ಯೋತಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಥ್ಯೋಡಾತ್ರೆಃ | 
ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋತಸ್ಕಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೩೯ | ಇತಿ 

ಕಿಪ್ರತ್ಯೈಯಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಓಹಸೇ। ತುಹಿರ್‌ ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ದನೇ! 
ವ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅಯೆಂ ಉ-ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ಸಂಪಾ 

ದಿತವಾಗಿಜಿ) 1 ಕಪೋತಃ- ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು | ಗೆರ್ಭಧಿಂ ಇವ-ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ 'ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 

ಸೇರುವಂತೆ | ಸೆಮತಸಿ—(ನೀನು ಈ 'ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ತಚ್ಚಿತ'-ಆದ್ದ 

ರಿಂದಲೇ | ನ8- ನಮ್ಮ! ವಚೆಃ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಹಿಹೆಸೇ-ಸೇರುತ್ತೀಯೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸು 

ತ್ಮೀಯೆ) 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ತಿಯು ಗರ್ಭ 

ಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ಕ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ: 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

: English Translation. 

This Soma-juice is prepared for you ; you approach this libation asa 

pigeon seeks his pregnant mate ;, therefore you accept our prayer. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೆಂ ಅತೆಸಿ- ಅತೆ ಸಾತೆತ್ಯೈಗಮನೇ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ | ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆ, you approach. 

ಫೆಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ-ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋತಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೆ ಇತಿ ಗರ್ಭೆಧಿಃ | ಗರ್ಭವನ್ನು 

ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಫಾರಿವಾಳನೆಂದರ್ಥವು. ಗಂಡುಪಾರಿವಾಳನು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 

ಸ್ಷಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
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ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಹೆಣ್ಣುಪಕ್ಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೆಂದು ತಿಳಿಯಚೇಕು. ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳನನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂಡು ಹಕ್ಕಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿ 

ಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ಇನ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗಂಡು 

ಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣುಪಾರಿವಾಳದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವಚೆಸ್ತಚಿನ್ನ ಓಹಸೇ-ನವ್ಮಿ ವಚನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಸಮಾನದಂತೆ ಇಂದ್ರ 

ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಚನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅತಸಿ- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 

ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೆಪೋತ ಇನ-"ಕಬೇರೋತೆಚ್‌ ಪೆಶ್ನ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಧಾತುನಿಗೆ ಓತಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಣಿ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ವಾದುದರಿಂದ " ಚಿತೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರವು ಾಪ್ರವಾದಕೆ "ಭವ್ಯತೆ | 

ಯೋ ಬಹುಲಂ'? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧಥ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಬಿ. 

ಗೆರ್ಭಧಿಂ--" ಗೆರ್ಭೋತಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೇ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ' € ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೯) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಢಾತುನಿಗೆ 

ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ.. ಧಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 

" ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಣಜಿ: - ಗರ್ಭಧಿಂ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನದ ರೂಸ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಕೃ ದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ " ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಡೆ: ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಓಹಸೇತುಹಿರ್‌, ದುಹಿರ್‌, ಉಹಿರ್‌, ಅರ್ದನೇ ಧಾತು. ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ, ಭ್ರಾದಿ. "ವೃತ್ಯೈ ಯೋ 

ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸಪದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತಔಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಏಕವಚನಕ್ಕೆ "ಟಿತೆಅತ್ಮೆನೇ-' (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬತ್ತ ಬಂದಕೆ ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಜಿ. "ಕರ್ತರಿ 

ಶಪ್‌' (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬರುತ್ತದೆ. " ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ» 

(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಹಸೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಿ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ.. ೪ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ವೀರ ಯಸ್ಯ ತೇ! 

ಈ, 2 
| ೫ | 
ಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ 11 ೫ ॥| 

॥: ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ರಾಧಾನಾಂ | ಪತೇ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ನೀರ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | 

ವಿ5 ಭೂತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ || ೫1 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಾನಾಂ ಪೆತೇ ಧನಾನಾಂ ಪಾಲಳೆ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿರುಹ್ಯಮಾನ ನೀರ 

ಶೌರ್ಯೋಸೇತೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ತೋತ್ರನಾದೃಶಂ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ತನ ನಿಭೂತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸೂನೃತಾ 

ಪ್ರಿಯೆಸತೈರೂಪಾಸ್ತು |! ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದಾನ್ನಾಶಸೇತಿ ಪ್ರ್ರನ್‌ | ಸಾ.೩-೨-೧೮೨ | ಸೆಶ್ಲಾದರ್ಶ- 

ಆದ್ಯಚ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ತೋತುರಿದಮಿತೈರ್ಥೇತನ್‌ 1 ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ | 

ರಾಧಾನಾಂ ಪೆತೇ | ರಾಧ್ದುನಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ! ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸ 

ಷ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತೆಃ | ಗಿರ್ವಾಹಃ।| ನಹ ಪ್ರಾಸಪಣೇ! ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ 

ಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ವಹತೇರಸುನ್ರತ್ಯೈಯಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚ! 

| ಉ. ೪-೨೨೬1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ರ್ಮೋರುಪಧಾ- 

ಯಾಃ |ಪಾ.೮-೨-೭೬ 1 ಇತಿ ದೀರ್ಫಸ್ಯಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ! ಷಾಸ್ಮಿ ಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ವಿಭೂತಿಃ | ತಾಡೌ' ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ॥! ॥ ೨೮॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಥಾನಾಂ-ಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪತೇ-ಪಾಲಕನೂ'!' ಗಿರ್ವಾಹಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 

ಸ್ಲೀಕರಿಸುವವನೂ' ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) 1 ವೀರ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 

ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವನ (ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಮಾಡುವ) ! ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವು 

(ಈರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತೆ ಜಿಯೋ) | ತೆಸೈ-ಅವನ | ನಿಭೂತಿಕ--ಐಶ್ವರ್ಯವು | ಸೂನೃತಾ- ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ 

ಸತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ.: 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

© 

ಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 

ನಿನ್ನನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 

English Translation. 

Indra, hero and lord of riches and accepter of praises, may genuine 

prosperity be the reward of him who praises you. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗಿರ್ವಾಹಸಃ-ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ತಾ ಉಹ್ಯಂತೇ ಸ್ರಾಪ್ಯಂತೇ ಯತ್ರ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭಿಃ ಸ ಗಿರ್ವಾಹಃ 

ತಸ್ಯ ಸಂಚೋಧನಂ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ!| ಸ್ತುತಿಹವ್ಯ !॥ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅಂತಹ 

ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವವನು. 

ಯಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ವಿಭೂತಿ ನಿಭವತೀತಿ ನಿಭೂತಿಃ | ಸಂಸತ್ತು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿಭವ prosperity,, wealth, 

riches &c. 

ಸೂನೃತಾ-ಪ್ರಿಯೆಸತೈರೂಸಾ | ಅಥನಾ ಶೋಭನೇಷು ನೃಷು ಸ್ತುತಿಸರೇಷು ತಾಯೆತೆ ನಿಸ್ತ್ಮೀ- 

ರ್ಯತೆ ಇತಿ ಸೂನೃತಾ! ಸ್ತೋತ್ರೆಕೃಡ್ಕೋಗ್ಯೇತೈರ್ಥೆಃ 1 ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸವಾದ, g್ರenuine and well- 

liked ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಂದ ಅನು 

ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನು. i 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 

ಸ್ರೋತ್ರೆಂ- ಸ್ಟ್‌ ಸುತೌ ಢಾತು.. ಅದಾದಿ, ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸಕಾರ. ಬರುತ್ತದೆ. " ದಾನ್ನಾಶಸ-' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಕಾರ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ರ.ಎಂದಮು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸ್ಯ 

ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ತೋತ್ರಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ “ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ? (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) 

ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಅಲೋಸ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ನಂಜೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಅಥವಾ ಷ್ಟು ಢಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಸ್ತೋತ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತುಃ ಇದಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಃಗ 

“ತೆಸ್ಯೇದೆಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ? 

(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ವಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ "ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂ 
4 
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ರ್ನ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವೆಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೋತ್ರ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಧಾನಾಂ ಹೆತೇ-ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ದುನಂತಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ. 

"ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಕೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ರಾಧಾನಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಆಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆನ್ಟ್ಯಮಿಕ 

ನಿಘೌತಸ್ವರಪು ಷಷ 3೨ ತನಿಶಿಷ್ಟಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
© 

ಗಿರ್ವಾಹ8- ವಹ ಸಪ್ರಾಪಣೇ ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ. "ವಹಿ ಹಾ ದಾಇ್‌್‌ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ? (ಉ, ಸೂ: ೪-೬೬೦) 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದಸಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಹ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ "ಗತಿ 

ಕಾರಕೆ (ಯೋರಪಿ) ಉಸಸದಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ? ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ 

ಗತಿಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆಜಿ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. "ನಸೇರ್ಣಿತ್‌ ? (ಉ.ಸೂ' 

೪-೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಣಿದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಡೆ. 

ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬). ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾ 

ಹೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡಜಿ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ "ರ್ನೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಕೆ (ಸಾ. ಸೂ. 

೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ "ವಾ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪಸ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾಹಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಷಾಸ್ಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಭೂತಿ8- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ” (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೊ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಭೂತಿಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತಿಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ೫ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

i ತಂಶೀಃಸಿ ನಾಜೀ ಶತಕ ತೋ | ಊರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಸ್ಕಾ ನ ಊತೆಯೇ ;ಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇ ಶತಕ್ರ ತೋ 

ಸಮನ್ಯೇಷು ಬ್ರವಾವಹೈ | & Il 
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:: ಪಥಪಾಠಃ ॥ 
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ಒಸಗೂರ್ಧ್ಯೇಸ'ತಿಸ್ಕ'। ನಃ-ಊತಯೇ ' ಅಸ್ಮಿನ್‌» ಮಾಜಲ ಶೆತೆಕ್ರಕೊೋ ಇತಿ 

: ಎಶೆತ್ತಸಫ್ರೈಕೋ ಸ 
bd P | 

7: ಸಂ ಓಅನ್ಯೇಸು'|:ಬ್ರವ್‌ವಣೈೆ:॥॥ ೬ ॥| 

' 7: 1.ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಬ ಹೇ:ಶತೆಕ್ರ ತೋಗಕತೆಸಂಖ್ಯಾಕಕನ್ನೋಸೇತ್ನೆ ಅಸ್ಯನ್ರಸ ಕ್ರೈಲ:ನಾಜೇಸಸ್ರ ಗ್ರಾಮೇ ಕೊಲ್ರಸ್ಕ್ಮಾಕೆ- 

ವ-ಮೂತೆಯೇಲ ರಸ್ತಣಾಯೋರ್ಧ್ಯ ಉನ್ನತ ಸಉತ್ಪುಕೆಸ್ತಿಷ್ಯ"॥: ಭವ; ಶ್ವಂಡಶಾಹಶ ನಚನಮಿಛಿತ್ಯಾನ್ರೇಷು 
,- ಹಾಯ್ಯಾಂತೆಕೇಷು ಸಂ ಬ್ರವ್ಹಾವ ಹೈ: ಸಮ್ಯು ಹ್‌: ನಿಹಾರಯಾನಬಟ್ನ ತಿಷ್ಠ], ದ್ವ್ಯೊಚೆಪಸತಸ್ತಿಚಿ ಇತಿ 

 ):ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಇದೀರ ಉಊತೆಯೆೇಲ: ಉಊತಿಯೊತಿೀತ್ಯಾಧಿನಾಕ್ತಿನ: ಉದಾತ್ತೆ ಶ್ರೈಂತನ್ನಿ ಆಸ್ಟಿನ್‌ | 

೨ ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ.ಸಸ್ಮಮ್ಯಾ:ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ H 

W- - %-ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಸ ಶತೆಕ್ರತೋ ನೂರು -ಯಜ್ಞಸರ್ಮಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿವ-ಅಿದ್ರನೇ ೬ ನಿ ಅಸ್ಸಿ: ನಾಜೇಕನನಜೆಯುತ್ತಿ 

MES ದಲ್ಲಿ; ನಪನಮ್ಮಲ ಏಡಿತೆಯೇ-ಎರಕ್ರಡೆಗಾಗಿಯಿ: ತಗೂಧ್ಯಸ್‌್ನ ತಿಷ್ಕೆ---ಮೇಲೆದ್ದು: ನಿಲ್ಲು! 

A (ನಾನಿಬೃರೂ)ಸೇರಿ) ೬ನ ಅನ್ಯೇಷು-ಇತರ: ನಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ» ಸ್ರೂ- 'ಬ್ರಮುವಹ್ಯೈೆ ಆಲೋಚಿಸಿ 

ಎ, ಮಾತನಾಡೋಣ 

" ಭಾವಾರ್ಥ 

ನ: -ಮಾರಾರು' ಸಾಹಸ: ಕರ್ಮಗಳಿರದನಕೂಡಿದೆ ಎಲೈ ನಇನಿದ್ರ ನೇರ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ೦8 ಸುಖ್ಬದಲ್ಲಿ ನವ 

೭ 7 ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು - ನಾವಿಬ್ಬರೂ: ಸೇರಿ'ಇತರೆ-ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ-ಆಲೋಜಿಸಿ ಮಾತನಾಡೋಣ. 

¥. > EnglishFranslation. 

©} JO Satakrati; (Indra). get up: (ahd be; teady) topratect us ihisthis 
}- ‘Battle; we iwillconverse together in: other matters. 

ಎ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ: ನೀನು. ಅನೇಕ 'ಸಾಹಸಕರ್ಮಗ್ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವಕು;' ಆದುದರಿಂದ 

ಈಗ-ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ: ನನ್ಮುನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು 'ತಡಮಾಡಣಿ;ಬೇಗೆ ನಿದ್ದೆ (ಳೆ 3 'ಇತರ:ವಿಷಯಗ್ಗಳನ್ನು \ ಭಾನ ಮೆ 

ಆ ಅಮೇಲೆ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮಾತೆನಾಡೋಣ, 
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|! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತಿಷ್ಠ-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 

" ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿನ್ನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ 

ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತೋಹೇಃ’' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ” ಬಂದರೆ ತಿಷ್ಠ ಏಂಬ ರೂಸ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. , " ದ್ಯ್ಯೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜಃ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 

ಬರುತ್ತದೆ. ” 

ಊತಯೇ--": ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ?: (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ 

ಕೈನ್ನಂತೆವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಚತುಧಿ೯ ಏಕನಚನದ ರೂಸ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಬ 

ಪದೆವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದರೂಸ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅತ್ವೆ ಬಂದಾಗ ಅದಂತೆ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜ್‌, ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಕಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಹಲಿ ಲೋಸೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಸವಾದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. " ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 

ಬರುತ್ತಜೆ. ೬ 

ಯೋಗೇಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ವಾಜೇವಾಚೀ ಹವಾಮಹೇ ! 

| | | 
ಸಖಾಯ ಇನ್ಹ ಮೂತಯ 1೭1 

॥ ಪದಸಪಾಠಃ 

| 
ಯೋಸೇ5 ಯೋಗೇ | ತವೇ ತರಂ | ನಾಜೇ: ನಾಜೇ | ಹನಾನುಹೇ | 

ಸೆಖಾಯಃ | ಅನ್ನಂ | ಊತಯೇ ೭ 

60 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ಪ್ರನೇಶೇ ಪ್ರವೇಶೇ ತೆತ್ತೆಶ್ಛ್ಥನ್ನೋಸಕ್ರೆಮೇ ಮಾಜೇ ವಾಜೇ ಕರ್ಮನಿಘಾ- 

ತಿಸಿ ತೆಸ್ಮಿಂಸೃಸ್ಥಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ ತೆವಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ಬಲಿನೆನಿಂದ್ರಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸಖಾಯೆಃ 

ಸಖಿವತ್ರಿಯಾ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ ॥ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ! ಯೆಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ! 

ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘಳ" | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ.೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ಸಂ| ಘೇಇಕೋ 

ಬ್‌ತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಲಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾ- 

ತತ್ವಂ | ತೆನಸ್ತ್ರರಂ | ತೆನಸೆಃ ಶಬ್ದಾಡಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ! 

ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪ: 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಯೋಗೇಯೋಗೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು (ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭದ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ (ಮತ್ತು)! ವಾಜೇ- 

ವಾಜೇ--(ಕರ್ಮ: ನಿಫ್ಲಕಾರಿಯಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದೃದಲ್ಲೂ ಸಹ 1 ತೆವಸ್ತರಂ- ಅತೃಂತ ಬಲಶಾಲಿ 

ಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಊತಯೇರಕ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಖಾಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಪ್ರಿಯ 

ರಾದ) ನಾವು |! ಹನಾಮಹೇ-ಸ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು) ಪ್ರತಿ 

ಯೊಂದು ಯುದ್ದಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರಿಯ 

ರಾದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 

English Translation. 

On every occasion apd in every battle we, his friends invoke the 

powerful Indra for our protection. 

॥ ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯೋಗೇಯೋಗೇ-ಯೊಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಪ್ರನೇಶೇ ಪ್ರನೇಶೇ ತತ್ತತ್ಛ್ಥರನ್ನೋಸೆಕ್ರಮೇ | ಪ್ರತ 
ಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ. 

ತೆವಸ್ತರಂ-ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ತನಸ್ತರಂ ಎಂದಕೆ ಅತಿಕಯನವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ (ಇಂದ 
ನನ್ನು) ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

R k 
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ವಾಜೇನಾಜೇ- ರಣ: ವಿನಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ವಾಜೇವಾಜೇ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 

ಯಿರುವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಖಾಯೆಃ8- ಸಖಿವತ್ರಿಯೆಃ | ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ನಾವು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಹಲಶ್ಥ್ಚ? (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ'? 

(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ 

( ಸ್ಥಾನೇಂತೆರಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತಣೆ. ಸಪ್ತನಿಸಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಘಲ್‌ ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತೈನೀಸ್ಸಯೋಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ -ನೀಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸರರೂಪಕ್ಕೆ " ತೆಸ್ಕ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೆ (ಡತನುಂಕ್ಣ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪನು pr ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೋಗೇಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 

ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತವಸ್ತರಮ್‌ತವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಸಬರುತ್ತ ಜೆ. ಆಮೇಲೆ 

ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರ ತೈ ಯ ಬರುತ್ತದೆ ತೆರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ೭ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | 
ಆ ಫಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ಪ್ರಿಣೀಭಿರೂತಿಭಿಃ | 

| | 

೨ ಜೀಬಿರುಪ ನೋ ಹನಂ ಲ! 
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॥ ಪದಪಾಕಃ 

| 
ಆ। ಘು।ಗಮತ್‌ | ಯದಿ । ಶ್ರಶಿತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಗೇಭಿಃ 1 ಊತಿ 5ಭಿಃ | 

| | | 
ನಾಜೇಬಿ: 1 ಉಪ | ನಃ| ಹನಂ ಆ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಯದ್ಯಯನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 

ತದಾನೀಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸಹಸ್ಪಿಣೀಭಿರೂತಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ನಾಜೇಭಿರನ್ನೈಶ್ನ ಸಹೋಪ ಸಮಾಪ. 

ಆ ಘ ಅವಶ್ಯಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ !! ಘ 1 ಯಚಿ ತುನುಘಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | 

ಗಮತ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟೋಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 

ಯೆದ್ವಾ 1 ಛಂದಸೇ ಲುಜಃ ಪುಷಾದಿಡ್ಯು ತಾವ್ಕೈದಿತೆಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಸು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ 

ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 

ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಹವಂ॥ 

ಭಾವೇ$ನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯೆತೇರಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! ಅಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಢಾತು- 

ಸ್ಪಕೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಸತ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ನಃ ನಮ್ಮ ! ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌--ಕೇಳದ್ದೇ 

ಆದರಿ |! ಸಹೆಸ್ರೀಣೀಭಿ8-ನಾನಾನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ನಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 

ಉಸೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ! ಆ ಘು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ! ಆಗಮತ್‌ “ಬರಲಿ (ಬಂದೇ ಬರುವನು) ॥॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ 

ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯ ೂ ಬರಲಿ (ಬರುವನು). 

English Translation. 

If he hears our invocation; he will surely come to us with numerous 
helpful bounties and abundant food. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಸಹಸ್ಪಿಣೀಭಿಃ: ಊತಿಭಿಃ ನಾಜೇಭಿ8--ಊತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಡ 

ಸಾಧನಗಳಿಂದ, ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ ॥ 

ಘ--« ಯಚಿ ತನುಘ'? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಗಮತ್‌--ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಧಾತು. " ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ " ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ8' (ಸಾ..ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 

" ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತಡೆ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಉುಜ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. "ಚ್ಲಿಲುಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ-' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ » 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತ್ರಕನಾದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 

ಶ್ರವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂತೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. i 

ವಾಜೇಭಿ8-ನಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ « ಅತೋ ಭಿಸ ಬಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ « ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 

«" ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುಕ್ಕದೆ. 

ಹೆವಮ್‌ಹ್ರೇ೫” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ " ಭಾವೇತನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ? (ಪೂ, ಸೂ. ೩-೩-೭೫ 

" ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ನೆ > ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದೆ ಸೂರ್ವರೂಸ ಬಂದಕೆ ಹು*ಅ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ." ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹವಮ್‌” ಎಂದು ರೂಪಮಗುತ್ತೆದೆ 

ಅಪ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಆಗ ಧಾತೋಕ”? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ 

ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಹೆವಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| 
ಸ್ಕೌಕಸೋ ಹುವೇ ತುವಿಪ್ರತಿಂ ನರಂ | ಅನು ಪ್ರತ್ನ 

ಯಂ ತೇ ಪೂರ್ನಂ ಪಿತಾ ಹುವೇ 1 ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ¥ 

| | 

ಅಸಿ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಥೆ | ಓಕಸಃ | ಹುರ್ವೆ| ತುವಿ5ಪ್ರತಿಂ | ನರಂ 

oE, p a U— ೯೦| ಪಿತಾ! ಹುನೇ 1೯ 

"1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯಾಕೆಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪೆಸ್ಯೆ ಸಕಾಶಾತ್ತುನಿಸ್ರೆತಿಂ ಬಹೂನ್ಯಜಮಾನಾ- 

ನ್ರತಿಗೆಂತಾರಂ ನರಂ ಪುರುಸಮಿಂದ್ರಮನು ಹುನೇ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕರ್ಮಸ್ವಾಹ್ವೆಯಾಮಿ | ಯೆಂ ತೇ 

ತ್ವಾನಿಂದ್ರಂ ಪಿತಾಸ್ಮದೀಂಯೋ ಜನಕೆ8 ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾ ಸ್ಪಕೀಯಾನುಷ್ಮಾನಕಾಲೇ ಹುವೇ | ಅಹೂತ- 

ವಾನ್‌ | ತೆಮಾಹ್ವಯಾನೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ!. ಓಕಸಃ | ನಬ್ಬಿಸಷಯೆಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಹುವೇ | ಹ್ವೇಇಖತ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೀ ಚ ಇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವ- 

ತ್ನೆಂ| ಗುಣೇ!।ಪ್ರಾಸ್ಮೇಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಪಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ತುನಿಪ್ರತಿಂ | ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರೆತಿಗೆಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರತಿಶಬ್ಲೋ 

ಭೀಮಸೇನೋ ಭೀಮ ಇತಿವತ್‌ | ಪ್ರತಿಗಂತೈ ಶಬ್ದಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ತೆದ್ದಾರಾ ತೆದರ್ಥಂ ಲಸ್ನ್ಷಯೆತಿ | 

ಅತಃ ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ | ಸಾ. ೧೪-೯೨1| ಇತಿವತ್ಸತ್ವವಚೆನತ್ತೇನಾನಿಪಾತತ್ವಾ- 
ದನವ್ಯಯೆತ್ವೇ ಪೂರಣಗುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೨-೨-೧೧| ನ ಸಸ್ಮೀಸಮಾಸನಿಸೇಧಃ | ಹುವೇ! 

ಹ್ರೇಇೋ ಲಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರಪೂರ್ವತ್ಸೇ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದೆಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 1 ಕಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಫಘಾತೆಃ 

pS 

\| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ರತ್ನಸೃಪುರಾತನವಾದ1  ಓಳೆಸ್ಯ-(ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ) ನಾಸಸ್ಕಾನದಿಂದ 1 ತುವಿಪ್ರತಿಂ- 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ (ಮುತ್ತು)! ಯೆಂ ತೇ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 



ಅ.೧. ಅ.೨.ವ.ರ.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 479 

ಪಿತಾ-(ನಮ್ಮ) ತಂದೆಯು |!  ಪೂರ್ವಂ-ಹಿಂಡೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ) | ಹುವೇ-ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ರನೋ ಅಂತಹ |! ನೆರಂ- ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅನು ಹುನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮುದಲ್ಲಣ ಕಕೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ವರ್ಗರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇ 

ಶಿಸಿ ಹೋಗುನನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನೋ 

ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I invoke the man (Indra) who goes to visit many worshippers from 

heaven, his ancient dwelling place; I invoke Indra whom my father for: 

merly used to invoke. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ- ಪುರಾತನಸ್ಯ | ಬಹೆಳ ಹಳೆಯದಾದ, ಪುರಾತನನಾದೆ, ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹಿಂದಿನ 

ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ. 

ಕೆಸು ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಟಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೩-೨). ಓಕನೆಂಡಕೆ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 

ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. 

ತುವಿಪ್ರತಿಂತುವನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩). ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ಬಹು 

ಜನೆ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನರಂ--ನೇತಾರಂ | ನಾಯಕ, ಶೂರ. 

ಯೆಂ ತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುವೇ- ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 

ತ್ರಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ಈಗ ನಾನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಓಕೆಸ8 ಸಸಿ ವಏಕವಚನರೂಸ. « ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ” (೪. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
[o) 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹುವೇ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚೀ ಚೆ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. $ ಟತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

« ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ'” ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತಡೆ. ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಹುನಿ 
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ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 

ತುನಿಪ್ರ ತಿಮ್‌ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ತುವಿಪ್ರತಿಮ್‌ ನಾಮೈಕದೇಶೇನಾಮ- 

ಗೃ್ರಹಣಿಂ' ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೇನ ಎಂದರೆ 

ಭೀಮಸೇನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗಂತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 

ಪ್ರತಿದಾನಯೋತಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸತ್ತವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ (ದ್ರವ್ಯ) 

" ಚಾದೆಯೋತಸತ್ವೇ'(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭)ಎಂದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ವವಾ ಚಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ « ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತೆಮವ್ಯಯಮ್‌ 

ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 

ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ " ಪೂರಣಗುಣಸುಹಿತಾರ್ಥ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ಸಮಾಸ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಸ್ಮೀ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಹುವೇಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌' (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೮-೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುನೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂತೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧ 

ನಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಲಿತ್ಯೆಂ” ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ l 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

| | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಶಾಸ್ಮಹೇ ಪುರುಹೂತ ! 

21೬ gy (Ou ps UW 2 ಫೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 1೧೦ ॥ 
ಲ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತಂ|ತ್ತ್ವಾ| ವಯಂ | ವಿಶ್ವ 5 ವಾರ | ಆ | ಶಾಸ್ಮಹೇ | ಪುರು: ಹೂತ | 

| | | ೫ 
ಸಖೇ | ವಸೋ ಇತಿ | ಜರಿತೃ5ಭ್ಯಃ || ೧೦1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನಿಶ್ವವಾರ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ವಸ್ಥಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತೆ ಸಖೇ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯ ವಸೋ ನಿನಾಸಹೇತೋ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ತ್‌ಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 

ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮುಹೇ!! ಆ ಶಾಸ್ಕ್ರಹೇ| ಅಜಃ ಶಾಸು 

ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಸೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ 

ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ವನಿಷೇಧಾತ್ಸರಾಂಗವದ್ಧಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾತೇನ ನಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ವಾ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಚೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ ॥ ೨೯1! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವವಾರ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ (ಇಷ್ಟ್ರದಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಹೂತೆ— ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯ 

ಲ್ಪಡುವವನೂ |! ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ವಸೋ-ವಾಸಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಹೇತುನಾದನನೂ ಆದ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನಯೆಂ- ನಾವು! ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 

ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ! ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 

ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ವಾಸಸ್ಸಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ನೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 

ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

We implore you, Indra, protector of dwellings, as our friend who is 

preferred and invoked by many to be favourable to your worshippers. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವವಾರಾ- ಸರ್ವೈರ್ವರಃಣೀಯೆ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, invoked 

by all. 
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ಆ ಶಾಸ್ಮೆಹೇ-ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ಪುರುಹೂತೆ- ಬಹುಭಿಃ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತೆ | ಬಹುಜನರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ವಸೋ-ನಿನಾಸಹೇತೋ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 

ಜರಿತೈ ಭ್ಯ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ರೇಭಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂಜ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತೃಭೃಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ on behalf of the worshippers. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ) 

ಆ ಶಾಸ್ಕೆಹೇ--ಆಅಜಃ ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಆಜ್‌ ಉಪೆಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 

ಇರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಟತ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈಃ ಶಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಆ ಶಾಸ್ಕ್ರಹೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.: ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಸೋ-- 'ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಸ. ನಾಮಂತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಕತ್ವ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಖೇ, ಎಂಬ 

ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವನದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಖೇ, ವನೋ ಎಂದು ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು ಇವೆ. 

ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವಕೇ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಧಾವವು ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದಾಗಲೀ " ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ 

ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 

-  ಜರಿತೈಭಿ8- ಜ್ಯ ವಯೋಹಾನೌ ಥಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಣಿ. ತೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ ತೃಚ್ಛಗೆ ಇಡಾಗಮವನೂ ಬಂದರೆ ಜರಿತೃ,ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜರಿತೃಭಿಃ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಢಾತುವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಚೀಕು. ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ॥೧೦॥ 

— pe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ | 

| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರೀಣೀನಾ ನಾಂ ಸೋಮಸಪಾಃ ಸೋಮಪಾನ್ನಾಂ | 

| | ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್ನ ಖೀನಾಂ |! ೧೧1! 
| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತಿಪ್ರೀಿಣೀನಾಂ|! ಸೋನು: ಪಾಃ | ಸೋಮ ಪಾವ್ಪಾಂ | 

| | 
ಸಖೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಖೀನಾಂ | ೧೧1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮುಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆಃ ಸಖೇ ಸಖಿವತ್ರಿಯ ವಚ್ರಿನ್ನಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸಖೀನಾಂ 

ಸಖಿವತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸೋಮಸಾನ್ನಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ J ARUN ಶಿಪ್ರೀಣೇನಾಂ ದೀರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ 

ಹೆನೂಭ್ಯಾಂ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಸ್ತೃತ್ರಸಾದಾದಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ ॥! ಶಿಪ್ರಿಣೀ 

ನಾಂ! ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜಸ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 

ಸೋಮಪಾಃ। ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆ ತ್ರಂ| ಸೋಮಸಾನ್ನಾಂ| ಆತೋ 

ಮಸನಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಪ್‌ | ಆಲಹೀಪ ($ನೂ| ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ೩  ನೋತಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮಸಪಾ8-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, 

ವರ್ಚಿ-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಖೀನಾಂ- (ನಿನ್ನ) ಸ್ನೇಹಿತರೂ , 

ಸೋಮಸಪಾವ್ನಾಂ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ- 

"ಉದ್ದವಾದ ಡನಡೆಗಳುಳ್ಳ (ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ) ಹಸುಗಳ (ಸಮೂಹವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 

ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಳ್ಕವರೂ ಆದ 

ನನುಗೆ ಉದ್ದವಾದ ದನಡೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು: 
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English Translation. 

Drinker of the Soma-juice, weilder of the thunderbolt, © friend, 

bestow upon us a herd of cows with projecting Jaws. 

| ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 

ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ--ಶಿಪ್ರಿ ಎಂದರೆ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ಎಂದು ಸ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ಬದ ಷಸ್ಮೀ 

ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ (ಸಮೂಹವು) ಎಂದು 

ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಸೋಮಸಪಾಃ- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ; ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಕಾ 

ರಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ಸೋಮಪಾತೃಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿಪ್ರಫಮ್ಟಕವಚನವು. 

ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ- ಸೋಮಸಾಸ್ಯ ಸಾತ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನಮಗೆ. 

ವಚ್ರಿನ್‌ -ನಜ್ರಃ ವಜ್ರಾಯುಧಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು. 
¢ 

ಸೆಖೀನಾಂ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಮ್ಮ. 

I} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಿಪ್ರಿಣೇನಾಮ್‌ ಪ್ರೇ ಅಸ್ಯ ಸ್ತಃ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಫ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡಿ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 5 ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 

೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರಿಣಿೀ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿಜೇನಾಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಸಪಾಕ--ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಂಡೆದೆರಂದ ಫಿಘಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅನಮುಂತ್ರಿತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ' ನಾಸ್ಟೆಸೂತ್ರದಿಂದ 

(ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ) ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಸೋಮಸಾನ್ನಾಂ-" ಅತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ಪನಿಸ್‌ ವನಿಪೆಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ.೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ , 
ಆದಂತೆವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ವಫಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸೋಮಪಾವನ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 

೬೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಸಪಾವ್ನಾಂ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಧಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧೧1 

——————— 
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l ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

plo) 

| | | ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಪಾಃ ಸಖೇ ಮಜ್ರಿನ್ನಥಾ ಕೃಣು! 

ಯಥಾ ತ ಉಶ್ಮಸೀಷ್ಟಯೇ 1! ೧೨1 
[) 

| ಪದಪಾಠಃ 

ತದಾ | ತತ್‌ ! ಅಸು | ಸೋಮಪಾ ಪಾಃ ಸಖೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ತಥಾ | ಕ ಕೃಣು | 

ಯಥಾ | ತೇ! ಉಶ್ಕಸಿ ಇಷ್ಟಯೇ |, ೧೨ I 

|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ಇಷ್ಟಯೇ;ಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಂ ತೇ ತೆನಾನುಗ್ರಹಂ ಯೆಥಾ ಯೇನ 

ಪ್ರಕಾರೇಣೋಶ್ಮಸಿ ವಯೆಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರು! ತ್ವೈತ್ರೆಸಾದಾತ್ತದಭೀಸ್ವಂ ತೆಥಾಸ್ತು 

ಕೈಣು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ನ | ಇದಿತ್ತಾ ಲ ಮ್‌ | ಧನ್ನಿಕ್ಸನ್ನೊ ನೀರಚ್ಚೇತ್ತು ಸ ಪಕ್ಕ ಯೆಃ 

ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ತಸ್ಕ ಲೋಸಃ!। ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ- 

ವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾಡಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ | 

ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 

ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವೆರಃ 1 ಯೆದ್ಚೃತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ! ಕ್ತಿನಿ ತಿತುತ್ರೇ- 

ತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರ ತಿಸೇಧಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಜತೇಃ ನಿ ವಚಿಸ್ವನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸೆಂಪ್ರ- 

ಸಾರಣಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಸ್ಪುತ್ವೆಂ| ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸ್ನೇ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 

ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ವೃತ್ಯೆ ಯೇನ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮಪಾ8-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿತನೂ! ವರ್ರಿ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಇಷ್ಟಯೇ-(ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವು 

ದಕ್ಕಾಗಿ | ತೇ ನಿನ್ನ (ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ನಿಧವಾಗಿ | ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಅಸೇಕ್ತಿಸು 

ತ್ರೇವೆಯೋ |! ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ತತ್‌ “ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ! ತೆಥಾ ಅಸ್ತು— ಅದೇ ರೀತಿ 

ನೆರವೇರಲಿ 1 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದೆ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸು 

ಕ್ರೀನೆಯೋ ಅಜಿ.ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲಿ. 

English Translation. 

© Soma-drinker, weilder of the thunderbolt, our friend, cause it to 

pass in such a manner as we wish to induce you to do. 

||: ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 

ಇಷ್ಟಯೇ ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಂ! ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತೆವ ಯಾಗಾಯ | ನಮ್ಮ ಆಭೀಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ. 

ಇಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಯೇ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಟೀಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಕೃಣಿ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಢಾತು, ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, 

ಹಿ ಆದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃ ನ್‌ ವ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 

" ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು' ಬರುತ್ತೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 

ದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕೃ ನ ಉ*ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದೆಂತ 

ವಾದುದರಿಂದ " ಅತಳೋಲೋಸೆಃ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 

" ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರೋಪಬಂದಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಅದರೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 

ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪೆಧಗುಣವು' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾಡಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ೨ (ಪಾ.ಸೂ, 

೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಲುಕ್‌, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಕೃಣು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ  ತಿಜಂತೆ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶ್ಮಸಿ--ವಕ ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

"ಇದಂತೋಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? 
(ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಉಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಸ್ಸಿಗೆ ಜ”ದ್ವದ್ಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ 
ವಯಿ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. « ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ? 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಕೆ ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾ 

ರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ.' ಯಥಾ ಎಂದು 'ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆದ್ಛೃತ್ತೆಯೋ 
ಗಾನ್ನಿತ್ಯೈಂ೨ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತಿಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟಯೇ ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. “ಸ್ರ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌? (ಸಾ.ಸೂ ೩-೩೯೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತೃ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. “ತಿತುತ್ತತೆಥೆಸಿ-' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ರುತ್ವ ಬಂದರೆ ಇಸ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ 

ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ' (ನೂ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೫). ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, “ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಡಿ' ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ 

ಇಜ್‌ತಿ, ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. “ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಪ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 

ಷ್ರುತ್ತದಿಂದ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಸಮಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಮಂತ್ರೇ ವೃಷ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ "ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ'? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೨ 

Ra 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

| | 
ಶೀವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ಇನ್ನಿ ಪೀ ಸನ್ನು ತುನಿವಾಜಾಃ 1 

ಫ್ಷುಮನ್ರೋ ಯಾಭಿರ್ಮದೇಮ 11೧೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | 

ಕೀವತೇಃ | ನಃ 1 ಸಥೆ5 ಮಾದೇ | ಇನ್ನ ್ರೋ | ಸ್ತು | ತುವಿ5ವಾಜಾಃ | 
| ROE, 

ಕು5 ಮಸ್ತಃ 1 ಯಾಭಿಃ | ಮದೇಮ ll ೧4 || 

ಸಕ ॥.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸುಮಂತೋ;ನ್ನವಂತೋ ವಯೆಂ ಯಾಭಿರ್ಗೋಳಛಿಃ ಸಹ ಮದೇಮ ಹೃಸ್ಕೇಮ ಇಂದ್ಬೇ 

ಸಧಮಾದೇತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ ಸತಿ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ತಾ ಗಾವೋ ರೇನತೀಃ ಶ್ಲೀರಾಜ್ಯಾದಿ- 

ಧನವನತ್ಯಃ ತುನಿನಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತೆಬಲಾಶ್ನ ಸಂತು ॥ ಕೇನತೀಃ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ರಯೇರ್ಮುತೌ 
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ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ನ್ವೆಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ| ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ 

ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ಆರೇಶಬ್ದಾಚ್ಛ ಮತುಪ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೈಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕೇಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಫಿ 

ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಂ | ಸಧಮಾದೇ | ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾದಯ- 

ತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸೆಧ ಮಾಡಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸಿ! ಪಾ. ೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ಬಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತ ರಪೆದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಪಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರ- 

ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತುನಿನಾಜಾಃ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ವ್ವದ್ವ್ಯರ್ಥಃ! ಅಚೆ ಇರಿತಿ ಇ! 

ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ನುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಸ್ರುಮಂತೆಃ | 

ಟುಸ್ತು ಶಚ್ಚೀ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಪಿ ತುಗಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಹ್ರಸ್ನೆನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। 

ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ 1 ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅಡುಪೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಪೆಃ 

ಪಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ತತೋ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಸಧಮಾದೇ- ( ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ) ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಲು | 

ಕ್ಲುಮಂತೆ8- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು 1 ಯಾಭಿ8--ಯಾನ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ |! ಮದೇಮ- 

ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀವೆಯೋ 1 ನೆ8-ನನ್ಮು( ಆ ಗೋವುಗಳು) 1 ರೇವತೀ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 

ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ತುನಿನಾಜಾ8 ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ ಹೆರ್ನಯಕ್ಷನಾಗಿರಲು ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಾವ 

ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳೂಡನೆ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀವೆಯೋ ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತು 

ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 

English Translation. 

So Indra, rejoicing along with us, we may have abundant food and 
may our cows be robust and rich in milk, so that we may be happy. 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1! 

ರೇವತೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ಲೀರಾಜ್ಯಾದಿಧನವತ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ನೊಡಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.  ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವತ್ಯಃ 
ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು.. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೋಶಬ್ದನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ರೇವತೀ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸಧಮಾದೇ-ಸಹ ಮದೇಮ | ಇಂದ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ ಇಂದ್ರೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ 
ಸತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಧಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸಹ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು: ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಹಯುಕ್ತ್ಕನಾಗಿರಲಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು." ಯಾಸ್ಕರು ಸಧಮಾಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನಮಾದಂ ಸಹಮದನಂ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(ನಿ. ೭-೩೧). 

ತುನಿನಾಜಾ8- ತುನಿ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಭೂತ, ಬಹು. (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜವೆಂದರೆ ಬಲ, (ಫಿ. ೩-೯) ಆಡುದೆ 
ರಿಂದೆ ತುನಿವಾಜಾಃ--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನು. 

ಸ್ಹುಮಂತೇ-ನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಲುಮಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನಂತಃ ಅನ್ಪವುಳ್ಳವರು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ರೇವತೀ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ರಯೇರ್ಮುತೌ ಬಹುಲಂ' (ನಾ. ೩೫೪೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ ಬಂದರೆ ರಃಇ+ 

ಮತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. “ಛೆಂದಸೀರ8? (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾ 

ಮಾಡಿದಾಗ «ಉಗಿತೆಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೆಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 

ಜೌೇಪ್‌ ಬಂದು ರೇವತೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ದೀರ್ಫ್ಹಾ 

ಜ್ಹಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫು ನಿಷೇಧ ಬಂದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಶ್ಛಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರುವುದ 

ರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ.  « ಆರೇ ಶಬಜ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಸೆಃ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ವಕ್ತೆನವ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ 

ವಚನದಿಂದ ಆರೇ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಮತುವಿಗೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ವವು ಬರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಮತುಸಿಗೂ ಉದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ೨ದು ಹಿಂಡೆ ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಪಿತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉದಾ 

ತ್ರವು ಬರುವುದರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಸಧಮಾದೇ-ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸದಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ 

ವಾಗಿ "ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-' ಸೂತ್ರದಿಂದಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ "ನೆಂದಿಗ್ರಹೆಸಚಾದಿ-? (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ « ಣೀರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಿಲೋಪದಿಂದ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಧಮಾದಸ್ಪಯೋಶ್ಸಂದಸಿ ೨ (ಪಾ.ಸೂ. 

೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಧಾಜೀಶ,  ಸಧಮಾದೇ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 

ವಚನದ ರೂಸ. ಅಜಂತವಾಡುದರಿಂದ " ಥಾಥಘಣ್‌ಕ್ತಾಚೆ-'(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 

ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರನವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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“A 
ns NL LN 

ತುನಿವಾಜಾ- ತು ಎಂಬುದು ವೃಧ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. “ಅಚ ಇಃ? 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ 

ಯೋ’ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಾದು 

ದರಿಂದ " ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ' (ಪರಿ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು 

ಭ್ರುನಾಂ-'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ.. ತುವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 

ಮಾಸ.  ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 

ಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತಡಿ. ತುನಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ,. 

2೬ 

(Ee 

ಸ್ಷುಮಂತೆ-ಟು ಕ್ಷು ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. "ಆದಿೀರಟುಡವಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೫) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಟುಲೋಪ. « ಕೈಪ್‌ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸ. 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ > (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮವು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಸ್ಷು ಏಸಾಂ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಲುಮಂತಃ " ತೆದಸ್ಕಾ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌.  ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದರೂಸ, " ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಡಾ 

ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತ 
J 

ತವಾಗಿ ಮತುಪ್ಬಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದೇನು-ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. € ವೃತ್ಯೇಯೋ ಬಹುಲಂ'? (ಸಾ; ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ:: ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸಿಗೆ "ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ.  « ಯಾಸುಬ್‌ಪೆರಸ್ಕೆ ಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜೌಚ್ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಯಾಸುಟ್ಟಗೆ "ಅತೋ ಯೇಯೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಶಪ್ರಿಗೆ ಇಂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಮದೇಯ್‌ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಲೋಪೋವ್ಯೋ 

ರ್ವಲಿ’? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ.  ಮದೇಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ.  ಶಷ್‌ 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಶಬ್ರಿನ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 

. ವಿನ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರನು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥೧೩॥ 

_————o0eo——— 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಆ ಫಘ ತ್ವಾನಾನ್ಹ್ಯನಾಪ್ತಃ ಸ್ತೊ ೀತ್ಯಚ್ಛೊ € ಧೃಷ್ಣನಿಯಾನಃ | 

ುಣೋರಕ್ಷಂ ನ ಚಕ್ಟೋಃ (Ne 
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| ಪದಪಾಠಃ ಈ 

ಆ 'ಘ |ತ್ವಾ5ವಾನ್‌ | ತ್ಮನಾ.| ಅಸ್ತ್ರಃ |! ಸ್ತೋತ್ಸ5ಭ್ಯಃ | ಧೃಸ್ಣೋ ಇತಿ | 

ಅಯಾನಃ | 

ಯಹಣೋಕಃ | ಅಕ್ಷಂ| ನ! ಚಕ್ಟ್ರೋಃ ॥ ೧೪ ॥॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಧೃಷ್ನೋ ಧಾರ್ಟ್ಸ್ಯ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದಕೋ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತ್ಯ ನಾಪ್ತ- 
ಸ್ತೃಪನುಗ್ರಹವಶಾತ್ಸೃಯಮೇವಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಇಯಾನೋಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ 

ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ತೆಡಭೀಷ್ಟಮರ್ಥಂ ಘ ಅವಶ್ಯಮಾ ಯಣೋಃ 1 ಆನೀಯೆ ಪ್ರಕ್ರಿಸತು | 
ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತೇ |! ಚಕ್ಟ್ರ್ಯೋಃ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ಟೆಯೋರಸ್ಷಂ ನ | ಯೆಥಾಸ್ನಂ; ಪ್ರಕ್ರಿಸಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

ತ್ವಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ದಾ ್ನಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೫-೨- 

೩೯-೧1 ಇತಿ ನತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಸಡಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ! ಆ ಸರ್ವ- 

ನಾಮ್ನುಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೧ | ಇತಿ ಡಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ವತುಸಃ | ಸಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಕರಃ 

ಶಿಷ್ಯತೇ | ತನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ। ಧೃಷ್ಣೋ | 

ಇಗಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಸ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಪೇಃ ಕ್ಲುಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 

ಇಯಾನಃ!। ಈಜ್‌ ಗತೌ।| ಛಂದಸಿಲಿಟ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಟಃ ಕಾನಜ್ಜೇತಿ ಕಾನಜಾ- 

ದೇಶಃ | ಅಚಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 

ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾದಭ್ಯಾಸೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಯಣೋಃ | ಯಣ 

ಗೆತೌ | ಲಜ* ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ತಿಪಃ ಸಿಪೀತೆಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ತನಾದಿಕ್ಸಇ್‌ ಭ್ಯ 

ಉ!।ಪಾ.೩ ೧೭೯1 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇತಪೀತ್ಯಡಾಗೆಮಾ- 

ಭಾವಃ | ನಿಕರಣಸ್ಟಕರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸ್ತಂ| ಅಸ್ತಸ್ಕಾದೇನನಸ್ಯ |ಫ. ೨-೧೨1 ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾ- 

ತ್ರತ್ವೆಂ | ಚಕ್ರ! ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಪಾಂದಸಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಧೃಷ್ಟೋಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾನುದಾದರೂ 

ದೇವತೆಯು |: ತೈನಾಪ್ತ8-(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಇಯಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- (ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತ್ಯಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಘ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 

ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ- ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ | ಅಸ್ರಂ ನ-ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಯಂತೆ 1 ಆ ಯಣೋಕ- ತಂಡು ಒದಗಿಸಲಿ, 
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* | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಎಲ್ಫೆ ಧೃಷ್ಣುವೇ) ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 

ಸಹ ಕೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ವಾ ಗ ನಿನ್ನ" ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳ 

ಇಸಾ ಾರ್ಥವನ್ನು ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರ ಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಛಿನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಂದು`-ಒದಗಿಸಲಿ. 

English Translation. 

© brave Indra let some such god as you are, being praised, promptly 

bestow upon your praisers when implored, the bounties as the axle of the 

wheels of a car. 
[= 

॥. ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು.॥ 

"ಈ ಯಕತ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. "ಉಷಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖಯಸಿಂಕಃ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನವು 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. pes ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಮೆನ್ವಯ ಮಾಡಿರುವರು: 

ತ್ವಾ ವಾನ್‌ ತ್ವ ದೃ ಶಃ ದೇವತಾವಿಶೇಷಃ | ನಿನ್ನಂತೆ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ WR: 

| ತೈನಾ- ತ್ಮನಾ. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನಾ (ತನ್ನಿ ಂದ): ಎಂದು 'ಯಾಸ್ಕರು ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿ ನ ನಿರ್ವಚ 

ನದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ತನ್ನ ಸ್ತೂರೀಪಮದ್ಭುತಂ. ಎಂಬ ತಿನ ನಿರ್ವಚರದಲ್ಲಿಯೂ (ಸ. ೬- ಇ ಅರ್ಥ 

ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಧೃಷ್ಣೊ €-ಢಾರ್ಷ್ಸ್ಯೈಯೆಕ್ತೆ €ಂದ್ರ1ಸೆ io ಅಥೆವಾ ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು: 

ಇಯಾನಃ- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೌಾ ಚ್ಯಮಾನೆಃ | ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ವವನಾಗಿ, 

ಯಣೋಃ-ಯಔ ಗತೌ ಆಫನೀಯೆ ಪುಕ್ರಿಸತು | ತಂದು ಇಡಲಿ ನಿಂದೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ, 

ಅಸ್ಲಂ ನ ಚಕ್ರ ಈ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ.ಭಾ ನ್ಯಕಾರರು. ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಭ ಕಮ i 

ರೀತಿ ಇಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ರಥ 

ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುಡೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 

ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುದಜೋ ಅಂತಹ ವೇಗಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಇಂಸಭಿಷಾ ಯವಿರಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಕೊ ದ್ಯ ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಚಕೊ 3 ಎಂಬ 
J 

ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿನಚನ. ಇದಕ್ಕೆ ಚಕ್‌ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಚಕ್ರೀ ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ: ತಯೋಃ 

ಚಕೊ ್ರ್ಯೀಃ > ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. ಚಕ್ರಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಚಕ ಕ್ರವುಳ್ಳ ಕಢವ್ಲಧವತಳುವುದ್ದ ಚಕ್ರ 

ಎಂದಕೆ ಎರಡು ರಥೆಗಳ ಎಂಬರ್ಥೆವು' ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ತ್ವಾವಾನ್‌-« ವತುಪ್‌ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮಡಸ್ಮೆದ್ದಾ ಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃ ಶೇ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯುಷ್ಮದ್‌*ವತ್‌: ಎಂದಿರು 

ವಾಗ " ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆಡಯೋತಶ್ಲ? (ಪಾ ಸೂ, ೭-5೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಪರ್ಯೆಂತದವರೆಗೆ ತ್ವಾದೇಶಃ 
ತ್ವೈಸಅದ್‌ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ « ಆಸರ್ವ 

ನಾಮ್ನುಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌ ದೃಶ ವತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ' ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದದ 'ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ನುಮಾಗನು. « ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಕ ' (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ೬ ಹೆಲ್‌ 

ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ತ್ರಾವಾನ್‌ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ವತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ."೩-೧-೪) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೈನಾ- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ, “ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನಃ ' (ಪಾ.ಸೂ, 

೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಧೃಷ್ಟೋ--ಇ ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೆ ೇ ಧಾತು. ಸ್ರಾದಿ. "ತ್ರೆಸಿಗ ಧಿ ಧೃಷಿ ಕೆಸೇಃ ಸುಕ ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ನು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ನ ಷ್ಟುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುನಿಗೆ ಷ್ರುತ್ತ. ಧೃಷ್ಣು ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ < ಪ್ರಸ್ಕಸ್ಯ ಗುಣಿಃ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ.  ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ವಾತ್ಸಂಬುದ್ಬೇಃ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 

ಧೃಷ್ಣೋ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. j 

ಇಯಾನಃಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. «" ಛೆಂದಸಿಲಿಟ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ: ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ'ಲಿಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ" ಅಿಟ8 ಸಾನೆಚ್ಚಾ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ 

ಆದೇಶ. ಕಾನಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಃಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ [: ಅಚಿಶ್ಲು ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ದ್ವಿ ರ್ನಚನಸ್ರಕರಣೇಛಂದಸಿ 

ಮೇತಿನಕ ಕ್ರವ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾ ದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಾನ 

ಶಬ್ದ. ಪ ಸ್ರಥಮಾವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾನಃ 'ಎಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನ ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ « ಜಿತೇೋ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯ | 

ನ ಯೆಹೋ ಯಣ ಗತೌ ಢಾತು, ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ ನಲ್ಲ < ವ್ಯತ್ಯೈ ಯೋ ಬಹುಲಂ'’. ಎಂಬುದರಿಂದ 

- gs ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ ' (Ty ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, 



494 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.೪.೬. ಸೂ. ೩೦. 

ಯಣ್‌ ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ತನಾದಿಕೃಇ೫ಉಭ್ಯಉ8 (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಣುಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ?'’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. « ಸೆಸಜುಪೋರುಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, 

« ಖರವಸಾನ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. " ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಣೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತಮ್‌ ಅಕ್ಷಸ್ಕ್ಯಾದೇವನಸ್ಯ > (ಫಿ. ಸೊ. ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥ ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರ್ರೋೋಃ- ಚಕ್ರ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕೀದ್ರಿನಚನಾಂತದರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ಬಂದಿರುತ್ತೆ. ॥೧೪॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !| 

| | 
ಆ ಯದ್ದುವಃ ಶತಕ್ರತವಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ಯಣಾಂ ! 

l 
ಯಣೋರಕ್ತಂ ನ ಶಚೀಭಿಃ 1 ೫1 

॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| | ಣಃ, 
ಆ! ಯತ್‌! ದುವಃ | ಶೆತಕ್ರೃತೋ ಇತಿ ಶತ:ಕ್ರತೋ | ಆ | ಕಾಮಂ | ಜರಿತ್ಯಣಾಂ/ 

| | 
ಯೋ: | ಅಕ್ಸಂ1 ನ! ಶಚೀಭಿಃ: ॥೧೫॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಯದ್ದುವೋ ಧನಂ ಕಾಮಿತಾರ್ಥರೂಸಮಾ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಪ್ತೆವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತೆಂ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ವಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ಆ ಯುಣೋಃ | ಅನೀಯ ಪ್ರಸತ್ತಿಸಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಸ್ಟಾಂತಃ | ಶಚೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕಟೋಚಿತನ್ಯಾಸಾರವಿಶೇಷೈರಕ್ಷಂ ನ! ಯಥಾಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ತಿಸಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಶಚೀಭಿಃ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜಿರನಾದಿಜೀನಂತ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಪಾ. ೪-೧-೭೩1! ॥೩೦॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶತೆಕ್ಸಶೋಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ದುವ8--ಯಾವ ಅನೇಕ್ತಿಸಿದ ಧನವನ್ನು | ಆ (ನಿನ್ನ) ಭಕ್ತರು 
ಹೊಂದಬೇಕೋ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಧನವನ್ನು | ಜರಿತ್ಮೆಣಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಶಚೀಭಿ 

(ಬಂಡಿಗಳ) ತಿರುಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ | ಅಕ್ಷಂ ನ- ಅಚ್ಚು ತಿರುಗಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ 1 ಆ ಹಯುಣೋಃ- 

ತಂಜೊದಗಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಹೊಂದಬೆ(ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಇಸ್ಟ ವಾದ 

ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡಿಗಳ ಇರಚಿಯು (ಅಚ್ಚು). ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ 

ಇಡುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation. 

O Satakratu (Indra), you bestow upon your praisers such wealth as 

they desire as the axle revolves with the acts (movements of the cart). 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 

ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ಚೀಗಜೇಗನೆ ತಿರುಗುವುಡಜೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸಲ್ಲಿಸು ಎಂದು 

ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನಿರಬಹುದು. 

ದುವಃ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಪರಿಚರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 

ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 

ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 

ಜರಿತ್ತೈಣಾಂ- ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 

ಶಚೀಭಿಃ- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಕಟೋಚಿತೆವ್ಯಾಪಾರನಿಶೇಷೈಃ | 

ಅಫಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಶಚೀಭಿಃ ಹ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕೆಲಸಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳ 

ಅಥವಾ ರಥದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥನು. 

W ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ: | 

ಶಚೀಭಿ8--ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋ ಜೀನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌. 

ಶಚಿ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಶಚೀ ಶಬ್ದ, ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಚೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಇ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 

ತಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಭಿಸ್‌) « ಅನುದಾತ್ತ್‌ೌ 

ಸುಪ್ಪಿತೌ * ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಉದಾತ್ತಾವನಧಾತ್ತೆಃ ಸ್ವರಿತೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರೋತ್ತರೆ 

ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ. 

ಶತಕ್ಟತೋ- " ಆಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಯಹಣೋಕ- ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಪಾದಾದ”' 

ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿಕುವುಡರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜರಿತ್ವಣಾಂ--ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ. ಷಸ್ಕೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಸ. I} ೧೫ | 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

, 

RC) }; ಸ್‌ 
ಶಶ್ವದಿನ್ನ $8 ಸೋಪ್ತುಥದ್ಧಿರ್ಜಿಗಾಯ ನಾನದದ್ದಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ದಿ- 

| 
ರ್ಧನಾನಿ | 

, | 
ಸ ನೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದಂಸನಾವಾನ್ಸ ನಃ ಸನಿತಾ -ಸನಯ 

pe 
K ‘ 

ಸನೋಃದಾತ್‌ ೧೬ ॥ 

| ಪಫದಪಾಠಃ 

| ] | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಇನ್ನ ವಃ: | ಪೋಪು್ರಥತ್‌ 5ಭಿಃ | ಜಿಗಾಯ | ನಾನದತ್‌ ಭಿಃ | ಶಾಶ್ವ- 

| 
ಸತ್‌ 5ಭಿಃ | ಧನಾನಿ! 

| 
ಸಃ | ನಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ರಥಂ | ದಂಸನಾ ವಾನ್‌ |ಸಃ|ನಃ | ಸನಿತಾ! ಸನಯೇ | 

ಸೂಃ|ನಃ:!| ಅದಾತ್‌ |೧೬॥| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ತುಷ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣ ಡತ್ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮನಯೊ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಃ Repu ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯೆ 
ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತಿ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ ಇಂದ್ರಃ ಶಶ್ವತ್ನ್ಸರ್ವದಾ ಧನಾನಿ ವೈರಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಿಗಾಯ | 
ಜಿತೆವಾನ್‌ | ಅಶ್ವೈರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೃಶೈಃ! ಪೋಪುುಥದ್ಧಿ | ee lls ಶಬ್ದಂ 

ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ NRA ds ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಫುರ್ವದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿಃ ಪುನಃಪುನರ್ಭ್ಯಶಂ ವಾ 

ಶ್ವಸದ್ಧಿಃ | ದಂಸನಾವಾನ್‌ ಕರ್ಮನಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನಯೇ ಸಂಭ- 

ಜನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯರಥೆಂ ; ಸುವರ್ಣೇನ ನಿರ್ನಿತೆಂ ರಥಮದಾತ್‌ | ದತ್ತನಾನ್‌ | ಸನಃಸನ ಇತಿ 

ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ॥ ಪೋಪುಥದ್ಧಿ $1 ಪ್ರೋಥೈ ಪಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಕೈಭ್ಯಾ ಸಹಲಾದಿ- 

ಶೇಷೌ! ಪ್ರಸ್ವಃ। ಪಾ. ೭೪-೫೯ 1| ಇತಿಹ್ಪ ಕ್ರಸ್ಪತ್ವೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋಃ | ಪಾ ೭೪-೮೨1 

ಇತಿ = | ಧಾತೋರುಷೆಧಾಯಾ ಉತ್ಪೆಂ ಛಾಂದಸೆಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛೆತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 

ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಗಾಯೆ।! ಜಿಜಯೇ! ಲಿಟೋ ಣಲಿ ವೃದ್ಧಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇತಚೀತಿ 

ಸ್ಥಾನಿವದಾವಾಜ್ಞಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ! ಪಾ. ೭-೩-೫೭ ಇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ 

ಕುತ್ತೆಂ | ನಾನದನ್ಸಿಃ | ಜದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಚ್ಚೀ | ಪೂರ್ನ್ವವದ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದೀರ್ಹೋತಕಿತೆ ಇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 

ದೀರ್ಫಃ | ಪೂರ್ವವದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿಃ | ಶ್ವಸ'ಪ್ರಾಣನೇ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 

ಹಿರಣ್ಯರಥಂ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಆದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಡಂಸ- 

ನಾವಾನ್‌ | ದಂಸಶಬ್ದ್ರ ಅಪ್ಪೋ ದಂಸೋ ಮೇಷ ಇತಿ ಕರ್ನುನಾಮಸು ಸರಿತಃ | ದೆಂಸ ಏನ ದೆಂಸನಾ!। 

ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮತುಸ್‌ | ದೆಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ದೆಂಸನಾ 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ! ಪೋಪುಥದ್ಧಿಃ- ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ನಾನದದ್ದಿ! 

ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಇರುವ: ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ)! ಧನಾನಿ-(ಶತ್ರುಗಳ) ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 1 

ಶಶ್ವತ್‌-- ಯಾನಾಗಲೂ | ಜಿಗಾಯೆ-ಗೆದ್ದಿರುತ್ತಾನೆ | ದೆಂಸನಾರ್ವಾಕರ್ಮಯುಕ್ತ್ಕನಾಗಿಯೂ | ಸನಿತಾ-- 

ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ!| ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ ! ಸನಯೇ-ಸಾರಿತೋಸಿಕನಾಗಿ | ಹಿರಣ್ಯ 

ರಥೆಂ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥವನ್ನು | ಅದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 

ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು, ಯಾನಾಗಲೂ 

ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪಾರಿತೋಷಿಕನಾಗಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿ ತವಾದ 

ರಥನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
VOLUME 

63 ? 
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English Translation. 

Indra has always won riches (from his enemies) with the help of 

champing, neighing and snorting horses ; he the performer of brave deeds, 

the giver of bounties, has given us a golden chariot as a present. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1. 

ಶುನಃಶೇಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ಶುನಕ್ಕೀಸನಿಗೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ರೆಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಶುನಕ್ಕೀಪನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ 

ಇಂದ್ರ ಸ್ತೊಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ಡೆದೌ ತಮೇತೆಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ 

ಇತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬.) ಎಂದು ಐತರೇಯ ರ. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು. ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ 

(ಶುನಕ (ಪೋಸಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸಿರುನೆನು. 

ಶಶ್ವತ್‌---ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ 

ಪೋಸುಥದ್ಧಿ:- ಪೋಥೃ ಸರ್ಯಾಸಪ್ತ್‌! ಘಾಸಭಸ್ಷಣಾನಂತೆರಭಾನಿನನೋಸ್ಕ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ! 

ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಸಮರ್ಫೈರಶ್ಟೈಃ | ಆಹಾರಭಕ್ಷಣಾನಂತರೆ ತಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಯಸ್ಷು ಸೂಚಿಸುವ ಓಷ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 

ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ" 

ಯಾನೆ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ನಾನದದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿ8 ಮೊದಲಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಬ್ಬಗಳಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಅಶ್ಚೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ನಾನದದ್ಧಿಃ- ಇದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೀ 1! ನಾದಮಾಸ್ಯಗತೆಂ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ | ಕೆನೆಯು 

ತ್ತಿರುವ, ಹೇಷಾಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ neighing horses. 

ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿಃ- ಶ್ವಸ. ಪ್ರಾಣನೇ | ಪುನಃ ಪುನಃಭೃಶಂ ಶ್ವಸೆದ್ಧಿಃ | ನೇಗವಾದ ಗೆಮನವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ 

ಬೇಗಬೇಗನೆ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, snorting and panting. 

ಧನಾನಿ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಜಿಗಾಯ ಗೆದ್ದುತಂದನು ನಿಂಬ ಶಬ್ದ್ಬಸ್ತ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಧನಾನಿ ಎಂದರೆ 

ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಹಿರಣ್ಯರಥಂ- ಚಿನ್ನದಿಂದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 

ದಂಸನಾನಾನ್‌- ಕರ್ಮನಾನ್‌ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮುನಾನು (ನಿ. ೩-೧) ಸಾಹೆಸಕ ತ್ಯಗಳನ್ನು 

ವಸೆ ತೇತನೇನೇತಿ ದೆಂಸೆನಾ | ಮಾಡುವವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ ಯು. 

ಸನಿತಾ- ದಾತಾ !| ಕೊಡುನನನು, 
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NE ನಮ್ಮ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಃ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎಿರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು 

ದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆದರಾತಿಶಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪೋಪ್ರುಥದ್ಧಿಃ-ಪ್ರೋಥಧೃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತು. "ಯೆಜಕೋಟಚಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಯಜರ್ಜಲುಕ್‌. “ಸನ್ಯಜಕೋಃ > (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 

" ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ' (ಪಾ. ಸ್ನೂ ೭-೪- ೬೦) ವಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹೆಲ್‌ ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ.  ಪ್ರಸ್ಟಃ? (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೪-ರ೯) ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ 

" ಏಚೆ ಇಕ್‌ ಪ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೮) Sos ಓಾರಳ್ಕ ಉಕಾರರೂಸ ಹ್ರಸ್ವ. ಹ್ರಸ್ವ 

ಬಂದಮೇಲೆ ಪುಪ್ರೋಥ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಗುಣೋ"ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಗುಣ. ಪೋಪ್ರೋಢೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಉಸಢಾಭೂತವಾದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉತ್ತ: 

ಪೋಪ್ರುಥ ಎಂಬುದು ಯಜ?ಗೆ ಸ್ತಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಜಂತವಾದುದರಿಂದ « ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ’ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಅಟಃಶತೈೆಶಾನಚೌ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೋಪ್ರುಥತ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ರು ಥದ್ಧಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 

ನಾಮಾದಿಃ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗಾಯ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

« ಅಚೋಳಇಗಳ್ಲಿತಿ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. “ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ$ಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ: ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 

ಬಂದರೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಾದ ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. "ನಿಚಟೋಯವಾಯಾವಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಜಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ “ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಕ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಢಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗಾಯ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾನದದ್ದಿ8- ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಚ್ಚೀ. ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ. « ಣೋ ನಃ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 

ಆದಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ (ಪೋಪ್ರುಥದ್ಧಿಃ) ಯಜ”ಲುಕ್‌. . ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 

ಶೇಷ ಬಂದಮೇಲೆ « ದೀರ್ಥ್ಹೋತಕಿತೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಕ. ನಾನದ್‌ 

ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತೃಪ್ರ ತಯ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವೆಚನದರೂಸ: ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆದೆ. 

ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿ8--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಒಕ ರೆಥಮ್‌- ಹಿರಣ್ಯ ರಥಃ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌. ಸಸ್ಮೀೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 

« ಸಮಾಸಸ್ಯೆ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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- ಅದಾತ್‌-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. « ಆದೀರ್ಣಟುಡವಃ " (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಡು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ' ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನ.' « ಇತೆಶ್ನ' ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಅದರ "ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. “ ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ « ಚ್ಲೇ ಸಿಚ್‌ ? ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. "ಗಾತಿಸ್ಸಾ ಘುಪಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. "ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 

ಲ್ಫಜ”-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್ಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಷಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಂಸನಾವಾನ್‌-ದಂಸ ಶಬ್ದವು " ಅಪ್ಪೆಃ ದಂಸಃ ವೇಷಃ? : (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೧-೩) ಎಂಡು ಕರ್ಮ 

ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ದಂಸ ಏನ ದಂಸನಾ. " ತೆಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಂಸನಾ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುರ್ಪ. « ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೨ದ ಮತುಪಿನ 'ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ದಸ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ 

ದೆಂಸನಾ. 'ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, ಯುನೋರನಾಕೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದರ ಮೇಲೆ 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಉಗಿದಚಾಂ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನುಮಾಗವ. "ಅತ್ವ ಸಂತೆಸ್ಯ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ”ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಲೋಸ. ದೆಂಸನಾವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೬ ॥॥ 

se 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| ಪದಸಾಕಃ ॥ 

| 
ಆ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ವ5ವತ್ಕಾ | ಇಸಾ | ಯಾತಂ | ಶೆವೀಕಯಾ 

| No 
ಗೋ 5ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯ5ನತ್‌ ॥ ೧೭ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ "ಆಶ್ತಿನೇ ಕೃತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾಶ್ಚಾನತ್ಯೇತಿ ತ್ರಚೆಃ |! ಅಥಾಶ್ವಿನ 
ಇತಿ ಖಂಡೇತ$ಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷ ಆಶ್ವಿನಾನಶ್ವಾನತ್ಯಾ | ಆ, ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ.| 

ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೇಪೊೋಲಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾನ | ತೆಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತೆಮಿಂದ್ರ 
ಉವಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು ಸ್ತುಹೃಥ.ತ್ವೋತ್ಸ ಸ್ಸ್ಯಾನು ಇತಿ ಸೋಲಶ್ವಿನೌ ತುಪ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತಕೇಣ ತೃಚೇನ 
ಐ. ಬ್ರಾ.೩ ೧೬1/1 ಇತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರ್ಬ್ಯುಕ್ತಯಾ ಶನೀರಯಾ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೇಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಆ ಯಾತಂ। ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮುಣ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ 1 ಹೇ ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಯೋಃ ಸಪ್ರಸಾದಾದ್ಗೋಮವದೃಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯಕ್ತಂ 1 ಹಿರಣ್ಯವವೃಹುನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ 

' ಯುಕ್ತೆಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಸ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂದ್ರಿಯನಿಶ್ವದೇ- 
ವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ!| ಪಾ. ೬-೩-೧೩೧1 ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ| ಇಸಾ! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಉದಾ- 

ತ್ರತಶ್ವಂ | ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೋಟ ತಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶನೀರಯಾ | 

ಶು ಗತೌ! ಕ್ವಶ್ವಪ್ಥೆಕಟಿಸಟಶೌಟಭ್ಯ ಈರನ್‌ | ಉ. ೪. ೩೦1| ಇತೀರನ್ಸ ತೈಯೋ ಬಹುಲವಚಿ- ಲಳ 

ನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿಜೇವತೆಗಳೇ |! ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ- (ಅನೇಕ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 

ಶನೀರಯಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ | ಇಷಾ- ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ 1 ಆ ಯಾತೆಂ-(ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ) 

ಬನ್ಲಿರಿ | ಹೆಸ್ರಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೆ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹನು) | ಗೋಮತ್‌ಗೋವು 

ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ಹೆಚ್ಚು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ (ಆಗಲಿ) ॥॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 
4 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತು ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಮೃಷ್ಟ್ರಾನ್ನಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 

5 ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಎಲ್ವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಗೃಹವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕ 

ವಾದ ಗೋನುಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ, 

English Translation. 

Aswins, come hither with food borne on fast moving horses; Dasras, 

(destroyers of foes) let our dwelling be filled with cattle and with gold. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಸಠಿಸುವಾಗ ಆಶ್ವಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಸೂತ್ರದ ಅಫಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷ ಆಶ್ಮಿನಾವಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 

ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 

ಶುನಶ್ಯೇಪನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದನಂತರ ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆಶ್ವಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು. ಮೊದಲಾಗುವ 

ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತೆಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು 

ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಪೋತ್ಸ ಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಸೋಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷಪ್ಟಾನಾತೆ.ಉತ್ತಕೇಣ ತೃಚೇನ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ರೀಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 

ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ, ಶನೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೆಣಗಳಾಗಿ 

ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು.. ' ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಶವೀಕಯಾ-ವಮೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 

ಎಂದರ್ಥೆವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರೇರ್ಯಮಾಣ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂದರೆ ಕೊಡುವ 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.  ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶು ಗೆತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ 

ವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನನುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಫವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 

ಹೇಳಚೇಕು. 

ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯಿವತಿ- ಗೋನವುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ 

ದಿದ್ದರೂ ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 

ಹಾರಮಾಡಿರುವರು: ಗೋವುಗಳು ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳು ಇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಬಚೀಕೆಂದಭಿ 

ಪ್ರಾಯನು. 

ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಶ್ಚಾವತ್ಯಾ- ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಕಾಃ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ತೆದಸ್ಯಾ ’ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತೆಪ್‌ ಅಕಾರದ 

ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ " ಉಗಿತೆಶ್ನ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌., ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ 
ರೂಸ. " ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಛೇಂದ್ರಿಯೆ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ- ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನದ ರೂಸ. " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ "ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕೈ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೋಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾ ನವನ್ನು "ಪೋಟೋ ಲಜ್ಕತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವುಡರಿಂದ 
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( SSS (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ, " ಆದಿಪ್ರಭೃತಿ್ಯ: ಶಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೪-೭೨). ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶನೀರಯಾ-ಶು ಗತೌ ಧಾತು. ಕೃ ಶ್ವ ಸ್ವ ಕಟಿಸಟಿ ಶೌಟಭ್ಯಃ ಈರನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಿರುವ' ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 'ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ 

ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಶುಃಈರ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಏಚೋ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಾಜೀಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶನೀರಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಈರನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯದಲ್ಲಿ 

ನಕಾರವು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ ಸ ಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತಜಿ. ೧೭1 

AE. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ಸಮಾನಂಯೋಜನೋ ಹಿ ವಾ ರಥೋ ದಸಾ ್ರ್ರಾನಮತಣ್ಯಃ 

ky 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಶ್ತಿನೇಯತೇ Il ces I 

l ಪದಸಾಠಕಃ l 

| | 
ಸಮಾನ 5 ೋಜನಃ |ಹಿ | ನಾಂ! ರಥಃ | ದಸ್ತ್‌ | ಅಮುತಣ್ಯಃ | 

ಒನೌ ಸಮುದ್ರೇ | ಅತ್ವಿನಾ | ಈಯತೇ ॥ ೧೮ 1 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಡೆಸ್ರಾವಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯೊವಂಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥಃ ಸಮಾನಯೋಜನಸ್ತುಲ್ಯಯೋಜನೆಃ 

ಯೊುವಯೋಪದ್ವ ೯ಯೋಕರೇಕರಥಾರೂಢತ್ವಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇವ ಯೆೊಜ್ಯತೇ | ಯುಕ್ತ ಸ 

ರಥೋತಮುರ್ತ್ಯೋೇ ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿತೈರ್ಥಃ | 4 ಏನ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ಹಿ ಯೊಸ್ಮಾತ್ಸ- 
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ಮುದ್ರೇತಂತರಿಕ್ಷ ಈಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಠಿತಂ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದ್ಬಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ 

ವ್ಯಾಚಖ್ಯಾ | ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಕಾ a ; ನಂತೈಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರನಂತ್ಯೇನಮಾಸಃ ನಕ 

ದಂತೇತಸ್ಮಿ ನ್ಸೂ ತಾನಿ ಸಮುದ್ರಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ |ನಿ. ೨-೧೦| ಇತಿ! ಸಮಾನಯೋ- 

ಜನಃ bor (ಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಮರ್ತೈಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸೃ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। 

ಈಯೆತೇ। ಈಜ್‌ ಗತ್‌ | sma Aesp drove ಶೃನೋ pS ತ್ವಂ। 

ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಡೆಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಡೀೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ರಥೆ8-ರಡ್ಗವು (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) 1 ಸಮಾನ- 

ಯೋಜನೆಕ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮರ್ತೈ8-ನಾಶರಹಿತವಾಗಿ (ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದೆ 'ಗೆಮನವುಳ್ಳ 

ದ್ಹಾಗಿ) |! ಹಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 1 ಸಮುದ್ರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಈಯತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬ ಅಕಿ ್ರಿಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ರರಿಗೂ A ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದೆ 

ಗೆಮನನುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿಯೂ ನಾಶರಹಿತೆವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Dasras, your chariot harnessed and drawn by a common team (of 

horses) is imperishable ; Aswins, it travels through the air. 

! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸಮಾನಯೋಜನಃ- ಯುನಯೋರ್ದ್ಯಯೋಕೇಕೆರಥಾರೂಢತ್ವಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇವ 

ಯುಜ್ಯತೇ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ರಥವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜು ಗೊ 

ಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಬ್ಬರ ರಥವೂ ಒಂದೀ ಆದುದರಿಂದ ಸೆಮಾನಯೋಜನ: ಎಂಬ ಶಬ್ಬ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಲಾಗಿದೆ. 

ಅಮತರ್ತೈ8-ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ನಾಕವಾಗದಿರುನ, ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳ | imperishable, 
indestructible. 

ಸಮುದ್ರೇ- ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಅಂಬರಂ, ನಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು. ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುಧ್ರೇ ಎಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸ ಸಿರು 
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ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ )ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂನೋದಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ 

(ನಿ. ೨-೧೦) 

ಎಂದರೆ ಇದರ ನೀರಿನಿಂದ ಅಲೆಗಳು, ನೊರೆಗಳು ಮುಂತಾದನು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರನೆಂದು 

ಹೆಸರು ; ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿಹರಿಸುತ್ತನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; 

ಉದಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದರ ನೀರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆ 

ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ಬದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಪರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸಮಾನಯೋಜನಃ--" ಸಮಾನಂ ಯೋಜನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸಃ ಸಮಾನಯೋಜನೆಃ? ಬಹುನ್ರೀಹಿ 

ಮಾಸ. " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

24 

ಒ 

ವಾಮ್‌--ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಸ್ಮೀ ದ್ರಿವಚನ ರೂಸ. "ಯೊಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ವಾಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. 

ಅಮತ್ತೈೇಃ- ನ ಮರ್ತ್ರೈಃ ಅಮರ್ತ್ರೈಃ > ನಜ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. " ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಯೆತೇ-- ಈಜ್‌” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟಾ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

« ಟಿತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. “ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯೃನ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ" ಈಯತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅದುಪದೇಶದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನು 

ದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇತ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭). ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ.. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ: ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ 

"ಹಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವಿನಾ-ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚೆನಾಂತದ ರೂಸ. “"ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೮ 

————— [ed 

- VOLUME : 
64 ್ಯ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ನಿಫ್ಪ್ಯಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 

ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯ ದೀಯತೇ | a 

| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | 
ನಿ | ಅಫ್ಟ್ಯೈಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ | ಚಕ್ರಂ | ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಧುಃ 

ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಈಯತೇ ೧೯1 

Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಮಫ್ಲೈೈಸ್ಯ ಹಂತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಕೆಕ್ಯಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಪರ್ವತೆಸೈ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯುಪರಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಭವದೀಯೆರಥಸಂಬಂಥ್ಯೇಕೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ನಿ ಯೇಮಧಥುಃ | ನಿಯನಿತವಂತ್‌! 

ಅನ್ಯಚ್ಚೆಕ್ರೆಂ ಪೆರಿ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸರಿತ ಈಯೆತೇ | ಗೆಚ್ಛತಿ 1 ಅಫ್ಲ್ಯ್ಯುಸ್ಯ | ಅಹನನಮಫಪ್ಲುಃ ! 

ಘೇಲಉರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ಟಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮೪ | ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕೆಪ್ರತ್ಯ- 

ಯೆಃ | ಅಫ್ನಮರ್ಹತೈಫ್ಲುಃ | ಛಂದಸಿ ಚ | ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯೆಪ್ರ ತೈಯೇಃ|ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಸ್ವರೇ- 

ಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಯೇಮಥುಃ ! ಯೆಮ ಉಸೆರಮೇ | ಕಿತ ಲಿಟ್ಯತ le ಥೇ! ಪಾ. ೬ ೪- 

೧೨೦1 ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ 

h ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೆಸ್ರೌ-(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು) 1 ಅಫ್ಟ್ಯಸೈ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 

ವಿಲ್ಲದೇ ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪರ್ವತದ 1 ಮೂರ್ಧನಿ-ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ! ಚೆಕ್ರಂ- (ನಿಮ್ಮ ರಥದ) 

ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು! ನಿ ಯೇಮಥುಃ- ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು | ಪರಿದ್ಯಾಂ- 

ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ 1 ಈಯೆತೇ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಜಿ ॥ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಮಾಡಲಾಗದ ಪರ್ವತದ 

ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖಕೆಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 

You have placed one wheel on the summit of the solid mountain, 

the other goes round the heaven. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಅಫ್ಟ್ಯುಸ್ಫ-- ಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಸರ್ವತೆಸ್ಯ | ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ'ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸರ್ವತಜೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿನರಣೆಯು., ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 

ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ ಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತ್ರನಾಮಾ 

(ಯು: ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದರೂ ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂರ್ಯನ 

ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

"ನಿ ಯೇಮಥುಃ-ಯೆಮ ಉಸರಮೇ | ಇಟ್ಟಿರುವಿರಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಿರಿ. 

ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೆ--ಮತ್ತೊಂದು (ಚಕ್ರವು) ಸ್ವರ್ಗ: ಅಥನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚ 

ರಿಸುವುದು. 

ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಖಯ. ಸಂ. 

೧-೩೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಈ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಫ್ಲ್ಯುಸ್ಯೈ-ಅಹನನಂ ಅಫ್ಲೆಃ " ಘಣರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಮ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ೨ 

ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಖರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದ 

ಲಿರುವಾಗ "ಗಮಹನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ. « ಹೋ ಹಂತೇ 

ಇಉರ್ಲಣಿನ್ನೇಷು? (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಫಘಕಾರಾ 

ದೇಶ. ಫ್ಲು ಶಬ್ದದಿಂದ ನಾ ಸಮಾಸ.' ಅಫ್ಟುಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ “ ಛಂಡೆಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) 
[) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಫ್ಸ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಫ್ಟ್ಯ ಎಂದು.-ರೂಸವಾಗುತ್ತದ.  ಅಫ್ಯ್ಯಸ್ಯ 

ಎಂಬುದು ಸಸ್ಟೀ ಏಕವಚನದರೂಪ  ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಥಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಫ್ಲ ಶಬ್ದವು 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. . ನಾಶಮಾಡಲು ಅಶಕೃವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಮೂರ್ಧನಿ" ವಿಭಾಷಾ ಜ್‌ಶ್ಯೋಕ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪ. 
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ಯೇಮಥುಃ- ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು.  ಭ್ವ್ರಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ 

" ಪೆರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುಸ್‌ ಆದೇಶ " ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದ ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 

ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತಜಿ ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಏಕೆಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕ 

ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯೇಮಥುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಈಯೆತೇ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ. 1೧೯ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಕಧಪ್ರಿಯೇ ಭುಜೇ ಮತ್ತೋ ಅಮರ್ತೇ ! 

ಕಂ ನಕ್ರಸೇ ನಿಭಾವರಿ | ೨೦! 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಕ| ತೇ।| ಉಷಃ। ಕಧ:ಸ್ರಿಯೇ | ಭುಜೇ | ಮುರ್ತಃ | ಅಮುರ್ತೈೇ | 

ಕಂ | ನಕ್ಟಸೇ | ನಿಭಾ5ನರಿ ॥ ೨೦1 

॥! ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಕಸ್ತ್ರ ಉಷ ಇತಿ ತೃಚಿಃ | 
ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥॥ 

ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಸ ಉಸಸಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! ತಮಶ್ಚಿನಾ 
ಊಚತುರುಸಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸೆ)ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಉಸಸಂ ತುಷ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತಕೀಣ ತೃಚೇನ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚೈಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯೆ ಐಕ್ಸ್ಯಾಕೆಸ್ಕೋದರಂ ಭವತ್ಕು- 
ತ್ರಮಸ್ಕಾಮೇನರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇಗದ ಐಕ್ಟಾಕ ಅಸ।| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭ ೧೬! 
ಇತಿ ॥ ಹೇ ಕಧಪ್ರಿಯೇ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೀ ಅನುರ್ತೋ ಮರಣರಹಿತೆ ಉಸೆ ಏತಚ್ಛಬ್ದಾಭಿಧೇಯ ಉಸಷಃ- 
ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇನತೇ ಭುಜೇ ತನ ಭೋಗಾಯ ಮರ್ಕೋ ಮನುಸ್ಯಃ ಕೋ ನಿದ್ಯತೇ | ಹೇ 
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ವಿಭಾವರಿ ವಿಶೇಷಪ್ರಭಾನಯುಕ್ತ ಉಷೋ ದೇನಿ ಕಂ ಪುರುಷಂ ನಕ್ಷಸೇ।| ಪಾ Kae | WS 

ಭೋಗಂ ದಾತುಂ ನ ಕೋಪಿ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮರ್ಥಃ 1 ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ಮಪಿ ಪುರುಸಂ ಭೋಗಾ- 

ಪೇತ್ತಯಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ! ಈದೃಶಸ್ತನ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ತೇ | ತೇಮುಯಾನೇಕವಚೆನಸ್ಯ | ಪಾ. 
೧-೨೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ತೇ ಆದೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ1 ಕೆಥಸ್ರಿಯೇ | ಕೆಥ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧೇ | 
ಚುರಾದಿರದಂತೆಃ | ಣಾನತೋ ಲೋಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾಮಸಪಧಾವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಚಿಂತಿಪೂಜಿಕಥಿ- 
ಕುಂಬಿಚರ್ಚಶ್ನ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೫ | ಇತ್ಯಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | 

ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೆಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ| ಸಾ. ೬-೩-೬೩1। ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ 
ಥಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಾನುದಾತ ಶ್ರಶ್ವಂ | ಭುಜೇ! ಭುಜ ಪ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಂಯೋಕ | 

ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ;ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರ್ತೆಃ! ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ- 

ತನ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನೆಕ್ಷಸೇ | ತೈಕ್ಷಸ್ಟೃಸ್ಸಣಕ್ಷ ಗತೌ | ವಿಭಾನರಿ |ಭಾ ದೀಸ್ತ್‌ | 

ae ಮನಿನ್ವ್ವನಿಬ್ಬ ನಿಷಕ್ನೇತಿ ವನಿಸ್‌! ನನೋ ರಚ ಪಾ. ೪-೧೭1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌! 

ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾಡೇಶಃ | ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪ್ರುಸ್ವಃ | ಸಾ. ೭-೩-೧೦೭। ಇತಿ 

ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ॥॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕಧಪ್ರಿಯೇ-ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಳೂ 1 ಅಮ್ತ ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ! ಉಷಕ-ಎಲ್ಫೈೆ ಉಸೋ 

ದೇವಿಯೇ | ಭುಜೇ--ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ |: ಮರ್ತೆಕe-ಮಾನನವೆನು ! ಕ8--ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ | ನಿಭಾ- 

ವರಿ ನಿಶೇಷ'ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಕೆಂ- ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು (ತಾನೇ) | ನಕ್ಷಸೇ- 

ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಳೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವ 

ನಾದವನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಇದ್ದಾನೆ? ವಿಶೇಷಸಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸೋದೇನಿಯ ನೀನು. ಯಾವ ಪುರುಷ 

ನನ್ನು ತಾನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ? 

English Translation. 

© immortal Ushas, fond of praises, what mortal is fit for your 

enjoyment ? © fair one, to whom do you go? 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶುನಃ ಶೈ (ಪನು ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ 

ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ತಮುಶ್ಚಿ ನಾ 
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ಊಚತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತು ಹಾನ್‌ ತ್ಕೋ rus ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ pr ಉತ್ತರೇಣ ಎಜ್ಯನಟ 

ತೆಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚೈಚ್ಛ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ'ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯೆ ಐಸ್ತಾಕಸ್ಕೋದರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತ- 

ಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕಾಯಾಂ ವಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇತಗದ ಐಸ್ಟಾಕ ಅಸ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಟೇಪೋಸಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೆ 

ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಈ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ" ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವ 

ತೆಯು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳೆ ಉತ್ತಮ 

ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯನಿರೊಪಣೆ 

ಯಲ್ಲಿಯೂ) ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವಸೂರಿತನಾಗಿನೆ: ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವಾಗ 

ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಷಃಕಾಲವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖಯೆಷಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹೆಳೆ ಆನಂದ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಚೀಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಉಷ8ಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ರೀಯಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 

ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧನಿಧನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲ 

ವನ್ನು ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನವಯೌವನಭರಿತಳಾದ ತರುಣಿಯೆಂದೂ, 

ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಸಮಾಡುವಳೆಂದ್ಯೂ, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸ ನಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು 

ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಸಾ 

ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ 

ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ನಿಧನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಉಷಕ್ಕ ಬ್ಲದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಉಸಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೈ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ 

ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಬಾಯಿತು ಎಂದರೆ 

ಉಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ | ನಿನಾಸೆಯೆತಿ VER ತೆಮಾಂಸಿ ತೆಸಾ ಒದುಚ್ಛೈ- 
ತೀತ್ಕೇನಮಸ್ಕಾ ಉಷಾ ಹಟ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯನುಸಷಾ? ರಾತಿ ್ರೀರಸೆರಃ 
ಕಾಲಃ 

(ನಿ. ೨-೧೯) 

ಉಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛೀ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿಡೆ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರೆದೊಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ನಿಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಚಿಳಕನ್ನು ಆಟು' 

p 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಸಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. "ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 

ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವ ಕಾಲನು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರರ: 

ಪರಃಕಾಲಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಫರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವರು 

ಉಷಾಃ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛಿತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | 

(ನಿ. ೧೨-೭) 

ಎಂದರೆ ಉಷಶ್ವಬ್ಬವು " ವಶ ಕಾಂತೌ’' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಚ್ಛತಿ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಟ್ರತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯನಿಕನೆಂದು (optional) ಹೇಳೆಬೇಕು. 

ಈ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಖುಸಿಗಳು- ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ, 

ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲನು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಭಗ, ವರುಣ ಇವರುಗಳ 

ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ . ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ 

ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದುಹಿತರ್ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ. ಜೆಳಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ 

ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟಾ 

ಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸೋಜೀವತೆಯು ಮಹಿತರ್ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ daughter of heaven ಎಂಡು 

ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 

ಕೆಧಪ್ರಿಯೇ-ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು. 

ಭುಜೇ-ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಭೋಗಾಯ!। ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ್ವಂr enjoyment. 

ನಕ್ಷಸೇಐಕ್ಷ ಗತೌ | ಹೊಂದುನಿ, ಅಪೇಕ್ರಿಸುನಿ. 

ನಿಭಾವರಿ- ಭಾ ದೀಖ್ತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು (ನಿ. ೨-೧೯). 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನಾಯ  ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕಂ 

ನಕ್ಷಸೇ ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೀನು ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹೋಗುವೆ? ಎಂದರ್ಥ 

ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 

ತೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. “ತೇ ಮಯಾನೇಕವಚನಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ: 

೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತೇ ಎಂಬಆದಜೀಶ. " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಪಾದಾದ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 

"೮ಆ-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೆಧಪ್ರಿಯೇ-ಕಥ ವಾಕೃಪ್ರಬಂಧೇ ಢಾತು- ಚುರಾದಿನ ಇದು ಅದೇತವಾದ ಥಢಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ 

" ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಣಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

" ಅತೋ ಲೋಷೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. :"" ಸನಾಡ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ” 

(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಚೆ8ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವನಿಧ್‌'? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಫಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ . ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ " ಅತೆ 

ಉಪೆಧಾಯಾಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಚಿಂತಿಪೂಜಿ 

ಕೆಥಿಕುಂಬಿ ಚೆರ್ಚೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ps ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಪರದ್ಲಿರುವಾಗ " ಣೇರನಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಕಥ ಎ೭ಬ ಅದಂತಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ರಜಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತೆಕ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಕಥಾ 

ಎಂದು ಆದಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಕಥಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಕಥಾಪ್ರಿಯಾ ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸ. " ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ- 

ಛಂಡದಸೋರ್ಬಹುಲಂ' (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಪ್ರಿಯೆ ಎಂದು 

ರೊೂಪವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭುಜೇ- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌' (ವಾ ೨೨೨೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನ್ವಲೋಸಪ- ಭುಜ್‌ ಶಬ್ದ. 

ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ವಿಕಾಚ್ಛಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತೆ8--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. " ಅಸಿಹೆಸಿ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಜಿ. ತನ್‌ ನಿತ್ಲಾದುದ 

ರಿಂದ " ಉಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಸ್ರಸೇ- ತೃಕ್ಷಷ್ಟೃಕ್ಷ್ಯ ಣಕ್ಷಗತೌ ಧಾತು. «ಹೋನೆಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಅಆದಿಯೆ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಡೇಶ. ಮಧ್ಯಮಸುರುಸಷ ಏಕವಚನದ ಧಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬ ಆಡೇಶ. " ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ. 

ನಕ್ರನೇ ಎಂದು ರೂಪವನಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಭಾವರಿ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. "ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕೃನಿಸ್‌ ವನಿಬಶ್ನ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.: ವಿಭಾನನ್‌ ಶಬ. ಇದಕ್ಕೆ 

[4] 

ಸ್ತೀತೃದಲ್ಲಿ " ವನೋರಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌. ಜೀಪ್‌ ಬರುವಾಗ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಡೀಶ. ನಿಭಾನರೀ ಎಂದು ಬ್ಯಂ ತಶಬ್ದ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಟಸ್ವಃ 
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SENN NEN ENN NN 
» EY MAN 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಕಾರ) ಪ್ರಸ್ತ. ವನಿಭಾನರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥೨೦॥॥ 

| 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 
ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಕಾನ್ತಾದಾ' ಪರಾಕಾತ್‌ | 

| 
ಅಶ್ವೇ.ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಸ ॥ ೨೧1 

|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ವಯಂ । ಹಿ | ತೇ | ಅಮನ್ಕೆಹಿ | ಆ ಅನ್ರಾತ್‌ | ಆ | ಸ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

| 
ಅಶ್ವೇ |! ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಷಿ || ೨೧ ॥| 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಶ್ಟೇ ನ್ಯಾಸನಶೀಲೇ ಚಿತ್ರೇ ಚಾಯನೀಯ ಅರುಷಿ ಆರೋಚೆಮಾನ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ 

ದೇವತೇ ತೆವ ಸ್ವರೂಸಮಾಂತಾತ್ಸಮಾಸಸರ್ಯೆಂತಮಾ ಪೆರಾಕಾದ್ಲೂರಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ ವಯಂ ಮನು- 

ಷ್ಯಾ ನಾಮನ್ಮಹಿ | ನ ಜೋಡ್ಡುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ದೇವತಾಮಹಿಮ್ನುಃ ಸಾರಾವಾರ- 

ಯೋರಜ್ಞಾನಮಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಮನ್ಮಹಿ! ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ 

ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ಶ್ಯನೋ ಹ | ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಲೈಡುದಾತ್ತೆ8 1 ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ! 

ಅಶ್ವೇ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಶಿಪ್ರಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಸನ್ರ ky ಯೆಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚೇ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ! ಚಿತ್ರೇ_ನಾನಾನಿಧವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅರುಸಿ— 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೈ ಉಸಷೋಡೇವಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು)!  ಆಂತಾತ್‌(ನಿನ್ಪ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 

ಸ್ವರೂಸದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ಸೆರಾಕಾತ್‌ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ವಯೆಂ- (ಮಾನವರಾದ) 

ನಾವು! ನ ಅಮನ್ಮಹಿ--ತಿಳಿಯಲಾರೆವು ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೊ ಆದ 

ಎಲ್ಸೆ ಉಸೋಡೇವಿಯ್ಯೊ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರವಾದುದು. ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ, 

ದೊರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

English Translation. 

© Ushas, spreading in all places, with tinted and brilliant rays we 

do not know your limit whether we are near or far off. 

॥| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಶ್ಟೇ ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ (ಚಿಳಕೆನಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) 

ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳು. 

ಚಿತ್ತೇ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳು. 

ಅರುಷೆಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳು. 

ಅಶ್ವೇ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ— ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಂದಕೆ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣೋ 

ಪೇತವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ. ಚಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿಮಾಡಿರುವರು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ತೇ-ಮೂವತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮನ್ಮಹಿ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲಜ್‌" ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 

" ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಸ್ರ ತೈಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸಿ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅನುನ್ಮಹಿ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ: ಅಟ್‌ "ಉದಾತ್ತ ೪ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದೆ. "ಹಿಚೆ? (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಶ್ಟೇ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಢಾತು. ರುಧಾದಿ. " ಅಶಿಪು)ಸಿಲಟಿಕಣಿ? 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಎಂದಾಗುತ್ತಣಜಿ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 

ಎಂದು ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿನೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ? 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಣೆ, ' 

ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಸಿ-" ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸರ್ವೆ 
ಬರುತ್ತದ. ೨೧ 
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|'ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

| 
ತ್ವಂ ತೈೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಾಜೇಭಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿ ವಃ 

| 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ 1 ೨೨ ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ 

—— 

| 
ತ್ವಂ| ತೈೇಭಃ| ಆ | ಗಹಿ! ನಾಜೀಭಿಃ | ದಮಹಿತಃ | ದಿನಃ 

ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ ನಿ! ಧಾರಯ ೨೨ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ದಿಮೋ ದಮಹಿತರ್ಮುದೇನತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷೋ ಹೇನಿ ತೈೇಭಿರ್ವಾಜೇಭಿಸ್ತೈರನ್ನೈಃ 

ಸಹ ತ್ವಮಾ ಗಹಿ | ಅತ್ರಾಗಚ್ಛ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನೆಂ ನಿ:ಧಾರಯೆ | ನಿತೆರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯೆ | 

ತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ತೈದ್‌ಶಬ್ದಾದ್ದಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಅಸಕೃಡುಕ್ತೆಂ | ದುಹಿತೆ- 

ರ್ದಿವಃ | ಪೆರಸ್ಯಾಪಿ ದಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಿಮೋ ಮಹಿತೆರಿತೈನ್ವಯೇ ಸತಿ ಪೂರ್ನ್ವನತ್ತ್ಯಾತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ 

ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾನೇನ ಸಷ್ಕಾ $ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ1 ಯದ್ವಾ! ಕಾರ್ಯ- 

ಕಾಲಂ ಹಿ ಸಂಜ್ಞಾಸೆರಿಭಾಷಂ| ಸರಿ೩1 ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತೈಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 

ಚೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೇನ ಯೋಗೇನೈಕೆವಾಕ್ಯತ್ನೇ ಸತಿ ಪೆರತ್ಸಾತ್‌ ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಸರ್ವಾನುದಾ- 

ತ್ರೆತ್ವಂ | ಕೃತೆಸ್ಟರಯೋಃ ಷಷ್ಕಾ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಯೋಃ ಪೆಶ್ಚಾಡ್ಮ್ಯತೈೆಯೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಪ್ರ- 

ಯೋಗಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಅದೇಶ! a ll 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯ | ದುಹಿತ8-ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೈ ಉಸೋಡೀವತಕೆಯೇ | ತ್ಯೇಭಿಃ 

ನಾಜೇಭಿತ-ಆ ಮೃಸ್ಟ್ರಾನ್ನಗಳೊಡನೆ ಶ್ರೈಂ- ನೀನು | ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು |! ಅಸ್ಮೇ- 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು! ನಿ ಧಾರಯೆ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೆಳಿಸು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೀವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೈ ಉಷೋದಜೀವಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಗಳೂಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ದೆಯವಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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English Translation. 

Daughter of heaven, come to us with plenty of food and place wealth 

among us. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ತ್ಯೇಭಿಕ-- ಇ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛ ಬ್ಹಾರ್ಥವಿರುವುದು. ತ್ಯೇಭಿಃ ನಿಂದೆ ತೈಃ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಸ್ಮೆ ರೆಯಿಂ yee ಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಇಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನ 

ವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

\T ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತ್ಯೇಭಿಕತ್ಯದ್‌ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. " ತೈದಾದೀ- 

ನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. "ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ತ್ಯ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ 

ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ತ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಷಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗಹಿ-ಗಮ್ನುು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ವ 

ವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವ. " ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮಕಾರಲೋಪಸ. » ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾದುದೆ 

ರಿಂದ" ಅತೋಹೇಃ'? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಾಜೇಭಿ?--« ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಕಿಗೆ ಐಸಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಹಿತರ್ದಿವಃ ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂದು ಅನ್ವೇಯಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ವತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ ": ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಿತಃ ಎಂದು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದುದೆರಿಂದ * ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೃಚೆ > ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಸ್ಯ ಸಂತೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ * ಕಾರ್ಯೆಕಾಲಂ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಸೆರಿಭಾಷಂ” (ನರಿ. ೩) ಕಜ ಸ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಗಳು ಕಾರ್ಣುವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಷಿಸ್ತಗಳಾಗಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಏಕವಾಕ್ಯಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ " ಸುಜಾ- 

ಮಂತ್ರಿತೇ-ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸಾಸೂತ್ರವು-“ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯೃಚ ” ಎಂಬ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಸೂತ್ರಸ್ಥ ಸೈ ಳದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ವಿಕನಾಕ ೈ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥ ಟೋಧಕವಾಗುತ್ತದಿ, ಆದುದರಿಂದ ಸರನಿಮಿತ್ಮ ತವಾಗಿ ಸೊಡಲು ಸರಾಂಗವ- 
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ದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಡೆ. ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಬಂದಮೇಲೆ « ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ'?” ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಚೇಕು. ಆಗ ಯಾನ ಆಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 

ಅಸ್ಮೆ —ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೇ ಎಂಬ ಆಜೀಶ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನ್ವಾದೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದಿನ ಅದಿಗೆ ಲೋಸ, ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥೨೨॥॥ 

ಮೂವತ್ಮನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮೂನವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕವು 

pS 

ಸಪ್ತಮೇ$ನುನಾಕೇ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರ ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮ- 

ಷ್ಟ್ರಾಡಶರ್ಚಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಯಷಿಃ 1 ಅಷ್ಟನಾಸೋಡಶ್ಯಷ್ಟಾಡಶ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತಾಭಃ | 

ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಮಗ್ಗ್ನೇ 

ದ್ವ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಗ್ಲೇಯಂ ತ್ರಿಸ್ಪುಬಂತ್ಯಾ ಸ್ಟಮಾಷೋಳಶ್ಯಾ ಚೇತಿ ॥! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ 

ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಆಥೈತೆಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃುತೋ ನಿ ತುಂದತೇ!। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ |! ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹಸ್ಯ ತೈತೀಯೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿ- 

ವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈರ್ಸ್ಯುಮೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ 

ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ। ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ! ನಾಜಸೇಯ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಜಾತವೇ- 

ದೆಸ್ಯಂ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ ತೃತೀಯೇನಾಭಿಸ್ಲ ನಿಕೇನೋಕ್ತೆಂ ತೃ್ರತೀಯೆಸವನಂ 1 ಆ. ೯-೯1 ಇತ್ಯತಿ- 

ದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ || 

ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 

ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು. (೩೧-೩೫ ಸೂಕೃಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೈಮಗ್ಸೇಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಸನು ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಎಂಟು, ಹದಿನಾರು, ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿೀ 

ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ' ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತೈಮಗ್ನೇ ದ್ರ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಗ್ಗೇ 

ಯೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾ ಸ್ಟಮಾಷೋಳಶ್ಯ್‌ ಚ | ಎಂದಿರುನುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ರಾತ್ರೇಃ ಎಬ 

ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇೇ ಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಃಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತು 

ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 

ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 

ವನ್ನು ಸಠಿಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಥಾ ಚಿ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈರ್ಸ್ಯುಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಕಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ ೭-೭) 

ವಾಜಪೇಯೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 

ವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜಾತೆವೇಡಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ ತ್ರತೀಯೇನಾಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇನೋ 

ಕಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೯) 

A 

ಸೂಕ್ತ-—೩೧ 

॥ ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ೭ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೩೧ ॥॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1! ವರ್ಗ-೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೮ ॥ 

॥ ಖಯಸಿೀ- ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 

Il ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 

॥ ಭಂದೆೇ-೧-೭, ೯-೧೫, ೧೭. ಜಗತೀ! ೮, ೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ || 

ಭವಃ ಶಿವ ಸಖಾ! 
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TN ಗಾತಾ ಲಾಲಾ ರಾರಾ ವಾ ದಾಮ NE x A 

| | ತವ ವ್ರತೇ ಕನಯೋ ನಿದ್ಧನಾಪಸೋ5ಜಾಯನ್ತ ಮರುತೋ 
| 

ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಟಂಯಃ 1! ೧1 

|| ಪದಸಪಾಠಃ 

| | | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಲೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜಾ ರಾಃ | ಯುಸಿ? | ದೇವಃ ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವಃ 

| 
ತಿನಃ! ಸಖಾ 

ತವ! ವ್ರತೇ।| ಕನಯಃ। ನಿದ್ಧನಾ5 ಅಪಸಃ। ಅಜಾಯಸ್ತ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜ- 

ತ್‌ *ಯಷ್ಟಯಃ ೧ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಆಂಗೀರಸಾನಾಮುಷೀಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನೆಕೆತ್ವಾತ್‌ | 

ತಾದೃಶೋ;ಂಗಿರೋನಾಮಕೆ ಯಷಿರಭವಃ |: ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1: ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಅಸೆಂಸ್ತೇತಂಗಿರ- 

ಸೋಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ! ತಥಾ ಸ್ವಯೆಂ ಡೇವೋ ಭೂತ್ಪಾ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶಿವಃ 

ಶೋಭನ ಸಖಾಭವಃ। ತೆವವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕನಯೋ ಮೇಥಧಾನಿನೋ ನಿದ್ಧನಾಸಸೋ 

ಜ್ಞಾನೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತೆಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಭ್ರಾಜಡೃಷ್ಟಯೋ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಾಯೊುಧಾ ಮರುತೋ 

' ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅಜಾಯಂತೆ |! ನಿದ್ಧನಾಪಸಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೋ ದೇದನಂ | ಬಹುಲ- 

ಗ್ರಹೆಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮಕ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಪಾಮಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೦೦1 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿದ್ಮೆನಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿದ್ಮನಾಸೆಸಃ 1 ಪೂರ್ವಸೆಡ- 

ಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃತ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದವಗ್ರಹಸಮಯೇತಪಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಸೆಂ | ಅಜಾಯೆಂತೆ | ಜನೀ 

ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ತಸ್ಯ ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ |ಪಾ.೭-೩-೭೯1| ಇತಿ ಜಾಡೇಶಃ | ಭ್ರಾಜದೃಸ್ವಯಃ! 

ಭ್ರಾಜ್ಯೃ ದೀಪ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೈ | ತೆಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯನಸೀ 

ಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಲೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಜಂತೆ ಯೆಸ್ಟಿಶಬ್ದಃ 1 ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 

ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 
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AANA A
 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ವಂ ನೀನು ! ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ | ಅಂಗಿರಾ? 

ಯಷ ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಸಿಯಾಗಿ (ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ) 1 

ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವಃ (ಸ್ವಯಂ) ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ | ದಡೇವಾನಾಂ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 

ಶಿವ8-ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ-ಸ್ಲ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೆವವ್ರತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! 

ಕೆವಯಃ-ಮೇಢಾನಿಗಳೂ ವಿದ್ಮನಾಪಸ- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದದರೂ 1 ಭ್ರಾಜದೈಸ್ವಯಕ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 

ಮರುತೆ£-ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು 1 ಅಜಾಯೆಂತೆ- ಸ್ಫಷ್ಟ್ರರಾದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖಯಸಷಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಸ್ವಯಂ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಇತರ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉಡ್ಡೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 

ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನೆರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೊ 

ಆದೆ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟ್ರರಾದರು. 

English Translation. 

O Agni, you are the first Angiras Raishi; a good friend of the 

gods; in your rite, the-wise, the skilful and the bright-weaponed Maruts 

were born. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಡೆ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಖಯಸಿಗಳಿಗೆ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದಾಯಿತು.. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖಕ್ಕು 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಜಿ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 

ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇ$ಜಲ್ಲಿರಸೋತಚವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದನು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃ ಧ್ಯಾನೋಸಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) ಕೆಟ್ಟಿಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ದೇವತಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು, ಆದಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತಿ 

) ಖಿ ಗಳಿಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತನ್ಮು ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
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ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 

ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 

ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದಾನಕ್ಷತ್ರರೂಸದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಮೆೇೇಲೆ ಬಾಣಪ್ಸಯೋಗ 
¥ KS) 

ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ 

ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
6, 

ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸಕೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ವಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಹಸಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 

ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಷ್ಮಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿಡೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 

ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ಅಗ್ಲಿಗೆ ಬವಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ಗಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಚೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನ: 

ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ಅಗ್ದಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಯಸಿಯ 

ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಪುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಇಂತೆಹೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಯುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 

ಯಲ್ಲಿಯೇ 
2 

| ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೊನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೆರಿಜಜ್ಞಿರೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 

ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಯುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 

ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹು ಪುರಾತೆನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖಯುಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 

ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 

ವಾಗುವುದು. 

ಮನುಷ್ವದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಚಚೇ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 

ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 

ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ಮೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
VOLUME 

66 ? 



522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮೆಂ.೧. ಅ.೭. ಸೂ. ೩೧. 

ಮಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ನ್ಮೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ 

(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೯) 

ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಅನೇಕ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಯಷಸಿಯ 

ವಂಶದನರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 

ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ನಿಂಬ Ee ಖಃ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜೆ. ವೃ ಸಷಣನ ನನ ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುವನು = ಸುಧನ್ರನಿಗೆ 

ಖಯಭು, ನಿಭೃ ನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಯಭುಗಳೆಂಡೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವರು 

ಇವರು ತ್ತ ್ರೈಸ್ಟ್ಯೃಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಶಿಸ್ಯ ರಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಯಸಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಟೃತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 

ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಇ ಯಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಟೃತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 

ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳು.ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 

ವಿಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಂದನೆಂದೂ; ಅ೨ಶುಮತೀ ಎಂಬ 

ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದ- ದಾಸನೆಂಬ ಮತೊ ಬ್ಬ ದೆಸ್ಕುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ 

ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿಡನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರಹಸ್ಪೃತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 

ನೆಂಬ ಖುಷಸಿಯು Kibo ಡೆ ಖೈ ತೃನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ದಿಮೋದಾಸ ಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 

ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯೆ ವಂಶನು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಶಬ್ಬವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಚೀಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 

ಪ್ರಯೋಗನು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸೂ ಸ್ತೂಸನು ಅಂಗಿರಸವಂಶೋದ್ಭ ವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 

ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 

ವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಅಥವಾ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 

ಪ್ರಾರೆಂಭವಾಗಿರುವು.. ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖುಸಿಯು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧-೩೫ 

(೭೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು). ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ಟುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ 

ಮಂಡಲದ ೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೯೧ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯುಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯ 

ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೌಢಶ್ಸೆಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ, 

ದೇವೋ ಡೇನಾನಾನುಭನಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸೆ ್ಲೇಹಿತನಾಗಿರುನೆ. 

ತವ ವ್ರತೇ-ತ್ವೃದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ, ನಿತ್ನಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕೆಷನಯಃ-ಮೇಧಾನಿನಃ | ಬುದ್ದಿವಂತರು. 
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ವಿದ್ಮನಾಪಸಃ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದ್ಮೋ ಮೇದನಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿದ್ಮನಂ ನಿದ ೈನಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಷ್ಮನಾಪಸಃ | ಜ್ಞಾನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತೆಕರ್ನೂಣೋ ವಾ! ವಿದಥಧಾತುನಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ಅಥವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ತಿಳಿದನರಾದ 

ಭ್ರಾಜದೃ ಷ್ಟ ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಜತ್‌ ಯಸಿ ಿ8:ಭ್ರಾಜದೃಷಿಕ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೈ €ದಮಾಡಬೇಕು. ಭ್ರಾಜೃ 

ದೀಪ್ತ್‌ | ಯುಷೀ ಗತೌ। ಭ್ರಾಜತ್‌: ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಖಸ್ಟಿ ಹಾಡಿ ಆಯುಧ. ಆದುದರಿಂದ 

ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ lg 

| ನ್ಕಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಭವಃ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ವಿಕನಚನದ ರೂಪ.  ತಿಜ್ನತಿಜಃ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಮನಾಪಸಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ನಿಜ್ಮೋ ವೇದನಮ್‌ (ತಿಳುವಳಿಕೆ). " ಉಣಾದಯೋ 

ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದರಿ-ದೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದ್ಧ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಿದ್ಮನಂ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 

" ಲೋಮಾದಿ ಪಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ ಶನೇಲಚೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ವಿದ್ಮ 

ನಾನಿ ಅಪಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿದ್ಧನಾನಸಃ. " ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. " ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಧಾತುವನ್ನು ದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರಹೆ' ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಅಜಾಯೆಂತೆ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚರೆ ಯ ಪ್ರತ 

ಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೇಶ. " ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಶೈನ್‌ ನರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩- -೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಲಜ್‌ 

ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆಜಾಯ1ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೯೭) 

ಎಂಬುದರಿಂಜೆ ಸರರೂಸ ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಡಾಗಮ:'ಉದಾಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಟಯೆ8-ಭ್ಯಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. < ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಬಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್ಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದೀದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಷೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಕ್ರಿಚ್‌. ಖುಷ್‌ಃತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಷ್ರುನಾ ಷ್ರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಖಯಸ್ಟಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತಃ (ಜಂತ್ಯ) ಖಯಷ್ಟೈಯ-? 

ಯೇಷಾಂ।ತೇ ಭ್ರಾಜದ್ಭೃಷ್ವಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.  ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬ 

ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ ದ ನ್ರಕೃತಿ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ ll al 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 

K 

ತ್ರಮಗ್ಗೆ € ಪ್ರಥಮೋ ಅಜಂ ರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸರಿ 

RE 
ವಿಭುರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ ಭುವನಾಯ.ಮೇಧಿರೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ 

ಹ್‌ | | e 
ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯವೇಃ 1 ೨ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

ತ್ವಂ  ಅಗ್ಬೇ ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಲಾರಃ 5 ತಮಃ | ಕನಿ ದೇವಾನಾಂ | ಸರಿ 

ಭೂಷಸಿ | ಪ್ರತಂ | 
| e ನಿ5ಭುಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ರೈ | ಭುಔನಾಯ | ಮೇಧಿರಃ 1 ದ್ವಿ: ಮಾತಾ । ಶಯುಃ | 

ಕತಿಧಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಯನೇ ॥ ೨1] 
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l ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಅಂಗಿರಸ್ತಮನೋತತಿಶಯೇನಾಂಗಿರಾ ಭೂತ್ವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ 
ಸನ್‌ ದೇನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ | ಸೆರಿತೋ;ಲಂಕರೋಷಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಸಮಸ್ತಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವನಿಭುರ್ಬಹುನಿಧಃ 1 ಆಹವನೀಯಾದ್ಯನೇಕೆ- 

ರೂಪಧಾರೀತ್ಯೃರ್ಥಃ |! ಮೇಧಿಕೋ ಮೇಧಾನಾನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ವಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಪನ್ನಃ | ಯೆದ್ವಾ | 

ದೈಯೋಲ್ಲೋಕಯೋರ್ಥಿರ್ಮಾತಾ | ಆಯೆವೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಕತಿಧಾ ಚಿತ್‌ ಕೆತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ 

ಸರ್ವತ್ರ ಶಯೆುಃ ಶಯಾನಃ | ತೆತ್ತೆನ್ಮನುಷ್ಯಗೃ ಹೇ$ವಸ್ಥಿತೆಸೈ ತವ ಸ್ರಕಾರಾ ಇಯೆಂತೆ ಇತಿ ನ ಕೇನಾಪಿ 

ಜ್ಞಾಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಭೂಷಸಿ! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕರೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ವಿಭುಃ | ವಿಸ್ರಸಂಭ್ಯೋ 

ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಭನತೇರ್ಡುಸಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ವಂ | ಭುವನಾಯೆ | ಭೂದೂಸೂಭ್ರಸ್ಪಿ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ 1 ಉ. ೨-೮೦ | ಇತಿ ಕ್ಯುನ್‌ | ಯೋರನಾ- 

ದೇಶೇ ನಿತ್ಪೃಕೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಮೇಧಿರಃ 1 ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಹುಲಕೆ ಇರನ್ರ- 

ತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿತ್ಸರಃ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ದ್ವೌ ಮಾತೆರೌ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ। ನಪ್ಯೃತೆಶ್ನ ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ | 

ಇತಿ ಕಪ್ರ್ರತ್ಯೈಯೋ ನ ಭವತಿ ಮಾತೃ ಮಾತೃಕೆಯೋರ್ಭೇದೇನೋಸಪಾದಾನಾನ್ನ ವ್ಯ ತೆಕ್ಲೇತಿ ಘಬಫಿ 

ವಿಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಮಾತೈಶಬ್ದನಿಷಯೇ ಪಾಸ್ತಿಕತ್ವೋಕ್ತಿಃ | ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತರಸೆದಾಂತಶೋದಾ- 

ತ್ರತ್ವಂ1 ಯೆದ್ವಾ! ದ್ವೈಯೋರ್ಮಾತಾ! ದ್ವಿಮಾತಾ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶಯೆಂಃ! 

ಶೀರ ಸೈಷ್ನೇ | ಭೃನುಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭ 1 ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತಿಧಾ! ಡತೈೆಂತೆಸ್ಯ ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ 

ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ. ೧-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ: ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ 

ಧಾ|ಸಾ.೫-೩-೪೨1 ಇತಿ ಧಾಸ್ರತೈಯಃ | ಅಯೆನೇ | ಛಂದಸೀಣಃ 1 ಉ.೧-೨1 ಇತ್ಯೇತೇರುಣ್‌- 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥! 

| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ 1 ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಪ್ರಥಮಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಕ- ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿಯೂ | ಕೆನಿಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ- 

ಭುವನಾಯೆ-—ಸಕಲಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ |. ವಿಭುಃ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾ 

ಗಿಯೂ | ಮೇಧಿರಕ-ಮೇಥಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ.! ದ್ವಿಮಾತಾ(ಅರಣಿರೂಸದ) ಎರಡು ತಾಯಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವ 

ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಯವೇ--ನಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ | ಇತಿಧಾ 

ಚಿತ್‌ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ! ಶಯಃ8- ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ದೇವಾನಾಂ--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ | 

ವ್ರತೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ! ಪರಿ ಭೂಷಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿಕೋನಾಮಕ 'ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ' ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
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ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪನವುಳ್ಳವ 

ನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾನವಿಖಾಗಿಯೊ, ಅರಣಿರೂಸದ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವನಿ 

ಗೋಸ್ಟರ. ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ. ಇದ್ದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 

ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation. 

© Agni, you are the very first and foremost among Angiras; you 

conduct the work (sacrifice or worship) of the gods ; you are wise, son of 

two mothers ; manifold for the benefit of all the world you reside in every 

house for the use of man. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೇನಾನಾಂ ಪೆರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ ಜೀವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯಾದ ನೀನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. “ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ "ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯ 

ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. | 

ನಿಭುಃ-ನಿಪೂರ್ವಾಡ್ಛವತೇರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ' ನಿಶೇಷೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತೀತಿ'ವಿಭುಃ | 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಸಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂಡಲೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುನನಾಯೆ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ, For all the world. 

ಮೇಧಿರೂ- ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ !। ಮೇಧಾವಾನ್‌ | ಬುದ್ದಿವಂತನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು. 

ದ್ವಿಮಾತಾ- ದೈಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಸೆನ್ನಃ 1 ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕ- 

ಯೋರ್ಥಿರ್ಮಾತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 

ಒಂದರೆ ಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುನುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 

ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯ ಇಬ್ಬರು ತಾಯೆಂದಔಕೆಂದೆ ಭಾವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವಿಮಾತಾ-ಇಬ್ಬರು ತಾಯೆಂದಿ 

ರುಳ್ಳ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿಡಿ. ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮನನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುನಾಗ ಅಗ್ಗೇ 'ರಾಪೆಃ | 

ಅದ್ಭೈಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಾನುಸಾರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೂ (ಆಸಃ ಎಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, 

ನಿ. ೨-೧೦) ಭೂಲೋಕವೂ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಧ್ಯಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ-ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗೆಳೆಂಬ 

ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

ವಿ ಕ್‌ ಆಯನೇ- ಆಯುಃ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸೌ ನಿಶ್ವಂ | ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
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ಶಯುಃ-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಮಲಗಿರುವವನು ಎಂಡಕೆ ಸೌಮ್ಯಭಾನದಿಂದ ಇರುವವನು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಭೂಷಸಿ-ಭೂಸ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಭು ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ನಿಪ್ರಸೆಂಭ್ಯೋ 

ಡೃಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಇತ್‌. ವಿಭೂಃಉ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಸ. ವಿಭು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೃದಂತ 

ವಾದ ಪದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಭುವನಾಯೆ ಸೂರ್ನೋಕ್ತನಾದ ಧಾತು. " ಭೂಡೊಸೂಭಸ್ಲಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ? (ಉ. ಸೂ ೨-೨೩೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುನ್‌. ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ಯುನೋರ ರ್‌ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ. ಭುವನ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುವನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಮಾದುಬೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ » 

(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೇಧಿರಃ-ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸ್ವರಸದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಮೇಧಿರಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ 

ನಿತ್ತಾದಮುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದ್ವಿಮಾತಾ-" ದ್ವೇ ಮಾತೆರೌ ಯೆಸ್ಯ ಆಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ? ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ವಸದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಖುಕಾ 

ರಾಂತೆವಾದುದರಿಂದ " ನೆದ್ಯೈತೆಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ಮವಾಗು 

ತ್ರಜಿ. ಆದಕೆಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬಂದಕೆ, ಮಾತೃ ಮಾತೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ದೃಷ್ಟ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಭೇದವು ಪ್ರತೀತವಾದೀತು ಎಂದು ಮಾತೃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 

ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ,  ಅಳೆಯುವನನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 

ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಯೋಃ ಮಾತಾ ದ್ವಿಮಾತಾ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ ಕಬಾಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. 

« ಸಮಾಸಸ್ಯ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಯುಃ-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಷ್ನೇ ಢಥಾತು. ಅದಾದಿ. « ಭೃಮೃಶೀ? (ಉ: ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ ಶಯುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 



ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸ ಹಿತಾ 

ಕತಿಧಾ-" ಕಿಮಃ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಾಣೇ ಡತಿ ಚೆ? (ಪಾ. 

ಶಬ ಕ್ಸ ಡತಿ ಪ ತೈಯ ಅತಿ ಉಳಿಯುತ ದೆ. ಡಿತಾದುದರಿಂದ ಟಿಲೋಪ. 
[AY ne Be pe pf 

(ಮಂ. ೧. ಅ. ಹ. ಸೂ. ೩೧: 

ಸೂ. ೫-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ 

ಕತಿ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಡೆತ್ಯಂತವಾದುದ 

ರಿಂದ " ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಜ್ಞಾ. ಸಂಖ್ಯಾ 

ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ é ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ, ಕತಿಧಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. 

ಆಯೆಮವೇ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. " ಛೆಂದೆಸೀಣಿ8’ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 

ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಚೋಣಇಗಾತಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 

ಐ*ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಏಿಚೋಯಾವಾಯಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. 

ಆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಯನೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಫದ. ॥೨॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 

| | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೀ 5 ಸಘ್ಲೋರ್ಭಾರೆ- 

| 

ಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ || ೩ || 

ಗ -ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 

| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಪ್ರಥಮಃ ಮೂತರಿಶ್ವನೇ ಆನಿಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರತು: ಯಾ | 

| 
ವಿವಸ್ವತೇ | 
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Sw | 
ಅರೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹೋತ್ಸ 5ವೂರ್ಯೇ | ಅಸಘ್ರೋ:। ಭಾರಂ 

ಅಯಜಃ | ಮುಹಃ | ನಸೋ ಇತಿ ॥ ೩1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋಭೂತ್ಪಾ ವರ್ತೆಸೇ! ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯೆ 
ಇತಿ ವಾಯ್ದೆಪೇಕ್ಷೆಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಖ್ಯತ್ಪ್ವಾನಗಮಾತ್‌ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಸುಕ್ರೆಶೊಯಾ ಶೋಭನಕ- 

ರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ ಪರಿಚರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಿರ್ಭನ | ಪ್ರಕಟೋ ಭವ! ತೆವ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಂ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೋದಸೀ ವಮ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನರೇಜೇತಾಂ | ಅತೆಂಸೇತಾಂ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯೆವೇ- 

ಪೆನಯೋಃ! ನಿ. ೩-೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವ್ಥಃ |! ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯೇೀ ಹೋತೈನರಣಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾರಂ 

ಭರಣಿಮಸಘ್ಗೋಃ 1 ಊಢವಾನಸಿ | ಹೇ ನಸೋ ನಿವಾಸಹೇಶತೋ ವಹ್ನೇ ಮಹಃ ಸೂಜ್ಯಾನ್ಸೇವಾನೆ- 

ಯಜಃ | ಇಸ್ಟವಾನಸಿ |! ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತೆರಿಸ್ಸಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿ- 

ತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ! ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮಾತೆರಿಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದಃ ಕನ್ರತ್ಯ- 

ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಕ್ರ ತೂಯಾ! ಸುಕ್ರ ತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ| ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಕ್ಸ- 

ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೫1 ಫೈಂಜತೆಸ್ಯ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಅ ಪ್ರತ್ಯ- 

ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಭಾನೇಃಕಾರಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀ- 

ಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಔಟ ಲೋಸ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತೆಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾ- 

ಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ! ನಿವಸ್ವತೇ | ನಿನಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | 

ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಸ್ತಣಃ ಕಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನೋಪಧಾಪ್ರಸೃತ್ನ್ಸಂ | ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | 

ಮಾಮಸಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ | ತೆಸೌ ಮತ್ತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವೇನ ಸದತ್ವಾಭಾನಾದ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | 

ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೋಡಸೀ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವ- 

ರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ॥ ಹೋತ್ಸೈವೂರ್ಯೇ | ಹೋತ್ರಾ ನ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೋತೈವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ 1 ವೃಣ್‌ 

ವರಣೇ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಪ್‌ 1 ಉದಡೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ1 ಹಲಿ ಚೇತಿ 

ದೀರ್ಫಃ! ಯದ್ವಾ! ವೃಇ್‌ ನರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೯ | ಕೃಷ್‌! 

ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮನಿತಿ ತುಗಭಾವಃ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೇ ಪೂರ್ಷ್ಹವದುತ್ವ- 

ದೀರ್ಫೌ! ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ಸ ಏವ 

ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಫ್ನೋಃ | ಸಘ ಹಿಂಸಾಯಾಮತ್ರ ತು ವಹನಾರ್ಥ:1 ಸ್ವಾದಿಭೃಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ- 

ನಿಘಾತಃ! ಅಯಜಃ | ಭಾರಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ತ್ಯಾತ್ತೆದಸೇಸ್ಸಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ 

ನ ಭವತಿ| ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಫಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ನಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ಆ-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ 
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ANS NNN A ~ 

ವಚನಾತ್‌ | ಮಹಃ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸುಫಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ 

ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ1 ಯದ್ವಾ! ಶಸಿ ಷುಹಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಕ್ಯಾ ಚೈಬ್ಬಲೋಸೆ- 

ಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನನಿುತಿ ಶಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥! 

|} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ- ವಾಯುವಿಗೆ ! ಪುಥಮಃ- 

ಧಾನನಾಗಿ | ಸುಕ್ರ ತೂಯಾ-ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವುದರಿಂದ 1 ವಿವಸ್ವತೇ-- 

ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಆನಿರ್ಭವ- ನ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅಕೇಜೇತಾಂ-(ನಿನ್ನ ಮುಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ನಡಗುತ್ತವೆ | ಹೋತ್ಸವೂಕ್ಯೇ- 

ಆರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭಾರಂ (ಕರ್ಮದ) ನಿರ್ವಹಣ ಭಾರವನ್ನು ! ಅಸಹಫ್ನೋಃ- 

(ನೀನು) ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಸೋ- ವಸುರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಡಿಯೇ 1 ಮಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೀವತೆಗಳನ್ನು 

ಅಯಜಕ--ಸೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುನಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವ 

ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 

ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ನಿಯವಿ 

ಸಿರುವಾಗ ನೀನು ಕರ್ಮದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ,  ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 

O Agni, you are the first or emminent over the wind ; become manifes 
to the worshipper in appreciation of:his services ; heaven and earth tremble 
at your power; you have taken over the responsibility in the rite in which 
the priest (Hotri) was appointed ; O Vasu, you have worshipped the great: 
gods. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಗ 

ಸ್ರಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- ತ್ವಂ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತೆಸೇ 1 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಇತಿ ನಾಯ್ದೆಪೇಕ್ಷಯಾ ಮುಖ್ಯತ್ವಾವಗಮಾತ್‌ | ವಾಯುನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ 
ನಾಗಿ ಚೇಕಾದವನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ಲಿರ್ನಾಯೊುರಾದಿತ್ಯಃ ಎನಿಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ kd 

ಮೊದಲಾದ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಮೊಡಲಿನೆವನು, ಮುಖ್ಯನು 
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ವಿಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಗೂ, ವಮಾಯುನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನಿರುವುಡು. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ವೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಾರಂಭಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 

ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸ 

ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯನವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ರನು 

(ವಾಯುವು). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು: ಆಗ ಅಥರ್ವಾ, ಪರಾಶರ ಭರದ್ವ್ಯಾಜಾದಿ 

ಖಯುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು. ಈ ನಿಷಯವು- 

ಮಧಥೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ ॥! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾಡಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ ॥॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೧೬-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 

ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ರಫಮದಲ್ಲಿ (ನೊಡಲು) ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿರುವುದು ಎ೭ದು. 

ಸುಕ್ರೆತೊಯಾ- ಸುಕ್ರ ತುಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಿ | ಶೋಭನಕೆರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ | ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. 

ನಿವಸ್ವತೇ- ನಿವಸತಿ ಅಥವಾ ವಿವಾಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮ (ನಿ ೩-೧೩) ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 

ವಿವಸ್ತತೇ ಎಂದರೆ (ನಿವಸ್ತನ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನ) ಸರಿಚರ್ಕೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂದರೆ ಮನುನಿಗೂ ಹೆಸರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನವನೇ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಿಶೇಷನಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ರೋದಸೀ ಸ್ಪಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸ್ಕಧಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳು 

(ನಿ. ೩-೨೨). 

ಹೋತೈವೂರ್ಯೇ-ಹೋತ್ರಾ ನ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ಹೋತೈನೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ಹೋತ್ಸವರಣ- 

ಯುಕ್ತ ಹೋತ್ಯವೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 

ಭಾರಂ ಭರಣಿಂ | ಭಾರವನ್ನು, ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ: ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು-- 
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ಅಸಫ್ನೋಃ ಭಾರಂ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ತತೇ | ದೇವಾಃ ಕಿಲ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 

ಹನೀಂಸ್ಯೂಢ್ವಾಭಸ್ಷಯೆನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕೇಚಿದ್ವೋಢುಂ ನಾಶಕ್ಸುವನ್‌ | ಏಕೈಕಾಹುತಿ- 

ಸ್ರೈಲೋಕ್ಯಭಾರಾದತಿರಿಚ್ಯತೇ | ಕಾಂಶ್ಲಿತ್ತು ಶಕ್ಲುವತೋತಸ್ಯಸುರಾ ಅಭ್ಯದ್ರವನ್‌ ತೇ 

ಸರ್ಮೇಗ್ನಿಮಬ್ರುನನ್‌-ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ| ಸ ತೆಲ್ಲೀಲಾಯೆಮಾನೋ;ವಹತ್‌ | 

ತದಿಹೋಚ್ಯತೇ- ಅಸಫ್ಮೋರ್ಜಾರನಿತಿ ॥॥ 

ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭಕ್ತಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಆಹುತಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ 

ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 

ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆಗ ಅಸುರರು ಅವರ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು. ಅಸಪರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಜೀವತೆಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 

ವಹಿಸಿ, ತಂದು ನಮಗೆ ತಲನಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ಲಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅನ್ಸು ಭಾರವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 

ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಘಹ್ನೋರ್ಭಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮಹಃ “ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 

ನಸೋ-ನಿನಾಸಹೇತೋ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ--ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ತಾತ್‌ ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ತಮ”. ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ 

ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದು ಗಾಳಿ. " ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌' (ಉ, ಸೂ. 

೧-೧೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತೆವಾಗಿದೆ. (ಕಾರ್ಯಾಂತರ 

ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತ) 

ಸುಕ್ರತೂಯಾ--ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌? (ನಾ. ಸೂ 

೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ಸುಕ್ರತು*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫಕ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸುಕ್ತತೂಯಾ ಎಂಬುದು 
y ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ ಜಿ. 

ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತಢಾತುವಾದುದರಿಂದ "ಅ ಪ್ರತೈಯಾತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. “ಅತೋ ಲೋಸಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಕ್ರತೂಯ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 

೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬ ಆಡೆಂತನಾದ ಶಬವಾಗುತಜಿ 
ಎ ಮುಳ 
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ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 

ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಟ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಕ್ರ್ತತೂಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿದ್ದರೂ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿ»ದ ಬಂದಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದ 

ರಿಂದ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಂತೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶದಲ್ಲಿ 

" ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿವಸ್ವತೇನಿವಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ.  ಸೇವಾಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಧಾತುವೆಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ 
" ಸಂಪಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌? (ನಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ "ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ. ನಿವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಮೇಲೆ ವಿವಸ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿಕ್‌ 

ಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಸಥಢೆಯಾಗಿರುವುದರಿ೭ದ " ಮಾಡದುಪೆಧಾಯಾಃ' 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮- ೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. "ತೆಸೌ ಮತ್ಚರ್ಥೇ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತೆತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರು 

ವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಸ ತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚೆತುರ್ಧೀ Mp ರೂಸ, ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ. ಢಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರೋಪಸೀ- ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ವಾ ಛೆಂಡೆಸಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, 

ಹೋತ್ಸೈೆವೂರ್ಯೀ-ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರೀಯತೇ ಇತಿ ಹೋತೃವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಹೋತ್ಯನಿನಿಂದ ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸ 

ಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವೃ” ದ pe ಸ್ವಾದಿ. " ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಪ್‌. ಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಹ್ರ ಸ ಸ್ಯ ಪಿತಿಕ್ಳೃ ತಿತುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮನಾದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಹೋತ್ಸವೃ4ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ € ಅಕ ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಖಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪ. ಉದೋಷ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. 

"ಹಲಿ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ.  ಹೋತೃವೂರ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ 

ಕೃಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಊಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದವಾದುದರಿಂದ « Nsesedi ಕೈತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸಹ್ಲೋ- ನಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಥಢಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ವಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಕ್ಲ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
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ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ: ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, 

ಸರ್ಥ+*ನು*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಸೆ ಲಜ” ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ 

ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಅಸಫಘ್ಮೊ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಅಯಜಕಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು., ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 

ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ಭಾರಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 

" ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆ ವ್ಯಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 

ಎಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಸ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ» ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ 

ಸಃಬಂಧಸಟ್ಟರುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಜಂತೆಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್ಟಿನ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈಸಷ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪಾ. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 

ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಶಸ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಮಹ್‌ 

ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಮಹಃ ಎಂದು: ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 

ಬಂದುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 

ಶಸ್‌ಪರದೆಕ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬದೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತಜಿ. ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಶಸ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 

—್ರೀವ— 

 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಸುಕೃತ್ತರಃ 

| | ಶ್ಯಾತ್ರೇಣ ಯತ್ತಿಶ್ರೋರ್ಮುಚ್ಯಸೇ ಪರ್ಯಾ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ- 

| | 
ಮನಯನ್ನಾ ಪರಂ ಪುನಃ 1೪ 1 
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| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ರೇ | ಮನವೇ | ದ್ಯಾಂ! ಅವಾಶಯಃ | ಪುರೂರನಸೇ | ಸು ಕೃತೇ 

ಸುಕೃತ್‌ 5 ತೆರಃ | 

ಶ್ವಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ! ಮುಚ್ಯಸೇ | ಸರಿ| ಆ! ತ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ 

| 
ಅನಯನ್‌ | ಆ | ಅಪರಂ | ಪುನರಿತ ॥ ೪1 

|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಮನನೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಮನಾಶಯೆಃ 

ಶಬ್ದಿತವಾನಸಿ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮುಭಿಃ ಸಾಧ್ಯೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಇತಿ ಪ್ರಕಟತವಾನಸಿ | ಸುಳಕ್ಳತೇ ತವ- 

ಸೆರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೂರವಸ ಏತನ್ನಾಮುಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸುಕೃತ್ತರೋಲತಿ- 

ಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯಭೂಃ | ಯದ್ಯದಾ ಪಿತ್ರೋರರಣ್ಯ್ಕೋಃ ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಸ್ತಿಪ್ರಮಧಥನೇನ 

ಪರಿ ಮುಚ್ಛಸೇ ಸರಿತೋ ಮುಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಉತ್ಪದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ತ್ವಾ ಅರ- 

ಣ್ಯೋರುತ್ಪನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಂ ವೇದೇಃ ಪೂರ್ವದೇಶಮಾನಯೆನ್‌ | ಆಹವನೀಯೆತ್ವೇನ 

ಸ್ಥಾಪಿತವಂತೆಃ | ಪುನಃ ಪೆಶ್ಚಾದಸರಂ ಪಶ್ಲಿಮದೇಶಮಾನಯೆನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯರೂಸೇಣ ಪ್ರಾಪಿತ- 

ವಂತೆಃ | ಆಅಹವನೀಯೆಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದೂಧನ್ವಂ ಗಾರ್ಹಸೆತೈರೂಸೇಣ ಧಾರಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

ಅವಾಶಯೆಃ | ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೀ| ಪುರೂರವಸೇ | ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರೂರನಾಃ | ರು ಶಚ್ಚೀ। ಅಸ್ಮಾದೌ- 

ಣಾದಿಕೇತಸುನಿ ಪುರಸಿ ಚೆ ಪುರೂರವಾಃ | ಉ. ೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಸದಸ್ಯ ದೀಘರ್ಣೋೇ ನಿಸಾತ್ಯೃತೇ | 

ಸುಕೃತೇ | ಸುಕರ್ಮಸಾಸಮಂತ್ರಪುಣ್ಯೇಷು ಕೃ ಪಾ.೩-೨-ರ೯1 ಇತಿ ಕ್ಟಿಷ್‌ |! ತತಸ್ತುಕ್‌! 

ಪಿತ್ರೋಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪ್ಫೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮುಚೈಸೇ | ಅದುಪದೇಶಾ- 

ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತೆಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯೆದ್ಯೈನಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತಮನ್ಯತ್ರ್ತ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ 

ವಚೆನಾದ್ವಿಕರಣಸ್ವರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋತಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ಪರಸ್ಯ ಬಾಥಢಕೋ ನ ಭವತಿ ತೆಥಾಪಿ ಧಾತು- 

ಸ್ವರಂ ಬಾಧತೆ ಏವ ಧಾತುಸ್ವರಂ ಶ್ನಾಸ್ಕರ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತೋ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 

ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು ! ಮನವೇ ನುನುನಿಗಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 

ವನ್ನು | ಅವಾಶಯೆ8- ಸ್ರ ಕಟಿಸಿರುನೆ | ಸುಕೃೈತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
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ಪುರೂರವಸೇ- ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ | ಸುಕೃತ್ತೆರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ 1 ಯೆತ್‌- 

ಯಾನಾಗ | ಪಿತ್ರೋಃ-ಅರಣಿದ್ವಯದ 1 ಶ್ವಾತ್ರೇಣ- ವೇಗವಾದ ಮಥನದಿಂದ | ಪರಿಮುಚೈಸೇ- 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | [ಪೂರ್ವಂ - (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ) ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | 

ಆ ಅನರ್ಯೆ (ಆಹೆವನೀಯ ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುನಃ ಅನ:ತರ 1  ಅಪೆರಂ- ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗ 

ದಲ್ಲಿ! ಆ ಅನರ್ಯೆ—(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮುನುನಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಕಾರೈ 

ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ನಿೀನು ಯಾವಾಗ ಅರಣಿದ್ವಯ 

ಗಳ ವೇಗವಾದ ವಮಧನದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 

ಆಹೆವನೀಯ ರೂಸದೆಲ್ಲೂ, ಅನಂತರ ಸಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತೃರೊಸದಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 

English Translation. 

O Agni, you announced heaven to Manu; you were the benefactor 

to the king Pururavas who worshipped you ; when you, after being kindled 

were released from your parents, they brought you first to the east, then to 

the west (of the altar). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಮನನೇ ದ್ಯಾಮುವಾಶಯಃ-ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದೆ ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. 

ಖಯುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವುನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬; ೨-೩೩-೧೩; 

೮-೬೩-೧; ೧೦-೧೦೦-೫ ; ಯಜುರ್ನೇದ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩ ; ೨-೫೯-೧; 

ವಿ-೬-೭-೧ ; 
» ೩-೩-೨-೧ ; ೫-೪-೧೦೫ ; ೬-೬-೬ ; ಅಥರ್ವವೇದ. ೧೪-೨-೪೧ ; ಕಾಠಕ 

ಸಂಹಿತಾ. ೮-೧೫ ;, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧-೪-೧ಿ೪ ; ಜೈನಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭಾ ) ಹಣ. ೩-೧೫-೨ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮನುನಿನ ನಿಷಯನವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮನುವು 

ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೩-೧೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೫-೧೪-೧-೨ 

ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ತನ್ನ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯೆತ್ನಿಸಿದ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೦-೧) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವಂತನ 

ಮಗನಾದ ವೈವಸ್ವತ (ಯು, ಸಂ, ೮-೧೦-೨೪ ; ಶತ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩ ; ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೦-೭ ; 

ನಿರುಕ್ತ ೧೨-೧೦) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಅಥವಾ ಸರೆಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ ನೆಂದೂ 

ಆದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೮-೧೦-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬ: ಹೆಸರೂ ಸೆಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಸನಾದುದರಿಂದ 
ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೧-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಯಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲಿ 
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೨೭-೩೧ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಗೆ (೫೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ವೈವಸ್ತತಃ ಎಂಬುನನೂ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ಕೇ 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ಸಾಂನರಣಃ ಎಂಬುನನೂ ಖುಸಿಯಾಗಿರುವರು. 

ಅದುದರಿಂವ. ವೈವಸ್ತತನೂ ಸಾಂವರಣಿಯೂ ಚೀಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯೃಕ್ಕಿಗಳಿಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಅವಾಶಯೆ8--ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೀ | ಶಬ್ಬಿತೆವಾನಸಿ, ಪ್ರಕೆಟಿತವಾನಸಿ | ಉಚ್ಛರಿಸಿದೆ, ಮಾತನಾಡಿದೆ, 

ಪುರೂರವಸೇ- ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರುರನಾಃ | ರು ಶಚ್ಚೀ! ಮುಂದುಗಡೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕ ಅವಯವಾರ್ಥವು.  ಯಾಸ್ವರು ಪುರೂರವಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯೆತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ರುವರು (ನಿ: ೧೦-೪೬). ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಪುರೂರವೋsನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ನೋ ವೀರ ತನ್ವ೧ಸ್ತ್ರದಾಸೀಃ | (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಪುರೂರವನು ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 

ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೆಂಬ ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಅಪ್ಪರೆಯಾನ ಊವರ್ತಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ಇರುವುದು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಈ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ 

ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ಸನೆಂದು ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶತ. ಬ್ರಾ. 

೧೧-೫-೧-೧) ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇನಿಯ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 

ಹತ್ತನೆಯ ಮಡಲದ ೯೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧,೩, ೬, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ೯ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

ಖುಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿದೆ. 

ಸುಕೃೈತೇ-ತವ ಸೆರಿಚೆರಣಿಂ ಕುರ್ವತೇ | ನಿನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 

ಸುಕೃತ್ತೆರ8- ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯಭೂಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭನಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 

ಮಾಡುವವನು. | 

ಶ್ವಾತ್ರೀಣ- ಕ್ರಿಪ್ರಮುಥನೇನ | ಬೇಗ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಉತ್ಸನ್ಹನಾದವನು) ಶ್ವಾತ್ರನಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರ್ರೆನಾ- 

ಮಾಶು ಅತೆನಂ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೫-೩). 

ನಿತ್ರೋರ್ಮುಚೈಸೇ-ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ-ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 

ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವೆ 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಏತ್ರೋ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೊ($-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 

ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು? 

ಆತ್ಪಾ ಪೂರ್ವಮನಯೆನ್‌, ಆ ಅಸೆರಂ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 

ಮೊದಲು ಯಜ ನೇದಿಕೆಯ ಸೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. 
ಇಗ VOLUME 3 

68 
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ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿ ಯನ್ನು 

ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸುವರು ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 

ಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 

ಅವಾಶಯೆ8- ವಾಶೃ ಶಚ್ಬೀ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರೂರನಸೇ-ಪುರು ರಾತಿ ಇತಿ ಪುರೂರವಾಃ ರು ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತ- 

ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಪುರಸಿ ಚಿ 

ಪುರೂರವಾಃ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 

ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಕೃತೇ- ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. " ಸುಳಕರ್ಮ ಪಾಪ ಮಂತ್ರಸುಣ್ಯೇಷು ಕ್ಛರ್ಜ್‌8? (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೮೯) ಸು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೃಇ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಸು ಉಪಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸುಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಿತ್ರೋಕ--ನಿತೃ ಶಬ್ದದೆ ಮೇಲೆ ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾಡೀಶ ಬಂದರೆ ಪಿತ್ರೋಕಃ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉವಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಸಪೂರ್ನಾತ್‌' (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ 

ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತವಾಗಃತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಓಕಾರನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಮುಚೈಸೇ- ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ತಣೇ ಥಾತು ತುದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕವಚನರೂಸ 

" ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ವಿಕರಣ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯೈನುದಾತ್ತೇತ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ವರ 
ಆಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆಮೇಲೆ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕನಿಚಾರದಲ್ಲಿ k ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚೇಕೆಡೆಯುಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ಯವಿಚಾರ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರೆಣಸ್ವರವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರಕ್ಳೆ ಬಾಧಕವಾಗು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಧಾತುಸ್ವರಂ ಶ್ನಾ ಸ್ವರ ಎಂದು ಬೇರೆಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನಕರಣ ಸ್ವರವು ಢಾತುಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಯರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿಯೇ 
ಬಾಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್ಕೈನ ಸ್ವರ ಬರದೇ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಅನಯೆನ್‌-- ನೀ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ” ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಪೂರ್ವಂ 

ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. .॥ ೪1 

AE. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥॥ 

| | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ವೃಷಭಃ ಪುಪ್ಟಿವರ್ಧನ ಉದ್ಯತಸ್ತು ಚೇ ಭವನಿ 

I 
ಶ್ರವಾಯ್ಯ್ಯಃ | 

| I | | 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಸರಿ ನೇದಾ ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಮೇಕಾಯುರಗ್ರೇ ವಿಶ 

| 
ಆನಿವಾಸಸಿ ॥ ೫1 

॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ರೇ | ವೃಷಭೆಃ ಪುಷ್ಟಿ 5 ವರ್ಧನ: | ಉದ್ಯತ5 ಸ್ರ್ರುಚೇ | ಭವಸಿ | 

ಶ್ರನಾಯ್ಯಃ | 

| 
ಯೆಃ | ಆ5ಹುತಿಂ| ಪರಿ! ನೇದ! ನಷಟ್‌ ಕೃತಿಂ | ನಕ5 ಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ! 

| Ne i 
ವಿಶಃ | ಆ5ವನಿವಾಸಸಿ ॥ ೫ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪುಷ್ಪಿವರ್ಧನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಾದಿ- 

ಪೋಷಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ ಉಡ್ಯತೆಸ್ರುಚ ಉದ್ಭೃತೆಯಾ ಸ್ತುಚಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ ;ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತವನು- 

ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸಿ 1 ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ವಸಟ್ಟೃತಿಂ 

ವಸಟ್ಯಾರಯೊುಕ್ತಾಮಾಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇಡ ಸರಿತೋ ಜಾನಾತಿ | ಸಮರ್ಸಯೆತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಏಕಾಯೆ- 



540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [|ಮಂ.೧.ಅ.೭.ಸೂ.೩. 

ರ್ಮುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ಪ್ಯಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಿಶಸ್ತ್ರದನುಕೊಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ಆನಿವಾಸಸಿ| ಸರ್ವತೆಃ 

ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ ॥ ಪುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾನ್ಸಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲ್ಕುಃ | ಅತ್ಸ- 

ಕೀಣೋತ್ತೆರಸಡಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃಮತ್ತರಸೆಣಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಉಡ್ಯತೆಸ್ರು- 

ಚೇ | ಯಮ ಉಪೆರಮೇ |! ಅಸ್ಮಾಡುತ್ಪೂರ್ವಾನ್ಸಿಷ್ನೇತಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯೆ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿ- 

ನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಗ್ಯೇನೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹ”್‌ 

ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನೇಡಿ! ಪ್ಯ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ ೩೨! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವೃಷಭಃ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 

ಪುಸ್ಟಿರ್ವಧನ- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 1  ಉಡ್ಯತೆ- 

ಸ್ತುಚೇ-ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಶ್ರನಾಯ್ಯೆ8- (ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವ 

ನಾಗಿಯೂ |! ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೊ ಖಾನ ಯಜಮಾನನು ! ವಷಬ್‌ಕೈತಿಂ— ನಸಟ್ದಾರ ಸಹಿತ 

ಮಾದ 1 ಅಆಹುತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ ವೇದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 

ಸಮರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೊಲ) | ಏಕಾಯೊುಃ— (ಅವನ) ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು! ಅಗ್ರೇ ಮೊದಲು 

(ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) !  ನಿಶ8- (ಅನಂತರ) ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಸ್ಕೂ | ಅನಿನಾಸಸಿ- 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವನನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 

ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗ:ಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿ ಯೆಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವು 

ದನ್ನೂ ಕೇಳುವಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ವಷಟ್ಬಾರ ಸ್ತೋತ್ರಸಹಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 

ಅದನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಮುಖ್ಯಸ್ಸಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು ಮೊದಲು ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 

ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. (ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 

English Translation. 

 OAgni, you are the showerer of desires, the increaser of prosperity 
of your worshipper ; you will hear the hymns of the worshipper as soon as 
the ladle is lifted (to pour the oblation on the fire), Upon him who fully 
understands the invocation and makesthe olation with the word Vashatkriti 
at the moment of pouring the clarified butter on the fire, you, the provider 
of food, first bestow light, and then upon all men. 
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|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ವೃಷಭಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ! ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು, the bestower of 

desires. 

ಪುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ-ನೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಪುಷ್ಟೇಃ ನವರ್ಧಿತಾ | ಯಜನಾನನಿಗೆ ಧನ್ಯ, ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವವನು, ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವನು. 

ಉದ್ಯತೆಸ್ತುಚೇ-ಸ್ರ್ರುಕ್‌ ನಿಂದಕೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು. ಅಂತಹ ಸೌಟಿನಿಂದ ಹೋಮ 

ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 

ಹಿಡಿದಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ). 

ಶ್ರನಾಯ್ಯೆಃ- ಶ್ರವಣೀಂಶೋ ಭವಸಿ | ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವೆ. 

ಯ ಅಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ವಸಟ್ಟೃತಿಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತಾಕನಾದ 

ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 

ಇದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟೃತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವಸಟ್ಟಾರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವ 

ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಕರ್ಮನಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿಕಾಯು8-ಮುಖ್ಯಾನ್ಸಸ್ತ್ಯಂ1॥ ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯ 

ಪುತ್ರನಾದ ಆಯುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 

ಅಗ್ಗಿಯು ಆ ಆಯುನೆಂಬುನನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿದ 

ನೆಂದೂ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಯುರಗ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹೆ:ಳಿರುವರು 

»  ವಿಶಃ- ಪ್ರಜಾಃ! ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಜನರನ್ನೂ: 

ಆನಿವಾಸಸಿ-ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ| ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುನೆ, ಸಂತೋಷ 

ಗೊಳಿಸುನೆ. 

"1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಕ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. " ಹೇತುಮತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ" ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯ ಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಜಂತನಾದ ಈ ಧಾತುವು ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿನ. ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 

ಇತ್‌. " ಯೊವಮೋರನಾಕೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅನ ಸರದಲ್ಲಿ 

ರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಅಫೂಸಧಗುಣ. ವರ್ಧನ ಎಂದು ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ " ಲಿತಿ' 
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(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ಪಿಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಪುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ. ಕಾರಕ 

ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದ್ಯತೆಸ್ತುಚೇ-- ಯಮ ಉಸರಮೇ ಢಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ 

“ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ರಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 

ದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಉದ್ಯತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. « ಗತಿರನಂತೆರೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥ. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಕ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 

ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯತಸ್ರು ಚೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಮೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. "ನಿಡೋ ಲಟೋವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟನ ಸರಸ್ಕೈಪದಕ್ಕೆ (ಪ್ರ. ಪು. ಏಕವಚನಕ್ಕೆ) ಣಲಾಡೀಶ. 'ಣಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಅಘೂಸಧ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ: ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 

ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಪ್ಯ್ಯೈಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜಕ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದ 

ಎಂಬುದು ದ್ವ್ಯಚ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಡಿ. 1೫1 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ನಿಸರ್ಷಿ ನಿದಥೇ 

| | | ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಪರಿತಕ್ಸೇ ಧನೇ ದಚ್ರೀಭಿಶ್ಚಿತ್ಸಮೈತೂ ಹಂ 

ಭೂಯಸಃ ೬! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ವೃಜಿನ5 ವರ್ತನಿಂ | ನರಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | ಪಿಪರ್ಷಿ | ನಿದಥೇ | 

ನಿ: ಚರ್ಷಣೇ | 

| | po 
ಯಃ! ಶೂರ5ಸಾತಾ | ಪರಿ5ತಕ್ಕ್ಯೇ | ಧನೇ! ದಚ್ರೇಭಿಃ। ಚಿತ್‌ | ಸಂ5- 

| | | 
ಯತಾ | ಹಂಸಿ | ಭೂಯಸಃ || ೬1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 

ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ತೈಂ ನೃಜಿನನರ್ತೆನಿಂ ನಿಪ್ಲುತೆಮಾರ್ಗಂ ಸದಾ- 

ಚಾರರಹಿತೆಂ ನರಂ ಪುರುಷಂ ಸಕ್ಕನ್‌ ಸಚನೀಯೇ ಸಮವನೇತುಂ ಯೋಗೋ ನಿದಥೇ ಕರ್ಮಣಿ 

ಪಿಪರ್ಷಿ | ಸಾಲಯೆಸಿ ಪೂರಯೆಸಿ ನಾ | ಸತೈರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಯುಕ್ತೆಂ ಕರೋಷೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ತಂ 

ಸರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಸರಿತೋ ಗಂತನ್ಯೇ ಧನೇ ಧನವಚ್ಚೊರಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆತೆಮೇ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂಕೈಃ ಸಂಭಜ- 

ನೀಯೊೋ ಯುಡ್ಡೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿಡಲ್ಪೈರಪಿ ಶೌರ್ಯರಹಿತೈಃ ಪುರುಷೈಃ | ದಭ್ರಮುರ್ಭಕನಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | 

ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಮೃತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ತುಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ಸತಿ ತೆಡನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ 

ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರೌಢಾನ್ರ್ರತಿಸಸ್ತಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ ಮಾರಯೆಸಿ | ಈದೃಶಸ್ತವ ಮಹಿಮೇತೈರ್ಥಃ॥ 

ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ | ನೃಜಿನಾ ವರ್ತೆನಿರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಸಕ್ಮನ್‌ | 

ಷಚ ಸಮನಾಯೇೋ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | 

ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೫೩1 ಕುತ್ತೆಂ॥| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 1 ಪಿಪರ್ಷಿ! 

ಸ್ವ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ!। ಸಿಪಿಶ್ಸ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಸ್ವೋರದತ್ವಹಲಾದಿಕೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋ- 

ಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಶೂರಸಾತಾ| ಶು ಗತೌ! ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಚ 1 ಉ. ೨-೨೫1 ಇತಿ 

ಶೂರಶಚ್ಚೋ ರನ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ವನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿನಂತೆಃ ಸಾತಿಶಬ್ದಃ 1 

ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಕ8 ಸಂಭಜನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 

ಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ! ಸರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯೇ! ತಕೆ ಹಸನೇ! ಅಸ್ಮಾ- 

ದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಮಕ್‌ | ತೆದರ್ಹತೀತಿ ಛಂದಸಿ ಚ! ಸಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯೆ81 ಪ್ರಾವಯೋ 

ಗತಾಡ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಯೇತಿ ಸಮಾಸೇತ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ೫ ದಭ್ರೇಭಿಃ! ದನ್ನು 

ದಂಚೇ ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸಮತಾ | 

ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವನದಾಕಾರಃ!| ಹಂಸಿ! ಹಂತೇಃ ಸಿಪಿ ನಶ್ವಾಸ- 

ದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ | ಪಾ. ೮-೩-೨೪ | ಇತ್ಯೈನುಸ್ವಾರಃ | ಯೆಡ್ವೃ ತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಹೊೋಯೆಸಃ | 
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ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋಃ! ಪಾ. ೬-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯೇಯಸುನ 

ಈಕಾರಲೋಪೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾವಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ನಿಚರ್ಷಣೇ-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ 1 ತ್ರಂ--ನೀನು | 

ವೃಜಿನವರ್ತೆನಿಂ-ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಂ ಪುರುಷನನ್ನು 1! ಸರ್ಕ (ಸೇರಲು) ಯೋಗ್ಯ 

ವಾದ ನಿದಥೇ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಪಿಪರ್ಷಿ-ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸತ್ಸರ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 

ಯೆ8--ಯಾನ ನೀನು | ಪೆರಿತೆಕ್ಕ್ಯೋ-ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರತಕ್ಕ 1 ಧನೇ-(ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು 

ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನದಂತೆ) | ಶೂರಸಾತಾ-ಶೂರರಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ದೆಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿತ್‌ 

ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸೆಮೃತಾ--ಯುದ್ದಸಂಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭೂಯೆಸಃಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ! ಹೆಂಸಿ- ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು 

ಸತ್ಯರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಾನಾಕಡೆ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಧನನು ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ 

ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧಸಂಭವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 

ದಿಂದ ಸರಾಕ್ರನಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

All-knowing Agni, you direct the man who follows improper paths 

to acts that are fitted to make him good; in a battle where the great 

warriors strive for wealth you kill the many by means of the few. 

॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ವೃಜಿನನರ್ತನಿಂ--ಕುಟಿಲವರ್ತನಿಂ | ಸೆದಾಚಾರರಹಿತೆಂ | ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ, ಸದಾಚಾರ 

ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ (ಪುರುಷನನ್ನು). 

ನಿದಥೇ--ನೇದನೇ ಸೈಕರ್ನಾಧಿಕಾರಯುಕ್ತೇ 1 ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ | ಅಥವಾ ನಿದಥಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು, (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ. 

ಸಕ್ಕೆನ್‌ -ಸಚನೀಯೇ ಸಮನೇತುಂ ಯೋಗ್ಯ | ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಅರ್ಹವಾದ. 

ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ-ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ | ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
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ಶೂರಸಾತಾ“ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ RE | ಶೂರಕೈಃ RE; ಯುದ್ದೇ 1 
ಶೂರರಾದ ಯುದ ನ ಭಟಿರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಯುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿ. 

ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೋಸರಿತೋ ಗಂತವ್ಯೇ ಥಢನೇ! ಧಫದಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ; ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ಧನನು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಯುದ್ದ ನೆಂದರೆ ಇಷ ಸೈವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಭ್ರೇಭಿ8-ದಭ)ಂ ಅರ್ಭಕಂ ಮೊದಲಾದ ಅಲಾ ವಿರ್ಥನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ದಭ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪರಿಂದ, ಶೂರರಲ್ಲದ A 

ಸಮೃುತಾ--ಯ ಗತೌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ದುಂ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ಸತಿ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು 

ವಾಗ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ). 

ಭೂಯಸಃ- ಪ್ರೌಢಾನ್‌ ಪ್ರತಿಸೆ ಕ್ರಿ | ಶತ್ರುವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಒಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಭಟರನ್ನು, 

ಶೂರರಾದ ಶತ್ರುವರ್ಗದಬೆವರನ್ನು, ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರನ್ನು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

p28 ವೃಜಿನವರ್ತನಿಮ್‌- ವೃ ಜಿನಾ ವರ್ತನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃಜಿಕವರ್ತನಿಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಗತೆ) 

Gh Pres ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
@o 

ಸಕ್ಕೆನ್‌ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದಡೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾ 

ದೇಶ. " ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕವಾದರೂ « ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ” (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧಃ ಸಚ್‌4ಮನ್‌ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ « ನ್ಯಜ್ಞ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಸ ನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಸಕ್ಕನ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂಜ 

< ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಿಪರ್ಷಿ-ಸ್ಕ್ಯ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ NE ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

"ಶ್ಲೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದ್ವಿ ತ್ತ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. 

ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಸ ರೆ ಅತ್ವ, ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೆಲಾದಿ8 ಶೇಷಃ ಹ್‌ ಆದಿಯ ಹೆಲ್‌ವರ್ಜನಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಸ. ಪನ್ಯ*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 

« ಅರ್ತಿಪಿಸೆತ್ಕೊ ಶ್ಲ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಿಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
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ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 'ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಸತ್ತ ಬಂದರೆ 

ಏಿಪರ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೂರಸಾತಾ-ಶು ಗತೌ ಸೌತ್ರ ಧಾತು. " ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ. ನಿತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಭ್ಯ್ರಾದಿ. 

ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 

« ಜನೆಸನೆಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತ್ವಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಸಾತಿ 

ಎಂಬ ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ ಅತ್ರ, ಶೂರಸಾತಿಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ: ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ, ಶೂರಸಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯ್ಯೋತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ತಕ್ಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಕ್ಕಂ ಅರ್ಹಠಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಛಂದಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಕ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. “ ಪ್ರಾದಯೋ ಗತಾದ್ಯರ್ಥೇ 

ಪ್ರಥಮಯಾ” (ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾದ ತಕ್ಕ್ಯ ಶಬ್ದಜೊಡನೆ ಪರಿ ಎಂಬು 

ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ. ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ K ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, 

ದಭ್ರೇಭಿ8-ದೆಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. « ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿ ನಂಜಿ ಶಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ದಭ್ರ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತೆದೆ. ದಭ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

" ಅತೋ ಭಿಸ ಬಸ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಬಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ' 

(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದಭ್ರೇಭಿಃ 

ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಸಮೃತಾ ಸಪ್ತ ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ. " ಗೆತಿರನಂತೆರಕ' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮ್‌ 
ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಹಂಸಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಢಾತು, ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ನೆಶಾದಾಂಪ್ಥತೆಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸದಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ನಿನ ನಕಾರಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದರೆ ಹಂಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೂಯೆಸಃ- ಬಹು ಶಬ ಕ್ಸ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ನ ಕೈಯ. i alsga as ಭೂಚ 

ಬಹೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ಬದ Hed ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ:ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಭೂಯಸ್‌ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತ ಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭೂಯಸಃ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೆಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 

—— 

| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 

ತ್ವಂ ತಮಗೆ ನ ಅಮೃತತ್ವೆ ಉತ್ತ ಮೇ ಮರ್ತಂ ದಧಾಸಿ ್ರವಸೇ 

ದಿನೇದಿವೇ | 

ಯಸ್ತಾತೃಷಾಣ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಮಯಃ ಕೃಣೋಷಿ 

ಪ್ರಯ ಆ ಚ ಸೂರಯೇ ll 2 Il 

- ॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 

ತ್ವಂ! ತೆಂ | ಅಗ್ಲೇ | ಅಮೃತತ್ವೆ € | ಉತ್‌ 5 ತಮೇ ಮರ್ತೆಂ ದಧಾಸಿ | 

ಶ್ರಪಸೇ | ದಿವೇ5ದಿವೇ' 
| | 

ಯಃ ! ತತೃಸಾಣಃ | ಉಭಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಮಯ | ಕೃಣೋಸಿ | ಪ್ರಯಃ | 

| | 
ಆ।ಚ!ಸೂರಯೇ ೩ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ತೆಂ ಮರ್ತೆಂ ತೆಥಾವಿಧಂ ತ್ವತ್ಸೇವಿನಂ ಮನುಷ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 

ಶ್ರವಸೇನ್ನಾರ್ಥಮುತ್ತಮೇವಮೃತತ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮರಣರಹಿತೇ ಸೆದೇ ದಧಾಸಿ|! ಧಾರಯೆಸಿ| ಯೋ 

ಯಜಮಾನ ಉಭಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ದ್ವಿನಿಧಜನ್ಮಾರ್ಥಂ | ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚೆತುಪ್ಪದಾಂ ಲಾಭಾಯೀತೈರ್ಥಃ! 

ತೆತ್ರಸಾಣೋತತಿಶಯೇನ ತೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸೂರಯೇತಭಿಜ್ಞಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 

ಮಯಃ ಸುಖಂ | ಯೆದ್ವೈ ಸುಖಂ ತನ್ಮಯೆ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯೈಂತರಾತ್‌ | ಪ್ರಯೆಶ್ನಾನ್ನಮಸ್ಕಾ ಕೃಹೋಷಿ ! 

ಸರ್ವತಃ ಕರೋಷಿ |! ತತೃೈಷಾಣಃ! ಇತ್ಸಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ | ಲಿಟ೬ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂತೋ- 

ವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕೃಣೋಷಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಲ | 

ಧಿಸ್ಸಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ್ಛೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಾದಿಲೋಪಷೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1! ತ್ವಂ- ನೀನು | ತೆಂ ಮರ್ತೆಂ- (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ) ಆ ಮನುಷ್ಯ 

ನನ್ನು | - ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿನವೂ 1 - ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ |! ಉತ್ತೆಮೇ-ಕಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿಯೂ | 

ಅಮೃತೆತ್ವೇ-ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಪೆಧಾಸಿ- ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಯೆ8- ಯಾವ 

ಯಜಮಾನನು ! ಉಭಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ-ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ .ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ದ್ವಿಪಾದಿ 

ಗಳಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ರಾದಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ! ತೆತೈಷಾಣಃ- ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೋ! 

ಸೂರಯೇ-ಸ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |: ಮಯೆಃ-- ಸುಖವನ್ನೂ ಪ್ರಯೆಃ ಚೆ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 

ಕೂಡ | ಆ ಕೈಣೋಷಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

॥' ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರೀಷ್ಕ 

ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 

ದ್ವಿಪಾದಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಚತುಸ್ಟಾದಿಗಳಾದ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 

ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

© Agni, you always keep that mortal in the highest immortality by 
daily food ; you bestow on the prudent man who desires wealth consisting 
creatures of both kinds of birth, happiness and food. 
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|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಮೃತತ್ಸೇ-ಮುರಣರಹಿತೇ ಸಡೇ | ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ. 

ಶ್ರವಸೇಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. 

ದಿನೇದಿನೇ-ಪ್ರತಿದಿನಂ | ಸ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ. 

ತತೃಸಾಣಃ- ಅತಿಶಯೇನ ತೃಷ್ಲಾಯುಕ್ತಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ತುಂಬಾ ಆಸೆ 

ಪಡುವವನು. 

ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ-ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಭಟರಾದಿಯಾದ ತನ್ನ ಪರಿವಾರ ಜನಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ, 

ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉಪಷಯುಕ ವಾದ ಸಶುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಸತ್ತಿ 

ಗಾಗಿ ಆಸೆನಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಮಯೆ8- ಸುಖವು, ಮಯನೆಂದಕೆ ಸುಖನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಶಿಲಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ 

ಇಸ್ಪತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯ: ಎಂದರೆ ಸುಖವು 
pe) 

(ನಿ. ೩-೧೩). 

ಪ್ರಯೆ8-ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩- ೯). 

ಸೂರಯೇ- ಅಭಿಜ್ಞಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆಥವಾ ನಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 

[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದಧಾಸಿ-ಡುಢಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಕ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕ 

ವಚನ ರೂಸ. ಅತಿಬಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ “ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತಃ-೧-೨-೩೦, ೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಬ್ರಾದಿ, ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸೇ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ತೆತೃಷಾಣಿ8_ಜ”ತೃಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ « ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 

ಎಿಂಜುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ತೃಷ್‌* ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿತೇಷದಿಂದ ತೈ ಉಳಿಯುತ್ತಜಿ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಅದು 

ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತೃಸಷಾನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಜೀಶ. ತತೃಷಾಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಫಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ :« ಚಿತ? (ಪಾ, ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ತುಜಾದಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿದರೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ದೀರ್ಫ್ಪ ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಬೇಕು. 

ಕೈಣೋಷಿ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇದಿತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ: ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 

4 ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕರಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಕಾರವು ಥಾತುನಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; " ಅತೋ ಲೋಸೆಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಪ್ರ ತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಣೋಷಿ 

ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತ ಜೆ. ' ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ" ಪೂರ್ವನಿಧೌ’? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಭಾವ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. *" ಚಾದಿಲೋಷೇ ನಿಭಾಷಾ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಲೋಸನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತೆ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೭ ॥ 

I! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

pe | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ ಯಶಸಂ ಕಾರುಂ ಕೃಣುಹಿ 

| 

ಸ್ಪವಾನಃ | 

ಖಯಧ್ಯಾಮ ಕರ್ಮಾಪಸಾ ನನೇನ ದೇವೈರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 

ಪ್ರಾವತಂನಃ ॥ಆ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ । ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ |! ಯಶಸಂ! ಕಾರುಂ। ಕೃಣುಹಿ | 

| | | | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ಕರ್ಮ | ಅಪಸಾ | ನನೇನ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಪ್ರ! 

ಅನತಂ | ನಃ ೮ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ದಾನಾರ್ಥಂ 

ಯೆಶಸಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತ. ಕಾರುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ನವೇನ ನೂತ- 

ನೇನಾಪಸಾ ಸ್ರಾಪ್ತೇನ ತ್ವದ್ಧತ್ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಕರ್ಮ ಯಾಗದಾನಾದಿರೂಪಮೃುಧ್ಯಾಮ | ವರ್ಧಯಾಮ 

ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಉಭೇ ದೇವತೇ ದೇವೈರನ್ಕೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾವತೆಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ತತಂ 

ಯೆಶಸೆಂ ಅರ್ಶಅದಿತ್ಪಾದಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ತೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಯೆದ್ದಾ | 

ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ಟವ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ಯೆಶಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಪ್ರತೈ- 

ಯಾಂತೆಸ್ಯ ಸನಾದ್ಯಂತೆತ್ವಾದ್ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರ್ರತ್ರೈಯಾಂತೆಧಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ನಾ- 

ದ್ಹಾತೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃಣುಹಿ। ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋನಾ ವಚನೆಂ| ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬೧ 

ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಾಭಾವಃ | ಸ್ರವಾನಃ1| ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ! ಉ. ೨-೮೬1 ಇತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಮೇವಲ- 

ಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೌತೇರಾನಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಯಧ್ಯಾಮ | ಚಯಧು ವೃದ್ವೌ! 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ | ದಿವೋ 

ದ್ಯಾವಾ| ಪಾ. ೬-೩-೨೯1 ಇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ! ಆಮಂತ್ರಿತ್ಲಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

pe 

ಧನಾನಾಂ-ಧನಗಳ |! ಸನಯೇ--ದಾನಾರ್ಥ್ಕವಾಗಿ | ಯೆಶಸಂ— ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಕಾರುಂ-- 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ! ಕೃಣುಹಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ನನೇನ-ನೂತನನಾದ | ಅಪಸಾ-- 

(ನಿನ್ನಿಂದ) ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ! ಕರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಯಧ್ಯಾಮ-ಬೆಳೆಸುತ್ತೀವೆ1 

ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ-ಎಲ್ಪೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೀವತೆಗಳೇ|!  ದೇವೈ8- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 

ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾನತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವವಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ! ತ್ವೈಂ-ನೀನು;! ನಕ ನಮಗೆ! 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಗಳ ದ:ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತನಾದ ಆ ನೂತನನಾದ ಪುತ್ರ 

ನಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳದ್ದು ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೇ,: ಇತರ ದೇವತೆ 

ಗಳೊಡನೆ ನಮ ನ್ನು ರ್ರಿಸಿರಿ. | 

English Translation. 

Agni, who ‘are praised by us for the sake of wealth, give us an 

illustrious son the performer of the sacrifice ; we, may increase (or improve) 

the act by a new offspring (given by you); Heaven and Earth, protect us 

with the other sods. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಫಾರುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ॥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರಂ ಎಿಂಬ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 

ಸ್ಪವಾನಃ-ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಬಡುವ 

ಯಧ್ಯಾಮ-ಯಧು ವೃದ್ಧೌ 'Hನರ್ಧಯಾನಮ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡೋಣ. 

ಯೆಶಸೆಂ-ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ! ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುವುದು (ನಿ. ೩೯). 

|! ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥! 

ಯೆೊಶಸೆಮ್‌ ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ.,« ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ಬಕ್ಯ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಶಸಮ್‌ ಎಂದು 

ರೊಸವಾಗುತ್ತಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ e ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರಿ " ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ " ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 

ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ ವಕ್ತವ್ಯಃ' (ಸಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ನಿನಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್‌ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ € ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ’? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ ಅಮೇಲೆ " ಕೃತ್ವದ್ಧಿ ಕೆಸಮಾಸಾಕ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಕಸಂಜ್ಞೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ತಟ ರೂಸ. "ಧಾತೋಃ’? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಂತಕೋದಾತ 

ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, fy 
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ಕೃಣಿಹಿ--ಕೃವಿ. ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 

ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ (೧-೨-೩೧-೭) ಕೃಣು ವಿಂದು ಅಂಗವಾಗುತ್ತ ಡೆ, "ಉತೆಶ್ನ- 

ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
"ಉತಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋನಾವಚೆನಮ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣುಹಿ ವಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತವಾನೀ-ಸ್ಟ್ರುಖಾ ಸುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. " ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ? 

(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಪೂರ್ನಕವನಾದ ಷ್ಟುಣ” ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಳಿದರೂ ಉಣಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಳಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಢಾತುನಿಗೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತಡೆ. ಆನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಸ್ತವಾನಃ 

ಎಂದು ರೂಷವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ 

ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ’ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ p) 

ದಾತ್ತ್ಮಸ ಸರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಧ್ಯಾಮ-ಖುಧು ವೃಡ್ಡೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ವಿಧಿಲಿಣ' ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 

c ನಿತ್ಯೆಂ ಜಂತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಯಾಸುಟ್‌ಸರಸ್ಕೈಸದೇ 

ಷೂದಾತ್ತೊ ಜಾಚ್ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾದುದ 

ರಿಂಡೆ ಢಾತುನಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಯಧ್ಯಾಮ ಎಂದು ಜಹವ ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ವ 

ವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಧ್ಯಾನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ' ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-ದ್ಯೌಶ್ವ ಪೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ. ಇತರೇತರಯೋಗ ದ್ವಂದ್ವಸ ಸ, "ದಿವೋ 

ದ್ಯಾವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. Why RR ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಸ ನ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಧಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯):ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫವು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ: ಬರುತ್ತದೆ. : ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವತಮ್‌-ಅನ ರೆಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ರೂಸ, ಕಿಜಂತನಿಫಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ll « ll 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 

ತ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ಗೆಳ ಏಿತ್ರೋರುಪಸ್ತ ಆ ದೇ ನಮೋ ದೇವೇಷ್ಟನವದ್ಯ 

ಜಾ ಗೃವಿಃ | 

| 
ತನೂಕೃದ್ಧೋಧಿ ಪ್ರಮತಿಶ್ಚ ಕಾರವೂ ತ್ವಂ ಕಲ್ಯಾಣ ವಸು 

pe 

| 
ವಿಶ್ವಮೋಪಿಷೇ 11 

| ಹದಪಾಕಃ 1 

ತ್ವಂ: ನೊ ಅಗ್ಲೇ1 ಸಿತ್ರೋಃ | ಉಸಃಸ್ಕೇ| ಆ! ದೇವಃ | ದೇವೇಷು 
೫ 

ಅನನದ್ಯ | ಜಾಗ್ಯ ಮಃ ಸೆ 

ತನೂ:ಕೃತ್‌ |! ಬೋಧಿ।ಪ್ರ5ಮತಿಃ |! ಚ! ಕಾರನೇ| ತ್ವಂ! ಕಲ್ಯಾಣ | 
a A ವೆ 

| 
ವಸು | ನಿಶ್ರಂ| ಆ | ಊಪಿಸೇ ॥ ೯ ॥ 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅನವದ್ಯ ದೋಸರಹಿತಾಗ್ಗೇ ದೇನೇಷು ಸರ್ಮ್ದೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗೆರೊಕಸ್ಟ್ಯಂ 

ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತೃಪಿತೃರೂಪಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರುಸಸ್ಮೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನೋ;- 

ಸ್ಮಾಕಂ ತೆನೂಕೃತ್‌ ಪುತ್ರೆರೂಪೆಶರೀರಕಾರೀ ಭೂತ್ವಾ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಅನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ತೆಥಾ ಕಾರನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಮತಿಶ್ಲಾನುಗ್ರಹರೂಸಪ್ರಕೃಸ್ಪಮತಿಯುಕ್ತಶ್ನ 
ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕಲ್ಯಾಣ ಮುಂಗೆಲರೂಸಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಮಪಿ ಧನನೋಪಿಷೇ | 

ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮಾವಪಸಿ;!! ಉಸಸ್ಸೇ! ಸುಪಿಸ್ಥಃ1ಪಾ.೩-೨-೪ | ಇತಿ ತಿ್ಮತೇಃ ಕಃ ಪ್ರತ್ಯೈಯಃ 
ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ |ಪಾ.೬- 

೨-೧೦೬-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾಗೃನಿಃ 1 ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಫ್ಸಯೇ ಜ್ಥಶ್ವಸ್ತ್ಯಜಾ- 
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ಗೃಭ್ಯಃ ಕಿನ್‌ | ಉ. ೪. ೫೪ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಫೋ ಲುಕ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರಪಿತ್ತಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತೇನ ಸಿತ್ತ್ಯಾದಜುತ್ವೇ 
ಸತ್ಯಜನತಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ |! ಲಘೂಪೆಧಗುಣಃ | ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪೆ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರಮತಿಃ! ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ರಿನೈನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! ಊಪಿಷೇ | ಡುವಪ್‌ ಬೀಜ- 
ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ಛಾಂದಸೇ ಅಟಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಪರಸೂರ್ವತ್ವೇ 

ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ೌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಟ್‌ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅನವದ್ಯ- ಜೋಷರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ದೇನೇಷು- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |! ಜಾಗೃನಿ8-ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ವಂ ನೀನು ! ಪಿತ್ರೋ8-ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸರಾದ ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಧಿನಿಗಳ 1 ಉಪೆಸ್ಟೇ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ (ದ್ಹುಕೊಂಡು) | ನಃ ನಮಗೆ | ' ತೆನೊಕ್ಳತ್‌-ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ 

ನಮ್ಮ ಶರೀರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ! ಬೋಧಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು | ಕಾರವೇ— ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 

ಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಮತಿಶ್ಚ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ (ಇರು) 1 ಕೆಲ್ಯಾಣಿ--ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 

ಅಗ್ತ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಂ ವಸು- ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ | ಹಿಪಿಷೇ—(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಬಿತ್ತು 

ತ್ರೀಯೆ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಪೈ ದೋಷರಹಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮಾತಾ 

ಬಿತ್ಯರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 

ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವ 

ನಾಗಿರು. ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 

ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 

English Translation. 

© stainless Agni, you are a watchful god ‘among gods living in the 

proximity of your parents (Heaven and Earth) and bestowing upon us 

progeny, awake us; be well-disposed ‘to the offerer of the oblation; you 

grant us all that is good and auspicious. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅನವದ್ಯ- ದೋಷರಹಿತೆ | ಜೋಷರಹಿತನಾದ, ¢ wher irreproachable. 

ಪಿತ್ರೋಃತಂಡೆತಾಯಿಗಳೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ. 

ಜಾಗೃವಿ8- ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, vigilant, watchful. 

ತೆನೂಕೃತ್‌-ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 

ಊಪಿಷಸೇ-ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತಂತುಸೆಂತಾನೇ | ಬಿತ್ತುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

— 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 

ಉಪಸ್ಲೇ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. " ಸುಪಿಸ ತ 83 (ಪಾ ಸೂ.೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಬಂತವು 

ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಕಾಢಾತುನಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ ದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ? | ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನ 

ಲೋಸ. ಸ್ಥ ಐಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಸ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸ್ಥ ವಿಂದಾಗು 

ತ್ರಜೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ರೂಪ..." ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂಚೆಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 

೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಗೈನಿ8- ಜಾಗ್ಯೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಢಾತು:  ಅದಾದಿ, “ಜ್ಯ ಶ್ವ ಸ್ತ್ರ ಜಾಗ್ಗ ಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌? (ಉ. ಸೂ. 

೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌. ಕ್ವಿನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ NE ಧಾತುವಿನ 

ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 4 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಧಿ- ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆಜೀಶ ಕರ್ತೆರಿ- 

ಶಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಹಿ ಆದೇಶವು ಅಪಿತ್ತಾದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಜ್‌ತ್ರಾಗುತ್ತಡೆ, ಆದುದೆರಿಂದ ಹಿ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಅಘೊಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಧಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 

* ಅಜಂತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ೈವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೀಶ. ಧಾತುವಿನ 

ಅಂತೆ ಳಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋನ. ಜೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತ ದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

 ಪ್ರಮತಿಃ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ರೀಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌. 
ಮನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುನವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಯಾ ಮತಿಃ 

ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ' (ಪಾ: ಸೂ, ೬-೨-೧) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಊಪಫಿಷೇ-ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಆದಿರ್ಲ್ಣಟುಡವಃ' (ಪಾ. ಸೂ, 

೧-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ಡುನಿಗೆ ಲೋಸ, " ಛಂದಸಿಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟಃ' (ಪಾ. ಸ್ಫೂ೩ಿ-೪-೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ8 ಸೇ? (ಫೂ, ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, "ವಚಿಸ್ವಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಡಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿತ್ತು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗ್ಗಿಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೇಷ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. « ಕೈಸ್ಪಭೃವೃಸ್ತುದ್ರು? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಕ್ಷ 5 ತ್ಯಾಶ್ರ ಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರವಾಗಿ ಬರುವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವನು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 

ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್‌ ಢಾತುವು ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಇದರ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 

ಬಂದರೆ ಊಪಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ೯ 

pe 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

[8 WES: xo 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ಸ್ರಮತಿಸ್ಮೂಂ ಿತಾಸಿ ನಸ್ತ್ಯೃಂ ವಯಸ್ಕೃತ್ತವ 

ಜಾಮ ಯೋ ವಯಂ | 

pe] | 
ಸಂ ತ್ಕಾ ರಾಯಃ ಶತಿನಃ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯನ್ನಿ 

ವ್ರತನಾಮುದಾಭ್ಯ lo I! 
ಖ್‌ " NU 

ತ್ವಂ! ಅಗ್ಬೇ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ತ್ವಂ ಪಿತಾ! ಅಸಿ!ನಃ!ತ್ವಂ। ವಯಃ ಕೃತ್‌ | 

ತನ | ಜಾಮಯಃ | ವಯಂ! 

ಸಂತಾ | ರಾಯ! ಶತಿನಃ ಸಂ | ಸಹಸ್ರ ಸು 5 ನೀರೆ. ಯನ್ತಿ, | 

ಸ್ರತ5ಪಾಂ | ಅದಾಳ || ೦ Il 
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|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೆಂ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಮೆದನುಗ್ರಹರೂಸಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತಿಯೆಕ್ತೋತಸಿ | ತೆಥಾ ತ್ವಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋತಸಿ ತೆಢಾ ತ್ರಂ ವಯೆಸ್ಕೃತ್‌ 1 ಆಯುಷ್ಯಪ್ರದೋತಸಿ | ವಯ- 

ಮನುಸ್ಕಾತಾರಸ್ತವ ಜಾಮಯೋ ಬಂಧನಃ! ಹೇ ಅದಾಭ್ಯ ಕೇನಾಪ್ಯ ಹಿಂಸನೀಯಾಗ್ಗೇ ಸುವೀರಂ 

ಶೋಭನಸಪುರುಷಯೆುಕ್ತೆಂ ವ್ರತೆಸಾಂ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಶತಿನಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಯೆುಕ್ತಾ ರಾಯೋ 

ಧನಾನಿ ಸಂ ಯೆಂತಿ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ। ತಥಾ ಸಹಸ್ತಿಣಿಃ ಸಹೆಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾಯೆಃ ಸಂ ಯೆಂತಿ॥! 

ಸುನೀರಂ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ! 

ಸಾ. ೬-೨-೧೨೦। ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅದಾಭ್ಯ ! ದಭಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತೆರಮಸ್ತೀತಿ ಕೇಚಿ- 

ದಾಹುಃ | ಡಭೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪-೩1 ಇತಿ ಜತ್‌ ೩೩ 1! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರಮತಿ8- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವ 

ನಾಗಿರುವೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ನೆ8-ನಮಗೆ |: ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ 

ನೀನು ! ವಯಸ್ವೈತ್‌-ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವ) ನಾವು ! 

ತವ ನಿನಗೆ! ಜಾಮುಯಃ— ಬಂಧುಗಳು | ಅದಾಭ್ಯ (ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | 

ಸುನವೀರಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ ಪುರುಷರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವ್ರತೆಸಾಂ- ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ! 

ಶತಿನ8-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | ರಾಯೆ8-ಧನಗಳು | ಸೆಂ ಯೆಂತಿ- “ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 1 

ಸಹಸ್ತಿಣಿ8- ಸಫಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, 

ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದ 

ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಶ್ರೀಷ್ಕರಾದ ಪುರುಷರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, | 

ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನವನಿಜಿ. 

English Translation. 

Agni, you are well disposed to us, you are our protector, the giver of 
life tous ; we are your kinsmen ; uninjurable Agni, hundred and thousand 

of riches belong to you; you are the supporter of pious acts and you are 

surrounded by good men. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಮತಿ8- ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಸಸ್ರಕೃಸ್ಪಮತಿಯುಕ್ತಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು. 

ಪಿತಾ--ಪಾಲಕಃ8 | ಸಂರಕ್ಷಕನು. 

ವಯಸ್ವೃತ್‌-ಆಯುಷ್ಯಪ್ರದಃ | ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು, iver of long life. 
ಜಾಮಯಃ-ಬಂಧವಃ | ಬಂಧುಗಳು. 

ವ್ರತಪಾಂ- ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 

ಅದಾಭ್ಯ- ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸನೀಯೆ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದೆ. 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ವಯಸ್ವೃತ್‌-ವಯಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಯಸ್ಕೃ ತ್‌. ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಕ್ವಿಪ್‌. ಪಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ  ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿತೃತಿತುಕ್‌? (ಸಃ. ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಧಾತುನಿಗೆ ತುಗಾಗಮ. ವಯಸ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವ.ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೃಣ್‌ ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆ ಕೃಕಮಿಕಂಸ' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರ ಬರುವುದರಿಂದ ವಯಸ್ಕೃ ತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರಮ್‌ “ಶೋಭನ: ವೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಪೂರ್ವ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸುಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ *ಉತ್ತರೆನದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 

ಬಾಧಿಸಿ " ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀರಶಬ್ದ್ಬ ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದಾಭ್ಯ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ ಪ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ದಭಿ ಎಂಬುದು 

ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷವೇ ಬೇರೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದಂಭು ಹ ಧಾತುವು ಸ್ತೀಕೃತವಾದರೆ ವೃದ್ಧಿ 

ನಲೋಸಗಳು ಬರಲಾರವು 'ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಭೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ರವ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪-೩) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಚ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನದಾಭ್ಯಃ ಅದಾಭ್ಯಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತ ಜಿ. Il ೧0 Il 

ತಿಗಾ” 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

\ 

ತ್ಪಾ ಮಗ್ಗೇೇ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಮಾಯನೇ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ವನ್ನ- 

| | | 

ಇಳಾಮಕೃಣ್ವನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಏತುರ್ಯತ್ಸುತ್ರೋ ಮಮ- 

| 
ಕಸ್ಯ ಜಾಯತೇ | ೧೧! 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ರೇ | ಪ್ರಥನುಂ! ಆಯಂಂ| ಆಯವೇ'! ದೇವಾಃ | ಅಕ್ಸಣ್ವಿನ್‌ | 

| | 
ನಹುಷಸ್ಯ | ಸಸುತಿಂ | 

| 
ಇಳಾಂ | ಕೃರ್ಣ | ಮನುಷಸ್ಯ J ಶಾಸನೀಂ | ಪಿತುಃ | ಯತ್‌ | ಪುತ್ರಃ $k ಅ 

ಮಮಕಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ | ೧೧ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ರಥಮಂ ಪುರಾ ದೇನಾ ಅಆಯೆವ ಆಯೋರ್ಮನುಸ್ಯರೂಸಸ್ಯ ನಹುಷಸ್ಯೈ- 
ತನ್ನ ಮಳಣನಿಕೇನಸ್ಯಾವೆದಂ ಮನುಸ್ಯರೂಸೆಂ ನಿಶೃತಿಂ ಸೇನಾಸತಿಮಳ ಸೈಣ್ಣಿನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | 
ತೆಥಾ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಮುನೋರಿಳಾಮೇತೆನ್ನಾಮಧೇಯಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ಶಾಸನೀಂ ಧರ್ನೋಪದೇಶಕತ್ತ ೯- 
ಮಕ್ಕಣ್ವಿನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ತೆಥಾಚೆ ತೈತ್ತ ಶ್ರಿರೀಯ್ಕೆರಾಮ್ನಾಯತೇ 1 ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯಜ್ಞಾ ನು 
i] ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪ | ಇತಿ! ನಾಜಸನೇಯಿನೋರಸ್ಯೇವಮಾಮನಂತಿ ಪ್ರಯಾಜಾ- 
ನುಯಾಜಾನಾಂ ಇ ನ ಮಾನಮುವಕಲ್ಪಯ ಮಯಾ ಸರ್ನ್ವಾನನಾಖಪೆ ಕೈ $ಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ ಸಾ ಮನುಮನ್ವ- 
ಶಾದಿತಿ ಯೆತ್‌ ಶಾದಿತಿ। ಯೆಡ್ಯದಾ ಮಮಕಸ್ಯ ಮುದೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಸೆಂಬಂಧಿನೋ Cw 
ಪಿತಾಂಗಿರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಅಗೆ ಗೇ ತ್ವಮೇವ ಪುತ್ರರೂಸ ಆಸೀರಿತಿ 
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ಶೇಷಃ!! ಆಯೆನೇ! ಷಷ್ಕರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಮ. ೨-೩-೩೨-೧। ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ। ನಹುಷಸ್ಯ 
ಣಹ ಬಂಧನೇ | ನಹಿಕಲಿಹನೃರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಚ್‌ ! ಉ.೪-೭೫ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ವಿಶ್ವತಿಂ | ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮನುಷಸ್ಯ | ಮನೋರ್ಕಿದಿತ್ಯು- 

ಷಚ್‌ | ನಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾಸನೀಂ ಶಿಷ್ಕತೇsನಯೇತಿ ಶಾಸನೀ | ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ 

ಲ್ಯುಟ್‌ | ಟಡ್ಡಾಣಿಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೋಸ್‌ | ಅಿತ್ಸಕ್ಟೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಮನುಕಸ್ಯ | 
ಮಮೇದನಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಂ। ಪಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣಿ ತವಕಮಮುಕಾವೇಕವಚೆನೇ ಪಾ. ೪-೩-೩! 

ಇತ್ಯೈಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಮಮಕಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ನೃದ್ರ್ಯೈಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇ- 

ನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥! 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಥಮುಂ-ನೊದಲು! ಡೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು 

ಆಯವೇ ಮನುಷ್ಯರೂಪದ | ನಹುಷಸ್ಯನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಆಯೆಶಂ-ಮನುಷ್ಯರೂಪದ | 

ವಿಶ್ವ ತಿಂ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅಕರ --ಮಾಡಿದರು | ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನುನಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 1 

ಇಳಾಂ- ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು ' ಶಾಸನೀಂ-ಧರ್ಮೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವವಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃರ್ಣಿ- ಮಾಡಿದರು! 

ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಮಮಕೆಸ್ಯನನ್ನ | ಪಿತು£-ಅಂಗಿರೋರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ತಂಜಿಗೆ | ಪುತ್ರ8- ಮಗನಾಗಿ ! 

ಜಾಯೆತೇ-ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ (ಆಗ ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ, ಅಗ್ಡಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರೂಪದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಾನವ 

ರೂಸದ ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನುವಿನ ಮೆಗಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಧರ್ಮೊ(ಪ 

ದೇಶಕರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ನೀನು ಅಂಗಿರೋರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಹುಟ್ಟು ತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

Agni, the gods formerly made you the living general of the King 

Nahusha ; they made Ila, the daughter of Manu, the instructress in 

performing the sacrifices, when you were born as the son of my father. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನಹುಷಸ್ಯ— ನಹುಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ- 

ಅರಟ್ಟೇ ಅಕ್ಷೇ ನಹುಷೇ ಸುಕೃತ್ವಾನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೨೭) 
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ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ಲಿಂ ಮನುಷೋ ನುಹುಷೋ ನಿಜಾತಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೦-೬) 

ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಹುಸರಾಜನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದನ್ಟು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. . ಬಹುಶಃ 

ಇವನು ನಾಹುಷರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು, 

ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 

(ಯು, ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 

ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಸ್ಟಾ ಓಜೋ ನೃಮ್ಮಂ ಚೆ ಕುಪ್ಪಿಷು |! 

(ಯು. ಸೆಂ. ೬-೪೬-೭) 

ಈ ರಾಜನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳ 

ಆಧಾರದಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು, 

ಇಳಾಮಕ್ಸಣ್ವಿನ್ಮನುಸಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ-ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು ಉಸದೇಶಕರ್ತೀಯನ್ನು 

ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಇಡಾ ವೈ ಮಾನನೀ ಯಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ ॥॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 

ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮುವಕೆಲ್ರಯ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನನಾಪೈಸಿ ಕಹಾಮಾನಿತಿ 

ಸಾ ಮನಮಸನ್ಸಶಾದಿತಿ ಯೆತ್‌ ಶಾದಿತಿ | 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 

ಪಿತುಃ ಯೆತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಮುಮಕಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ-ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥನಾದ 

ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿರುನೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ಗಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೂ ಇರುವ 

ಸಂಬಂಧನಿಚಾರನನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ಷದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಿದ್ನೇವೆ. 
pd) 

Nt ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [t 

ಆಯನೇ-ಆಯೋಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯನೇ ಎಂದಾಗಿದೆ, ಆಯು ಶೆಬ್ಬದೆ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ರೊಪ, 

‘ ಸಸ್ಮೃರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಧೀ ವಕ್ತನ್ಯಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 

ನಹುಸಷಸ್ಯ—ಣಹ ಬಂಧನೇ ಢಾತು. ನಹಿಕಲಿಹನ್ಯರ್ತಿ ಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಚ್‌? (ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಾಜೀಶ, ನಹುಸ ಕಬವಾಗು 
[6] 

ತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕಿೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹುಷಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಿ, ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಡರೆ " ವೈಷಾದೀನಾಂ ಚ? (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 

ವ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶೃತಿಮ್‌ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ವತಿಃ ತಂ ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ, ಸೂ. 

೬-೨-೧೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನೇರ್ನಿತ್‌ ಮುನ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 

ನಿತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ನಿದಂತನಾದುದರಿಂದ ಇನ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಾಸನೀಮ್‌ -ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಶಿಸ್ಕತೇ ಅನಯೂ ಇತಿ ಶಾಸನೀ. " ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣ- 

ಯೋಶ್ನೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

" ಯುವೋರನಾಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ' ಅನಾದೀಶ: - ಶಾಸನ 'ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ " ಟಡ್ಮಾಣೀಇಕ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸನೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಅತಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮಕಸ್ಯ--ಮಮ ಇದಂ ಮಮಕಂ. " ತೆಸ್ಕೇದಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತವಕಮಮಕಾವೇಕೆವಚೆನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಛ 

ಬಕ್ಕೆ (ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾಗುವಾಗ) ಮಮತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ದಿತೇಸ್ವಚಾಮಾದೇಃ 

ಎೀಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಸ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದು ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ 

ವಿಧಿರನಿತ್ಯೈಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದರೆ 

ಮಮಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಯೆತೇ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. " ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ. " ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 

ವಿಕರಣ. “"ಟಿತ ಅತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನ ತ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏತ್ವ. 

ಜಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: ೧೧ Il 
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| 

- ತ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತನ ದೇವ ಸಾಯುಭಿರ್ಮಘೋನೋ ರಕ್ಷ 

:"'ತ್ವಸ್ಪೃತ್ತ ಎನ್ಸ್‌ ! 

ತ್ರಾತಾ be, ತನಯ ಗವಾ ಮಸ್ಮನಿಮೇಷಂ ರಕ್ಮಮಾಣ- 

ವ ವ್ರತೇ || a೨ Il 
v 

| ಪದಪಾಠಃ 

ಹ್ತ! ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ಬೇ | ತವ ದೇನ ಪಾಯು 5ಭಿಃ ಮಘೋನಃ | ರ 

ಕನ್ಯ! ಚ | ನಂಡ್ಯ 
ತ್ರಾತಾ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯೇ |-ಗೆವಾಂ | ಅಸಿ | ಅನಿ ಮೇಷಂ | ರೆಕ್ಷಮಾಣಃ | 

5 ವ್ರತೇ Il ೧೨ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವಂದ್ಯ ನಂದನೀಯಾಗ್ಗೇ ದೇನ ತ್ಯ ೦ ತವ ಪಾಯೆುಭಿಸ್ತ ಎದೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಲನೈರ್ನುಹೋನೋ 

ಧನಯುಕ್ತಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ರ್ತ | ತೆಥಾ ತನ್ವಶ್ವ | ತನೂಃ ಪುತ್ರ PRs ರಕ್ಷ| ತೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮೆದೀ- 

' ಯಸ್ಯ'ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ತನಯೋತಸ್ಮೆತ್ಪೌತ್ರಾದಿಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವೈದೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನಿಮೇಷಂ ನಿರಂತರೆಂ 
ರೆಕ್ಷಮಾಣಃ ನಸಾವಧಾನೋ ವರ್ತತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕೋಸಿ! 
ಈಡೃಶಸ್ಯ ತವಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ಮುಘೋನಃ | ಶಸಿ ಶ್ರಯುವಮಘೋನಾಮ- 
ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತನ್ವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾ- 

ದೇಶಃ | ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಜ್ಡಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣ 

ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಶಸಿ ಹ್ಯುದಾಶ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥॥ 



ಅ.೧. ಅ.೨. ವ. ೩೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 565 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಂದ್ಯ ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ! ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 

ತವ--ನಿನ್ನ 1 ಪಾಯುಭಿಃರಕ್ಷಣೆಗಿಂದ | ಮಘೋನಕ-ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ! 
ರಪ್ತ-ಕಾಪಾಡು ! ತೆನ್ನಶ್ಚ--(ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ) ದೇಹಗಳನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) |! ತೆವ-ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ್ಜೀಶಿಸಿದ 1 
ವ್ರತೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅನಿಮೇಷಂ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ |! ರಸ್ತಮಾಣಃ-ಸಾವಧಾನವಾಗಿರುವ।! ತೋಕಸ್ಯ- 

ತನಯೇ--(ನನ್ನ) ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ (ರುವ) | ಗೆನಾಂ-ಗೋವುಗಳ | ತ್ರಾತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ! ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ತಣಾ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 

ಕಾಪಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಸೌತ್ರರ ದೇಹಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರಜೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 

Aeni who deserves to be praised, preserve us and also our sons and 

grandsons; you are the protector of our cattle and you keep your wor- 

shippers in the performance of your rite. 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತೋಕಸ್ಯ ತೆನಯೇ--ತೋಕಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ! ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನ 

ಅಥವಾ ಪ್ರಪೌತ್ರನ, ಮೊಮ್ಮಗನ ನಿಂದರ್ಥವು. 

ಅನಿಮೇಸಷಂ--ನಿರಂತೆರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ. 

ತವ ವ್ರತೇ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾವ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡುವ 

ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಹಘೋನಃ-ಮಫಘವನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶ್ವಯುವ- 

ಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಇಗ್ಯೃಣಿಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 

ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘೆ*ಉಃಅನ್‌4ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

‘ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಸರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 

ಸರದಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಃ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಮಘೋನಃ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
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ತೆನ್ನ8- ತನೂಃಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಜಸಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ. ತನೂಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪ್ರಥಮಂಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ'? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 

ದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ " ದೀರ್ಫಾಜ್ಞಸಿ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಮದ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಜಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇಕೋ ಯೆಣಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತನ್ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ, ಯದ್ಯಪಿ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. “"ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು 

ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರಜೆ(ಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 

ರಸ್ತ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಸಿಪ್ರಿನ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 

"ಅತೋಹೇಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂದ್ಯ--ನಂದಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ. ವದಿ. ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ ಢಾತು. " ಯಹಲೋ 

ರತ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ್ಯತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ವಂದ್ಯ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ.  ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಸವಾದುದರಿಂದ “ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ೧೨ ॥ 

ಜಿ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | 
ತ್ರಮಗ್ಗೆ € ಯಜ್ಯನವೇ ಪಾಯುರನ್ಹ್ನರೋ ನಿಷಜ್ಞಾಯ ಚತು- 

I 
ರಸ್ತ ಇಧ್ಯಸೇ | 

J 
ಯೋ ರಾತಹನ್ಯೋಃ ವೃಕಾಯ ಧಾಯಸೆೇ ಕೀರೇಶ್ಲಿನ್ಮನ್ರ್ಯಂ 

ಮನಸಾ ನೆನೋಸಿ ತಂ'॥1'೧೩॥! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಯಜ್ಯವೇ | ಪಾಯುಃ | ಅನ್ತರಃ | ಅನಿಷಜ್ಞಾಯ | ಚತುಃ- 

5 ಅಕ್ಷಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | 

| 
8 | ರಾತ5ಹವನ್ಯಃ | ಅವೃಕಾಯ | ಧಾಯಸೇ | ಕೀರೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಂತ್ರಂ 

ಮನಸಾ | ನನೋಸಿ | ತಂ 1೧೩ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ವವೇ ಯೆಜ್ಯೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಾಯೆಃ ಪಾಲಕೆಃ | ಅಂತೆರಃ ಸಮಾ- 

ಪವರ್ತೀ ಸನ್‌ ಅನಿಷಂಗಾಯೆ ರಸ್ಲೋಭಿರಸಂಬದ್ಧಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಚೆತುರಕ್ಷೋ ದಿಕ್ಸತುಷ್ಟಯೇ;- 

ಪೀಂದ್ರಿಯೆಸ್ನಾನೀಯಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತೆ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಅವೃಕಾಯಾಹಿಂಸಕಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ 

ಪೋಷಕಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತೆಹನಿಷ್ಮೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಸ್ತಿ ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್ಸೊ_ೀತುಕೇವ 

ಸತೆಸ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಂತ್ರಂ ತೈದೀಯಸ್ತೋತ್ರರೂಸಂ ಮನಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿತ್ತೇನ ನನೋಷಸಿ | 

ಯಾಚಿಸಿ ॥ ಯಜ್ಯವೇ | ಯಜಿಮನಿಶುಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | w.a೩-೨೦| ಯೆಜತೇರ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 

ಪಾಯುಃ | ಕೈವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ 1 ಆತೋ ಯೆುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ |ಪಾ.೭-೩-೩೩। ಇತಿ 

ಯುಗಾಗಮಃ | ಅನಿಷಸಂಗಾಯೆ | ಷನ್‌ಜ ಸಂಗೇ! ನವಿದ್ಯತೇ ನಿಸಂಗೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ನಇ”- 

ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚತುರಸ್ತಃ | ಚತ್ತಾರ್ಯೆಕ್ರೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ 

ಚೆತುರಕ್ಷಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯಕ್ಟೋಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಃ ಷಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 

ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಧಾಯೆಸೇ ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯೈಸುನ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇ- 

ರಾತೋ ಯೆಕ್‌ ಚಿಣೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಕೀರೇಃ | ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಿಂತಾದಚೆ 

ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯೇ ಜಿಲೋಷೇ ಧಾತೋರಂತೈಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಮಂತ್ರೆಂ| ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಭಾಷಣೇ 

ಪಚಾದ್ಯಚಿ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನೋಷಿ | ವನು ಯಾಚಿನೇ | ತನಾದಿಕೃ ಇ್‌ಭ್ಯ 

ಉಃ!| ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಯೆಜ್ಯವೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 

ಪಾಯೊ8-ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಅಂತೆರ8- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅನಿಷಂಗಾಯೆ--(ನಿನ್ನ 

ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ) ನಿಫ್ಲ್ನ ನಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚೆತುರಕ್ಷಃ-(ನಾಲ್ಪು ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳ 
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ರೂಸದಿಂದ ಜೆಳಗುನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಇಧ್ಯಸೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅವೃಕಾಯೆ--ಅಹಿಂಸಕ 

ನಾಗಿಯೂ |! ಧಾಯೆಸೇ“ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನಗೆ! ರಾತೆಹವ್ಯ8--ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 

ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿರುವನೋ |  ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನ 

ಮಂತ್ರೆಂ-ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನಸಾ-ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ವನೋಷಿ--ಆದರೆ 

ದಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಯಂತ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿಫ್ಲನಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಪು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು 

ಕಣ್ಣುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 

ಅದೆನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

Agni, you are four-eyed and shine with brightness (or blaze) as 

the protector of the worshipper; youareat hand to support the praiser 

in the uninterrupted rite; you cherish in your mind the prayer of your 

adorer who offers oblations to you, the harmless and the benevolent. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅನಿಸಂಗಾಯೆ ಸನ್ನ ಸೆಂಗೇ! ನ ನಿದ್ಯತೇ ನಿಸಂಗೋಸ್ಯೇತಿ | ನಿಫ್ಲರಹಿತನಾದ, ಯಾವ 
ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವ, 

ಚತುರಕ್ಷ:- ಚತ್ತಾರ್ಯೆಕ್ರೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಚತುರಸ್ಷಃ! ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥವು.  ಅಸ್ರಿಭಿಶ್ಲಾತ್ರ್ತ ಮುಖಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ದಿಕ್ಸತುಪ್ಪಯಾಭಿ- 
ಮು ಖೋ ದೀಪ್ಯಸೇ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಾತಹವ್ಯಃ--ದತ್ತಹವನ್ಯಃ | ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಬಿಸಿರುವ. 

ಅವೃಕಾಯ-- ಅಹಿಂಸಕಾಯ 1 ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ., 

ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್‌-ಕ್ಯತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಸ್ತೋತುರೇವ | ಸ್ತೋತ್ರವಾಡುನವನ. 
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ಯಜ್ಯಮವೇಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಹ 

(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ೪ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ "ಘಹೇರ್ಜೂತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅನಾಡೀಶ ಬಂದರೆ ಯಜ್ಯವೇ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಪಾಯು ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. " ಕೈವಾಪಾನಿಸ್ವಿದಿ-' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಣ್‌. ಕೃ*ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಕಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು: ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಷಜ್ಞಾಯ-ನಣ್ಜು ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ನಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಢಾತುನವಿಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ನಿಷಜ್ಞ 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಸಬ್ಲಃ ಅಸ್ಯ ಅನಿಷಬ್ಲ8. ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಸ. 

"ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚತುರಸ್ಷಃ- ಚತ್ವಾರಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. "ಬಹು 

ಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಸ್ಸೋಃ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾ- 

ಸಾಂತವಾಗಿ ಸಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತಡೆ. | 

ಇಧ್ಯಸೇ- ಇ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂಹಲ'? ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ. ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 

ಇಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯೆಸೇ_ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ ಥಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ* ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ > (ಉ.ಸೂ. 

೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. " ವಸೇರ್ಣಿತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

« ಆತೋಯೊಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತಡೆ. ಧಾಯಸ್‌ 

ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಸಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರ ತಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

es ಸಂಶಬ್ದನೇ ಢಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ " ಹೇತುಮತಿಚೆ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. " ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತೆವಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಥಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಅಜಂತಧಾತುವಾದು 

ದರಿಂದ " ಅಚೆ ಅಕ? (ಉ. ಸೂ. ೪- ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ನಣೇರನಿಟ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಲೋಸ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾದ ಲೋಪ, ಆಗ " ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋ? 

» ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. " ಉರಣ್‌ರಪರಃಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪ ವು Ke 
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ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಕೇರಿ ಎಂದು ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಕೀವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೀರೇಃ ಇಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದ. 

ಮಂತ್ರೆಮ್‌ನುತ್ರಿ ಗುಪ್ಪಪರಿಭಾಸಣೆ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 

ವುದರಿಂದ “ ನಂದಿಗ್ರಹ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ಮಂತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಚಿತ” ಎಂಬುದರಿಂಡ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಇದು ವೃಷಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವ ೈ ಷಾದೀನಾಂ ಚ” (ಪಾ.ಸೂ.- 

೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

«€« ವನೋಷಿ ನನು ಯಾಚನೇ, ಧಾತು, ತನಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ Re 

" ತೆನಾದಿಕ್ಳೇ ಣ್‌ ಭ್ಯ ಉಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ. ವಿಕರಣ. ವನುಃಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಪ್‌. 

ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಅಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಕ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವನೋಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ವನೋಸಿ ಎಂಬುದು 

ಮಥ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ .ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. ೧೩ 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ತ್ರಮಗ್ಗ ಉರುಶಂಸಾಯ ವಾಫತೇ ಸ್ಫಾರ್ಹಂ ಯದ್ರೇಕ್ಕಃ 

ಪರಮಂ ವನೋಷಿ ತತ್‌ | 

ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ಸ ಶ್ರ ೨ಮತಿರುಚ್ಯಸೇ ಪಿತಾ ಪ್ರ ಸಾಕಂ ಶಾಸ್ಸಿ 

ಪ್ರ ದಿಶೋ ನಿಡುಷ್ವರಃ 1೧೪1 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

| | ತ್ವಂ! ಅಗ್ಸೇ 1 ಉರು 5 ಶಂಸಾಯ | ವಾಘತೇ | ಸ್ಫಾರ್ಹಂ | ಯತ್‌ | ಕೇಕ್ಲಃ 

| 
ಪರಮುಂ | ನನೋಸಿ | ತತ್‌ | 
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| | 
ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ಉಚ್ಛಸೇ | ಪಿತಾ।| ಪ್ರ|ಪಾಕಂ! ಶಾಸ್ಟಿ [ಪ್ರ 

| | 
ದಿಶಃ | ನಿದುಃs ತರಃ || ೧೪ 1 

| ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಮುರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯ ವಾಫಘತೇ ಯತ್ತಿಜೇ ತೆದುಪಕಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ಸರಮುಮುತ್ತಮಂ ಯೆದ್ರೇಕ್ಲೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ದೆನಂ ನವನೋಷಿ | 

ಅನುಷ್ಠಾತಾ ಲಭತಾಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಸೇ | ತಥಾ ತ್ವಮಾಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತೋ ಧಾರಣೀಯೆಸ್ಯ 

ಪೋಷಣೀಯಸ್ಯ ಮರ್ಬಲಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕ 

ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞೈರುಚ್ಛೈಸೇ | ತೆಥಾ ನಿದುಷ್ಟರೋತತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ಸಾಕೆಂ ಶಿಶುಂ| ಪೋತೆಃ 

ಪಾಕೋರ್ಭಕೋ ಡಿಂಭಃ | ಅನು. ೨-೫-೩೮ | ಇತ್ಯೈಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ತೋತಸ್ಯೇವಮಾಹ | ಪಾಕಃ 

ಪಕ್ತೆಪ್ಯೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೩-೧೨ | ತೆಥಾನಿಢಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಶಾಸ್ಟಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಂ 

ಫಕೋಷಿ | ತೆಥಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪ್ರ ಶಾಸ್ಟಿ! ತ್ವದೀಯೆಶಾಸನಾಭಾನೇ$ನುಷ್ಠಾತ್ವೆಣಾಂ ನಿಭ್ರಮಃ 

ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ದೇನಾ ವೈ ದೇವಯಜನಮುಧ್ಯವಸಾಯೆ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 

ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧1 ಇತಿ! ಸಭ್ರನೋ ದಕ್ತಿಣಾದಿಗ್ಗತೋಗ್ನಿನಾ ನಿವರ್ತತೇ | ತೆಡಪಿ ತತ್ರೈವಾ- 

ಮ್ಲಾತೆಂ | ಸಘ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮಯೆಜನ್‌ ಸ್ರಾಚೀಮೇವ ತಥಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದಕ್ತಿಣೇತಿ! ಐತ- 

ಕೇಯಿಣಾಪಿ ತಥೈನಾಮ್ನಾತಂ 1 ಅಥೋ ಏತೆಂ ವರಮವನೃಣೀತ ಮಯ್ಕೆವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾ- 

ಥಾಗ್ಲಿನಾ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ | ಐ. ಚ್ರಾ. ೧-೭1 ಇತಿ! ಉರುಶಂಸಾಯೆ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಶಸ್ಕತ ಇತಿ ಶಂಸಃ! 

ಕರ್ಮಣಿ ಘಣ್‌ | ಇಂತ್ಸೈರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೃೈಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 

ಸ್ಪಾರ್ಹಂ| ಸ್ಪೃಹಾಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಕೇದಮಿತೈಣ್‌ | ರೇಕ್ಲ್‌ಃ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ 1 ರಿಚೇರ್ಧನೇ ! 

ಉ. ೪-೧೯೮ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಚೆಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮುಃ 1! ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ | ಸಾ. ೭-೩-೫೨ | 

ಇತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಆಥ್ರಸ್ಯ | ಥ್ರೈ ತೃಸ್ತೌ | ಆಡೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಅತೆಕ್ಲೋಫಸರ್ಗೇ | 

ಪಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ |.ಶಾಸ್ಟಿ| ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೆಃ 

ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಾಕಂ ಚೆ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಟೀತೈತ್ರ ಚಾರ್ಥೋ ಗಮ್ಯತೇ | 

ಅತಶ್ಲಾದಿ ಲೋಸಷೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ನಿದುಷ್ಟರಃ 1 ವಿದ್ಧಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತೆರ- 

ಪೈಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ| ಪಾ.೧-೪-೨೦ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ತೆಂ | ಶಾಸಿನಸೀತಿ ಸತ್ವಂ | ತೆರಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ವಸೋಃ 

ಸ್ಪಕೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ: 1 
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l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು!  ಉರುಶಂಸಾಯ-ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ! 

ವಾಘತೇ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪರಮಂ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆದ್ರೇ- 

ಕ್ಲ ಯಾವ ಧನವುಂಟೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಧನವನ್ನು 1 ವನೋಷಿ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು) 

ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಅಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ -(ರಕ್ತಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ) ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಕೂಡ | 

ಪ್ರಮತಿಃ-ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | -ಫಿತಾ- ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ (ಇರುವೆ ಎಂದು) | ಉಚೈಸೇ- 

(ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ | ವಿಮೆಷ್ಟರ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ಪಾಕಂ-ಶಿಶುವಿನಂತೆ 

ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರಶಾಸ್ಟಿ- ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದಿಶ8-ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 

ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ (ಶಾಸ್ಸಿ)-ನಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ 

ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯಜಮಾನನು ದುರ್ಬಲ 

ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು 

ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಶಿಶುನಿನಂತೆ ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ 

ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 

ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

Agni, you desire that excellent wealth which is required for the 
priest ; you are called protector of the worshipper who ever needs protec- 
tion; you are all-wise, instructs the disciple and teaches the ignorant, the 
four points of the horizon. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-ಸೈಹಃೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 

ರೇಕ್ಲ್‌8--ಧನಂ ಮಫಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಕ್ಸಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೇಕ್ಸಃ ಎಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩-೯). 

ಅಧ್ರಸ್ಯ-ಧ್ರೈ ತೃಸ್ತೌ | ರಕ್ತಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 

ಪಿತಾ-ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷನು. 

ಪಾಕೆಂ--ಶಿಶುಂ | -- ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನನ್ನು. 
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ವಿದುಷ್ಟರಃ- ಅತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನ್‌ 1 ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು. 

ದಿಶ8- ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳು ತಿಳಿಯದೆಃ 

ಹೋದದ್ದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆಂದು ವೇದದ ಅನೇಕ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯೃಗಳನ್ನು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

" ಉರುಶಂಸಾಯೆ'--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಶಸ್ಕೃತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ್‌ ಆ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಇಳ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರು ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸದದೊಡನೆ ಸಮಾಸ 

ವಾದಾಗ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 

'ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸ್ಪಾರ್ಹಮ್‌-ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಇದಂ ಸ್ಟಾರ್ಹಂ «ತೆಸ್ಕೇಡಮ್‌ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಯೆಸ್ಯೇತಿಃ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ  ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ಪ್ರಾರ್ಹಂ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- 

ರೇಕ್ಲ್‌8--ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು ಇರಿತ್‌. « ರಿಚೇರ್ಧನೇ ಫಿಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಫದ್ವದ್ಧಾವ. ಚಕಾರದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ 

 ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ರೇಚ್ಚಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಕುತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕಕಾರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಟ್‌ಕು-” ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೇಕ್ಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಧ್ರಸ್ಯ--ಥ್ರೇ ತೃಪ್ತೌ, ಧಾತು, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. « ಆದಡೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೪೫) ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಿಜಂತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಿತ್‌ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ. ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಜಂತವಾದಮೇಲೆ "ಆತೆಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧ್ರಾ*ಆಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಧ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. 

ಶಾಸ್ಸಿ-ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾಸ್ಟ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ "ಧಾತೋಃ’? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾಕಂ ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಟಿ, ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 

ಕೋರುತ್ನಡೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಚಾದಿ ಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ | ತ್ರ i 

ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಮಷ್ಟರ8- ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ. : ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿವಚೆನವಿಭ-” ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರ್‌. "ಅಯೆಸ್ಮ 

ಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 

ರಿಂದ "ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ವಸಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 

ಬರುತ್ತಜಿ. "ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿದುಸ್ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 

ನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಷತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದುಷ್ಟರ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 

ಉಕಾರವು- ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ೧೪.॥ | 

ca 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| pd | | ತೃಮಗ್ನೇ. ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ ನರಂ ನವರ್ಮೇವ ಸ್ಕೂತಂ. ಪರಿ 

RE gy | ಸ್ವಾದುಕ್ತದ್ಧಾ ಯೋ ವಸತೌ ಸ್ಯೋನಕೃಚ್ಚೀವಯಾಜಂ ಯಜ-: 

ತೇ ಸೋಸಪಮಾ ದಿನಃ 11! ೧೫1 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ತ್ವಂ | ಅಗ್ರೇ |ಪ್ರಯತ5 ದಕ್ರಿಣಂ | ನರಂ | ನರ್ನು ಇನ | ಸ್ಕೂತಂ | ಪರಿ! 

ಪಾಸಿ | ವಿಶ್ವತೆಃ | 

| 
ಸ್ವಾದು: ಕ್ಷದ್ಮಾ | ಯಃ | ನಸತೌ ! ಸ್ಕೋನ ಕೃತ್‌ | ಜೀವ 5 ಯಾಜಂ | ಯಜತೇ 

ಸೂ|ಉಪವಮಾ।ದಿನಃ: 1೧೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಯೆತೆದಕ್ತಿಣಂ ಯೇನ ಯೆಜಮಾನೇನ ಯತ್ತಿಗ್ಫೋೋ ದಕ್ತಿಣಾ ದೆತ್ತಾ ತಾಡೈೆ ಶಂ 

ನರಂ ಪುರುಷಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಿಶ್ವತೆಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಸಾಸಿ| ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಪಸಾಲಯೆಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 

ಸ್ಯೂತಂ :ನಿಶ್ಚಿದ್ರತ್ತೇನ ಸೂಚೀಭಿಕ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಸ್ಪಾದಿತೆಂ ನರ್ಮೇನ | ಯೆಥಾ ಕವಚಿಂ ಯೊದ್ಬೇ 
ಪಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಾದುಸ್ಸದ್ಮಾ ಸ್ವಾಡ್ವೆ ನ್ನೋ ವಸತೌ ನಿನಾಸಭೂತೇ ಸ್ವಗೃಹೇ ಸ್ಕೋನಕೃತ್‌ 
ಅತಿಥೀನಾಂ ಸುಖಕಾರೀ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜೀನಯಾಜಂ ಜೀನಯೆಜನಸೆಹಿತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಜೀವನಿಷ್ಟಾವ್ಯಂ ಯಜತೇ ಅನುತಿಸ್ಮತಿ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೋಸಮಾ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ 

ಭವತಿ | ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಣೊೋತನುಷ್ಠೂತ್ವೆನ್ಬುಖಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಪ್ಯೈ ಶ್ವಿಗಾದೀನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಯಾತೆಂ! 

ಷಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ನಿಸ್ಮೇತಿ ಕ್ರ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚ್ಛೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ 

ಚೆ|ಪಾ.೬-೪೧೯1| ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಕೋಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದೂನ್ಸದತೀತಿ ಸ್ವಾಡುಕ್ಷದ್ಮಾ | ಕ್ಷಡತಿರತ್ತಿ- 

ಕರ್ಮಾ! ಅನ್ಯೇಚ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ”! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತಶ್ಚೇ ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ತು ನ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಜೀನಯಾಜಂ। ಜೀವಾ ಯತ್ಚಿಜ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ತಿಣಾಭಿಃ 

ಪೂಜ್ಯಂತೇತಚೇತ್ಯೃಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಕುತ್ವಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಜೀನೈಃ ಸೆಶುಭಿರ್ಯಾಜನಂ 

ಜೀವಯಾಜಃ 1 ಯಾಜಯೆತೇರ್ಫಣ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಸ್ಯಾಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನಾ- 

: ಚ್ಲೆಜೋಃ ಫು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಾಭಾವಃ 1 ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತೆರಸವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 

ಸೋಪಮಾ | ಸೋತಚಿ ಲೋಪಷೇ ಚೇತ್ರಾಡಪೂರಣನಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋಲ್ಲೋಸಃ! ದಿವಃ! 

ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವೆಂ 1 ೩೪1 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 

ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು!  ಪ್ರಯೆತೆದಕ್ರಿಣಂ-(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ್ಸವಾಗಿ) 

ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ | ನರಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಿಶ್ವತೆ8 ಸುತ್ತಲೂ! ಸ್ಯೂತೆಂ-(ಕೊಂಚವೂ ತೂತಿ 

ಲ್ಲದೇ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ ! ವರ್ಮೇವ (ಯುದ್ಧ) ಕವಚದಂತೆ | ಪೆರಿ ಪಾಸಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಣಮಾಡು 

ತ್ಲೀಯೆ | ಸ್ವಾಮಕ್ಷದ್ಮಾ-ಮಧುರಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 1 ವಸತೌ- (ತನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕೋನ- 

; ಫ್ಸೈತ್‌ (ಅತಿಥಿಗಳ ಸತ್ಪಾರದಿಂದ) ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜನಾಕನನು! ಜೀನಯಾಜಂ-- 

ಜೀವಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಜೀವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜತೇನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೋ tL NE 

ಆ ಯಜಮಾನನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 1 ಉಪಮಾ ಸದೃಶನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 

ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೂತಿಲ್ಲದೇ 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ ಯುದ್ದಕವಚವು ಯೋಧನನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಯಾನ ಯಚಮಾಸೆನೆ 
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ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜೀವ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ ಸುಖದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Agni, you protect the man who gives presents to the priest on every 

side like well-stiched armour ; the man who keeps good food in his dwel- 

lings and with them entertains his guest, and performs the animal sacrifice, 

approaches the heaven. 

॥' ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅನಾಹಿತಾಗ್ಲಿಯು. ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ. ಖತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಮಾಮಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಣೀತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏವಮನಾಹಿ- 

ತಾಗ್ಗಿರ್ಗ್ಗಹ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾವುಷಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, (ಆ. ಗ್ಯ. 

೨೩-೨೩). 

ಪ್ರಯೆತೆದೆ ಕಿಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 

ವರ್ಮೇವ ಸ್ಯೂತೆಂ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದಿರುವ ಕವಚವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡುವುಜೋ 

ಅದರಂತೆ; ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ ಕವಚವನ್ನು (೩rmಂಟr) ತೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುನಿನ ಬಾಣಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ಕನಚವು ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

»  ಸ್ವಾಡುಕ್ಷದ್ಮಾ ಸ್ವಾದು ಎಂದಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಕ್ರದ್ಮ ಎಂದಕೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿಹಿಯಾದ ಅನ್ನನು ಅಥನಾ ಆಹಾರನು. 

ಸ್ಯೋಸೆಕೃತ್‌ಸೆ್ಯೀನನೆಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ. 

ಜೀನಯಾಜಂ-ಜೀನಯೆಜನಸಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಇ 

ವನ್ನು-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವವುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ 

ಅಂತಹ ಸಶುಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವು, | 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ಸ್ಕ್ಯೂತಮ್‌ಸಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ನಿಷ್ಠಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಯೆಸ್ಯನಿಭಾಷಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. “ಚ್ಫೋಕ 

ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಊರ್‌” ಆದೇಶ. ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ., ಸಿ*ಊಃತ ವಿಂದಿರುನಾಗ ಯನಣಾದೇಶ. ಸ್ಕೂತ ನಿಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಪಾಸಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಐಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾದಮಕ್ಷದ್ಧಾ- ಸ್ತಾದೂನ್‌ ಕ್ಷದತಿ ಇತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ. ಕದ ಭಕ್ತಣೇ ಧಾತು. " ಅನ್ಯೇಚ್ಯೋತಪಿ 

ದೃಶ್ಯಂತೇ i (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತಾದುಕ್ತದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ$ಚಾಸಂಬುದ್ದೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥಾದೀರ್ಫ. ಹೆಲಜ್ಯಾದಿ 

ನಾಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃ-” ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಮನಿನ್‌ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು 'ಆಡದ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 

ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ವ್ಯತ್ಯಂಶೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ 

ತ್ರಸ್ಫರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಜೀನಯಾಜಮ್‌-ಜೀವಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ. ಜೀವಯಾಜಮ್‌. 

ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ” ತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ? ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. « ಚಜೋಕಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕುತ್ವವು 
"ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ'’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವಯಾಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವೈಃ 

ಪಶುಭಿಃ ಯಾಜನಂ ಜೀವಯಾಜಃ. ಯಜ ಧಾತುನಿಗೆ ಣಿಚ್‌. ಚಿಜಂತದಮೇಲೆ ಘಣ್‌ "ಣೇರನಿಟಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿ ಲೋಪ. “"ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪಕ್ಕೈ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಘಲ್‌ನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ "ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಜ್ಯತೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಥಾಥ 

ಘಲ್‌ ಕ್ತಾಜ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಳಂತವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 

ದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸೋಷೆಮಾಸಃ- ಸಃ ಉಪಮಾ ಎಂದು ಛೇಡ. « ಸೋಜಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾಡಪೂರಣಂ.? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪ 

ವಾದಮೇಲೆ ಗುಣ ಬಂದು ಸೋಸಮಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿವ8* ಊಡಿಡಂಸೆದಾದಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತ ದಿ. I} 5 Il 
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ಇಮಾಮಗ್ಗೆೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ 

ಯಮಗಾನು ದೂರಾತ | 

ಆಃ ನಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕೃಷಿಕ್ಕ- 

ನ್ಮರ್ತಾನಾಂ Il a೬ ll 

| ಪದಪಾಠಃ 

ಫ್‌ 
ಇಮಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶರಣಿಂ | ನಾಾಮೃುಷಃ |'ನಃ | ಇಮುಂ | ಅಧ್ವಾನಂ | ಯಂ! 

ಅಗವು | ದೂರಾತ್‌ | 

| | 
ಆಪಿಃ | ಪಿತಾ|ಪ್ರ5ಮತಿಃ 1! ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | ಭೃಮಿಃ | ಅಸಿ | ಯಸಿ:ಕೃತ್‌ ! 

| 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | a೬ || 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇಮಾಮಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾನಾಹಿತಾಗ್ಲಿರಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾಗ್ನಾನಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 

ಯತ್ಚಿಜೋ ವೃಣೀತ ಇತಿ ಖಂಡ ಏವಮನಾಹಿತಾಗ್ಲಿಗಣ್ಸೃಹೈ ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿರ ಮಾನ್ಭುಸೋ ನಃ! 

ಆ. ಗೈ. ೧-೨೩-೨೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಮಿಮಾನಿದಾನೀಂ ಸಂಸಾದಿತಾಂ ಶರಣಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 

ವ್ರತಲೋಸರೂಸಾಂ ಮಾಮ್ಭುಷಃ | ಕ್ಷಮಸ್ವ | ತಥಾ ತ್ವದೀಯೆಸೇನಾಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ಪರಿ- ' 

ತೈಜ್ಯ (ದೊರಾದ್ದೂರದೇಶಂ ಯನಿಮನುಧ್ಧಾನನುಗಾನು ವಯೆಂ ಗತನಂತಃ| ತಮಪಿ ಸ್ಥಮಸ್ಸ್ಟೇತಿ 

ಶೇಷಃ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಮಸುಸ್ಠಾತ್ಲೆಣಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತೈಮಾಪ್ಯಾದಿಗುಣಯು- 
ಕ್ರೋತಸಿ| ಆಸಿಃ ಪ್ರಾಪಣೀಯಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮುನನಯೊಕ್ತೋ ಭೃಮಿಭಾ್ರ್ರ- 
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ಮಕಃ | ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸಿಕ್ಸೃತ್‌ ದರ್ಶನಕಾರೀ | ಅನುಜಿಫುಶ್ತಯಾ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಶರಣಿಂ! ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಾನ್ಭುಷಃ | 
ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣೌ ಚಜು ಗುಣೇ ಪ್ರೂಷ್ಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೭೪-೮1 ಇತ್ಯುಪಧ- 

ರ್ಕಾರಸ್ಯ ಯಕಾರಾದೇಶಃ | ಜಿಲೋಸಪದ್ದಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೋರವತ್ವ ಸನ್ನ ದ್ಭಾನೇತ್ವದೀರ್ಫತ್ವಾನಿ 1 
ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ |! ಅಗಾನಮು| ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌| ಪಾ ೨-೪-೪೫ | ಇತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ್ಯಃ | ಭೃನಿಃ 1 ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ | 
ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಪುಸಾರಣಂ ಚ! ಉ. ೪-೧೨೦1 ಇತೀನ್ರತೈಯೆಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ನಂ | 
ಇಗುಪದಧಾತ್ಮಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನಕ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ) 1 ಇಮಾಂ ಶರಣಿಂ-(ವ್ರತಾದಿ 

ಲೋಪಗಳಿಂದಾದ) ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು | ಮಾಮ್ಟುಷ8- ಕ್ರಮಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮೊರಾತ್‌(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ) ದೂರವಾದ ! ಯೆಂ ಇನುಂ ಆಧ್ವಾನಂ- ಯಾವ "ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು | 

ಅಗಾಮಬಂದಿರುವೆವೋ (ಅದನ್ನು ಕ್ರಮಿಸು) |! ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-ಸೋಮರಸಾರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನ 

ಮಾಡುವ ! ಮತ್ತಾನಾಂ- ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಪಿ8-ಆಸ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಫಿತಾ-ಪಾಲಕ 

ನಾಗಿಯೂ । ಪ್ರಮತಿಃ- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಭ್ರನಿ8-ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ 

ಯೆಷಿಕೈ ತ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ 1 ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ"! 

ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವ್ರತಲೋಪಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ-ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು "ಕ್ಷಮಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸು! 

ನೀನು ಸೋಮರಸಾರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಸ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹ 

ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ 

ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 

Agni, forgive us our negligence, this path -in which we have gone 

astray ; you will be sought as the. protector and encourager ‘of those who 

offer ‘sititable libations ; ‘you are the conductor of the sacrifice and make 

yourself visible to all men. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶರಣಿಂ--ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಲೋಪ 

ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು. 

ಮಾಮುಷಃ-ಮ್ರುಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಕ್ಷಮಿಸು. 

ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ ಯೆಂ ಅಗಾಮ ದೂರಾತ್‌--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾರ್ಗವನ್ನು; 

ಿಂದರೆ ಉಕ್ತ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಮಿಸೆಂದರ್ಥನವು. 

ಆಪಿಃ ಸಿತಾ-ಪ್ರಾಸಣೀಯ ಪಾಲಕೆಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಲಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುನೆವು 

ಎಂದರೆ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಅನುಷ್ಮಾತ್ಯೆಣಾಂ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ 

ಖುತ್ತಿಗಾದಿಜನರ. 

ಭೃನಿಃ-ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಭ್ರಾಮಕೆಃ | ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 
ಯಷಿಕೃತ್‌-ದರ್ಶನಕೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಕೆರಶ್ಚ | ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕವನು ಎಂದಕ 

ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷನಾಗುವವನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಪ್ರದನು. | 

|! ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ಶರಣಿಮ್‌ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಪರ 

ದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. « ಅಟ್‌ ಕು ಪ್ವಾಜ್‌-” 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶರಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಮೃುಷಃ-ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಜಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 

« ಸನಾದ್ಯೈಂತಾಧಾತವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಜ್‌” ಮಧೃಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 

ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ:” ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ € ಣಿಶ್ರಿಮಸ್ತುಭ್ಯಃ 

ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮೃ*ಷ್‌ಇ4ಅ4ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮): ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರ ಆದೇಶವು. ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಸವಾಬನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. « ಣೇರನಿಟ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಿಲೋಸ. « ಚಜಂ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 

ಶೇಷವು ಬಂದಮೇಲೆ « ಉರತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ರೆಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದಿ. « ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌"ಸರೇ;ನ- 

ಗ್ಲೋಸೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ,' ೪ ಸೆನ್ಯತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀಘರ್ಣೋ ಲಘೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ, ಮಾನ್ಬುಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಿ, ತಿಜ್ಞತಿಜ ನಿಂಬುದ 

ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಗಾನು-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ಇಣೋಗಾಲುಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯೈಂಜಳಿತೆ£ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಅದರ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಕಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಗಾತಿಸ್ಸಾಘನಿಪಾ' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ.ಲುಕ್‌, ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 

ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಗಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅಡುದಾತ್ತನೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, 

ಭೃನಿೀಭೃಮು 'ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು." ಭೃಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೬೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಸೆ ಖುಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ' ಬರುತ್ತದೆ. 

"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಭೃನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ 

ಕಿತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು 

ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 'ಲಅಘೂಸಧಗುಣನು ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ >"ನಿಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಡೆ. *॥ ೧೬ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 

ಮನುಷ್ಟದಗ್ಗೇೇ ಅಜ್ಜು ರಸ್ವದಜ್ಞಾ ರೋ ಯಯಾತಿವತ್ತದನೇ 

ಪೂರ್ವವಚ್ಚುಚೇ | 

ಅಚ್ಚ ಯಾಹ್ಯಾ ನಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಾ ಸಾದಯ ಬರ್ಹಿಸಿ 

ಯಕ್ಷಿ ಚ ಬ್ರಯಂ ॥ಂ೭!॥ 
| 2 ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 

ಮನುಸ್ವತ್‌ | ಅಗ್ರೇ | ಅಜ್ಗರಸ್ವ್ರತ್‌ | ಅಜ್ಲಾರಃ | ಯಯಾತಿ 5 ನತ್‌ | ಸದನೇ | 

ge ಶುಚೇ | 
y | | | 

ಅಚ್ಛೆ | ಯಾಹಿ | ಆ 1 ನಹ । ದೈನ್ಯಂ। ಜನಂ | ಆ! ಸಾಡಯ! ಬರ್ಹಿಷಿ | 

ಯುಕ್ತಿ! ಚ 1ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೭1 a 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ದಿಯುಕ್ತಾಂಗಿರೋತಂಗನಶೀಲ ಹನಿರಾದಾನಾಯೆ ತತ್ರ ತೆತ್ರೆ ಗಮನಶೀಲಾಗ್ನೇ 

ಅಚ್ಛಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಸದನೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯಾಹಿ! ಗಚ್ಛ ! ತತ್ರ ಚತ್ವಾರೋ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಾಃ \ 

ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಯಥಾ ಮನುರನುಷ್ಠಾನದೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಯಥಾ ಚಾಂಗಿರಾ ಗಚ್ಛತಿ! 

ಯಯಾತಿವತ್‌ ಯೆಥಾ ಯೆಯಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅನ್ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ 

ಯಘಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಯಥಾ ಮನ್ವಾದಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಗಚ್ಛಂತ್ಸಿತೆದ್ವತ್‌! ಅಥವಾ ಮನ್ವಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞೇ 

ಯಥಾ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛಸಿ ತದ್ದತ್‌ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ವೈವ್ಯಂ ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಸೆಂ ಜನಮಾ ವಹ! ಅಸ್ಮಿನ್ವ- 

ರ್ಮಣ್ಯಾನಯ | ಅನೀಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೆೇ ದರ್ಭ ಆ ಸಾದಯ ತಾನ್ಪ್ವೇವಾನುಪವೇಶಯ | 

ಉಪವೇಶ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯೆಮಭೀಷ್ಟಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ತ ಚ:॥-ದೇಹಿ.!! ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಥ- 

ಮಾರ್ಥೇ ವಾ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇನೇತಿ ಸಸ್ಮರ್ಥೇ ನಾ ವತಿಃ। ಪಾ. ೫-೧-೧೧೫-೧೧೬ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ವೇನ 

ಭತ್ವಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಏವಮಂಗಿರಸ್ಪದಿತ್ಯಾದಿಷು | ನಹ! ದ್ವ್ಯೈಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 

ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುಃ !ಯಕ್ತಿ ! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಥಪಿಚ್ಚೇತಿ 

ಹೇರಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸತ್ವ ಕತ್ವೇ 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶುಚೇ-ಶುದ್ಭನೂ ! ಅಂಗಿರ8-(ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ! 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಅಚ್ಛೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಸದೆನೇ-ದೇವಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 

ಮನುಷ್ಟತ್‌-ಮನುವಿನಂತೆಯೂ ! ಅಂ೦ಗಿರಷ್ಟತ್‌-ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 1 ಯೆಯಾತಿವತ್‌ 

ಯಯಾತಿಯಂತೆಯೂ | ' ಪೂರ್ವವತ್‌--ಇತರ ಪೂರ್ವಸುರುಷರಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ನೀನು ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞ 

ಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಹೋದಂತೆ 1 ಯಾಹಿ ಹೋಗಿಸೇರು | ದೈವ್ಯಂ- ದೀವತಾಸಮೂಹರೂಪವಾದ | 

ಜನೆಂ- ಜನವನ್ನು! ಆ ವಹ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! 'ಬರ್ಜಿಷಿ-ಹರಡಿರುವ ದರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ | 

ಆ ಸಾದಯ-(ಅವರನ್ನು) ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಅವರಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ ಚ ಅರ್ಪಿಸು. 

!| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶುದ್ಧನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ'ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ದಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮನುನಿನಂಕೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ, ಯಯಾತಿಯಂತೆಯೂ 

ಮತ್ತು ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಹೋಗಿಸೇರು. ಡೇವತಾಜನರನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಅವರನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 

ಅಥವಾ | 
ಎಲ್ಫೈ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನು, ಅಂಗಿರಾಖಯುಸಿ, ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು 

ಇತರ ಪೂರ್ವಜರು ಇವರುಗಳ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಈ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ, ಬಂದು ದೇವತೆ 
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AN he ~~ ~ 

ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣನೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ಲಿಯವಾದ ಹನಿಸನು 
ಸಮರ್ಸ್ಫಿಸು. ನ ಸ ಸಿನ 

English Translation. 

Pure Agni, in the same way as you went to the sacrifices of Manu, 

Angiras, Yayati and other ancestors to receive the oblations, you bring 

hither the divine personages, seat them on the sacred grass and offer them 

sacrificial oblation. ; 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಯಯಾತಿನತ್‌-- ಯಯಾತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ = ಯಕ್ಕೆ 

ನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಯೆಯಾತೇರ್ಯೇ ನಹುಸ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ ದೇನಾ ಆಸತೇ ತೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು ನಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತೆವಾಗಿಡೆ: ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ." ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಯಯಾತಿಯು ನಹುಸನ ಅಥವಾ ನಹುಸ ಜನಾಂಗದ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷ 

ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷನ ವಂಶಸ್ಥನಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಹುಷ, ಯೆಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರಿಗೂ 

ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 

ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು. 

| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 

; ಮನುಷ್ಟತ್‌“ತೇನತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಚೇತ್‌ ವತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ಅವನಿಂದ ಸಮಾನ 

ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತದಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಲೇ ಅಥವಾ 

"ತೆತ್ರ ತಸ್ಯೇವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷನ್ಕೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 

ವುದರಿಂದ ಅಡರಿಂದಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ "ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾ 

ದೀನಿ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ 

ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬಂದಕೆ ಮನುಷ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 

ತ್ರಡೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.' 

ಅಂಗಿರಸ್ವೃತ್‌, ಯೆಯಾತಿವತ್‌, ಪೂರ್ವವತ್‌, ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ರಥಮಾರ್ಥ 

ಡೆಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಷಷ್ಟರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ನದಂತೆಯೇ. 
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ಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಛೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. "ಕರ್ತರಿ 

ವಿಕರಣ. "ಅತೋಹೇಃ’? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌. ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆಡೆ. 
ವಹ ನಹ 

ಶಪ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

“ದ್ಯ ಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜಃ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಪ 
ಶಸ 

ಯೆಕ್ಷಿ-ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ: ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 

ಸಿಪ್‌. "ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ “ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಪ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. 

ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಷಢೋಕ ತಃಸಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ 

ಸರೆದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ "ಆದೇಶಸ್ಟ ಕ್ರೈ ಶ್ಯೈಂಯೆಯೋ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಯಕ್ಷಿ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. | ೧೭ Il 

oak 

I ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ [l 

ವಿತೇನಾಗ್ಗೇೇ ಭಾ ವಾವೃಥಸ್ವ ಶಕ್ತೀ ವಾ ಯತ್ತೇಚಕ್ಕಮಾ 

A 

pe wt 
ಉತ ಪ್ರ ಣೇಸ್ಯಭು ವಸ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾನ್ಹಂ ನಃ ಸೃಜಸುಮತ್ಯಾ 

ವಾಜನತ್ಕಾ || Ac Il 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಏತೇನ | ಅಗ್ಲೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ |! ವವೃಧಸ್ವ | ಶಕೀ|। ನಾ। ಯತ್‌'!ತೇ| 

ಚಕ್ಳಮು | ನಿದಾ | ವಾ ¢ 
k 

ಉತ।| ಪ್ರ! ನೇಸಿ| ಅಭಿ। ನಸ್ಯ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಮೇ | ನಃ। ಸೃಜ | 

ಸು5ಮತ್ಕಾ।| ನಾಜ5ವತ್ಕೂ ॥೧೮॥ 
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| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ ॥ 

ಸಾಗ್ಗಿಚಯೆನೇ ಕ್ರತಾವುಖಾಸಂಭರಣೀಯಾಯಾನಮಿಷ್ಟಾನಗ್ನೇರ್ಬ್ಯಹ್ಮಣ್ವತೆಃ ಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಕೈತೇನಾಗ್ನ ಇಕ್ಕೇಷಾ ! ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಸ್ಟೇತಿ ಖಂಡ ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಾವೃಧಸ, ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತೆನೇದೋ ನಮಶ್ನ | ಅ. ೪-೧1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೇನಾಸ್ಮತ್ರಯುಕ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ನನೃಧಸ್ವ | ಅಭಿವೃಜ್ಞೋ ಭವ ! 

ಶಕ್ತೀ ವಾ ನಿದಾ ವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಕ್ಷ್ಯಾ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಚೆ ತೇ ತನ ಯೆತ್ಸೊ ೀತ್ರೆಂ ಚೆಕೃ್ಕಮ 

ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ | ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ 1 ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮೆನ್‌ ನಸ್ಕೋ 

ವಸುಮತ್ತರತ್ವಲಸ್ಷಣಂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪ್ರ ಣೇಸಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಸಯ | ನೋಸ್ಮಾನ್ವಾಜವತ್ಯಾ ಪ್ರಭೂ- 

ತಾನ್ನಯುಕ್ತಯಾ ಸುಮತ್ಯಾನುಷ್ಠಾನನಿಷಯೆಯಾ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಸ್ಫಜ 1 ಸಂಯೋಜಯ 

ವವೃಧಸ್ವ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು81 ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿ- 

ಶೇಷೋರದತ್ವಾನಿ 1 ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಶಕ್ತೀ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ಸಂ। ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿದಾ। ಸಾನೇಕಾಚೆ 

ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ॥ ನೇಸಿ1| ಚಣೇಇ್‌ ಪ್ರಾಸೆಣೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 

ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸ ಇತಿ ಣತ್ವೆಂ | ಸುಮತ್ಯಾ | ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾಡಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 

ಪ್ರಢಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಸಂಚಿತೆಂ 1 ಯಗ್ವೇ. ೧-೭-೭1 ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 

ದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥೩೫॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಕ್ತೀ ನಾ-(ನಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ | ನಿದಾ ವಾ- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 

ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ! - ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚೆಕ್ಳ್ಕಮ- ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ 

ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-(ನನ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾದ) ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ! ವವೃಢಸ್ವ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 

ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮಾ-(ಅನುಷ್ಮಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು ! ವಸ್ಯಃ--ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ. |. ಪ್ರುಣೇ೩ಷ- 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು] ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ವಾಜವತ್ಯಾ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೂ | ಸುಮತ್ಯಾ- 

(ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನವಿಷಯವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯೊಂದಿಗೂ | ಸಂಸ್ಕಜ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ 

ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಕೊಡು. 

74 
VOLUME 3 



586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೧.ಅ.೭.ಸೂ.೩ಗ. 

English Translation. 

Agni, allow yourself to be pleased with this hymn, which we have 

composed according to our ability, according to our knowledge ; therefore 

lead us towards the highest good and endow as with right understanding 

together with abundant food. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಚಯನದೆ ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತನಾಮಥೇಯಾಗ್ಸಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 

ಮಾಡುವಾಗ: ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುಶೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ “ಏತೇನಾಗ್ಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಸ್ವೆ (ಖು. ಸಂ. 

೧-೩೧-೧೮) ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತೇ ಜಾತೆನೇಡೋ :ನಮಶ್ಚ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪-೭). ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 

ವಾಗಿರುವುದು: 

ವಾವೃಧಸ್ಪ-ನೃಧು ವೃದ್ಗೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧೋ ಭವ | ಪ್ರೀತನಾಗು, ತೃಸ್ತ್ರನಾಗು. oY 

ಕೀ ನಿದಾ--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವಷ್ಟು .ಮಟ್ಟಿಗೆ. 

ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ನಾಜವತ್ಯಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳಿಂದಲೂ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

lh ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 

ವವೃಧಸ್ಪೆ-ವೃಥು ನೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

"ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. « ಶೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ., ವೃ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ 

"ಉರತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ರೇಫನಿವೃತ್ತಿ. 

ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ' (ನಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಸಿನ ಸೇಕಾರಾಜೀಶಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ವವೃಧಸ್ವ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ಪುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನನಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಡಿ, ಶಕ್ಸೃ ಶಕ್ಟೌ ಧುತುನಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 

ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿದಾ--ನಿದ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇ 
ಕಾಚಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಷಿ--ಣೀಲ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟಾ. ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತ್ವಾದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಥಾತುನಿಗೆ 

ಗುಣ: ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ “ಆದೇಶಸ್ರೆತೈಯೆಯೋಃ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ರ್ತ ನೇಸಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರನೇಷಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಉಪಸರ್ಗಾಪಸೆಮಾಸೇತಪಿಣೋಸದೇಶಸ್ಯ' (ಪಾ ಸೂ: 

೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ" ಪ್ರಣೇಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಜಿ 

ಸುಮತ್ಯಾ ಶೋಭನಾ ಚಾಸೌ ಮತಿಶ್ವ ಸುಮತಿಃ ತಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುವುದು ಎಂದು $ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌-' ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಧಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ. 

೧-೭-೭) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದಿದೆ. « ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 

ಪೂರ್ವಾತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 1೧೮ 

ಮೂನತ್ಕೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತನಾಗಿದೆ. 

CAST 

ಮೂವತ್ತೆರಡೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇಂಡ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಿ- 

ಸ್ತೂಪ ಯಷಿಃ। ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೋನೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ನಿವಿದ್ಧಾ- 

ನೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿಡಂ 

ದಧ್ಯಾತಃ | ಆ. ೫-೧೫1 ಇತಿ ನಿಷುವತೈಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಏತೆದ್ಧಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | ನಿಸುವಾನ್ಲಿವಾ ಕೀರ್ಕೈ 

ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ| ಆ. ೮-೬1 

ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇತಷ್ಯೇತದೇವ ನಿನಿಯೆುಕ್ತೆಂ | ರಾಥಂತೆಕೋ ದಕ್ತಿಐಃ ಪಸ್ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ 

ಚತೆಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್‌ ಬೃಹತೀಃ ಕಕೋತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೨1 

ತಿ 
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ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬುವುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸೆ8 ಎಂಬುವನು 

ಯಷಿಯು.” ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆಂಚೋನಾ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ದಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿವಿದಂ 

ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೫) ವಿಸುವತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವು 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ್‌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾನ್ಲಿವಾ 

ಕೀರ್ತೈ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ ೮-೬) ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ರಾಥಂತೆರೋ ಡತ್ತಿಣಃ ಸೆಸ್ಷಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 

ಚತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್ರೃಹತೀಃ ಕೆರೋತೀಂಡ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಕೊಣಿ ಪ್ರೆ ಫೋಚೆಂ ಎಂಬ: ವಾಕ್ಯವು ವಿವರಿಸು 

ವುದು (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨). 

ಸೂಕ್ತ-—೩೨ 

॥ ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುನಾಕ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 

| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೩೬, ೩೭, ೩೮1} 

॥' ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 

॥ ಖಯಸಿೀೀ- ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ 

Il ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ (l 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ( 

| ಸಂಹಿಕಾಸಪಾಠಃ 

l 

ನಿ 
| | [ ನ್ವಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತೃರ್ನೆತಾನಾಂ ॥! 
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| ಪದಸಾಕಃ 

| | | "ಇನ್ನ ಸ್ಯ 1 ನು | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ ಪೋಚಂ | ಯಾನಿ | ಚಕಾರ! 
| ಪ್ರಥಮಾನಿ | ವಜ್ರೀ | | 

| | | ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ| ಅನು। ಅಪಃ। ತತರ್ದ।| ಪ್ರ। ವಕ್ಷಜಾ | ಅಭಿನತ್‌ | 
| 

ಪರ್ವತಾನಾಂ ॥೧॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಚ್ರೀ ವಜ್ರಯುಕ್ತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ದಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ನಾ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ 

ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | 

ಕಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಅಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತನಾನ್‌ | ತದೇತೆದೇಕಂ ನೀರ್ಬ್ಯೆಂ | 

ಅನು ಪಶ್ಲಾದಪೋ ಜಲಾನಿ ತತೆರ್ದ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ |! ಭೊಮೌ್‌ ಪಾತಿತೆವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಇದೆಂ ದ್ವಿತೀ- 

ಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಕ್ತಣಾಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನ- 

ವಾನ್‌ | ಕೊಲಡ್ವಯೆಕರ್ಷಣೇನ ಸ್ರವಾಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಂ ತೈತೀಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ | ಏವಮು- 

ತ್ತರತ್ರಾಸಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನೀರ್ಕ್ಯಾಣಿ | ಶೂರ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | :್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | 

ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಯೆತೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | 

ಅದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚೇ ಹಿ ಸುಶಚ್ಛೀನ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತೈನೇನೈನೋತ್ತೆರಪದಾ- 

ದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ವೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೇತಿ ಪುನಸ್ತದ್ವಿಧಾನಮನರ್ಥಕೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋತವಗೆ- 

ಮ್ಯತೇ ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನೀರಶಚ್ಚೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ! ಅತಃ ಪರಿಕೇಷಾತ್ತಿತ್ಸ- 

ಶ್ವಿತೆಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವ್ತಮೇವ | ಫನೋಚೆಂ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಕ | 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಸೀತೈಡಭಾವಃ | ಚೆಕಾರ| ೫ಲಿ ಲಿತ್ಸೈರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 

ಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆಡೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಹನ್‌ | ಲಜೋತಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಸಷೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾ- 

ಬ್ರ್ಯ ಇತಿ ತೆಕಾರಲೋಸಕ | ಅಹಿಂ | ಆಜ್ಬೂರ್ವಾದ್ದಂತೇರಾಜ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೩೭ | 

ಇತೀಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಆಜಕೋ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ಚ! ಚೆಶಬ್ಬೇನ ಮೇಇಗೋ ಡಿತ್‌ ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಲೋದಾತ್ರೆ 

ಇತಿ ಡಿತ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸದೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ಚಾನುಕೃಷ್ಯತೇ | ತತಸ್ಟಿಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 

ತತರ್ದ | ಉತ್ಸದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಫಾತಃ | ವಕ್ಹಣಾಃ!| ವನ್ಷ ರೋಷೇ। 

ಫ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯೈಶ್ನ | ಸಾ. ೩-೨-೧೫೧ | ಇತಿ ಯೊೆಚ್‌ 1 ಚಿತ್ಕೃರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕರಃ | 
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್‌ಾ LN NANA 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ವಚ್ರೀ-ನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮಾನಿ-ಹಿಂಜಿ ಸಾಧಿಸಿದ 1 ಯಾನಿ 

ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನೋ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ! 

ನೀರ್ಯಾಣಿ-ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ನು- ಒಡನೆಯೇ! ಪ್ರೆ ವಮೋಚೆಂ- ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ! 

(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) ! ಅಹಿಂ—ಮೇಘವನ್ನು | ಅರ್ಹ-ಸೀಳಿದನು | ಅನು-ಅನಂತರ।| ಅಪಃ 

ನೀರುಗಳನ್ನು ತೆತೆರ್ದ-_-ಹಿಂಸಿಸಿದನು (ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ- 

ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ! ವಕ್ಷಣಾ8--ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಅಭಿನತ್‌(ದಡಗಳನ್ನು) ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದನು. * 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನೋ 

ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 

ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಡವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 

ಮಾಡಿದನು. 

English Translatton. 

I will now ennumerate the valorous deeds of Indra, the weilder of 

the thunderbolt has achieved ; he clove the cloud, he sent down the waters, 

he broke open a way for the torrents of the mountain. 

॥-ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

pa) 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂಡೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುನೆನೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘರೂಸದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಹಸಕ್ಕ ತೃವೆಂದೂ, ಆ ಮೇಫದಿಂದ ಮಳೆಯ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 

ಕಾರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದೆಂದೂ, ಭೊಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರನಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 

ಭೇದಿಸಿಕೊಡು ಹರಿಯುನುಡೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಖುಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 

ಸ್ರೊ 

ನೀರ್ಯಾಣಿ- ಸರಾಕ್ರಮಗಳು, ಎಂದಕೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಸಕ್ಕ ತೃಗಳ್ನು. 

ಪ್ರ ವಮೋಚೆಂ- ಹೇಳುನೆನು, ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನರ್ಣಿಸುನೆನು. 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಚ್ರೀ--ನಜ್ರಯುಕ್ತಃ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು. 

ಅಹಿಂ-ಮೇಘವನ್ನು ; ಅದ್ರಿ; ಗ್ರಾನಾ ನೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೧). ಅಹಿ ಎಂದರೆ 

ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು. 

ವಶ್ತಣಾಃ- ಅವನಯೆಃ ಯಹ್ವ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಣಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ಷಣಾ8 ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘವು ಸುರಿಸಿದ ನುಳೆಯು 

ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವುದು. ಅದನ್ಸೇೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ಪ್ರ ಅಭಿನತ್‌ ಪರ್ವತಾನಾಂ-ನರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತನನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 

ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೋಡು ಹೋಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 123-124 ರಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರಣ ವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯೆನ್ನು 

ನೋಡಿ. 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 

ನೀರ್ಯೌಣಿ--ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ "ಅಚೋಯತ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಣೇರನಿಟಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನೀರ್ಯ ಎಂದು 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿತ್‌ ಸೃರಿತಮ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಗೆ 

ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಯೆತಶೋತನಾವಃ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ರವು ಬರ 

ಬೇಕಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಬಾಗುತ್ತಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ 

"ಯೆತೋತನಾವಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದಕೆ ಸು ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 

(ಹೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ) " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ರೆ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ 56ನೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾ 

ತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 

ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದೆಂತನಾದರೂ “ಯೆತೋನಾವಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಯಾನ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. 

ವೋಚಮ್‌ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು.. ಅಥವಾ ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 

ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ವಚಾದೇಶ. ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ "ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾ 

ನೀ. "ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೇಶ. " ವಚ ಉಮ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ 
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I 

ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. "ಬಹುಲಂಛಂದೆಸ್ಯಮಾಬ್‌ಯೋಗೇತಪಿ'? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೋಚಂ ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕಾರ-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟಿನ ತಿಪಿಗೆ "ಪರಸ್ಮೈ ಪೆದಾನಾಂ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 

ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 

ವೈದ್ಧಿ. ಚಕಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ " ಲಿತಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಬದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಹನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ”ನ ತಿವಿಗೆ “ಇತೆಶ್ನ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ 

ಬರುತ್ತದೆ. "ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ 

"ಹೆಲ್‌ಬ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹನ್‌ 

ವಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ್ಮದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 

| ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಹಿಮ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. « ಆಜಂ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ನ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ'ಗೆ ಪ್ರಸ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ "ವೇಇಗೋಡಿತ್‌ ' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್‌ ಎಂಬುದೂ, "ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಕ್ಕೋದಾತ್ತೆಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೋದಾತ್ತವೂ ಅನು 

ವೃತ್ತನಾಗುತ್ತನೆ: ' ಇದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಡಿತ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 

ಟಿ ಲೋಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಜ'ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ ಅಹಿ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ.  ಸೂರ್ವಸದ: ಉದಾತ್ತನೆಂದುದರಿಂದ 

ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೆತರ್ದಳಉ ತೃದಿ೨ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ ಧಾತು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ಕ ಲೋಪ. ಲಿಟ್‌ 

ಪ್ರಥಮನಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. " ತಿಜ್ನತಿಜ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಸ್ತಣಾ8- ವಕ್ಷ ರೋಷೇ ಧಾತು. “ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕ "« ಯುವಮೋರನಾಕೌ’? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಸಕಾರದ 

ಪರವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವಕ್ತಣ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. “ಚಿತ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ "ವ್ಯೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ: 

ಮಥ್ಯೋದಾತ್ರಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂ ॥ 

MRS TAR 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

pe SN | | ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಸ್ಟಾಸ್ತ್ರೈ ವಜ್ರಂ 

ಕ 
ಸ್ವಿರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ 

ವಾಶ್ರಾ೪ವ ಧೇನವಃ ಸ್ಯನ್ನ ಮಾನಾ ಅಣ್ಗು। ಸಮುದ್ರ ಮವ 

ಜಗ್ಗುರಾಪಃ 1 ೨ 1 

ಸ | ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 

ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಸರ್ನತೇ | ತಿಪ್ರಿಯಾಣಂ | ತ್ವಸ್ಟಾ। ಅಸ್ಮೈ | ವಜ್ರಂ! 

| 
ಸ್ವರ್ಯಂ | ತತಕ್ಷ | 

| | 
ವಾಶ್ರಾಃ5 ಇನ | ಧೇನನಃ! ಸೃನ್ನನಾನಾಃ | ಅಳ್ಮಾಃ: | ಸಮುದ್ರಂ | ಅವ! 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣನೂಶ್ರಿತೆಮಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 

ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಸುಷ್ಣು ಪ್ರೇರಣೀಯೆಂ ಯೆದ್ವಾ ಶಬ್ದನೀಯೆಂ ಸ್ತುತೈಂ ತೈಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮಾ ವಜ್ರಂ ತತಕ್ಷ! 

ತೆನೂಕ್ಳ ತವಾನ್‌ | ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘೇ ಭಿನ್ನೇ ಸತಿ ಸ 7 ಅಸೆಃ 

ಸಮುದ್ರಮಂಜಃ ಸಮ್ಯಗವಜಗ್ಗ್ಮುಃ1 ಸ್ರಾಸ್ತಾಃ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನಾಶ್ರಾ ನತ್ಸಾನ್ರ್ರತಿ ಹಂಭಾರವೋ- 

ಸೇತಾ ಥೇನವ ಇವ | ಯೆಥಾ ಧೇನವಃ ಸಹಸಾ ವನತ್ಸಗೃಹೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ನಶಿಮೊಣಂ | ಶ್ರೀ 

ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಕೇಷೇಯೆಜಾಡೇಶಾಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಸ್ಪರ್ಯೆಂ1| ಯ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸುಪೂರ್ವಾದೃಹಲೋರ್ಕ್ಯ್ಯದಿತಿ ಉತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರ- 

ನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಭಾವಕ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ಟೃ ಶಬ್ಫೋಸತಾಸೆಯೋರಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಜತಿ ಪೂರ್ವವದ್ಭೃಢ್ಯ- 

ಭಾನಃ | ತಿತ್ಪೈರಿತೆಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಾಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ 1 ವಾಶೃ ಶಚ್ಚೀ | ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 

ರಕ್‌ | ಜಗ್ಮುಃ 1 ಉಸಿ ಗಮುಹನೇತ್ಯುಪಢಾಲೋಸಃ ! 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪರ್ವತೇ--“ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 1 ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಹಿಂ-ಮೇಘವನ್ನು ! 

ಅರ್ಹ-ಸೀಳಿದನು! ಅಸ್ಮೇ-ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಸ್ವರ್ಯಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ. ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕು | 

ವಚ್ರಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತ್ರಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ತತೆಕ್ಷ- ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (ಆ ವಜ್ರಾ 

ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದ ಮೇಲೆ) ಸೈಂದಮಾನಾ8-ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಷೆ8- (ನದಿಗಳ) ನೀರುಗಳು! 

ವಾಶ್ರಾ ಇವ-ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು 1 ಧೇನವಕ--ಹಸುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ 

ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 1 ಅಂಜ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅವ 

ಜಗ್ಗು8- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. 

॥! ಭಾವಾರ್ಥ 

ತ್ರಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾ 

ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ 

ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತೆರ ನೀರುಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ, ಹಸುಗಳು ಆದರದಿಂದ ತಮ್ಮ 

ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ 

ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 

English Translation. 

He clove the cloud which had taken shelter on the mountain; on 

that occasion Twasta fashioned for him the rumbling thunderbolt; the 

flowing waters quickly hastened to the ocean like lowing cows hastening to 

their calves. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ-ಸರ್ವತದ ಮೆ(ಲೆ ನೋಡಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕನಿದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು 

ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುಡೆಂದು ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ನಜ್ರಂ ಸ್ಟರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ--ಜೀನಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 

ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ವೈಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ 

ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಚ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯಸಂ ಮಯಿ ಡೇನಾಸೋತನೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೪೮-೩) 
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ಮ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟನು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನು, 

ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನವ8- ಹಸುಗಳು ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಧುಮುಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥನವು. 

(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮ್‌ ಶ್ರಿ ಸೇನಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಅಿಟಗೆ "ಅಿಟಃ 

ಸಾನಜ್ಞಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ್‌.! ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 

ಶಿಶ್ರಿ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ  ಅಚಿಶ್ಲು )ಧಾತುಭ್ರುವಾ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. "ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ”-? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶಿಶ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಸ್ವರ್ಯಮ್‌--ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ' " ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌ ' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯತ”. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಅಚೋಳಾಕ್ಕೀತಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ "ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ8?. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. « ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಃಅರ್‌+ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತ 

ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ವಾಶ್ರಾ$-ವಾಶ್ಯಂತೇ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ. ವಾಶ್ಫ ಶಬ್ದೇ.. ಧಾತು. « ಸ್ಪಾಯಿತೆಇ್ಲಿವಇಗ್ಲಿ ಶಕಿ-? 

(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌. ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ,. ಬಹು 

ವಚನರೂಪ. 

ಸ್ಯೈಂದಮಾನಾ8- ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. . ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚಾ 

ಫರೆದಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. "ಆನೇ ಮುಕ್‌’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಫಂದಮಾನ ಶಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ: ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. »ಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ರೂನಲ ಸಾರ್ವಢಾತುಕನಿರು 

ವುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-? ಸೂತ್ರದಿಂದ Ek. i ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ಧಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಮು8-ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮುಗೆ " ಸೆರಸೆ ಸೈ ಸದಾನಾಂ-' 

ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉಸಾಡೇಶ. MS ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 

«ಗಮಹನ ಜನ ಖನೆ-' (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಣೆ. . ದ್ವಿತ್ವ, 

 'ಹಲುದಿತೇಷ,' ಚುತ್ರ, ಕಾರ್ಯಗಳು ' ಬಂದಕಿ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತಡೆ " Ils 
pe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| _ ' \ 

"  ವೈಷಾಯಮಾಣೋಃ ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಸ್ತಪಿಬ- 

ತ್ಸುತಸ್ಯ | 

ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಫವಾದತ್ತ ವಜ್ರಮಹನ್ನೆೇನಂ ಪ್ರಥಮಜಾ- 

| 

ಮೆಹೀನಾಂ ೩! 

| ಪವಸಾಕೆಃ ॥ 

ವೃಷ 5 ಯೆಮಾಣಃ ! ಅವೃಣೀತ | ಸೋಮಂ | ತ್ರಿ:ಕದ್ರುಕೇಷು | ಅಪಿಬತ್‌ | 

| 
ಸುತಸ್ಯ | 

1 
ಆ | ಸಾಯಕಂ | ಮಘ ವಾ! ಅದತ್ತ | ವಜ್ರಂ | ಅಹನ್‌ | ಏನಂ | 

| 
ಪ್ರಥಮ 5 ಜಾಂ |! ಅಹೀನಾಂ [| 4 || 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷ ಇವಾಚಿರನ್ನಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಮವೃಣೀತ | ವೃತನಾನ್‌ | ತ್ರಿಕದ್ರು- 

ಕೇಷು | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗ್ಣ್‌ರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ಯಾಗಾಸ್ರಿಕೆಡ್ರುಕಾ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ತೇಷು 

ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾಂಶಮಪಿಬತ್‌ | ಪೀತನಾನ್‌ | ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸಾಯೆಕಂ 

ಬಂಧಕೆಂ ವಚ್ರಮಾದತ್ತೆ | ಸ್ಟೀಕೃತೆವಾನ್‌ | ತೇನ ಚ ನಚ್ರೀಣಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮೃಥ್ಯೇ ಪ್ರಥ- 
ಮಜಾಂ ಪ್ರಥನೋತ್ಸೆನ್ನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತನಾನ್‌ |! ನೃಷಾಯಮಾಣಃ | ವೃಷ ಇವಾಚರನ್‌ | 

ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ನ! ಪಾ. ೩-೧-೧೧ | ಇತಿ ಕೃಜ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ! 

ಅದುಪೆದೇಶಾದ್ಭಾತೋರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ  ಕೃಜಂತಾದ್ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಾಯೆಕಂ | 
೩ೀಖ್‌ ಬಂಧನೇ | ಸಿನೋತೀತಿ ಸಾಯಕೆ8! ಜ್ಹಲ್‌ | ಲಿತ್ಸೃಕೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಪ್ರಥಮಜಾಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವ ನೋರಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ Il 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಾಯೆಮಾಣಿಃ8--ಗೂಳಿಯಂತೆ (ಅವಸರದಿಂದ) ಇಂದ್ರನು 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಅವೃಃಣೀತೆ-ಗುಟಕಿಸಿದನು | ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು- ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮೂರು'ನಿಧನಾದ ಯಾಗ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುತೆಸೃಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) |. ಅಪಿಬತ್‌-ಕುಡಿದನು! ಮಫವನಾ- 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಾಯೆಕೆಂ--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಅದತ್ತ-ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು (ಅದರಿಂದ) | 

ಅಹೀನಾಂ-ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) | ಪ್ರಥಮುಜಾಂ-ನೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ | ಏನಂ-ಮೇಘವನ್ನು 1 

ಅಹೆನ್‌-“ಸೀಳಿದನು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಗೂಳಿಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಗುಟಕಿಸಿದನು. ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು 

ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದನು. ಧನವಂತೆನಾೂದ ಇಂದ್ರನು 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆ ವಿತ್ಮಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟದ ಮೇಘವನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 

English Translation. 

Impetuous (or mighty) as a bull, Indra desired Soma; he drank of 

the extracted Soma-juice in the three-fold sacrifice ; Indra, lord of riches 

took his deadly thunderbolt and. with it struck the first-born of the clouds. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ವೃಷ ಇವಾಚೆರನ್‌ | ವೃಷಭದಂತೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ಹೋರಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

| ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು. ವಿಧವಾದ 

ಯಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವ "ಮೂರು ಮರದ ಪುತ್ರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 

ವಿರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 

ಉಗ್ರೇಷ್ಠಿನ್ನು ಶೂರ ಮಂಡಸಾನಸ್ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಸಾಹಿ ಸೋಮನಮಿಂದ್ರ 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೭) 

ತ್ರಿಕೆಡ್ರುಕೇಷ್ವಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ !! 

f (ಯು. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 

ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷಸೋ ಯವಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಸ್ಮಸ್ತೃಸತ್ಫೋಮಃಮಸಿಬದ್ಧ್ವಿಷ್ಣುನಾ 

ಸುತೆಂ ಯೆಥಾನಶತ್‌ | 
| (ಯ, ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 



598 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೭.ಸೂ. ೩೨, 

ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಮತ್ನತೆ ll 

(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) 

ತ್ರಿಕಮ್ರಕೇಷ ಚೇತನಂ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಮತ್ನೆತೆ [| 

(ಯೆ.'ಸೆಂ. ೮೯೨-೨೧) 

ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪೆತತಿ ಷಳುನೀರೇಕಮಿಪ್ಪೃಹತ್‌ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೬) 

ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಪಾನ 

ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಅಹೀನಾಂ-ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸೆನ್ನಂ ಮೇಘಂ! ಮೇಘಗಳು 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂಗಾರು 

ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು. ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಆರ್ಭಟವಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 

ಮೇಘನನ್ನೇ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 

ವೃಷಾಯೆಮಾಣಃ-ನೃಷ ಇವ ಆಚರನ್‌ ವೃಷಾಯಮಾಣಃ " ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ನ ? 

(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾದ ಕರ್ತ್ವವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ಪ್ರತಯವೂ, . 

ಸಾಂತವಾದ ಕರ್ತ್ವವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಳೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಲೋಷವು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೈಜ್‌. 

- ವೈಷಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ಮೀರ್ಫುಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 

< ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ.ವೃಷಾಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆನೇಮುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 

ಮುಕಾಗನು. ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ವೃಷಾಯಮಾಣ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ,  "ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿರುವುದರಿಂದ 

« ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಅನೃಣೀತೆ-ವೃ ಆ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ.  ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 'ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. « ಈ ಹಲ್ಯಘೋಕ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಯಕಾರದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ನಾಜ್‌ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವೃಣೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ : 

ಅಪಿಬತ್‌-- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನ ತಿಪ್‌- ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಷ್‌ 

ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ « ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಏಿಬಾದೇಶ, ಇತೆಶ್ನ f 
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ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿಬಾದೇಶ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂಗಳಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅನಿಬತ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ, ‘ ತಿಜ್ಹ ತಿಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯಕಮ್‌- ೩೫” ಬಂಧನೇ ಧಾತು, ಸಿನೋತಿ ಇತಿ ಸಾಯಕಃ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌. « ಯುವೋ 

ರನಾಕೌ'? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ " ಅಚೋಣಇಕಿತಿ? 
[x] 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. « ಏಿಚೋಯವಾಯಾವಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಸಾಯಕಶಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ  ಅಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ ದೆ. 

ಅದತ್ತೆ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ. ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ?ನಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. "ಶ್ಲೌ? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿ೨ದ ತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದತ್ತ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮಜಾಂ- ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆತೇ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. " ಜನ- 

ಸನಖನಕ್ರೆಮ ಗಮೋನಿಟ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರಥಮಜಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 

ರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ l 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | 
ಯದಿನ್ಹಾ $ಹನ್ನ ೨ಥಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾಃ 

ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 

| | 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಸ್ಯಾಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ಸಾ ಶತ್ರುಂ 

| 
ನ ಕಲಾ ನಿನಿತ್ಸೇ ಗ ೪॥ 
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॥| ಪದಪಾಠಃ | 

| 
ಯತ್‌ | ಇನ್ನ ೨ ಅಹನ್‌ | ಪ್ರಥಮು5 ಜಾಂ! ಅಹೀನಾಂ | ಆತ್‌ | ಮಾಯಿ- 

| 
ನಾಂ! ಅಮಿನಾಃ | ಪ್ರ ಉತ | ಮಾಯಾ 

| ್ಯ | 
ಆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ! ಜನಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ |! ಉಷ್ಠಸಂ | ತಾದೀತ್ಸಾ | ಶತ್ರುಂ ! 

| - ನ[ಕಿಲ।ನಿನಿತ್ವೇ॥ಳ॥ 
॥| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯದ್ಯದಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ- 

ತ್ಪನ್ನೆಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ ಹತೆವಾನಸಿ ಆತ್‌ ತೆದನಂತೆರಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯೋಸಷೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ 

ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಪ್ರಾಮಿನಾಃ! ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ನಾಶಿತವಾನಸಿ 4 ಅನೆಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯಿಮುಷ- 

ಸಮುಷ8ಕಾಲಂ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಂ ಚ ಜನಯೆನ್‌ ಉತ್ಸಾ ಡಯೆನ್ನಾವರಕಮೇಘನಿವಾರಣೇನ ಸ ಕ್ರೈ ಕಾಶ- 

ಯೆನ್‌ ವರ್ತೆಸೇ!| ತಾದೀತ್ಲಾ ತೆದಾನೀಮಾನರಕಾಂಧಕಾರಾಭಾವಾಚಿ ೈತ್ರುಂ ಘಾತಕೆಂ ವೈರಿಣಿಂ ನ ದವಿಕ್ಟೇ 

ಕಿಲ|ತ್ವಂನ ಲಬ್ಬವಾನ್ಪಲು |! ಅಹನ್‌ | ಹೆಂತೇರ್ಲ೯ಜ” ಹಲ್ಬ್ಯಾಬ್ದ ್ಪಿ ಇತಿ EE | ಅಡಾಗಮ 

ಉದಾತ್ತೆಃ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾ- 

ದ್ವಿಶೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ್ವ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಇನಿ! ಅನಿನಾಃ | ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾ- 

ಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ನಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ 1 ಹಾ. ೭-೩-೮೧1 ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ನೆಂ | ತಾದೀತ್ನಾ! ತೆದಾ- 

ನೀಮಿತೈಸ್ಯ ಸೃಸೋಪರಾದಿತ್ತಾದ್ದರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಃ | ಕಲ ನಿಪಾತೆಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ನಿನಿತ್ಸೇ! 

ವಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ ಕ್ರಾ ದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಪ್ತೆ ಇಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ನ ಭವತಿ 

tl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತೆ-ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 1 ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ 'ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹೀನಾಂ- 

ಮೇಘಗಳ (ನ:ಥೈ) | ಪ್ರಥಮಜಾಂ- ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಹೆನ್‌-ಕೊಂಡೆಯೋ। ಆತ್‌ 

ಅನಂತರ!  ಮಾಯಿನಾಂ--ನಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ಮಾಯಾ ನೋಸಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಮಿನಾಃ- 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೊ: (ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ) | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರೈನನ್ನೂ 1 ಉಷಸೆಂ-“ಉಷಃ 

ಕಾಲವನ್ನೂ ! ದ್ಯಾಂ--ಗಗನವನ್ನೂ | ಜನರ್ಯ-ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವೆಯೊಳ) | 
ತಾದೀತ್ನಾ-ಆಗ | ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನನ್ನು 1 ನ ನಿನಿತ್ಸೇ ಕಲ-- ನೀನು ಹೊಂದುವುಜೀ ಇಲ್ಲ -% 

( ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) 



ಕ್ರಿ ೨ ವಯ. 1 ಯಗ್ವೇದಸಂಸಿತು 601 

| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು 

ಹುಟ್ಟ ದ ಮೇಘವನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ, ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೋಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, 

ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗ ಸೂಗೆ ನನ್ನೂ, ಉಸುಃ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಗಗನವನ್ನೂ ಸೃಸಿ ಸಿ ಸಿ (ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತ Re ps ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ಷೇ ನಿನಗೆ 

ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation. 

Indra, after you have destroyed the first-born of the clouds, you have 

destroyed machinations of the deluders and then making the sun, the dawn 

and the firmament bright and clear, you have not left an enemy to oppose 

you. 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮಾಯಿನಾಂ,  ಮಾಯಾಃ-ಮಾಂಯೋಸೇತಾನಾಮುಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಕಃ | 

ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಸಟ, ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ le, stratagem &. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ 

ಎಂದರೆ ಕಸಟಿತಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಅಸುರರೆ ಕುತಂತ್ರಗಳು ಎಂದಭಿಸಾ ಯನು. ಈ ಶಬ್ದ ಗಳೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನಿವ 

ರಣೆಗಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದಸ ಂಹಿತಾ ಭಾಗ೨. ಪೇಜು, 416-477 ನೋಡಿ. 

ಪ್ರ ಅಮಿನಾ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸಿಸುನಿ. 

ಆತ್‌ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನಯೆನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಉಷಸಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮೇಘಜಾಲನನ್ನು 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫಿನ:ರಣೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಿಂತೆರಿಕ್ಷವೂ, ಉಸಃಕಾಲವೂ ಸ್ತ ಚೈವಾಗಿಯೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತಾದೀತ್ನಾಶದಾನೀಂ | ಆಗ ಮೇಘನಿನಾರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಹನ್‌---ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ತಿಬ್ಬಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಕಲೋಸ. ಅದಿಪ್ರಭೃಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಬ್ಬಿ ಗೆ ಲೋಸ.' ಲಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 

ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ಜೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ದಾತ್ರನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಯತ್‌ 

ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನ್ಣಂತಸಿಫಾತನ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾಯಿನಾಮ್‌-- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ. ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದು 

ದರಿಂದ « ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ ೨ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಸ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷಷ್ಟೀ ಬಹು 

ವಚನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಅಮಿನಾ8-ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾ೨ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 

ಇತೆಶ್ಲ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಸ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ. ನಾ ಉಳಿಯು 

ತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.' ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಮಾನಾಕ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. « ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ'’ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿಗೆ. 

ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿನಾಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ತಾದೀತ್ನಾ- ತದಾನೀಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದೀತ್ಠಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ. ಸಪೈಷೋದರಾದೀನಿ 

ಯೆಥೋಸದಿಷ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯ, ಆಗಮಾದಿ 

ಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. | 

ಕಿಲ ಚಾದಯೋತಸತ್ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆಜಿ. « ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚಿ | 

(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ.. ಕೆಲಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿವಿಶ್ಸೇ-ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಥಾಸಿಗೆ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸೇ ಆದೀಶ. ಅಿಟಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. . ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವಿವಿದ್‌+ಸೇ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಿರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ, ನಿನಿತ್ಪೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೃಸೃಭೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 

ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಯೆಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತದ್ದಿನ್ನನಾದುದರಿಂದ 

ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯೈಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಞ ತಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 

— AC — 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 

ಅಹನ್ಸ್ಯೃತ್ರೆಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿನ್ಸೂ_ೀ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ 

ವಧೇನ ! 

ಜ್ಯ ಗಾ ಈ | | 
ಸ್ವನ್ನಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ವಿವೃಕ್ಲಾಹಃ ಶಯತ ಉಪಪ್ಯಕ್ಕೃ- 

ಥಿವ್ಯಾಃ ೫ || 

| ಪದಪಾಳಃ 1 

| | | | | 
ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರ ತರಂ1| ನಿ: ಅಂಸಂ | ಇನ್ನ ಃ | ನಜ್ರೇಣ |! ಮುಹತಾ | 

| fa” | 
ಸೃಂಧಾಂಸಿ 5 ಇವ | ಕುಲಶೇನ | ನಿ5ವೃಕ್ತಾ! ಅಹಿ:| ಶೆಯತೇ | ಉಪಪೃಕ್‌ | 

ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ | ೫ | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಂಸಾದಿತೋ ಯೋ ಮಹಾನ್ವಧಸ್ತೇನ ನಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರೆತೆರಮತಿ- 

ಶಯೇನ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಕಮಂಧಕಾರರೂಪಂ 1:ಯೆದ್ವಾ | ನೃತ್ರೈರಾವರಣೈೆ8 ಸರ್ವಾಂಛತ್ರೊಂ- 

ಸ್ತರತಿ ತೆಂ | ವೃತ್ತಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಾಂಸಂ ಛಿನ್ನಬಾಹುರ್ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ- 

ಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ | ಅಂಸಚ್ಛೇದೇ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಕುಲಿಕೇನ ಕುಕಾರೇಣ ನಿವೃಕ್ಷಾ ನಿಶೇಷತಶ್ಸಿನ್ನಾನಿ 
ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ | ಯೆಥಾ ವೃಶ್ತಸ್ಯಂಧಾಶ್ಸಿನ್ನಾ ಭನಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತೆಥಾ ಸತ್ಯಹಿರ್ನ್ವ್ಯತ್ರಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಉಪ- 

ರ್ಕ್ಯುಪಪೃಕ್‌ ಸಾಮಾಸ್ಕೇನ ಸಂಪೃಕ್ತಃ ಶಯತೇ | ಶಯನಂ ಕರೋತಿ! ಭಿನ್ನ ಕಾಷ್ಕವಷ್ಸೂಮೌ 

ಪತೆತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥| ವೃತ್ರತೆರಂ | ವೃತು ನರ್ತನೇ! ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 

ವೃತ್ರೆಶಬ್ದಃ | ವೃತ್ರೇಣಾನರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತೀತಿ ವೃತ್ರತೆರಃ | ತರತೇಃ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ 

ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತರಪಿ ತು ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ | ವ್ಯಂಸಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
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ಘೆ 4 ಫ್‌ NLL 

ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ। ವಢೇನ! ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾಮೇತಪ್‌! 

ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಂತೋಡದಾತ್ತೆಃ 1 ಅಂತೈಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾ ತೋ ಲೋಪ 

ಇತಿ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ನಿವೃಕ್ನಾ | ಓವ್ರುಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ | 

ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಓದಿತೆಶ್ನ | ಪಾ. ೮-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪರತ್ವಾನ್ನಿಷ್ಠಾ- 

ನತ್ವಂ | ತತೋ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಕ್ನೇತಿ ಸತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಷ್ಮಾದೇಶಃ ಷತ್ವೆಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯೇಡ್ವಿಧಿಸು ಸಿದ್ಧೋ 

ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೨-೬-೭ | ಇತಿ ನತ್ವೆಸ್ಯ ಸಿದೃತ್ವೇನ ರುಲ್ಪರತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ ನ ಭವತಿ! ಫುತ್ವೇ 

ತು ಕರ್ತೆವ್ಯೇ ತೆದಸಿದ್ದಮೇವ | ಪಾ. ೮-೨-೧1 ಇತಿ ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 

ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಶಯೆತೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 

ಲುಗಭಾವಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 1 ಉಜಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ೩೬ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ವಚ್ರೇಣಿ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರೆತೆರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ 

(ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸತಕ್ಕ ! 

ವೃತ್ರಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಕುಲಿಶೇನ-ಕೊಡಲಿಯಿಂದ | ವಿವೃಕ್ನಾ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ! 

ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ- ಕೊಂಚಿಗಳಂತೆ | ವ್ಯಂಸೆಂ- ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ! ಅರ್ಹ ಕೊಂದನು (ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ) | 

ಅಹಿ ನೃತ್ರನು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ- ಭೂನಿಯ (ಮೇಲೆ)! ಉಪಪೈ ಕ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು | ಶೆಯತೇ- 

(ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಜೆಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ) ಮಲಗುತ್ತಾನೆ (ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ !॥! 

ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರದ" ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಕನ್ನ ಮಹಾ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ತೋಳನ್ನು 

ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಚೆಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Indra struck the enemy (Vritra) more hostile than other enemies, 

with his destroying thunderbolt ; as the trunks of trees are felled*by the 

axe, so Vritra deprived of his arms lies prostrate on the earth. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವೃತ್ರತೆರಂ- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶತ್ರುವಾದ ಅಥವಾ: -ಲೋಕನೆಲ್ಲವನನ್ನೂ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
(ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆನರಿಸಿರುವ. 
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EN EN RN ವಾ್‌ NN EL we 

ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಾಂಸಂ | ಬಾಹುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ತನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 

ಛೇದಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ವಧೇನ-ನಧ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಥನಭೂತವಾದ. 

ಸ್ಥಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಕೇನ-ನೃಕ್ರದ ಸ್ಪಂಧಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ವೈತ್ರಾಸುರನ 

ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದರ್ಶವು. 

ಅಹಿಃ ಶಯತ ಉಪೆಸೈತ್ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ- ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ 
ಆ ವೃತ್ರನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯುಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಮೇಘರೂಸದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು 

ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ-ಬಾಹುವು (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 

ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ನಿಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 

ವೃತ್ರತರಮ್‌-ವೃತು ವತ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಸ್ಪಾಯಿತೆಣಗ್ಲ್‌ ವಇಗ್ಲಿಶಕಿ? 

(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 

ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರೇಣ ಆವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತಿ ಇತಿ ವೃತ್ರತರಃ. ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ 

ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹೆಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌, ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. 

ಗತಿಕಾರಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ ? ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ: ಉತ್ತರಸದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ತರಪ್‌. ಪ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವನ್ನು ತರ 

ಬಂತವಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತರಪಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಚೇಕು. 

ವ್ಯಂಸೆಮ್‌_ನಿಗತ್‌ಾ ಅಂಸೌ ಯಸ್ಕೂತ್‌ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ತಂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು. ಬಂದಾಗ ನಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತೆವಾಗು 

ತ್ರಜಿ:. ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾಗೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಿ8? (ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಧೇನ--" ಹನಶ್ಚ ವಧಃ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವಧಾಡೀಶ ಅದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಧಃಅ ಎಂದಿ 

ರುವಾಗ ಅತೋಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಧ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 

ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಳೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿವೃಕ್ಲಾ--ಓನವುಶ್ಸೂ ಛೀದನೇ. ಧಾತು  ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರಃ ತ್ಯಯ. 

ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವೃಚ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಲಾನಿ' 

ಯಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " " ಓದಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರವಾದುದರಿಂದ 

ಮೊದಲು ನಿಸ್ಕೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದಿತಕ್ಲ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 

ತ್ರಾಸಿದ್ಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿದೆ 

ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ನಿಷ್ಠಾದೇಶಃ ಷತ್ತೆಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯೈಯೇ 

ಡ್ವಿದಿಸು ಸಿದ್ಧೋವಕ್ತೈವ್ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬ ೭) ಎಂಬ. ವಚನಾಂತರದಿಂದ ಷತ್ತಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದೃತ್ವ 

ವಿಲ್ಲನೆಂದುದರಿಂದ ನಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವವು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ತುತ್ತೇತು ಕೆರ್ತವ್ಯೇ ತೆದಸಿದ್ದಮೇವ’ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 

ಮಾತ್ರ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 

ಕುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಅಟ್‌ಕವರ್ಗದ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ ' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ 

ಜಶ್ಯ್ರಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನೆಪುಂಸಕಸ್ಕ ರುುಲಚೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಸಷಢಾದೀರ್ಫೆ. “ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' 

(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಷ. ವಿವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಲೋಸ. ನಿವೃಕ್ಷಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಶಯತೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಢಾತು. ಅದಾದಿ: ಲಟ್‌': ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತಆತ್ಮನೇ- 

ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭ ಂತಿಭ್ಯಕ ಶಪೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ 

ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ei ಏಚೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾಜಿ:ಶ ಬಂದಕೆ ಶಯತೇ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. s 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಉದಾತ್ತಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌: ಬಂದುದರೂದೆ 

" ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತೆಗೆ ಅನುದಾ ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ೫ | 

po ! & 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

3. ೦] | | 
ಅಯೋದ್ಬೇವ ದುರ್ನುದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಟೇ ಮುಹಾನೀರಂ 

| 
ತುನಿಬಾಧನ್ಳುಜೀಸಂ 

sk hl | g 
ನಾತಾರೀದಸ್ಯಿ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾ ಏಿನಿಷ 

| 
ಇನ್ಹ ಅಶತ್ರುಃ॥ ೬ ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ 

| | - 
ಅಯೋದ್ದಾ 5 ಇನ।|ದು5:ಮುದೇ! ಆ | ಹಿ ಜುಹ್ವೇ | ನುಹಾ:ನೀರಂ | 

ತುನಿ: ಬಾಧಂ | ಯುಜೀಷಂ | 

| | | 
ನ 1| ಅತಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5 ಯತಿಂ. 1 ನಧಾನಾಂ| ಸಂ! ರುಜಾನಾಃ ! 

ಸ 

ಪಿಪಿಷೇ | ಅನ್ನ ಪ್ರ5ಶತ್ರುಃ ॥೬॥॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದುರ್ಮದಡೋ ದುಸ್ಬ್ಟಮುದೋಸಪೇತೋ ದರ್ಸ್ಪಯುಳಕ್ಲೋ ವೃತ್ರೋsಯೋದ್ಬೇವ ಯೋವೃರ- 

ಹಿತ ಇವೇಂದ್ರಮಾ ಜುಹ್ವೇ ಹಿ! ಆಹೂತೆವಾನ್ಸಲು | ಕೀದೈಶನಿಂದ್ರಂ | ಮಹಾವೀರಂ ಗುಣೈರ್ನುಹಾ- 

ನ್ಫೂತ್ವಾ ಶೌರ್ಯೋಸೇತೆಂ ತುವಿಬಾಧಂ ಬಹೂನಾಂ ಬಾಧಕೆಂ ಯಜೀಷಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಪಾರ್ಜಕಂ | 
ಅಸ್ಯೇಡೃ ಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ_ ಯೇ ಶತ್ರುನಧಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನಧಾನಾಂ ಸಮೃತಿಂ ಸಂಗಮಂ 

ನಾತಾರೀತ್‌ | ಪೂರ್ನೋಕ್ತೋ ಡುರ್ಮುದಸ್ತರೀತುಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರ್ಫಾ- 

ತಕೋ ಯೆಸ್ಯೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ವೃತ್ರ ಇಂಡ್ರೇಣ ಹತೋ ನದೀಷು ಪತಿತಃ ಸನ್‌ ರುಜಾನಾ ನದೀಃ 

ಸೆಂ ಪಿಪಿಷೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸರ್ವಾನ್ಲೋಕಾನಾವೃಣ್ವತೋ ವೃತ್ರ ದೇಹಸ್ಯ ಪಾತೇನ ನದೀನಾಂ 

ಕೊಲಾನಿ ತೆತ್ರೆತ್ಯೈಸಾಷಾಣಾದಿಕೆಂ ಚ ಚೊರ್ಣೀಭೂತೆಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥! ಅಯೋಡ್ಸಾ ಇನ! ನ ವಿದ್ಯತೇ 

ಯೋದ್ಧಾಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಥೇರ- 

ನಿತ್ಯೈತ್ವಾತ್‌ | ಸೆರಿ. 9೪1 ನದ್ಯೃತೆಶ್ನ | ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕೆಬಭಾನಃ! ಜುಹ್ಟೇ! ಹ್ಟೇಣ್‌ 



608 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ ೭ ಸೂ ೩೨ 

ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ! ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚ! ಪಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉವಜಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಹುಶ್ಲುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಳೇ | ಪಾ. ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಪರಿಭಾಷಾ! ಪೆರಿ. ೧೦೫। 

ಲಕ್ಕಾನುಕೋಧಾನ್ನಾ ಶ್ರೀಯೆತೇ | ಇತೆರಥಾ ಹ್ಯಾಜುಹ್ಠಾನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಯೆಣಾದಡೇಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ |ನ 

ಚೈವಂ ಸತಿ ಸಾತೆಯೇ ಹುವೇ ನಾಂ! ಯಗ್ಸೇ. ೬-೬೦-೧೩ 1 ಇತ್ಯಾದಾವಪಿ ತೆಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ, ವಾಚ್ಯಂ | 

ಅನೇಕಾಚ್‌ ತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ | ಅನೇಕಾಚ ಇತಿ ಹ ತೆತ್ರಾನುವರ್ತತೇ | ಸ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಹಾನೀರಂ | ಮಹಾಂಶ್ಲಾಸೌ ನೀರಶ್ನ ಮಹಾನೀರಃ! ಅನ್ಮಹತೆಃ | 

ಪಾ. ೬-೩-೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತುವಿಬಾಧಂ! ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ತುನೀನ್ರಭೂತಾನ್ಸಾಥತೆ ಇತಿ ತುವಿ- 

ಬಾಧಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಮೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವ- 

ರತ್ವೆಂ | ರುಜಾನಾಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ 1 ರುಜಾನಾ ನಜ್ಯೋ 

ಭವಂತಿ ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನಿ ನಿ. ೬-೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ! 

ನುಮಭಾನಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಅಮಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ। ಪಿಪಿಷೇ! ಪಿಷ್ಣೃ 

ಸಂಚೊರ್ಣನೇ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಿಟ್‌ | ಇಂದ್ರಶತ್ತುಃ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದುರ್ಮದ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು! ಅಯೋಡ್ಲೇವ-(ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ) 

ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲನೇಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ! ಮಹಾನೀರಂ- ಶ್ರೀಸಷ್ಠನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತ ನೂ | ತುವಿಜಾಧಂ- 

ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಸಸಿಸಿದವನೂ ! ಯಜೀಷೆಂ— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದೊರಕ್ಕೆ) ಓಡಿಸುವವನೂ ಆಚೆ ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನು! ಆ ಜುಹ್ಟೇ ಹಿ- (ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆದನಸ್ಸೆ (ಆಗ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ಕೈಯಿಂದ ಯಾವ 

ಯಾವ ಶತ್ರುವಧಗಳಾದವೋ) | ತೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ-ಆ ವಧಗಳ 1 ಸೆಮೃತಿಂ- ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ! 

ನಾತಾರೀತ್‌(ವೃತ್ರನು) ತಪಬ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲುಗಲಿಲ್ಲ |! ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ಶತ್ರುವು 

(ನೃತ್ರನು ಯಗಣವಾಗ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನೋ ಆಗ ಅವನ ಭಾರದಿಂದ) 1 ರುಜಾನಾಕ- ನದಿಗಳ (ದೆಡೆಗಳ)ನ್ನು ! 

ಸೆಂ ಫಿಪಿಸೇ-“ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 

ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃತ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲನಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಶ್ರೀಸ್ಕನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವವನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನಷ್ಟೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳು ಹೆತರಾದರೋ 

ಆ ವಧನನ್ನು ವೃತ್ರನು ತ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೂಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ವೃತ್ರನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ 

ದಡದೆ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಮರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿಸುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರಭಾ:ರದಿಂದ 

ನದಿಗಳ ದಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ತಸಾಷಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದನು. 
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English Translation. 

- The arrogant Vritra, as if unequalled, challenged Indra, the mighty 
hero, the destroyer of many and the scatterer of foes ; but he did not escape 
the fate of Indra’s enemies; the enemy of Indra was dashed against the 
banks of the rivers- 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಅಯೋದ್ಸೇವ-ಯೋದಡ್ಸೃರಹಿತ ಇವ, ನಿಶೃತ್ರುರಿವ ಸಗರ್ವಃ | ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ 

ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಯುದ್ದ ಭಟಿರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ. 

ಮುರ್ಮುದಃ೬ ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು. 

ಮಹಾನೀರಂಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರ ತಿಮಶೌರ್ಯಸಾಹಸಯುಕ್ತನಾದ. 

ತುನಿಬಾಧಂ- ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹುಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವ. 

ಯಜೀಷಂ-ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. 

ವ ಅತಾರೀತ್‌ ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಸಮೃತಿಂ- ಸಂಗಮಂ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿಳನವು, encounter- 

 ವೆಧಾನಾಂ- ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಾದವರೆ ಸಂಹಾರನಿಸಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರಿಗುಂಟಾಗುವ ಗತಿಯನ್ನು. 

ರುಜಾನಾಃ-ನದೀಃ | ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು. ' 

ಪಿಪಿಷೇ--ತಾನು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂಡಕೆ ವೃತ್ರನ ದೊಡ್ಡ 

ಶರೀರವು ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ದಡೆದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿ 

' ತೆಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು. 

ಇಂದ್ರಶತ್ರು8- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು. ಮೇಘಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕಿ- 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತಮಗೆದುರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗತಿಯುಂ ಬಾಗುವುದೋ 

ಆ ಗತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ ರೂಸದಿಂದ 

ಬಿದ್ದು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 

ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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EE 

| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಯೋದ್ದಾ ಇವನ ನಿದ್ಯತೇ ಯೋದ್ಸಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಯೋದ್ದ್ಧಾ.  ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಘ” 

ಪೂರ್ವಸಡವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 

ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. « ಸಿಮಾಸಾಂತನಿಧಿರನಿತ್ಯ 8> (ಪರಿಭಾ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವು 

ಕ « ನದ್ಯೈತೆಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತವಾದರೂ ಕಪ್‌ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜುಹ್ಟೇ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬಚ್ಬೀ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಸ್ರತ್ಯ 

ಯಕ್ಕೆ ' ಲಿಜೆಸ್ತರುಯೋರಕೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ a ಹು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎನ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಜುಹೆ*ಎ 

ಹುಶ್ನುಮೋಕ ಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೀಶನು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 

ಬೇಕು. ಅಥವಾ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂದುದರಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶನಾದರೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದೆ 

ರಿಂದ " ಹುಶ್ಲುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಯಣಾದೇಶವು 'ಉವಜನ್ನು 

ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುಶು ಮೋ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಪದದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾದುಪದಿಸ್ಟ 

ನಾದ ಹುದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಹು ಧಾತುವು ಗ ಸ ಹೀತೆವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾದ ಹುರೂಪವುಳ್ಳ 

ಹ್ರೇಣ್‌” ಧಾತುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು y " ಲಕ್ಷಣಸಪ್ರತಿಸೆ ಸೆನೋತ್ತ ಯೋ ಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ಷ ಕ್ರಸ್ಕೈವ 

ಗ್ರಹೆಣಿಂ' (ಸರಿಭಾ. ೧೦೫) ಎಂಬ:ಪರಿಭಾಸೆಯು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದ: ಲಾಕ್ರಣಿಕವಾದ 

ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಯಣಾದೆ:ಶವು ದುರ್ಲಭವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಟ್ರ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಆ ಪರಿ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಚಾರ "ಹೀಳಲೇಜೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ದಿಯಾಗಲಾರವು. 

ಅಲ್ಲಿಯೂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹುಧಾತುವೇ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ " ಸಾತಯೇ ಹುವೇ ವಾಮ್‌? (ಖು, ಸಂ. 

೬-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಜಿಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೇೂ ಯಣಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪರಿಭಾಸಾಸಂಚಾರ ನಿತ್ಯವಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 

ಅಲ್ಲಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದಿಡಿ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂಡು ಆಶಂಕೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 

ವಿಚಾರಮಾಡದಜಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಣ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿರನೇಕಾಚೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃ ತ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಚ್ಕೈನಾದ ಅಂಗೇ ಯೆಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸರಿಭಾಸಾ 

ಸಂಚಾರೆನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಜುಹ್ವೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹಾನೀರಮ್‌--ಮಹಾಂಶ್ಪಾಸೌ ನೀರಶ್ಸ ಮಹಾನೀರಃ "ಅನ್ಮಹತೆಃ ಸಮಾ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬೩-೪೬) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಕ್ಸೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುನಿಬಾಧಮ್‌-ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ತುನೀನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಬಾಧತೇ ಇತಿ ತುವಿಬಾಧಃ ॥ 

* ನಂದಿಗ್ರಹೆಪಚಾದಿಭ್ಯಃ’? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಇದು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮೃತಿಮ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಶ್ಚ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ. " ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತೈತೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 

ನಿದೆಂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ರುಜಾನಾ8-ರುಜೋ ಭಜೇ ಧಾತು. ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ ಸರಸ್ಮೈಸದಿಯಾದರೊ 

ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುಜಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ;" ರುಜಾನಾ ನದಮ್ಯೋ ಭವಂತಿ 

ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನಿ' (ನಿರು ೬-೪) ಎಂಬುದಾಗಿ ರುಜಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯಂದರ್ಥವೆಂದು ಯಾಸ ರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅದುಪಡೇಶದ' ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಜೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ ಸ್ವರವು ತಿಷ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಿಪಿಷೇನಿಷ್ಣೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಧಾತು. gh ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ನಿಶ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪಿಪಿಷೇ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಶತ್ರು 8-- ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಡಿ. ॥೬॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| Ko 
ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಸೃತನ್ಯದಿನ್ನ_$ ಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿಸಾನಾ 

ಜಪಾನ ! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಅಪಾತ್‌ | ಅಹೆಸ್ತಃ | ಅಸೃತನ್ಯತ್‌ | ಅನ್ನಂ! ಆ! ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಅಧಿ! 

ಸಾನೌ | ಜಘಾನ! 

| | 
ವೃಷ್ಣಃ ನದಿಃ | ಪ್ರತಿ ಮಾನಂ | ಬುಭೂಸನ್‌ | ಪುರು ತ್ರಾ. | ನೃತ್ರಃ| 

ಅಶಯತ್‌ | ನಿ: ಅಸ್ತಃ 1೭1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 

ಅಪಾದ್ವಜ್ರೇಣ ಛಿನ್ನತ್ವಾತ್ಪಾದರಹಿತೆಃ ಅಹಸ್ತೋ ಹೆಸ್ತೆರಹಿಕೋ ವೃತ್ರ'ಇಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಸೃತೆ- 

ನ್ಯೃತ್‌ | ಪೈತನಾಂ ಯುದ್ಧಮೈಚ್ಛತ್‌ | ದ್ವೇಷಾಧಿಕ್ಯೇನ ಬಹುಧಾ ನಿಷ್ಧೋ$ಪಿ ಯೊದೈಂ ನ ಪರಿತೈಕ್ತ- 

ವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತಸಾದಹೀನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನೌ ಪರ್ವತೆಸಾನುಸದೃಶೇ ಪ್ರೌಢಸ್ವಂಥೇತಧ್ಯುಸರಿ 

ವಚ್ರಮಾ ಜಘಾನ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಕ್ರಿಸ್ತನಾನ್‌ | ಅಶಕ್ತಸ್ಕಾಪಿ ಯುದ್ದೇಚ್ಛಾಯಾಂ 

ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಧ್ರಿಶ್ಸಿನ್ನಮುಷ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೃಷ್ಣೋ ರೇತೆ8ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತೆರಸ್ಯೆ 

ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಬುಭೂಸನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಯೆಥಾ ನ ಶಕ್ನೋತಿ ತದ್ವದಯನಿತಿ ಶೇಷಃ | 

ಸವೃತ್ರಃ ಪುರತ್ರಾ ಬಹುಷ್ವವಯನೇಷು ನ್ಯಸ್ತೋ ನಿನಿಧಂ ಸ್ರಿಸ್ತಸ್ತಾಡಿತಃ ಸನ್‌ ಅಶಯೆತ್‌ | ಭೂಮ್‌ 

ಪತಿತೆವಾನ್‌ 1 ಅಪಾತ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೈಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಹಸ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 

ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಅಪೃತೆನ್ಯತ್‌ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರ- 

ಸೃತನಸ್ಯೇತೈಂತೈಲೋಪಃ | ಬುಭೂಸನ್‌ | ಸನಿ ಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ನ | ಹಾ. ೭-೨-೧೨ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 

ಷೇಧಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವಮನುಸ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತ್ತೈೇೋಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ಮ್ಪನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ | 
ಪಾ. ೫-೪-೫೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಅಶಯೆತ್‌ 1 ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯಸ್ತಃ 1 ಅಸು ಸ್ಲ್ನೇಸಣ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕಃ 1 ಯಸ್ಯ 

ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತೆಸ್ವರಿ- 
ತಂಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಅಪಾತ್‌- (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸೋಣದರಿಂದ) ಕಾಲಿಲ್ಲಜಿಯೂ | ಅಹಸ್ತ್ಮ 8 ಕೈಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನು |! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ ಅನನ ಮೇಲೆ) ; ಅಸ್ಪ ತನ್ಯತ್‌- ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದನು! ಅಸ್ಯ(ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ) ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ |! ಸಾನೌ ಅಧಿ-ಪರ್ನತದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಕತ್ತಿನ 
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ಮೇಲೆ | ವಚ್ರಂ- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಘೋೊನ- ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು ! ವಧಿಿ8- ನೀರೈವನಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು | 

ವೃಷ 8 ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು | ಬುಭೂರ್ಷ-“ಹೊಂದ 

ಲಿಚ್ಛಿಸಿ (ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ)| ವೃತ್ರ8-ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ! ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಅವಯನವಗಳಲ್ಲಿ ! 
ವ್ಯಸ್ತ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಶಯೆತ್‌ (ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಸಹ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನೆ'ದುರಿಸಿ ಅವನ 

ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ ಉನ್ನತವಾದ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಂತಿರುವ 

ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. ವೀರೈವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ವೀರೃಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ವಿರುವವನಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಆಸೆಸಟ್ಟು ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ, ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ 'ಹಾಗೆಯೇ 

ಆಸೆಸಟ್ಟು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 

ಮಲಗಿದನು. 

English Translation. 

Footless and armless he (Vritra) still defied Indra who struck him 

with the thunderbolt upon his mountain-like shoulder ; desirous of en- 

countering Indra like one emasculated who pretends to virility, Vritra 

mutilated of many organs, fell down and remained motionless. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಪಾತ್‌ ಅಹೆಸ್ತಃ ಅಪೃತೆನ್ಯದಿಂದ್ರಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 

ಅದೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ರ್ಯಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದನು ನಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಾನೌ“ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಂತೆ ಬಹುಗಾತ್ರವೂ ನಿಸ್ತಾರವೂ ಆದಲಆ ವೃತ್ರನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ. 

ರೂ ವೃತ್ರನು 

ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಸನ್‌-ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ವೀರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 

ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ಬಯಸಿದಂತೆ ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಣಃ ಎಂದರೆ ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರ್ಯ 

ಶೌರ್ಯೋಸಪೇತನಾದ ಸರಾಕ್ರನಿಯು. ವಧ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಹೀನನಾದ ಪುರುನನು, ನಪುಂಸಕನು, ಹೇಡಿಯು. 

ಪುರುತ್ರಾ-ಬಹ್ವವಯನೇಷು | ಶರೀರದ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲ. 

ವ್ಯಸ್ತ ತಾಡಿತೆಃ | ಘಾಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ, ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಛಿದ್ರಛಿದ್ರನಾಗಲಾಗಿ. 

ಅಶಯತ್‌-- ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
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ಅಪಾತ್‌ “ನ ವಿದ್ಯೇತೇ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪಸನು 

ಛಾಂದಸವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹೆಸ್ತಃ--ನ ವಿದ್ಯೀತೇ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಹಸ್ತಃ ನಜ್‌ಪೂರ್ವಸದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 

« ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪೈ ತೆನ್ಯತ್‌ಸ್ಫತನಾಂ (ಯುದ್ಧಂ) ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ಬದಮೇಲೆ " ಸುಪೆ 

ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಕೃಚ್‌. ಪೃತನಾ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಕವ್ಯಧ್ವರಪ್ಪತೆನ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಅಸ್ಪ ತನ ತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬುಭೂಸಷನ್‌ಭನಿತುಂ ಇಚ್ಛನ್‌ ಬುಭೂಸನ್‌. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸನಂತದ ವಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಟ. 

« ಸನಿಗ್ರಹೆಗುಹೋಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ,ಇಣ್ಣಿಷೇಧ. ಬುಭೂನ ಎಂಬುದು 

ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಣಜಿ. ಆಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಬುಭೂಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುರುತ್ರಾ- ದೇನಮನುಸ್ಯಪುರುಷಸುರುಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. 

ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಸ್ತವ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶಯತ್‌--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. " ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 

ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, "ಇತೆಶ್ನ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. 

ಅಶಯತ್‌ ವಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಸ್ತ ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ವಿೀಅಸ್ತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾಜೀಶ. ವೃಸ್ತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ಗತಿರನಂತೆರಃ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬಸಡಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ "ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತಂಯೋಃ ಯೆಣಳ” (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆಜೆ ಅನುದಾತ ಕ್ಫೈ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮ ಮಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋ ರುಹಾಣಾ ಅತಿ 

| | 

ಶೀರ್ಬ್ಜಭೂವ ಆ 

| ಪದನಾಠಃ ॥ 

ಭಾಸ ES 
ನದಂ | ನ! ಭಿನ್ನಂ | ಅಮುಯಾ | ಶಯಾನಂ.| ಮನಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ಅತಿ 

kk 

ಯನ್ತಿ |! ಆಪಃ 

ಯಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಃ| ಮಹಿನಾ| ಪರಿ: ಅತಿಷ್ಠತ್‌ | ತಾಸಾಂ| ಅಹಿ 

ಪೆತ್ತುತಃ5ತೀಃ | ಬಭೂವ ಆ 1 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಮುಯಾಮುಷ್ಯಾಂ ಸೈಥಧಿವ್ಯಾಂ ಶಯಾನಂ ಪತಿತಂ ಮೃತಂ ವೃತ್ರಮಾಪೋ ಜಲಾನ್ಯತಿ 

ಯೆಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯು ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಭಿನ್ನಂ ಬಹುಧಾಭಿನ್ನಕೂಲಂ ನದಂ ನ eer: 

ಯೆಥಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಪ್ರಭೂತಾ ಆಪೋ ನೆದ್ಯಾಃ ಕೊಲಂ ಭಿತ್ಕಾತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ 

ಅಸೆ | ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ | ನ್ವಣಾಂ ಚಿತ್ತ್ರಮಾರೋಹಂತ್ಯಃ | ಪುರಾ ವೃತ್ರೇ ಜೀವತಿ ಸತಿ ತೇನ 

ನಿರುದ್ಧಾ ಮೇಘಸ್ಥಿತಾ ಆಪೋ ಭೂಮೌ ವೃಷ್ಟಾ.ನ ಭವಂತಿ | ತೆದಾನೀಂ ನೃಣಾಂ ಮನಃ ಖದ್ಯತೇ | 

ಮೃತೇ ತು ನೃತ್ರೇ ನಿಕೋಧರಹಿತಾ ಅಪೋ ವೃತ್ರಶರೀರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಸ್ರವಹಂತಿ ತದಾ ನೃಷ್ಟಿಲಾಭೇನ 

ತು ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತುಸ್ಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಡೇತೆಡುತ್ತರಾರ್ಧೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ವೃತ್ರೋ ಜೀವನದ- 

ಶಾಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯಾಶ್ಲಿದ್ಯಾ ಏನ ಮೇಫಘಗತಾ ಅಪಃ ಪರ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ 

ಪರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಪಿತೆನಾನ್‌ ಅಹಿರ್ವ್ಯತ್ರೋ ಮೇಫಘಸ್ತಾಸಾಮಸಾಂ ಸೆತ್ತುತಃಶೀಃ ಪಾದಸ್ಕಾಧಃಶಯಾನೋ 
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ಬಭೂವ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಯೈಸಾಂ ಪಾದೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾೈದ್ಧಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯಾಭಿಲಂಘಿತೆತ್ವಾತ್ಸಾದೆಸ್ಯಾಧಕಶಯೆನ- | 

ಮುಸೆಪೆದ್ಯತೇ 1 ಭಿನ್ನಂ | ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತೋ ನಃ। ಪಾ.೮-೨-೪೨1 ಇತಿ ನತ್ವಂ! ಅಮುಯೊಾ!। 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ ! ಶಯಾನೆಂ| ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಢಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ಪಾ. 

೭-೪-೨೧1 ಧಾತಶೋರ್ಣತ್ಹ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ರುಹಾಣಾಃ | ರುಹ ಬೀಜ- 

ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಪುರ್ಭಾವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 

ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚೆನಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ವರೇ . 

ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಮಹಿನಾ! ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ!। ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ | ಉ. 

೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್ರತೈಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯೆದ್ವಾ 1 ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ 1 

ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಸೃಘ್ವಾದಿಷು :ಸಾಕಾತ್ತೆಸ್ಯ ಭಾನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ | ಪಾ. 

೫-೧-೧೨೨1 ಇತೀಮನಿಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಟೀರಿತ ಟಲೋಪಃ! ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತೃತೀ- 

ಯೈಕವಚಿನೇತಲ್ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಮಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದೆಸೆಃ | 

ಪತ್ಸುತೆಃಶೀಃ | ಪಾದೆಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತ ಇತಿ ಪತ್ಪುತಃಶೀಃ 1 ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತೆಸಿ ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾದ- 

ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾದೇಶಃ 1 ಶಸ್ಟ್ರಭೃತಿಷ್ಠಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿತಬ್ದಃ ಪ್ರುಕಾರವಚನ ಇತಿ ಶಲಾ ದೋಷಣೀತ್ಯತ್ರಾಪಿ 

ಮದೋಸಷನ್ನಾದೇಶೋ ಭವತಿ| ಕಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯೇ ಸು ಇತಿ ಶಬ್ದೋಸೆಜನ- 

ಶ್ಚಾಂದಸಃ |! ಯದ್ವಾ | ಸಾಡಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೆಪ್ತ್ರಮಾಬಹುವಚನೇ ಪೆದಾದೇಶೇ ಕೃತ ಇತೆರಾಭ್ಯೋಸಿ p 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ. ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತೆಸಿಲ್‌ | ಲುಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸೆ: ll 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಮುಯಾ ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ |: ಶಯಾನಂ--ಸತ್ತುಮಲಗಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು! . ಮನೋರು- 

ಹಾಣಾ8- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಕರ್ಷಕಗಳಾದ ! ಅಪೆ8- ನೀರುಗಳು! ಭಿನ್ನಂ-(ನಾನಾಕಡೆ) ಒಡೆದುಹೋದ ದಡ 

-ಪುಳ್ಳ | ನೆದಂ ನ ನದಿಯಂತೆ |! ಅತಿ ಯೆಂತಿ-ಮೇಲೆ' ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರೆ8- (ಬದುಕಿರುವಾಗ) 

ವೃತ್ರನು ! ಮಹಿನಾ-(ತನ್ನ) ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಯಾಶ್ಸಿತ್‌- ಯಾವ ಮೋಡಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನು ! 

ಪರ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಂತಿದ್ದನೋ | ಅಹಿ ಮೇಘರೂಸದ ಆ ವೃತ್ರನು | ತಾಸಾಂ ಅಪಾಂ- 

ಅದೇ ನೀರುಗಳ |. ಪೆತ್ತುತೆಶೀ8- ಕಾಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡವನನಾಗಿ | ಬಭೊವ--ಆದನು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. -ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು. ಆಕರ್ಷಿಸತಕ್ಳ ನೀರುಗಳು ' 

ನಾನಾಕಡೆ ಒಡೆದುಹೋದ ದಡವುಳ್ಳ ನದಿಯಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯ್ದಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅನನ ಮೇಲೆ ಹಾದು 

ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ವೃತ್ರನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಶಕಿಯಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಸೈ ಭೂನಿಯ 

ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನು, -ಈಗ ಅದೇ ನೀರಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation. 

The waters that delight the minds of men flow over him as a river 

bursts forth its broken banks; Ahi (Vritra) has been prostrated beneath the 

feet of the waters which he had obstructed by his strength. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಮು ಯಾ ಶಯಾನಂ ಅತಿ ಯೆಂತಿ- ಈ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 

ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿ ನೆ. 

ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8—ಮನಸ್ಸಿ ಗೆಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ್ಲಿಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ; ವೃತ್ರ ನುಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ರಿಂದ 

ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜನರು ಖಿನ್ನಮನಸ್ವರಾಗಿದ್ದರು. ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರು ಹೆರಿಯಕೊಡಗಿ 

ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಫೀರು ಮನುಷ್ಯರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌--ವೃತ್ರನು ತೆನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ. 

ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ-ಸಾಡಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತೇ! ನೀರಿನ ಪಾದಪ ಸ್ಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಿದ್ದಿರುವನು. 

ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಪಾದಗಳು ಇರುವುದೆಂದರೆ, ನೀರು ಇನನ ಮೇಲೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ನೀರಿನ 

ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುವರು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಭಿನ್ನಮ್‌-ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಢಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿದ್‌ ನಿಂದಿರುವಾಗ " ರೆದಾಭ್ಯಾಂ- 

ನಿಷ್ಮಾತೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ದಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಸ್ಮಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಭಿನ್ನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಅಮುಯಾ-ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನೊ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? ಸೂತ್ರ- 

ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾಜಾಡೀಶ. « ತೈದಾದೀನಾಮಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. " ಅತೋ ಗುಣೇ? ಸೂತ್ರದಿಂದ 

. ಪರರೂಸ. « ಅದಸೋತಸೇರ್ದಾದುದೋಮಃ 5 ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ, ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅಮುಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಶಯಾನಮ್‌-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಅಪಿತ್ತಾದ ಜ”ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 

ಬಂದಕೆ " ಶೀಜಃ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಿ? (ಪಾ: ಸೂ, ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
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« ಏಚೋಯೆವಾಯಾನವೆಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾಪೇಶ ಬಂದಕೆ ಶಯಾನಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ'ತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ 

ಸರದಲಿ ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 

ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರುಹಾಣಾ8-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಥಾತು. ಪರಸ್ಕೈಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ”". ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆನೇಮುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬರುವ ಮುಕ್‌ ,ಆಗಮವನಾದುದರಿಂದ € ಆಗಮಶಾಸ್ತ ಮನಿತೈ ೦? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಟ್‌- 

ಕುಪ್ವಾಜ್‌ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ರುಹಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೀಶದ ಪರೆಜಿಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರವು: ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಾತುಸ್ವ ರವು 

ಬರುತ್ತ ಡೆ. | 

ಮಹಿನಾ“ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧುತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌. ವ.ಹಿನ್‌ ಶಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ.: ಅಥೆವಾ ಮಹಿನಾ 

ಮಹಿಮ್ನಾ. ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ಫಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ, ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ 

ಇಮನಿಜ್ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧- ೧೨೨) ನಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಮನಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿ 

ರುವಾಗ ಟಔೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದ್ಬದ ಟಗೆ ಲೋಸ ಮಹಿಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಿ ಅನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ;ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ. 

ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಪತುತೆಃ ಶೀಃ-ಪಾದಸ್ಯ ಅಧಃ ಶೇತೇ ಇತಿ ಪತುತಃಶೀಃ ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಢಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸಣ, ಪಾದ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 'ಫಟ್ಡ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸಾಡೆಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪದಾಬೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದಪು ಪ್ರಕಾರ (ಸಾದೃಶ್ಯ) 

ವಚನನೆಂದು ಶಲಾ ದೋಷಿಣೀ ಎಂದು ನೋಸನ್ನಾ ನಳನನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು 

ತ್ತಾರೆ (ಕಾ: ೬-೧-೬೩). Wr. ಇಲ್ಲಿ ಶಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಶಸ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬ ಆಗನುವು ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸಪ್ಮಮಾ 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸದಾದೀಶನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತಜಿ. ಅದರ ಮೇಲೆ " ಇತೆರಾಭ್ಯೋಪಿ ದ ಶ್ಯಂತೇ 

(ಪಾ- ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಸ್ತವ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸಿಲ” ಬರುತ್ತದೆ, ತಸಿಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

(ಸಸ್ಮಮಿಗೆ) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಬೀಕು. ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ ಎಂದು ರೂಸ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

| | 
ನೀಚಾನಯಾ ಅಭವದ್ವೃತ್ರಪುತ್ರೇನ್ಲೊ $£ ಅಸ್ಯಾ ಅವ 

ವಧರ್ಜಭಾರ 

| 
« ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶೇಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ 

ಧೇ ನು 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | foc. 
ನೀಚಾ 5 ನಯಾಃ | ಅಭನತ್‌ | ವೃತ್ರ:ಸಪುತ್ರಾ! ಇನ್ನ್ರಃ | ಅಸ್ಮಾ | ಅವ । 

| | | 
ಉತ್‌: ತರಾ ! ಸೂಃ | ಅಧೆರಃ | ಪುತ್ರ: | ಆಸೀತ್‌ |! ದಾನುಃ। ಶೆಯೇ | 

ಸಹ5ಪತ್ಸಾ | ನ ಧೇನು ॥ ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವೃತ್ರೆಪುತ್ರಾ ವೃತ್ರಃ ಪುತ್ರೋ. ಯೆಸ್ಯಾ ಮಾತುಃ ಸೇಯೆಂ ಮಾತಾ ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ನೀಚಾನಯಾ 

ನ್ಯಗ್ಸಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹತಾಭವತ್‌ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಹಾರಾದ್ರಕ್ತಿತುಂ ಪುತ್ರದೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತಿರಶ್ಲೀ ಸತಿತವ- 

ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಮಯೆಮಿಂದ್ರೋತಸ್ಯಾ ಮಾತುರನವಾಧೋಭಾಗೇ ವೃತ್ರಸ್ಕೋಸರಿ ವಧೋ ಹನನ- 

ಸಾಧನಮಾಯೆುಧಂ ಜಭಾರ | ಪ್ರಹೃತೆವಾನ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸೂರ್ಮಾತೋತ್ತರೋಪೆರಿಸ್ಸಿ ತಾಸೀತ್‌ | 

ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಟ್ಯೈಧೋಭಾಗಸ್ಥಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ದಾನುರ್ದಾನನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಶಯೇ | ಮತಾ ಶಯೆನಂ 

ಕೃೈತೆವತೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಧೇನುರ್ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದಾ ಗೌಃ ಸಹವತ್ಸಾ ನ 1 ad ವತ್ನ- 

( ಶಯೆನಂ ಕೆಕೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥! ನೀಚಾವಯೊಾಃ | ನೇತಿ ಖಾಡತೀತಿ ನಯೋ ಬಾಹುಃ | ಔಣಾದಿ 

ಕೋತಸಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನ್ಯೈಂಚೌ ವಯಸೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ನೀಚಾನಯೋಾಃ | ನೈಚ್‌ ಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ಷೇಃ 

ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವನಂತೀತಿ ತೈತೀಯ್ಕೆಕನಚನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯೈಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
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ಅಂಚೇಶ್ಸಂದಸ್ಯ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಪಾ ೬-೧-೧೭೦1 ಇತಿ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ 1 ಸಮಾಸೇ ಲುಗ- 

ಭಾವಶ್ಫಾಂಡಸೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಯೆದ್ವಾ 1 ನೀಜಾ ನಿಕೃಷ್ಣೌ ವಯೆಸ್‌ 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ನಧಃ | ಹನ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ವಧಃ | ಅಸುನಿ ಹಂತೇ 

ರ್ವಧಾದೇಶಃ 'ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಭಾರ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ 1 ಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ 

ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ 1 ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ನಿಮುಂಚತೀತಿ ಸೂರ್ಮಾತಾ! ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ದಾನುಃ | 

ದೋ ಅವಖಂಡನೇ! ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ1 ಉ. ೩-೩೨1 ಶಯೇ | ಲಟಿ ಲೋಪೆಸ್ತ ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಷು | 

ಪಾ. ೭-೧-೪೧1| ಇತಿ ತಲೋಸಪಃ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಗುಣೇsಯಾಡೇಶಃ 
p 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ-ನೃತ್ರನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆದ ಅವನ ತಾಯಿಯು | ನೀಚಾನಯಾಃ- ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದಳು (ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಳು ಆಗ)! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾಃ- 

ಈ ತಾಯಿಯ |! ಅವ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಧಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ! ಜಭಾರ- ಹೊಡೆದನು | 

ಸೊ8ತಾಯಿಯು ಉತ್ತೆರಾ-ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು | ಪುತ್ರ ಮುಗನಾದರೋ | ಆಸೀತ್‌ 

(ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಿಶ್ವಿ ಬಿದ್ದವನಾಗಿ) ಆದನು | ಧೇನುಃ “ಹಸುವು! ಸಹ ವತ್ಸಾ ನ_ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗು 

ವಂತೆ! 'ದಾನು8-ವೃತ್ರ ಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯು § ಶಯೇ(ಸತ್ತುಬಿದ್ದು) ಮಲಗಿದಳು. : 

’ | ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗನನ್ನು 

ರೆಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಔುನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ಡೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ: ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 

ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುನೇತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 

'ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 

English Translation. 

The mother of Vritra was bending over her son when Indra struck 

her lower part with his thunderbolt ; so the mother was above and the son 

underneath and the demoness (Vritra’s mother) with her son slept (or lay 
dead) like a cow with its calf. 

|| ಸಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ನೀಚಾನಯಾಃ ವೇತಿ ಖಾದತೀತಿ ನಯೋ ಬಾಹುಃ! ನೈಂಚ್‌ ವಯೆಸೌ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ 

ನೀಚಾವಯಾಃ | ಸ್ರಲಂಬಬಾಹುಃ | ಪುತ್ರೆಂ ಸ್ರಹಾರಾದ್ರಕ್ಷಿತುಂ ಪುತ್ರಜೀಹಸ್ಕೋಸಪರಿ ತಿರಶ್ಲೀ ಪತಿತ- 
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ವತೀತೈರ್ಥಃ | ವೃತ್ರ್ತನ ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ತೆನ್ನ ಮಗನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 
ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು ಎನದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ವೃತ್ರೆಪುತ್ರಾ-ವೃತ್ರನೇ ಮಗನಾಗಿವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು. 

ವಧರ್ಜಭಾರ--ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ 1 ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಆಯುಧ 

ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

- ಉತ್ತರಾ ಸೂಃ-ಷೂಜರ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚೆನೇ | ಸೂಃ ಎಂದಕೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯು. 

ಇವಳು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತಳು. 

ಅಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಾನುಃ--ದನುವಿನ ಮಗಳು. ಕಶ್ಯಪಖಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ರಾಸ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು... ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ.ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ದಾನು 

ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಶಯೇ-ಮಲಗಿದ್ದಳು ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 

ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನು8- ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಭಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು 
ತನ್ನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಳೆಂದು ಉಸಮಾರ್ಥನವು: | 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನೀಚಾವಯಾಃ ನ್ಯೈಚ್‌ ಶಬ್ದದೆ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ 

ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ." ಅಚೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ನೀಚಾವಯಾಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ: ಅಂಚೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸರ್ವ- 

ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ > (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಅಂಚುಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದ ಟಾ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 

ಪೆದಿಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಡದಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರನು ಬರುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ನೀಚ” ನಿಕೃಷ್ಟ ವಯಸೌ ಯಸ್ನಾಃ ಸಾ ಫನೀಚಾವಯಾಃ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥವು 

ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ಅಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ವರನಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕೃತಿ 
[] 

ಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಸೆ 
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ವಧಃ- ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಧಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 

ವಧಾಡೀಶ. ವಧಾದೇಶವು ಅದಂತ. ಅತೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ವಧಸ್‌ ಶಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಉ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಭಾರ-ಪೃ ಇ” ಹೆರಣೇ ಢಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾಡೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 

ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಣಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಾರ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಜಭಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂ8-ಸಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ ವಿಮೋಚನೇ, *ಧಾತು. ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚತಿ ಇತಿ ಸೂಃ ಮಾತಾ. 

ಪ್ರಸವಿಸುವವಳು ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
[6] 

ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕ್ವಿಸ್‌ ಸರ್ವವೂ ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 

ಸಂಜ್ಞಾ. ಪ್ರಥೆಮಾ ವಿಭರ್ತೆ ಎಕವಚನದರೂಸ. ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ದಾನುಃ- ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆಡದೇಚೆ ಉಸಡೇಶೇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. "ದಾಭಾ- 

ಭ್ಯಾಂನುಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾರೂಸವಾದುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ. ದಾನುಃ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ, : 

ಶಯೇ-ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಢಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದ ತವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಟತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ, " ಲೋಪಸ್ತ್ರ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಏ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. « ಶೀಜಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಸಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾಜೀಶ. ಶಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಣೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹವತ್ಸಾ- ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜಿ. 1೯ | 
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| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 

& | ಅತಿಷ್ಟನ್ಲೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಟಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ 

l, ¥ | | ೃತ್ರಸ್ಯ ` ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚರನ್ರ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಫಂ ತಮ ಆಶ್ರಯ- 

ದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ: 1! ೧೦1 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

[9] 

7 [ಈ NG 
ಅತಿಷ್ಠಸ್ತೀನಾಂ | ಅನಿ5 ವೇಶನಾನಾಂ | ಕಾಸ್ಮಾನಾಂ | ಮುಧ್ಯೇ|ನಿ5ಹಿತಂ! 

| | | | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ನಿಣ್ಯಂ ನಿ | ಚರನ್ತಿ | ಅಪಃ | ದೀರ್ಫೆಂ | ತಮಃ ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 
| 

ಇನ್ನ 45 ಶತ್ರುಃ ll ೧೦ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಮಾಸಪೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ನಿಶೇಷೇಣೋಪರ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ 

ಶರೀರಂ | ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ನಾಮಥೇಯೆಂ | ಅಪ್ಪು ಮಗ್ಗತ್ವೇನ ಗೂಢತ್ವಾತ್ತೆದೀಯೆಂ ನಾಮು ನ ಕೇನಾಪಿ 

ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಏತೆದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕಾಷ್ಮಾನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೆಂ ನಿಕ್ತಿಸ್ತಂ | ಕೀದೃಶಾನಾಂ 

ಹಾಷ್ಕಾನಾಂ | ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಂ ಸ್ಪಿತಿರಹಿತಾನಾಂ ಅನಿನೇಶನಾನಾಮುಸಪವನೇಶನರಹಿತಾನಾಂ | ಪ್ರನಹಣ- 

ಸ್ವಭಾವತ್ತಾದೇತಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯವನ್ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸ್ಪಿತಿಃ ಸಂಭವತಿ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವೃತ್ರೋ ಜಲಮಧ್ಯೇ 

ಶರೀರೇ ಪ್ರಕ್ತಿಪ್ತೇ ಸತಿ ದೀರ್ಫಂ ತಮೋ ದೀರ್ಫಂ ನಿದ್ರಾತ್ಮೆಕಂ ನುರಣಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಶ- 

ಯೆತ್‌ | ಸರ್ವತೆಃ ಪೆತಿಶವಾನ್‌ |! ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅನಿ- 

ಮೇಶನಾನಾಂ | ನಿನಿಶಂತೇಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ನಿನೇಶನಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಲೇತೈಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 

ತೆದ್ರಹಿತಾನಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ನಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಲಿತಾಃ 

ಹಾಷ್ಠಾಃ81| ಪೃೈಷೋದರಾದಿ ನಿಹಿತೆಂ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | 
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ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಮನಿವಿಶಮಾನಾನಾನಿತೈಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಕೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ ಮೇಘಃ! 

ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ ವಿಚೆರಂತಿ ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ ಇತಿ 

ದೀರ್ಫಂ ದ್ರಾಘತೇಸ್ತಮಸ್ತ ನೋತೇರಾಶಯೆದಾಶೇತೇರಿಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋ;ಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತೆ- 

ಯಿತಾ ವಾ ತೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರೋ ಮೇಫಃ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಟ್ರೋಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 

ಹಾಸಿಕಾಃ!!ನಿ. ೨. ೧೬1 ಇತಿ ೩೭ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರೆಸ್ಯ- ನೃ ತ್ರಾಸುರನ | ನಿಣ್ಯಿಂ- (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅವನ) ಹೆಸರೇ 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹ 1 ಶರೀರಂ ಶರೀರವನ್ನು 1: ಅಹೆ8- ನೀರುಗಳು |! ವಿಚೆರಂತಿ--ಮೇಲೆ ಹಾದು 

ಹೋಗುತ್ತವೆ 1 ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ_(ಕೊಂಚವೂ) ನಿಲ್ಲದೆಯೂ 1 ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ- ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 

ಇರುವ (ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) 1 ಕಾಷ್ಮಾನಾಂ- ನೀರುಗಳ 1 ಮಧ್ಯೇ ನಡುವೆ] ನಿಹಿತಂ 

(ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 1 ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು | ದೀರ್ಫ4ಂ 

ತಮಃ ನುರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು | ಅಶಯೆತ್‌ ಹೊಂದಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಅವನ ನಾಮಧೇಯನವೇ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 

ಅವನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ನೀರುಗಳು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿರಹಿತವಾಗಿ 

ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಫೀರುಗಳೆ ನಡುವೆ ಅವನ ಜೀಹವು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು 
ಮರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲ» ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೀರ್ಫನಿಡ್ರೆ ಯನ್ನು. ಹೊಂದಿದನು. 

English Translation. 

The waters flow over the nameless body of Vritra placed in the, 

midst of the never stopping, never-resting currents ; the enemy of Indra 

has slept (lay dead) an endless darkness. 

॥| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ- ಒಂದು ಸೃಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ. 

ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ--ಸತತಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ | ಯಾನಾಗಲೂ ಮುಂದಕ್ಸೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, 
ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂಜೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
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I NE SN TN TS Tm Te NN NN 

ಕಾಪ್ಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆಸಪೋತಸಿ ಕಾಪಾ ಉಚ್ಛ್ಯೆಂತೇ (ನಿ. ೨-೧೬) ಕಾಸಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, 
ಹೆರಿಯುವ ನೀರು. ಕಾಸ್ಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಿಚ್ಯಿಂ- ನಿರ್ನಾಮಂ (ನಿ. ೨-೧೬); ನಿಃ್ಯಿಂ ಸುಸ್ವ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ನಿರ್ಣೀತಾಂತರ್ಜಿತನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಯಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ, ೩-೧೯) ನೀಖ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಜಿತ ಅಧವಾ 

ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ಕಾಣಿಸದಿರುವ, ಒಳಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ವಿಂದರ್ಥನು. ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಇರುವುದೆ 

ರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುಡಿಂದರ್ಶವನು. 

ವಿ ಚರಂತ್ಯಾಪ£-ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು.. 

ಷನ ವೀರಂ ತೆಮ ಆ ಅಶಯತ್‌ ಇಂದ್ರಶತ್ರು8 ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು ದೀರ್ಫೆವಾದ ಎಂದರೆ 

ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಮೃತನಾಗಿ 

ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಾಸ್ಥಮಹರ್ಸಿಗಳು ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 

ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಮನಿವೇಶಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯೈಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ 

ಮೇಘ | ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಜ್ಯಿಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ. ನಿಚೆರಂತಿ: 

ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ: ಇತಿ! ದೀರ್ಫಂ ದ್ರಾಘತೇಃ | ತೆಮಸ್ತನೋತೇಃ 1 ಆಶಯೆದಾಶೇತೇಃ | . 

ಇಂಡ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋತಸ್ಯ ಶಮುಯಿತಾ ವಾ ಶಾತೆಯಿತಾ ವಾ ತೆಸ್ಮೂದಿಂದ್ರಶತ್ತುಃ ॥! 

ಎಂದಕೆ- ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ- ಒಂದ ೨ ಕಡೆ 

ನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು; ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ.ಮಧ್ಯ ನಿಹಿತೆಂ ಶರೀರಂಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ 

ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವೆಂದರೆ ಉದಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು; ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 

ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಂ, ಅನಿನವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನು: ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಲಾಗಿಜಿ. ಶರೀರಂ--ಇದು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಮೇಘವು ಗಾಳಿಯಿಂದ 

'ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಚೆದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ-ನಿರ್ನಾಮಂ ಯೇನಾಸ್‌ ನೀಚೈರ್ನಮತಿ 

ತೆಂ ಪ್ರದೇಶಂ ನಿಜಾನಂತಿ ಇವ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೀಶಕ್ಸೈ ಸರಿಯುವ ಮೇಘಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು 

ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮುಂಡೆ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು. ದೀರ್ಫಂ- ದ್ರಾಘತೇಃ ನೃಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ। ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 

ತ್ತಿರುವ, ಬಹೆಳಕಾಲವಾಗುವ. ತಮಃ ತೆನೋತೇಃ ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಮೇನ ತೆತೆಂ ಭವತಿ! ಅಂಧಕಾರವು ಎಲ್ಲ 

ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ತಮಃ: ಎಂದು ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೆಸರು. ಅಶಯೆತ್‌- ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇತೇಃ 

ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಮೃ ತನಾದನು. ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರಶತ್ರು8- ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 

ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರುನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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Hl ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |} 

ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ--ನಇ” ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ.  ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) 

ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ--ನಿನಿಶಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಿವೆ.ಶನಂ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. 

" ಫೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ನ? (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ಯೆೊಮೋರ- 

ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ತೆನ್ನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥಧೆಗೆ ಗುಣ. ನಿವೇಶನಂ ಎಂದಾಗು 

ತ್ರೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿವೇಶನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಅನಿವೇಶನಾನಿ ತೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- « ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಮಾಂ 

(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರನದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಫಾಷ್ಕಾನಾಂ-ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನರೂಸ. ' ಕ್ರಾಂತ್ರಾ' ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಾಷ್ಕಾಃ « ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ 

ಯೆಥೋಪದಿಸ್ಮಂ? (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದೆ 

ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 

ನಿಹಿತಂ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋನಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ:  ತಸರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ " ದೆಧಾತೇರ್ಜಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೀಶ. ಹಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸ) 
ಪೂರ್ವಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಬೆರೆ ನಿಧನವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ ಅನಿವಿಶಮಾನಾನಾಂ 

ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಪ್ರವೇಶ 

ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ಥಾನರಗಳಾದ ಕಾಸ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರೆಂ ಅಂದರೆ ಮೇಘ 

ವೆಂದರ್ಥ ಅಲ್ಲಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಶರೀರಂ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಊಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದು. 

ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆಥವಾ ನಾಶಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ-ನಿರ್ಣಾಮಂ ವಿಚರಂತಿ-ವಿಜಾನಂತಿ. 
ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕತ್ವವೂ. ಇರುತ್ತದೆ. ಡ್ರಾಫೈ ಸಾಮರ್ಫೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೀರ್ಫ 
ಶಬ್ದವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಮಃ ಶಬ್ದವೂ, ಶೀರ” ಸ್ವಷ್ಣೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶಯತ್‌ 
ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಆಗುತ್ತನೆ.. ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ಯ ಶಮುಯಿತಾ ನಾ ಶಾತಯಿತ್ಯ, ವಾ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಅಂತಕಾರಕನು ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೂರುಮಾಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ತತೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯನಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. is 

ಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟ್ರೃ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ವೃಶ್ರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಕಿ, (ನಿರು. ೨-೧೬) ೧೦1 

fe 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 

ಪತಿ ರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸನಿರುದಾ ಆಪಃ ಪ ನೇವ Rd ವಿ ಟ್ರ - ma ಪ 

ಗಾವಃ ! 

| | ke 
ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಖಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಪ 

~4l 
ತದ್ವವಾರೆ ॥ ೧೧1 

॥ ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 
ದಾಸ: ಪತ್ಲೀಃ | ಅಹಿ5 ಗೋಪಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ನಿ5ರುದ್ದಾಃ| ಆಪಃ | ಪಣಿನಾ- 

5 ಇನ | ಗಾವಃ | 

ಅಪಾಂ | ಬಿಲಂ | ಅಸಿ5 ಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ 1 

ಅಘ | ತತ್‌ | ನನಾರ ೧೧! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ದಾಸಸತ್ನೀಃ | ದಾಸೋ ನಿಶ್ವೋಸಕ್ಷಸಣಹೇತುರ್ವ್ಯತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯೌಾಸಾಮುಸಾಂ ತಾ 

ದಾಸಪತ್ಲೀಃ | ಅತೆ ಏವಾಹಿಗೋಸಾಃ | ಅಹಿರ್ವೃತ್ರೋ ಗೋಪಾ ರಸ್ತಕೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಗೋಪೆನಂ 

ನಾಮ ಸ್ವಚ್ಛೆಂದೇನ ಯೆಥಾ ನ ಪ್ರವಹಂತಿ ತಥಾ ನಿರೋಧನಂ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಪೋ 

ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪಣಿನೇನ ಗಾವಃ | ಪಣಿನಾಮಕೋತಸುರೋ ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯ 

ಬಿಲೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಬಿಲದ್ವಾರಮಾಚ್ಛಾದೈ ಯೆಥಾ ನಿರುದ್ಧ ವಾಂಸ್ತಥೇತೈರ್ಥಃ | ಅಸಾಂ ಯೆದ್ಧಿಲಂ 

ಪ್ರವಹಣದ್ವಾರಮಸಿಹಿತೆಂ ವೃತ್ರೇಣ 'ಫಿರುದ್ಧಮಾಸೀತ್‌ ತದ್ಧಿಲಂ ಪ್ರವಹಣದ್ವಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ- 

ನ್ಹತೆನಾನಿಂದ್ರೋ;ಸ ವವಾರ ಅಸೆವೃತೆಮಕರೋತ್‌ | ವೃತ್ರಕೃತೆಮಸಾಂ ನಿಕೋಧಂ ಪರಿಹೃತವಾನ್‌ | 

ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ದಾಸಸತ್ನೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ಕೋೋ ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಸದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಹಿ- 

ಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾ ! ಅಹಿರಯೆನಾದೇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇsಯೆಮಸೀತೆಕೋತಹಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ 

ನಿರಾಸಿತೋಸಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸೃವತಿ ಪೇಣಿಃ 
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ಪಣನಾದ್ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಪಿಹಿತೆಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ 

ಬಿಭರ್ತೇರ್ವ್ಯತ್ರಂ ಜಫ್ನಿನಾನಪೆವವಾರ ತೆದ್ಭೈತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ನ್ವಾ ವರ್ತೆತೇರ್ವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ 

ಯೆಡವೃಣೋತ್ತಪ್ಛೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯದವರ್ತತೆ ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ 

ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 1 ಯಡವರ್ಧತ ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ನಿ ೨.೧೭1 ಇತಿ! ದಾಸ- 

ಸತ್ನಿಃ | ಪಸು ಉಪಸ್ಷಯೇ 1! ದಾಸೆಯೆತೀತಿ ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ| ಪೆಚಾದ್ಯೈಚ್‌ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಾಸಃ .ಪೆತಿರ್ಯಾಸಾಂ ನಿಭಾಷಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ!। ಪಾ. ೪. ೧. ೩೪ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸೆಂ- 

ನಿಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಯ. ನಕಾರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲ- 

ಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಸತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಹಿಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಸ್ಷಣೇ ! 

ಗೋಪಾಯೆತೀತಿ ಗೋಪಾಃ |! ಆಯಾದಯ ಅರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಾ |ಪಾ.೩.೧.೩೧॥ ಇತ್ಯಾಯೆ- 

ಪ್ರತ್ಯಯ | ತತಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ವೇರಪೈಕ್ತಲೋಸಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ 

ಪೂರ್ನಂ ಯಕಾರಲೋಪೆ | ಪಾ. ೬.೧. ೬೬-೬೭1 ನ ಚಾಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ನಿತತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 

ವತ್ತೈಂ | ನ ಪದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಅಹಿರ್ಗೋಸಾ ಯಾಸಾಂ | ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ವರಃ! 

ನಿರುದ್ಧಾಃ! ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋತಧಃ | ಪಾ.ಲೆ. ೨. ೪೦1 ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾತೆಕಾರಸ್ಯೆ 

ಧಕಾರಃ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ವಂ ! ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಟಸುಃ 1 ಅಭ್ಯಾ- 

ಸಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೭, ೩. ೫೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಫುತ್ಸಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟೋ 

ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೭. ೨. ೬೮ | ನಿಕೆಲ್ಪನಿಢಾನಾದಭಾವಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 

ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ಸ್‌ಾ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಸೆಸತ್ಲೀ8 (ಲೋಕ) ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವ ! ಅಹಿಗೋಪಾಃ-ನೃತ್ರ 

ನನ್ನು (ಸ್ರತಿಬಂಧಕರೂಸವಾದ) ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ! ಅಪೆ8- ನೀರುಗಳು! ಪಣಿನಾ-ಸಣಿಯೆಂಬ 

ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಗಾನ ಇವ-ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ.] ಫಿರುದ್ಧಾ8-ತಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು !: ಅತಿರ್ನ್ಷೇ- 
ನಿಂತುಕೊಂಡವು |! ಅಪಾಂ- ನೀರುಗಳ | ಯೆತ್‌ ಬಿಲಂ-— ಯಾವ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವು | ಅಪಹಿತೆಂ 
ಆಸೀತ್‌(ನೃತ್ರನಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟತೋ | ತೆತ್‌ ಆ ಬಿಲವನ್ನು 1 ವೃತ್ರಂ ಜಘರ್ನಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು! ಅಪ ವವಾರ- ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವೃತ್ರನ ರಕ್ರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಆದ ನೀರುಗಳು ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹಸುಗಳು ತಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 

ನಿಂತುಕೊಂಡನವು. ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿನನು, 

ಲೋಕಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಪತ್ನಿಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಬಂಧಕರೂಸನಾದ 
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English Translation. 

The waters, the wives of the destroyer (Vritra) geaurded by Ahi had 
stood confined like cows confined by Panin (robber); by slaying Vritra, 
Indra threw open the gate of the water that had stood closed. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ' ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--” 
ದಾಸಪೆತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ಸ್ಯಃ | ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಅಹಿಗೋಪಾ 

ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯದೇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಅಯೆನುಪೀತಕೋತಹಿಕೇತೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವ ನಿರ್ಪ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ ॥॥ ನಿರುದ್ದಾ ಆಪೆಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿ- 
ಗೈವತಿ| ಪಣಿಕ ಪಣನಾತ್‌| ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ !! ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತೆಂ 

ಯದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ ಬಿಭರ್ಕೇಃ | ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಗಿನಾನಸೆನವಾರ ತತ್‌ | 

ವೃತ್ರೋ ನೃಣೋತೇರ್ನಾ ವರ್ತತೇರ್ನಾ ವರ್ಧತೇರ್ನಾ! ಯೆಡವೃಣೋತ್ತದ್ವೈತ್ರಸ್ಯ 

ವೃತ್ರೆತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ 1 ಯೆಡವರ್ತತ ತಡ್ಚೃತ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ವತ್ರಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ॥! ಲರು 

ಯೆಡವರ್ಧತೆ ತದ್ರೃತ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ॥ (ನಿ. ೨-೧೭). 
ಚಲಿ 

ಅನುವಾದವು---ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾಯ ಪಾಂತಿ 

ಎಂದರೆ ರೆಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತ್ಸೈಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿ 

ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 

ವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಪೆತ್ಲೀಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗ:ರನನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯೆನಗೊಳಿಸುವ 

ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಚೇಕು. ದಾಸಶಬ್ದಕೈಹೆಸೆತೇಃ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯಿರುವುಮ. SUN 

ಗುಪ್ತಾ8, ಅಹಿಯಿಂದೆ (ವೃತ್ರ) ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಅಯನಾತ್‌ 

ಏತಿ ಅಂತೆರಿಫ್ಲೇ“ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದ 

ರಿಂದ (ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಹಂತೇಳ) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಆಹಂತಿಶಬ್ಬದ ಉಸಸರ್ಗವಾದ ಆ ಎಂಬು 

ದನ್ನು ಹ್ರಸ್ತೈಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸೃವತಿ ಪಣಿ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕನು. ಸೆಣಿಃ 

ಪೆಣನಾತ್‌-ಇನವನು ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಪಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ- ವರ್ತಕನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಪಣ್ಯಂ) ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಪ್ಕ ಮಾಡಿರುವ ವಸುಗಳನ್ನು 

ಮೂಲ್ಯಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಜೆಲೆಬಾಳುವಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪಣ್ಯಂ 

ಎಂದರ್ಥವು. ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಬಿಲನೆಂದರೆ ಭರವು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು. 

ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ವಾ ! ಯೆದನೃಣೋತ್ತೆಪ್ಟ್ಚೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ- ಆನರಿಸು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡು ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಪೃತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಅದೇ 

ಕಾರಣವು. ಅಥವಾ ವರ್ತೆತೇ-ಇರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 

ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ಧತೇ ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ ಎಂಚ ಶಬ್ದವು 

ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವು. ಇದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 

ದಾಸೆಪತ್ನೀ8-ನೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು, 

ವೈತ್ರನು ಮೇಘರೂಸಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉನಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು. ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು. 

ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಟೊಳಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಹಿಗೋಪಾ8-ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿ:ಳದಂತೆ ಗೋಪ್ಯಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ 

ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ. 

ಸೆಚಿನೇವ ಗಾವೋ ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋನುಗಳಂತೆ. ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ವ್ಯಾಪಾರಾಬಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ತಿಣೆ 

ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟೆಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವು 

ದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರನವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಸಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. 

ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಣಿ ಎಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುನದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ 

ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು 

ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಪಣಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಡೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 

ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ಜೀವಕುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 

ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 

ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 

ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 

ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 

ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. 

ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇನರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಕೆಂದೂ n ಎ 

ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಡಿ ಯಾನ ಸತೃರ್ಮಾನುಸ್ಮಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 

ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಆನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆದರಂತೆ ನಜಿಯ 

ತ್ತಿದ್ದುದರಿಂಡೆ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಸ್ಯಕಿಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧನಾದ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. ಅುತೂ'ಯಗ್ವೇನದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುನರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಪೆಣಿಯಃ— ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦ ೧-೧೫೧, ೪-೫೧-೩ ೬-೨೦-೪; 

೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮; ' ೧೦-೧೦೮-೨, ೧೦-೧೦೮-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೧೦೧; 

೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪಣಿ$-- ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೩: ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-ಲ್ಫ್‌ 

ಪೆಣಿನಾ--ಖಯು. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; 

ಪೆಣಿನಾಣನ-ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 

ಪಣಿಠ$ಭಿ8- ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 

ಪೆಣಿಭ್ಯಃ- ಖು. 'K ೯-೨೨-೭; 

ಪಣಿಂ- ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೩-೪; ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪; ೬-೬೧-೧; ೮-೪೫-೧೪ ; ೮-೭೫-೭ ; 

೧0-೬೭-೬; ೧0-೧೫೬-೩ ; 

ಪಣೀನ್‌ “ಖು. ಸಂ,೧-೧೮೪-೨ ೪೬-೩೩-೨; ೬-೯-೨; ೭-೬-೩) ೭೬೧೯೯; ೮-೨೬-೧೦; 

ಲ-೬೪-೨; ೮-೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬; 

ಪೆಚೀನಾಂ-ಖಯ, ಸೆಂ. ೨-೨೪-೬; ೬-೪೫-೩೧; ೬-೫೩-೫; ೬-೫೩-೭ ೭೯-೨; ೯-೩೨ 

ಪೆಣೇಕ-ಖಯ, ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-ಗಿಲ೨-೩; ೩-೫೮-೨; ಜಿ-೪೭; ೬-೧೩-೩; ೬೫೩; 

ಇ ೬-೫೩-೬ ; ೧೦-೯೨-೩ ; 

ಪೆಣೌ-ಖಯ. ಸಂ.೮೯೭-೨., 

'ನಿಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 

ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛಟ್ಟಿದ್ದಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 

ವುದು, ಈ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 

ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 

---ಬಿಲಂ-ದ್ವಾರೆ ಬಾಗಿಲು. 

॥ ನ್ಯಾಕೆಶಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ದಾಸಪತ್ಲೀ-ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತಿ ಇತಿ ದಾಸಃ-ವೈತ್ರಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 

'ಶಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ರಹೆಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ದಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ತ 

'ವಾಗುತ್ತಣೆ. ದಾಸಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದಾಸಸತ್ನೀಃ " ನಿಭಾಷಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) 
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ಎಂಬುವರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದನಿರುವುದರಿಂದ “ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಪ್‌.' ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಇಸಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 

ಹೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ" ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ' ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯೈಃ ಷಸ್ಟೀತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, 

« ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. - 

ಅಹಿಗೋಪಾ8ಗುಪೂ ರಕ್ತ್ಷಣೇ ಧಾತು ಗೋಪಾಯತಿ ಇತಿ ಗೋಪಾಃ " ಆಯಾದೆಯ ಆರ್ಧ- 

ಧಾತುಳೇ ವಾ’ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜಸ್ಸಾ ಇರುವಾಗ. ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಪ್‌. 

ಕ್ವೀಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಉಳಿದಿರು 

ವಾಗ ಮವೇರಪೈಕ್ಷಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಯಕಾರ ಲೋಷವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ವೇರಪೃ ಕ್ಷೇ ಲೋಪಾಷ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಲೋಸ ಮಾಡುವಾಗ 

ಅಚಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದಷ್ಟೆ ಎಂದು 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉತ್ತಿ ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕ್ರೈಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅತೋ ಣೋಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಷವು 

ಬಂದಿರುವುವರಿಂದ ಸರನಿನಿತ್ತಕವಾದ ಅಜಾದೇಶವಾಯಿತು. ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಸೆ ಈಗ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಪ್ರಸಕ್ಷವಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ « ನಸದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚನ ಯಲೋಪಹೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಯಲೋಪ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವನಿಸೇಧ : ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಲೋಪ ಬಂದ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹು- 

ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಪ್ಪಾ$--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ... ರುರ್ಧ+ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ರುಷಸ್ತಥಧೋರ್ಧೋತ$ಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಮಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುದ್ಧ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. ಗತಿರನಂತರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಫಿ) ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಘನ್ಸಾನ್‌--- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ “ ಕ್ಹಸುಶ್ನ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. 
ಜಹನ್‌4ವರ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ* « ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫), ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹನ್ನಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. . ವಸ್‌ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ " ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನ-' (ಪಾ. ಸೂ:೭-೨-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ಇಟ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಜಫಘನ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾಡ ಕಬನವಾಗುತ ಜಿ 

§ 
K Ce 
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ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ 

ನುಮಾಗಮ.- ಮೊದಲು ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. 

ಸಂಯೋಗಾಂತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಸ. ಅದು ಅಸಿದ್ವವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಫಘನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ಅಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ 

ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ, ಆತೋ ಟಿ ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ l 

— 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

Na 8 
(QL Ql 

lpeh 
UL ಅಶ್ಟೊ ಸ ವಾರೋ ಅಭವಸ್ತ ಬಂದ್ರ ್ರ ಸೃಕೇ ಯತ್ತ 

| 

ಖಕ | 

| | | ಈ 
ಆಜಂಶೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮಮುನಾಸ್ಕಜಃ ಸರ್ತನಮೇ 

| 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಥೂನ್‌ '॥ ೧೨1 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

| 
ಅಶ್ವ್ಯಃ "| ವಾರಃ | ಅಭವಃ | ತತ್‌ | ಅನ್ನ ಪ! ಸೃಕೇ! ಯತ್‌ ತ್ವಾ | 

ಪ್ರತಿ 35 ಅಹನ್‌ | ದೇವಃ ಎಕ 

p | | 
ಅಜಯ: | ಗಾಃ | ಅಜಯ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಅವ ಅಸ್ಫಜಕಃ | ಸರ್ತೆವೇ | 

| 
ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥೧೨॥ 

VOLUME 3 
80 | 
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A 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸೃಕೇ ವಚ್ರೇ! ಸೈಕೋ ವೃಕೆ ಇತಿ ವಚ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್‌ 1 ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ 

ಸರ್ವಾಯುಧಕುಶಲ ಏಿಕೋದ್ವಿತೀಯೋ ವೃತ್ರೋ ಯಡ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ಪ್ರತಿಕೂಲತ್ವೇನ 

ಪ್ರಹೃತನಾನ್‌ ತೆತ್ತದಾನೀಂ ತೈಮಕ್ಟ್ಯೋ ವಾರೋತಶ್ವಸಂಬಂಧೀ ವಾಲೋಭವಃ | ಯೆಥಾಶ್ವಸ್ಯ 

ನಾಲೋತನಾಯಾಸೇನ ಮಕ್ತಿಕಾದೀನ್ನಿ ನಾರಯತಿ ತೆದ್ದೆದ್ದೈತ್ರೆಮುಗಣಯಿತ್ವಾ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತೈರ್ಥಃ | 

ಕಿಂಚ ಗಾಃ ಪಣಿನಾಸಹೃತಾಸ್ತೃಮಜಯಃ | ಜಿತೆನಾನ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸೋಮ- 

ಮಜಯಃ | ಜಿತೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನುಸಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮ- 

ನಂತಿ | ಸ ಯೆಜ್ಞವಮೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧1 ಇತಿ ಸಪ್ತ 

ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ। ಯಗ್ಯೇ. ೧೦-೭೫-೫ 1 ಇತ್ಯೈಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾಮ್ನಾ ತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆ- 

ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದೀಃ ಸರ್ತೆವೇ ಸರ್ತುಂ ಪ್ರವಾಹರೂಸೇಣ ಗಂತುಮವಾಸೃಜಃ! ತೈಕ್ತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರ- 

ಫೈತೆಂ ಪ್ರವಾಹನಿಕೋಧಂ ನಿರಾಕೃತೆವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 1! ಅಶ್ಚ್ಯ8 | ಅಶ್ಚೇ ಭವಃ | ಭಮವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 

ಯತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ॥| ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನಿತಿ ನಾರ! ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೆಪಿಲ- 

ಕಾದಿತ್ತಾಲ್ಲತ್ವೆನಿಕೆಲ್ಪಃ | ಮ. ೮-೨-೧೮1 ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯೈಹನ್‌ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ- 

ನ್ಲಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತ ತ್ವಂ] ಅಜಯೆಃ | ಗಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ 

ವಾಕ್ಯಾಂತೆರಗತೆತ್ವಾತ್ತೆದಪೇಸ್ಷಯಾಸ್ಯ ತಿ ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ! ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತ- 

ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದಾದೇಶಾ ವಕ್ತನ್ಯಾಃ| ಸಾ. ೧-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ನಚೆನಾತ್‌ | ಸರ್ತ್ಕವೇ। ತುಮರ್ಥೇ 

ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ರತ್ಯೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೃಕೇ-ಎಲ್ಫೆ ನಜ್ರಿಯೇ, (ಇಂಡ್ರನೇ)ಿ 1  ದೇವಕ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬಿಕೋ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ 

ಆದ ವೃತ್ರನು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರತೈರ್ಹ--ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ | ತತ್‌ 

ಆಗ (ನೀನು) | ಅಶ್ವ್ಯ8- ಕುದುರೆಯ 1 ವಾರ8-ಬಾಲವಾಗಿ (ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೊಳ್ಳಿ 

ಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ) ! ಅಭವ ಆಜಿ (ಮತ್ತು)! ಗಾ8-(ಸಣಿಯಿಂದ 

ಅಸಹೈ ತಗಳಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಜಯೆ8--ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡೆ | ಶೂರ-ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋನುಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು1 ಅಜಯ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿ | ಸೆಸ್ತ್ಮ ಸಿಂರ್ಧೂ-“ಗಂಗಾದಿ 

ಸಸ್ತ್ರ ನದಿಗಳನ್ನು | ಸರ್ತೆನೇ-(ಸ್ರನಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ) ಹರಿಯಲು | ಅವಾಸ್ಪಜಃ (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ ಆಗ ನೀನು ಅನನನ್ನು, ಕುದುರೆಯು ಬಾಲದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆಯನ್ನು 

ಓಡಿಸುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿ, ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
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ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯಲು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ. 

English Translation. 

When the mighty Vritra, though single, struct you in return, © weilder 
of the thunderbolt, you became furious like a horse’s tail (which easily 

sweeps flies); you have rescued the stolen cows; © hero, you have won the 

Soma-juice; you have let loose the seven rivers to flow without obstruction. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಶ್ಕೊ $€ ನಾರೋ ಅಭವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುದುರೆಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು.: ಕುದುರೆಯು 

ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ನೊಣಗಳನ್ನು-ಯಾವರೀತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ 

ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಂತೆ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು 

ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 

'ಸೃಕೇ-ವಜ್ರೇ, ವಜ್ರಾಯುಧಧರನೇ, ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇವಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು: ವಜ್ರನಾಮಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೃಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫಕಃ ವಂದರೆ:ವಜ್ರಾಯುಧನು, ಸೃಕೆಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 

ಸೃಕಿಃ ತೆಸ್ಯಸೆಂಬುದ್ಧಿಃ ಸ್ಫಕೇ | ಸ್ಫಕೇ ಎಂಬುದು ಸೃಕಿಶಬ್ದದ Nea ಥಮೈೆ ಕವಚನವು. 

ಪ್ರತೈಹನ್‌ ತಿರಿಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಎಏಟಗೆ ಪ್ರತಿ ಏಟು. 

ಸರ್ತೆವೇಸರಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಾಸರೂಸದಿಂದ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ. 

ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌--ಎಳು ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗೆಂಗೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಂಗಾ, 

ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತದ್ರಿ, ಸರುಸ್ಲಿ, ಅಸಿಕ್ಕೆ, ಮರುದ್ವೃಧಾ ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. 

1 'ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಶ್ವೇ ಭವಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ " ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 

6 ಯೆತಶೋನಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾರ8--ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನ" ಇತಿ ವಾರಃ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 

“ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ್‌. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ 

ವಾಗಿ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 

ತ್ರವು ವಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ ವು. ಸ್ರಾಪ್ತ, ವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 

Es: " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಹ್‌ ಜೆ. 

e 

kl] 
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ಪ್ರತೈಹನ್‌ ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು.  ಅದಾದಿ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿಫಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಹಿಂಜಿ 

ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆ 

ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರತಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಜಯೇ8- ಜಿ ಜಯೇ ಢಾತು.. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಜಯಃ ಎ:ದು ರೂಸವಾಗು 

ತ್ತದೆ ಮೊದಲನೇ ಅಜಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇದು 

ಯದ್ಯಪಿ ಗಾಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ನಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 

ವಾಗಿಡೆ ಆದರೆ "ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ 

“ವಚೆನನಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಯಾಸದದೊಡಸನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂತರವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 

ಆಗ ಎರಡನೇದು ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದೆಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂಡ ನಿಫಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

A ಸರ್ತೆವೇ-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ' 

ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ತವೇನ್‌ ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ' ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾ- 

ವಿರಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. *॥'೧೨ ॥ 55 30: 

ನ್‌ pp 
=A 

॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕೆಃ ॥ 

| | 
ನಾಸ್ಪ್ರೃ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತೆನ್ಯತುಃ ಸಿಷಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕಿರ- 

| 4 | 

ದಾ ೨ಡುನಿಂ ಚ| 

| ಜೆ | 
ಇನ್ನ ೨ಶ್ಕೈ ಯದ್ಯುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಟೋತಾಪರೀಭ್ಯೂ ಮಘ- 

| 
DEC ಜೆಗ್ಯೇ | Sa 1 



ಅ. ೧'ಅ. ೨. ವ. ೩೮. ] : ಯಗ್ಟೇದಸಂಹಿತಾ 637 

) ಸಡಸಾಠಃ ! 

ನ | ಅಸ್ಮೈ 1 ನಿ:ದ್ಯುತ್‌ ನ! ತನ್ಯತುಃ | ಸಿಸೇಧ |! ನ। ಯಾಂ | ಮಿಹೆಂ | 

ಅಕಿರತ್‌ | ಹ್ರಾಡುನಿಂ | ಚ | 

ಇನ್ನ ಃ | ಚ 1 ಯತ್‌ | ಯುಯಂಧಾತೇ ಇತಿ ಅಹಃ | ಚ | ಉತ | ಅಪ- 

ರೀಭ್ಚಃ | ಮಘವಾ ನಿ! ಜಿಗ್ಯೇ ೧೩1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ.!॥ 

ಇಂದ್ರಂ ನಿಷೇದುಂ ವೃತ್ರೋ ಯಾನ್ವಿಮ್ಯುದಾದೀನ್ಮಾಯೆಯಾ ನಿರ್ನಿತೆವಾನ್‌ ತೇ ಸರ್ವೇ;- 

ಪ್ಯೇನೆಂ ನಿಷೇದ್ಹುಮಶಕ್ತಾಃ | ಸೋsಯೆಮರ್ಥೊೋತನೇನ ಮಂತ್ರೇಣೋಚ್ಯತೇ 1: ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 

ನಿರ್ನ್ಮಿತಾ ನಿಮ್ಯನ್ನ ಸಿಷೇಧ | ಇಂದ್ರಂನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ತೆಧು ತೆನೈತುರ್ಗರ್ಜನಂ ಯಾಂ ನಿಿಹಂ 

ಸೇಚೆನಂ ಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಮಕಿರತ್‌ ವೃತ್ರೋ ವಿಕ್ತಿಸ್ತ ವಾನ್‌ ಸಾಪಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಸಿಷೇಥ 1 ಹ್ರಾಡುನಿಂ 

ಚಾಶನಿಮಪಿ ಯಾಂ ವೃತ್ರೆಃ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾನ್‌ ಸಾಪಿ ನ ಸಿಷೇಧ.| ಇಂದ್ರಶ್ನಾಹಿಶ್ಲೇಂದ್ರವನೃತ್ರಾವುಭಾನನಿ 

ಯೆಡ್ಯೈದಾ ಯುಯೊುಧಾತೇ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಂತೌ | ತೆದಾನೀಂ ವಿಮ್ಯುದಾದಯೋ ನ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಇತಿ 

ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಫಘವನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋತಸರೀಭ್ಯೋತಸಪೆರಾಭ್ಯೋತನ್ಯಾ ಸಾಮಪಿ 

ವೃತ್ರನಿರ್ನಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ವಿ ಜಿಗ್ಯೇ | ನಿಶೇಷೇಣ' ಜಿತೆನಾನ್‌ |! ಸಿಷೇಧ | ಸಿಧು 

ಗತ್ಯಾಂ | ಮಿಹಂ! ನಿಹ ಸೇಚೆನೇ।! ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತೀತಿ ನಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಕ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌! ಅಕಿರತ್‌! 

ಕ್ಲೆ ವಿಸ್ಲೇಪೇ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಯಾತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ |! ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆಃ1 ಯದ್ವೈತ್ವ- 

ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಯುಯುಧಾತೇ 1 ಯೊುಧಿ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ 1 ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಸರಃ!| ಜಿಗ್ಯೇ ! 

ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ| ಪಾ. ೭-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ ॥! 

"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

| ಇಂದ್ರಶ್ನ--ಇಂದ್ರನೂ ! ಅಹಿಶ್ನ-ವೃತ್ರನೂ ! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯಾಯಖುಧಾತೇ- 

ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ವಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಮ್ಯುತ್‌-(ವೃತ್ರನಿಂದ "ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದ) 

ಮಿಂಚು | ನ ಸಿಷೇಧ_ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸಮಾಖಿಸಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತೆನ್ಯತು8-ಮೇಘಗರ್ಜನವೂ 

(ಸಮಾಖಿಸಲಿಲ್ಲ) ! “ಯಾಂ ಮಿಹಂ- ಯಾನ ವೃಷ್ಟ್ರೀಯನ್ನು | ಅಕಿರತ್‌(ನ್ಯತ್ರನು) ಸುರಿಸಿದನೋ | ನ 

(ಅದೂ ಸಹ) ಸಮಾನಿಸಲಿಲ್ಲ | ಹ್ರಾಡುನಿಂ ಚೆ-(ಯಾವ) ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಅದೂ ಸಮಾನಿಸಲಿಲ್ಲ) | 
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ಉತ ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ | ಮಘವಾ- ಇಂದ್ರನು! 'ಅಪರೀಭ್ಯ8-(ವೃತ್ರನ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | 

ವಿಜಿ್ಯೇ(ಹೋರಾಡಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟನಾದಾಗ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಂಚನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡಿದನು. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಮೇಘೆಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸ ಪ್ಟಿಸಿದನು. 

ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾನ್ರುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರನ ಇತರೆ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾದನು. 

English Translation. 

When Ahi (Vritra) and Indra both fought together, neither the 

lightning nor the thunder (discharged by Vritra) nor the rain which he 

showered, “nor ‘the thunderbolt harmed Indra and afterwards Indra alone 

was victorious. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 5: 

ತನ್ಯತುಃ-ಗರ್ಜಕ; ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಮಿಹಂ--ನಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಸೇಚನೆ, ಮಳೆ. 

ಹ್ರಾ ದುನಿಂ-ನಜ್ಞಾ ್ರಯುಧ, | 

ಅಪೆರೀಭ್ಯಃ- ಅನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ವೃತ್ರೆನಿರ್ನಿಶಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸತಾ್‌ಾಕ್‌ |. ನೃತ್ರಾಸುರನು 

ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಇತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು wf 

॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ಸಿಷೇಧೆ-ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ: ಢಾತ್ವಾ ದಿಗೆ ಧಾತ್ಸಾ ದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಾ 

ದೇಶ. ಲಿಟ್ಟನ ತಿಪ್ರಿಗೆ ಸರಸ್ಮಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಡೀಶ. ಣಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಧಾತುವಿಗೆ ಲಫೂಸಧಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 

ಸಿಷೇಧ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ' ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಹಮ್‌ಮಿಹ ಸೇಡನೇ ಧಾತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಡತಿ ಇತಿ ಮಿಟ್‌-ವೃಸ್ಟಿಃ (ಮಳೆ) « ಕ್ವಿನ್‌ ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ. ಏಕವಚನರೂಸ. 

ಅಕಿರತ್‌- ಕೃ ನಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. “ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ: ಏಕನಚನದ ತಿಟ್ಟಿನ: ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತೆಕ್ಕ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ, ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಜ"ತ್ಲಾ 
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ಬಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಣೆ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅಕಿರತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಯುಧಾತೇ-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆತಾಂ 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಳೆ ಓತ ಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಢಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತ ಕನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯುಯುಧಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗ್ಯೇಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಜಸ್ತರುುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ 

ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜಿ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 

ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಗಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಿಗ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ: ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೩ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶಕ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಫ್ಗು ಸೂ 

| 
ಭೀರಗಚ್ಛ್ಚತ್‌ | 

ನವ ಚ ಯನ್ನ ನತಿಂ ಚ ಸ್ರವನ್ಲೀಃ ಶ್ಯೇೈನೋ ನ ಭೀತೋ 

| | 

ಅತರೋ ರಜಾಂಸ | ೧೪1 
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॥| ಪದಪಾಕಠೆಃ 

ಅಹೇಃ | ಯಾತಾರಂ | ಕಂ 1 ಅಪೆಶ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೃದಿ] ಯತ್‌ | ತೇ | ಜಘುರ್ತಿ- 

| | 

ನನ | ಚ! ಯತ್‌ | ನನತಿಂ। ಚ| ಸ್ರವಂತೀಃ | ಕ್ರೇನಃ। ನ| ಭೀತಃ | ಅತರೆಃ | 

ರಜಾಂಸಿ | ೧೪ | 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಫ್ನುಷೋ ವೃತ್ರಂ ಹತೆವತೆಸ್ತನ ಹೃದಿ ಚಿಕ್ತೀ ಯೆದೈದಿ ಭೀರಗಚ್ಛತ್‌ ನ ಹತೆ- 

ನಾನಸ್ಮೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ತೆರ್ಹ೯ಹೇರ್ವ್ಯತ್ರೆಸ್ಯ ಯಾತಾರಂ ಹೆಂತಾರಂ ಕಮಸೆಶ್ಯಃ 1 

ತ್ವೈತ್ರೋತನ್ಯಂ ಕೆಂ ಪುರುಷಂ ದೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ತಾದೈಶಸ್ಯ ಪುರುಸಾಂತೆರಸ್ಯಾಭಾವಾನ್ಮಾ ಭೂತ್ತವ 

ಭಯೆಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತೈಂ ನವ ಚೆ ನವತಿಂ ಚ ಸ್ರನಂತೀಕೇಕೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 

ಪ್ರವಹೆಂತೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಜಾಂಸಿ ತೆತ್ರತ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯತಿರಃ | ತೀರ್ಣವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | 

ಶ್ಯೇನೋ ನ | ಶ್ಯೇನನಾನುಕೋ ಬಲವಾನ್ಪಕ್ಷೀನ ದೂರಗಮನಾತ್ತೆನ ಭಯೆಮಾಸೀದಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ 

ತೆಪ್ಚಯೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ತಚ್ಚ ದೂರಗಮನೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ 1 ಇಂದ್ರೋ ವೈ 

ವೃತ್ರಂ ಹೆತ್ಪಾ ನಾಸ್ತೃಸೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪೆರಾಃ ಪರಾನತೋತಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫ | ಇತಿ! 

ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ನಾಮನಂತಿ 1 ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ಪರಾಂ ಸರಾನತೆಮಗಚ್ಛದಸರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 

ಮಾನಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ.೧-೬-೭-೪ | ಇತಿ! ಹೃದಿ! ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೈದಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 

ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಫ್ಗ್ಗುಸಃ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಫೈಸುಃ! ಸಷಷ್ಮೇಕವಚನೇ 

ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರಸೂರ್ವತ್ವೇ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ| ನ ಚಿ 

ಸತ್ವತುಕೋರಸಿದ್ಧಃ | ಸಾ. ೬-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ 

ವಾಚ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಜೀಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧ 1 ಇತ್ಯೈಸಿದ್ದವದ್ಸಾವಸ್ಯ 

ಪ್ರತಿಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಸಃ |ನ ಚಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸ್ಯಾ- 

ಸಿದ್ಧವದ್ಧಾನಃ | ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯೆತ್ಸಾತ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಹಿ ಸಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನೇ ಉಪಧಾಲೋಪಷಸ್ಸು 

ವಸಾವಿತಿ ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯತ್ವಂ | ಸವಂತೀಃ! ಸ್ರುಗತೌ| ಶಸ್ಕೈನೋರ್ಸಿತ್ಯಂ| ಪಾ. ೭-೧-೮೧1 ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ 1 ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶತುಶ್ನ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟಕೇಣಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | 
ಅತರಃ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 

— 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಜಫ್ಗುಷ8- ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ-(ಮುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ! ಭೀ8-ಭಯನು! ಅಗಚ್ಛತ್‌-ಸೇರಕೊಂಡಿತೋ (ಆಗ) | ಅಹೇಃ-.- 
ವೃತ್ರನ ಯಾತಾರಂ-“ಹಂತಕನಾದ | ಕಂ (ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಯಾರನ್ನು ಅಪೆಶ್ಯ8- ನೋಡಿದೆ 
(ಯೋಚಿಸಿದೆ) | ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ನೀನು) |! ಭೀತೆ- ಭಯಗೊಂಡು! ನೆನ ಚೆ ನನತಿಂಚಿ- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು | ಸ್ರವಂತೀ8- ಪ್ರವಾಹ ನದಿಗಳನ್ನು (ಸೇರಿ) | ರೆಜಾಂಸಿ-(ಆ) ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರೇನಃ ನ ಫ್ಯೀನನೆಂಬ ಸಕ್ಷಿಯಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ)! ಅತರಃ--ದಾಟಿದಿ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ, ನೀನಲ್ಲದೇ 

ಇತರ ಯಾವನನ್ನು ತಾನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಬಹುದೆಂದೆಣಿಸಿದೆ ? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ಸು 

ಪ್ರವಾಹನದಿಗಳನ್ನು ಶೈೇನಸಕ್ರಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಜಿ? 

English Translation. 

O Indra, when you killed Vritra, what fear did enter your heart? 

what persuer did you see on behalf of Vritra? what was that which, 

frightened as you were, made you flee and traverse ninety-nine streams 

like a swift hawk ? 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ತಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನೇ ಎಂದು ಭಯಪಸಟ್ಟನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 

ಮಾಡುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿರುವನೇ ಎಂದು ಶಂಕೆಸಿದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಶ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 

ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಹರಿಯುವ: ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟದನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಅರ್ಥ 

ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ: ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು-ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 

ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನ ಕಡೆಯವರು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ 

ಶ್ಯೇನಪಕ್ರಿಯಂತೆ ಚೇಗಚೀಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸುರಕ್ಷಿತ 

ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆನಾಡಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 

ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವನೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 

ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ ರಿಂದ ತಾನು" ಮಹಾಸರಾಧಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಯಿ 
(A) 

ತೊದೂ ಹೆದರಿ ದೂರಫ ದೇಶಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 
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ಅಡಗಿದ್ದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟನಿನ ಮಗನು. ಇವನು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ಇನನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ತಾನು -ಮಹಾಸರಾಧಮಾಡಿದನೆಂದು : ತಿಳಿದು .-ಇಂದ್ರನು ದೂರ 

ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 

(೧) ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಸೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸೆರಾಃ ಪರಾವತೋಗಚ್ಛೈತ್‌ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫) 

(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಸರಾಂ ಸರಾನತೆಮಗಚ್ಛತ್‌! ಅಸಾರಾಧನಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 

ಮೇಲೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದು ಢಾರಾಳೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಡೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ನವ ಚ ನವತಿಂ ಚ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು. ಬಹುದೂರದೇಶ ಹೋಗುವಾಗ 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟಿ ಬಹುದೂರ ಹೋದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ಪವಂತೀಃ ಸ್ತು ಗತೌ! ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು. 

ಕ್ಯೇನೋ ನ-ಶ್ಯೀನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು, ಗಿಡುಗನು. ' ಇದು ಬಹುದೂರ" ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲಜೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 

ರಜಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಸ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೪-೧೯). | 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಹೃದಿ -ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಪೆದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌-' (ಪಾ. 

ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೈದಾದೀಶ. ಹೃದಿ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಡೆ. " ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ' (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 1 

ಜಫ್ಗ್ಗುಸಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು: : ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ಷಸುಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೀಶ: ಕಸು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 

ಸರೆದಲ್ಲಿರುನ ಹನ್ಲಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರ. ಜಫ್ಸೆನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ " ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ:.ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
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ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಸೂರ್ವರೂಸ. ಅಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಗಮಹನಜನ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್ನಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಸ. ಜಫ್ಗುಸ್‌4ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಶಾಸಿನಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಫ್ಗು ಷಃ 

ವಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ" ಷತ್ವತುಕೋರಸಿದ್ದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಸತ್ತ, ಮತ್ತು ತುಕಾಗಮ 

ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರವು'ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 

ಪೂರ್ವರೂಪನು ಯದ್ಯನಿ ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ರ ಬಾರದೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. 

ಆದರೆ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜೋಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಷಸೇಥಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ' (ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಅಸಿದ್ದವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗದಿದ್ದರೂ, " ಅಸಿದೆ- 

Ce pp Q ಬ |) 
ವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ, 

ಅದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರ ತೃಯಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಪ ಬಾರದೀ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅಧರಮೇಲೆ ಶಂಕೆ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿದ್ದವದ್ಭಾವವನ್ನು ' ಹೇಳಲು ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ತವು (ನಿಮಿತ್ತಕತ್ತ) ಇರಬೇಕೆಂದು 

ನಿಯಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ,  ಉಕ್ತದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ನಸ್ಟ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಸ್ಪವಂತೀಃ ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ತತೈಶಾನಚೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ. 

ಸ್ರವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌. " ಶೈಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯೆಂ' (ಸಾ ಸೂ, 

೭-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃವಿಗೆ ನದೀ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾ 

ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ರವಂತೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತತೆ. ಅದುಪ 

ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಧಾತು 

ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 

ಅತರಃ- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತರಃ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. ಯನ್ನವತಿಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 

ಎಂಬುದರಿ೨ದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮವನು. ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ 

ಸದವಾಗುತ್ತಡೆ. ೪ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 

| 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಯ ಚ ಶೃಜ 

| 
ವಜ್ರಬಾಹುಃ ! 

| 

ಸೇದು ರಾಜಾ ಸಕ್ಷಯತಿ ಚರ್ನಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮೀಃ ಪರಿ 

ತಾ ಬಭೂವ ॥೧೫॥॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 

| | | ! pd 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾತ: | ಅನಸಿತಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಶಮಸ್ಸ | ಚ ಶೃಜ್ಞಾಣಂಃ | ವಜ್ರ- 

5 ಬಾಹುಃ | | 

| | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ| ರಾಜಾ। ಕ್ರಯತಿ | ಚರ್ಷ್ನಣೀನಾಂ | ಅರಾನ್‌ | ನ! 

| 
ನೇಮಿಃ | ಪರಿ[ ತಾ| ಬಭೊನ | ೧೫ | 

I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯುಂ ll 

ವಜ್ರಬಾಹುರಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರೌ ಹತೇ ಸತಿ ನಿಃಸೆಸತ್ಕೋ ಭೊತ್ತಾ ಯಾತೋ ಗಚ್ಛಿತೋ ಜಂಗಮ- 

ಸ್ಯಾವಸಿತಸ್ಯೈಕತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಶಮಸ್ಯ ಶಾಂತೆಸ್ಯ ಶೃಂಗರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಹರಣಾದಾವಪುವೃ- 

ತ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಗರ್ದಭಾದೇಃ ಶೃಂಗಿಣಃ ಶೃಂಗೋಸೇತಸ್ಕೋಗ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಸಷಬಲೀವರ್ದಾದೇಶ್ನ ರಾಜಾಭೂತ್‌ | 
ಸೇದು ಸ ಏನೇಂದ್ರೆಶ್ಚರ್ಸ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಭೂತ್ಪಾ ಕ್ಷಯತಿ | ನಿವಸತಿ| ತಾ ತಾಫಿ 

ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನಿ ಜಂಗಮಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೆರಿ ಬಭೂವ | ವ್ಯಾಪ್ತೈವಾನ” 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರಾನ್ನ್ನ 
ನೇಮಿಃ ! ಯೆಥಾ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ನೇಮಿರರಾನ್ನಾಭೌ ಕೀಲಿತಾನ್ವಾಸ್ಮವಿಶೇಷಾ- 

ನ್ರ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಯಾತಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ | 
ಸಾಮವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಸಃ | ಸೋ;ಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋಲ 
ಪಃ! ತಾ! ಶೇಶ್ಸೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಬಭೂನ | ಭನತೇರ್ಲಿಟೋ ಉಲಿ ಭವತೇರಃ | 
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ಪಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತೆಯಾ ವುಗಾಗಮಸ್ಯ ನಿತ್ಯೈತ್ವಾದ್ವ್ರೈಜ್ಸೇಃ 
ಪೂರ್ವಂ ವುಗಾಗಮಃ 1 ಯದ್ವಾ 1 ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚ | ಪಾ.೧-೨-೬ | ಇತಿ ಲಿಟಿ 
ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಟೃಪ್ಪ್ಯಭಾವಃ | ನ ಚಾಸಿದ್ದವದತ್ತಾ ಭಾದಿತಿ ತೆಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ವಾದುವಜಾದೇಶಃ ಶಂಕನೀಯೆಃ | 
ವುಗ್ಯುಟಾವುಜ್ಯ ಣೋಃ ಸಿದ್ದೌ ಭವತಃ| ಸಾ. ೬-೪-೨೨-೧೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ | ತಿ್ನತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ ೩೮1 4 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಚ್ರಬಾಹು8-ನಜ್ರಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು (ಶತ್ರುನಾಶನಾದ ನಂತರ) 1 ಯಾತಃ- 
ಜಂಗಮನಾದುದೂ 1 ಅವಸಿತಸ್ಯ—ಸ್ಥಾನರವಾದುದೂ | ಶೆಮಸ್ಯೆ-ಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲಜಿ ಸಾಧುವಾದುದೂ | 
ಶೃಂಗಿಣಿಃ ಚೆ ಕೊಂಬುಳೃದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ || ರಾಜಾ ದೊರೆ 

(ಯಾದನು) 1 ಸೇದು ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-“ಮಾನನರಿಗೂ! ರಾಜಾ-ದೊರೆಯಾಗಿ | 

ಶೆಯೆತಿ- ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ) 1: ತಾ ಇಂತಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 1 ನೇಮಿ ಚಕ್ರದ 

ಪರಿಧಿಯು 1 ಅರಾ ನ ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ 1 ಪರಿ ಬಭೂನ- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 

ಕೊಂಡನು 

| ಭಾನಾರ್ಥ y 

ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಕವಾದ ನಂತರ ಜಂಗಮವಾದುದೂ ಸ್ಥಾವರವಾದುದೂ, ಕೊಂಬು 

ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ, ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕು ಅಧಿಸತಿಯಾದನು. 

ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೂ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಕ್ರದ ಸರಿಧಿಯು ಚಕ್ರದ ಸಮಸ್ತ ಅರಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿ 

ದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Then Indra, the weilder of thunderbolt became the sovereign ruler 

of all that is movable and immovable, of hornless and horned cattle; and 

as he resides as the monarch of men he surrounds all these with his 

protection as dces the felly surrounds the spokes (of a wheel). 

1 ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾತೇ ಗಚ್ಛತೆಃ | ಚಲಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಜೀವಜಂತು 

ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು movables- 

ಅವಸಿತೆಸೈಏಕತ್ರೈನ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ಒಂಡೇಕಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದ: ಸ್ಥಾವರ 

ಜಗತ್ತು: ಸರ್ವತಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ; immovables. 
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ಶಮಸ್ಯ--ಶಾಂತೆಸ್ಯ | ಶಾಂತವಾದ ಎಂದಕೆ ಸಾಧುವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ೧ಟು 

ಮಾಡುವ ಕೊಂಬು ಮೊದಲಾದನುಗಳಿಲ್ಲದ, ಕುದುರೆ ಕತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 

ಶೃಂಗಿಣಿ8- ಕೊಂಬುಗಳಿರುವ ಗೋವುಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 

ಸೇಡು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯೆತಿ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧು ಅಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 

ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಏಕ್ಸೈೆಕ ರಾಜನಾಗಿ (ಅಧಿಸತಿ, ಸ್ವಾಮಿ) ನಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಮೆರೆಯುವನು. 

ಅರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ ಚಕ್ರದ ನೇನಿಯೆಂಬ ಸುತ್ತುಮರವು. ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಮನುಸ್ಯ 

ರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

it ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ಯಾತೆಕ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಯಾತ್‌. ಅಲಟೆಃ ಶತೃೈಶಾನಚ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾತಃ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, " ಸಾವೇಕಾಚೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕಾಚ್ಛಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಸೋ;ಚಿಲೋಹೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದೆಪೂರಣಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಸೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಸಃಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ' | 

ತಾ- ತಚ್ಛಬ್ಬದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಜಶೃಸೋಕ ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ: ಶಿಸರ್ವ- 

ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಬೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ, ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗನು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ, ತಾನಿ _ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹೊಲಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ. ನಲೋಸಪೆಃ ಪ್ರಾತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ತಾ 

ವಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಬಭೂವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲಾಜೀಕ, ಭುವೋ ವುಕ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟೋಃ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ವುಕಾಗಮ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೀಷ, " ಭವತೇರಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕ ಬಕಾರಾದೇಶ. 

ಬಭೂವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಿ ಇಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಬರಬೇಕಾದರೆ ನೊದಲು ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಅಚೋ ಇಗ್ಳಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೂ ವುಕಾಗಮವು ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 

ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಕೈತಾಕೃತಸ್ಪಸೆಂಗೀ ಯಃ ಸಃ ನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೂ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ವುಕಾಗಮ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿತ್ಯಸೂತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ? (ಸಾ: ಸೂ, ೧-೨-೬) ಸೂತ 
A 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾಗಮವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 

ಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಎರಡು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತ 

ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇದೆ. ಆದರೆ " ವುಗ್ಯುಟಾವುಜ್‌ ಯೆಣೋಃ ಸಿದ್ದೌ ಭವತೆಃ' (ಸಾ. ಸೂ, 

೬-೪-೨೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉವಜ್‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದರಿಂದೆ ಉವರ್ಣಾಂತತ್ವ 

ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 

ಮವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 

ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಲತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥| 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತೆಕೆಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ವ ಭೂಪಾಲ- 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 

ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ 

ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 

॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 

ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸಪ್ತವಾದುದು. 

ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ವ್ರಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 

ತತ್ಪರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 

* ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 

ಅ | ಮುಂಗಳಂ 
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